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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
NMEPEBOL OPUMMHATBHBIX MHCTPYKLIA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

MPEBOL OT OPUMMHATNHUTE MHCTPYKLMN
MEPEKNAL OPUMIHANBHMX IHCTPYKL|I

ORIJINAL TALIMATLARIN CEVIRILERI
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumaHue!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
@ Figyelem!

Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnuso!

Onemli!

®

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d'entretenir et d'utiliser le produit.

Esistwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet tdméan kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttda.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoBxoaumo npountaTh MHCTPYKLMM B JaHHOM PYKOBOACTBe nepef c6opkol, 06CnyxuBaHEM 1
aKCnnyaTaumeil 3Toro u3genusl.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte Udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si piectete pokyny
uvedené v tomto ndvodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikényvben
talalhat6 utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinaSanas.

Prie$ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, batina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.
Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

Vrlo je _Kaino da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
prirucniku.

qugml?no je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dc;)jleiité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KNIOYMTENHO BaXHO € Aa MpodveTeTe WHCTPYKUMWTE B HACTOSILLOTO PLKOBOACTBO, NMpeau Aa
npemMuHeTe KbM CriobsiBaHe, NoaapbKka Unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe Baxnuo, Wo6 B npouMTany iHCTPYKUii B LbOMY KEpIBHWLTBI nepen CKknapaHHsM,
0bcnyroByBaHHsAM Ta eKCryaTalieto Liei MaLlmHu.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych adaju vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopus¢ene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Mognexw Ha TexHuyecku Moaudukaumuy | € 06'ekToM AN TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your electric chainsaw.

INTENDED USE

The electric chainsaw is only intended for use outdoors. For
safety reasons, the product must be adequately controlled
by using two-handed operation at all times.

The product is designed for cutting branches, trunks, logs,
and beams of a diameter determined by the cutting length
of the guide bar. It is only designed to cut wood. It is only
to be used in domestic application by adults who have
received adequate training on the hazards and preventative
measures/actions to be taken while using the product.

The product is not to be used by children or by persons
not wearing adequate personal protective equipment and
clothing. It is also not to be used for professional tree
services.

Do not use the product for any other purpose.

A WARNING

When using the product, the safety rules must be
followed. For your own safety and that of bystanders,
you must read and fully understand these instructions
before operating the product. You should attend
a professionally organised course on the use and
maintenance of chainsaws, preventative actions, and
first aid. Please keep these instructions safe for later
use.

®

Chainsaws are potentially dangerous tools. Accidents
involving the use of chainsaws often result in loss of limbs
or death. It is not just the chainsaw that is the hazard.
Falling branches, toppling trees, rolling logs can all kill.
Diseased or rotting timber poses additional hazards.
You should assess your capability of completing the task
safely. If there is any doubt, leave it to a professional
tree surgeon.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

m Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
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liquids, gases or dust. Power tools create sparks m

which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

C

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
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from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

ADDITIONAL GENERAL SAFETY WARNINGS

Some regions have regulations that restrict the use of
the product. Check with your local authority for advice.
Never allow children or people unfamiliar with the
instructions to use the product. Local regulations may
restrict the age of the operator.

Ensure before each use that all controls and safety
devices function correctly. Do not use the power tool if
the “off” switch does not stop the motor.

2 | English
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Wear full eye and hearing protection, strong sturdy
gloves, as well as head protection while operating the
product. Use a face mask if operation is dusty.

Do not wear loose fitting clothing, short trousers, or
jewellery of any kind.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

Beware of thrown, flying, or falling objects. Keep all
bystanders, children, and animals at least 15 m away
from work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a
clear view of the work area to identify potential hazards.
Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay
extra attention to what is going on in the working area.
Operating similar tools nearby increases both the risk
of hearing injury and the potential for other persons to
enter your working area.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance and can
increase the risk of kickback.

Keep all parts of your body away from any moving part.
Inspect the product before each use. Check for correct
operation of all controls, including the chain brake.
Check for loose fasteners, make sure all guards, and
handles are properly and securely attached. Replace
any damaged parts before use.

Do not modify the product in any way or use parts
and accessories which are not recommended by the
manufacturer.

A power spike causes voltage fluctuations and may
affect other electrical products in the same power
line. Connect the product to a power supply with an
impedance equal or less than 0.33 Q to minimize
voltage fluctuations. Contact your electric power
supplier for further clarification.

A WARNING

If the product is dropped, suffers heavy impact or begins
to vibrate abnormally, immediately stop the product and
inspect for damage or identify the cause of the vibration.
Any damage should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

Electrical power should be supplied via a residual
current device (RCD) with a tripping current of not more
than 30 mA.

If you need to use an extension cable, ensure it is
suitable for outdoor use and has a current capacity
sufficient to supply your product. Check it before every
use for damage. Always uncoil it during use because
coiled cables can overheat. Damaged extension cables
should not be repaired; they should be replaced with an
equivalent type.

If the power cable becomes damaged, it must be
replaced before using.

Make sure the power cord is positioned so that it
cannot be damaged by the cutting means and will not
be stepped on, tripped over, or otherwise subjected to
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damage or stress.

m  Never pick up or carry the product by the electric cable.

m Never pull the power cord to disconnect from the power
supply.

m  Keep the power cord away from heat, oil, and sharp
edges.

m Before every use, examine the supply cord for damage.
If there are signs of damage, it must be replaced by
a qualified person at an authorised service centre to
avoid a hazard.

CHAINSAW SAFETY WARNINGS

m Keep all parts of the body away from the saw
chain when operating the product. Before you
start the chainsaw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inattention while
operating chainsaws may cause entanglement of your
clothing or body with the saw chain.

m Always hold the chainsaw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

= Hold the power tool by the insulated gripping
surface only, because the saw chain may contact
hidden wiring or its own cord. Saw chains contacting
a “live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

= Wear safety glasses and hearing protection. Further
protective equipment for head, hands, legs and feet
is recommended. Adequate protective clothing will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

= Do not operate a chainsaw in a tree. Operation of
a chainsaw while up in a tree may result in personal
injury.

= Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure and
level surface. Slippery or unstable surfaces such as
ladders may cause a loss of balance or control of the
chainsaw.

= When cutting a limb that is under tension be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chainsaw out of control.

m Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

m Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw always
fit the guide bar cover. Proper handling of the
chainsaw will reduce the likelihood of accidental contact
with the moving saw chain.

m  Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing accessories. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the

chance for kickback.

n Keep handles dry, clean, and free from oil and
grease. Greasy, oily handles are slippery causing loss
of control.

= Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes
not intended. For example: do not use chainsaw
for cutting plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chainsaw for operations different
than intended could result in a hazardous situation.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse

reaction, kicking the guide bar up and back towards the

operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may

push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of

the saw which could result in serious personal injury. Do

not rely exclusively upon the safety devices built into your
saw. As a chainsaw user, you should take several steps to
keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect

operating procedures or conditions and can be avoided by

taking proper precautions as given below:

= Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions are
taken. Do not let go of the chainsaw.

= Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chainsaw in unexpected
situations.

= Only use replacement bars and chains specified
by the manufacturer. Incorrect replacement bars and
chains may cause chain breakage and/or kickback.

m Follow the manufacturer’'s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

ADDITIONAL CHAINSAW SAFETY WARNINGS

= Itis recommended to cut logs on a saw-horse or cradle
when operating the product the first time.

m  Ensure all guards, handles and spiked bumper are
properly fitted and are in good condition.

m  Persons using the product should be in good health.
The product is heavy, so the operator must be
physically fit. The operator should be alert, have a good
vision, mobility, balance, and manual dexterity. If there
is any doubt, do not operate the product.

= Do not start using the product until you have a clear
work area, secure footing, and a planned retreat path
away from the falling tree.

= Beware of the emission of lubricant mist and saw dust.
Wear a mask or respirator, if required.
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If the power cable becomes damaged, have the product

serviced by an authorised service centre only.

Always keep the power cable tidy and away from the

area of cutting. Apart from the danger of electrocution,

untidy cables cause falls and trips.

Do not cut vines and/or small undergrowth (less than

75 mm in diameter).

Always hold the chainsaw with both hands during

operation. Use a firm grip with thumbs and fingers

encircling the chainsaw handles. Right hand must be

on the rear handle and left hand on the front handle.

Before starting the product, make sure the saw chain is

not contacting any object.

Do not modify the product in any way or use it to power

any attachments or devices not recommended by the

manufacturer for your saw.

There should be a first-aid kit containing large

wound dressings and a means to summon attention

(e.g., whistle) close to the operator. A larger more

comprehensive kit should be reasonably nearby.

Wear a helmet at all times when operating the product.

A helmet, equipped with mesh visor, can help reduce

the risk of injury to the face and the head if kickback

occurs.

An incorrectly tensioned chain can jump off the guide

bar and could result in serious injury or fatality. The

length of chain depends on the temperature. Check the

tension frequently.

You should get used to your new chainsaw by making

simple cuts on securely supported wood. Do this

whenever you have not operated the saw for some

time.

To reduce the risk of injury associated with contacting

moving parts, always stop the motor, apply chain brake,

and remove the plug from the power outlet. Make sure

all moving parts have come to a complete stop:

— before leaving the product unattended

— before cleaning or clearing a blockage

— before installing or removing attachments

— before checking, conducting maintenance, or
working on the product

The size of the work area depends on the job being

performed as well as the size of the tree or work piece

involved. For example, felling a tree requires a larger

work area than making other cuts, i.e., bucking cuts,

etc. The operator needs to be aware and in control of

everything happening in this work area.

Do not cut with your body in line with the guide bar

and chain. If you do experience kickback this will help

prevent the chain coming into contact with your head

or body.

Do not use a back-and-forward sawing motion, let the

chain do the work, keep the chain sharp and don't try to

push the chain through the cut.

Do not put pressure on the saw at the end of the cut.

Be ready to take on the weight of the saw as it cuts free

from the wood. Failure to do so could result in possible

serious personal injury.

Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.

| English

Keep the saw running until it is already removed from
the cut.

Personal protective equipment

Good quality, personal protective equipment as used
by professionals will help to reduce the risk of injury to
the operator. The following items should be used when
operating the product:
Safety helmet
— should comply with EN 397 and be CE marked
Hearing protection
— should comply with EN 352-1 and be CE marked
Eye and face protection
— should be CE marked and comply with EN 166 (for
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)
Gloves
— should comply with EN381-7 and be CE marked
Leg protection (chaps)
— should comply with EN381-5, be CE marked and
provide all-round protection.
Chainsaw safety boots
— should comply with EN ISO 20345:2004 and be
marked with a shield depicting a chainsaw to show
compliance with EN 381-3. (Occasional users
may use steel toe-cap safety boots with protective
gaiters which conform to EN 381-9 if the ground is
even and there is little risk of tripping or catching on
undergrowth)
Chainsaw jackets for upper body protection
— should comply with EN 381-11 and be CE marked

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECH-
NIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING, AND CROSS-
CUTTING

Understanding the forces within the wood

When you understand the directional pressures and
stresses inside the wood you can reduce the “pinches” or
at least expect them during your cutting. Tension in the
wood means the fibers are being pulled apart and if you cut
in this area, the “kerf” or cut will tend to open as the saw
goes through. If a log is being supported on a saw horse
and the end is hanging unsupported over the end, then
tension is created on the upper surface due to the weight
of the overhanging log stretching the fibers. Likewise, the
underside of the log will be in compression and the fibers
are being pushed together. If a cut is made in this area, the
kerf will have the tendency to close up during the cut. This
would pinch the blade.

Felling a tree
See page 273 - 274.

When bucking and felling operations are being performed
by two or more persons at the same time, the felling
operations should be separated from the bucking operation
by a distance of at least twice the height of the tree being
felled. Trees should not be felled in a manner that would
endanger any person, strike any utility line or cause any
property damage. If the tree does make contact with any
utility line, the company should be notified immediately.

C
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The chainsaw operator should keep on the uphill side of
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after
it is felled.
An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path should
extend back and diagonally to the rear of the expected line
of fall.
Before felling starts, consider the natural lean of the tree,
the location of larger branches, and the wind direction to
judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
from the tree.
Do not attempt to fell trees which are rotten or have been
damaged by wind, fire, lightning, etc. This is extremely
dangerous and should only be completed by professional
tree surgeons.
= Notching undercut
See page 273 - 274.
Make the notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of the fall. Make the
lower horizontal notching cut first. This will help to avoid
pinching either the saw chain or the guide bar when the
second notch is being made.

m  Felling back cut
See page 273 - 274.
Make the felling back cut at least 50 mm. / 2 in. higher
than the horizontal notching cut. Keep the felling-back
cut parallel to the horizontal notching cut. Make the
felling back cut so enough wood is left to act as a hinge.
The hinge wood keeps the tree from twisting and falling
in the wrong direction. Do not cut through the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may
not fall in desired direction or it may rock back and
bind the saw chain, stop cutting before the felling back
cut is complete and use wedges of wood, plastic or
aluminium to open the cut and drop the tree along the
desired line of fall.
When the tree begins to fall remove the chainsaw from
the cut, stop the motor, put the chainsaw down, and use
the retreat path planned. Be alert for falling overhead
limbs and watch your footing.

Removing buttress roots
See page 274.

A buttress root is a large root extending from the trunk of
the tree above the ground. Remove large buttress roots
prior to felling. Make the horizontal cut into the buttress first,
followed by the vertical cut. Remove the resulting loose
section from the work area. Follow the correct tree felling
procedure after you have removed the large buttress roots.

Push and pull

The reaction force is always opposite to the direction the
chain is moving. Thus, the operator must be ready to control
the tendency for the product to pull away (forward motion)
when cutting on the bottom edge of the bar. Engage always
firmly the bumper spike to avoid such movement. The
product can be pushed backwards (towards the operator)
when cutting along the top edge. To avoid this make sure
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the chain is not jammed when cutting along the top edge.

Saw jammed in the cut

Stop the chainsaw and make it safe. Do not try to force the
chain and bar out of the cut as this is likely to break the
chain, which may swing back and strike the operator. This
situation normally occurs because the wood is incorrectly
supported which forces the cut to close under compression,
thereby pinching the blade. If adjusting the support does
not release the bar and chain, use wooden wedges or a
lever to open the cut and release the saw. Never try to start
the chainsaw when the guide bar is already in a cut or kerf.

Skating / Bouncing

When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide
bar can begin hopping or dangerously skidding along the
surface of the log or branch, possibly resulting in the loss
of control of the chainsaw. To prevent or reduce skating or
bouncing, always use the saw with both hands. Make sure
the saw chain establishes a groove for cutting.

Never cut small, flexible branches or brushes with your
chainsaw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force
to cause a kickback. The best tool for that kind of work is
a hand saw, pruning shears, an axe or other hand tools.

Bucking a log
See page 275.

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to
make sure your footing is firm and your weight is evenly
distributed on both feet. When possible, the log should be
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks.
Follow the simple directions for easy cutting. When the log
is supported along its entire length, it is cut from the top
(overbuck).

When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter
from the underside (underbuck). Then make the finished
cut by overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top (overbuck). Then make the finished
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.
When bucking on a slope always stand on the uphill side of
the log. To maintain control when “cutting through”, release
the cutting pressure near the end of the cut without relaxing
your grip on the chainsaw handles. Don'’t let the chain
contact the ground. After completing the cut, wait for the
saw chain to stop before you move the chainsaw. Always
stop the motor before moving from tree to tree.

Limbing a tree

See page 276.

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing, leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches
under tension should be cut from the bottom up to avoid
binding the chainsaw.

Springpoles
See page 276.

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling
which is bent under tension by other wood so that it springs

English| 5
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back if the wood holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of
springing back to the upright position during the bucking

cut to separate the log from the stump. Watch out for
springpoles—they are dangerous. Do not attempt to cut
bent branches or stumps which are under tension unless

you are professionally trained and competent to do so. ]

A WARNING

Springpoles are dangerous and could strike the operator,
causing the operator to lose control of the chainsaw.
This could result in severe or fatal injury to the operator.
This should be done by trained users.

TRANSPORTATION AND STORAGE

See page 281 - 284.
m Stop the product and disconnect it from the power

modification of safety features like the chain brake,
hand guard (front and back), spiked bumper, chain
catcher, guide bar, low-kickback saw chain may
cause the safety features to not function correctly, thus
increasing the potential for serious injury. Keep the
product professionally maintained and safe.
Sharpening the chain safely is a skilled task. Therefore,
the manufacturer strongly recommends that a worn or
dull chain is replaced with a new one, available at your
authorised service centre. The part number is available
in the product specification table in this manual.

Follow instructions for lubricating and chain tension
checking and adjustment.

After each use, clean the product with a soft dry cloth.
Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for security to ensure the product is in safe working
condition. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

supply. Allow the product to cool down before storing RESIDUAL RISKS

or transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a
cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible
to children. Keep away from corrosive agents such
as garden chemicals and de-icing salts. Do not store
outdoors.

Fit the guide bar cover before storing the product or
during transportation.

For transportation, secure the product against
@ movement or falling to prevent injury to persons or L]
damage to the product.

L]
MAINTENANCE

Always keep the product in good working condition. ]

A WARNING =

Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can
cause possible injury, poor performance, and may void
your warranty. L
n

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only. When servicing, use only original
replacement parts.

adjustment, maintenance, or cleaning. Failure to do so

. . L L]
could result in serious personal injury.

You may only make adjustments or repairs described
in this manual. For other repairs, have the product g
serviced by an authorised service centre only.

Consequences of improper maintenance, removal, or 4

6 | English
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Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise during use, and
the operator should pay special attention to avoid the
following:

Injury caused by vibration

— Always use the right tool for the job. Use designated
handles. Restrict working time and exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

— Wear hearing protection and limit exposure.

Contact with exposed saw teeth of the chain (cutting

hazards).

Unforeseen, abrupt movement or kickback of the guide

bar (cutting hazards).

Parts ejected from the saw chain (cutting/injection

hazards).

Thrown out pieces of the work piece (wood chips,

splinters).

Inhalation of saw dust and particles.

Skin contact with oil.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from hand-held tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking and work practices
are all thought to contribute to the development of these

symptoms. There are measures that can be taken by the

Disconnect the product from the power supply before operator to possibly reduce the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

Take frequent work breaks. Limit the amount of
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exposure per day.

m  Protective gloves available from professional chainsaw
retailers are designed specifically for chainsaw use,
which give protection, good grip and also reduce the
effect of handle vibration.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your physician.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 267.

Chain

Guide bar

Front hand guard/Chain brake
Front handle

Trigger release

Rear handle

Spiked bumper

Chain lubricant cap

. Cord retainer

10. Switch trigger

11. Sprocket cover

12. Chain tension/Guide bar locking knob
13. Guide bar cover

14. Chain catcher

©XRNDO A WN =

SAFETY DEVICES

Low kick-back saw chain

A low-kickback saw chain helps to reduce the possibility of
a kickback event.

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimize the force of a kickback reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Only use replacement
guide bar and chain combinations recommended by the
manufacturer.

As saw chains are sharpened, they lose some of the low
kickback qualities and extra caution is required. For your
safety, replace saw chains when cutting performance
decreases.

Spiked bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when
making a cut. It helps to keep the body of the chainsaw
steady while cutting. When cutting, push the product
forward until the spikes dig into the edge of the wood, then
by moving the rear handle up or down in the direction of the
cutting line it can help ease the physical strain of cutting

Guide bars

Generally, guide bars with small radius tips have somewhat
lower potential for kickback. You should use a guide bar
and matching chain which is just long enough for the job.
Longer bars increase the risk of loss of control during
sawing. Regularly check the chain tension. When cutting

smaller branches (less than the full length of the guide bar) m

the chain is more likely to be thrown off if the tension is
not correct.

Chain brake

Chain brakes are designed to quickly stop the chain from
rotating. When the chain brake lever/hand guard is pushed
towards the bar, the chain should stop immediately. A
chain brake does not prevent kickback. It only lowers the
risk of injury should the chain bar contact the operator's
body during a kickback event. The chain brake should be
tested before each use for correct operation in both the run
and brake positions.

Chain catcher

A chain catcher prevents the saw chain from being thrown
back towards the operator if the saw chain comes loose
or breaks.

ASSEMBLY

A WARNING

If any parts are damaged or missing, do not operate the
product until the parts are replaced. Failure to heed this
warning could result in serious personal injury.

ASSEMBLING THE SAW CHAIN AND GUIDE BAR

See page 268 - 269.

1. Disconnect the mains plug. Wear protective gloves.

2. Unscrew the guide bar locking knob and remove the
sprocket cover.

3. The saw chain should face in the direction of chain
rotation. If they face backwards, turn the loop over.

4. Place the chain drive links into the bar groove.

5. Position the chain so there is a loop at the back of the
bar.

6. Hold the chain in position on the bar and place the loop
around the drive sprocket. Lower the bar so that the
bolt goes through the hole in the attached chain tension
assembly.

7. Replace the sprocket cover and then tighten the chain

tension/guide bar locking knob by turning it clockwise
until it locks into place. Check the chain tension
frequently.
The chain tension is correct when the gap between the
cutter in the chain and the bar is between 3 mm - 4
mm. Pull the chain in the middle of the lower side of the
bar downwards (away from the bar) and measure the
distance between the bar and the chain cutters.

8. Tighten and lock the chain tension/guide bar locking
knob by turning it clockwise.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION

See page 279.

1. Disconnect the product from the power supply. Wear
protective gloves.

2. To correct the chain tension, fully loosen the chain
tension/guide bar locking knob, then tighten the chain
tension/guide bar locking knob by turning it clockwise
until it locks into place. Check the chain tension
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frequently. 2. To start the product: Press the trigger release, and then

The chain tension is correct when the gap between the press the on/off trigger.

cutter in the chain and the bar is between 3 mm - 4

mm. Pull the chain in the middle of the lower side of the ~ CHECKING AND OPERATING CHAIN BRAKE

bar downwards (away from the bar) and measure the 1. Engage the chain brake by rotating your left hand

distance between the bar and the chain cutters. around the front handle. Allow the back of your hand to
push the chain brake lever/hand guard toward the bar
while the chain is rotating rapidly. The chain should stop
rotating immediately. Be sure to maintain both hands on
the saw handles at all times.

2. Reset the chain brake back into the Run position by
grasping the top of the chain brake lever/hand guard
and pulling toward the front handle until you hear a
click.

3. Tighten and lock the chain tension/guide bar locking
knob by turning it clockwise.
Note: Make sure that the bar and chain tensioning
assembly is moving freely without dirt and the saw
chain is correctly looped around the sprocket. If the
chain tension is too tight or too loose after locking
the chain tension/guide bar locking knob, check if the
guide bar and chain tensioning assembly are clean and
properly assembled.
If necessary, remove the sprocket cover and guide bar A WARNING
for cleaning, then re-assemble the parts. If the chain brake does not stop the chain immediately, or

if the chain brake will not stay in the run position without

OPERATION assistance, have the product serviced by an authorised

service centre prior to use.

ADDING CHAIN LUBRICATING OIL
See page 269.

REPLACING THE GUIDE BAR AND SAW CHAIN
See page 277 - 278.

AL 1. Disconnect the product from the power supply. Wear
Never work without chain lubricant. If the saw chain is protective gloves.
running without lubricant, the guide bar and saw chain 2. Unlock the chain tension/guide bar locking knob by
can be damaged. It is essential to frequently check the turning it counterclockwise until the sprocket cover
oil level in the oil level gauge and before starting to use comes loose.
the chainsaw. 3. Remove the sprocket cover. Remove the bar and saw
@ chain from the product.

1. Clear surface around the oil cap to prevent 4. Remove the screw holding the guide bar to the chain
contamination. tension assembly. Dispose the used bar and saw chain

2. Unscrew and remove the cap from the oil tank. properly.

3. Pour the oil into the oil tank and monitor the oil level 5. Mount the chain tension assembly on to the new bar
gauge. Ensure that no dirt enters the oil tank while and tighten the screw. Put the new chain in the correct
filling. direction onto the bar and make sure that the drive links

4. Put the oil cap back on and tighten it up. Wipe away are aligned in the bar groove.
any spillage. 6. Attach the bar to the chain saw and loop the chain

5. One full oil tank will enable you to use the saw for 18 around the drive sprocket.

- 28 min. Replace the sprocket cover.

~

HOLDING THE CHAINSAW . Tighten and lock the chain tension/guide bar locking
See page 269. knob by turning it clockwise.

The chain tension is correct when the gap between the
cutter in the chain and the bar is between 3 mm - 4
mm. Pull the chain in the middle of the lower side of the
bar downwards (away from the bar) and measure the
distance between the bar and the chain cutters.

Adjust the chain tension. Refer to the “Adjusting chain
tension” section.

Always hold the chain saw with your right hand at the rear
handle and your left hand at the front handle. Grip both
handles with the thumbs and fingers encircling the handles.
Ensure that your left hand is holding the front handle so that
your thumb is underneath.

A WARNING
area of cutting. Apart from the danger of electrocution, A WARNING
untidy cables cause falls and trips. Improper chain sharpening increases the potential of
kickback.

STARTING THE CHAINSAW A WARNING
See page 269.

Failure to replace or repair a damaged chain can cause

1. Connect the product to a power outlet. Make sure the . .
serious injury.

chain brake is in the run position by pulling back on the
lever/hand guard.

8 | English
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A WARNING

The saw chain is very sharp. Always wear protective

gloves when performing maintenance to the chain.

INSPECTING AND CLEANING THE CHAIN BRAKE

See page 280.

m  Always keep the chain brake mechanism clean by

lightly brushing the linkage free from dirt.

m  Always test the chain brake performance after cleaning.
Refer to the “Operation - Checking and Operating Chain
Brake” section in this manual for additional information.

MAINTENANCE SCHEDULE

Daily check

Power cable for damage

Before each use

Bar lubrication

Before each use

Chain tension

Before each use and
frequently

Chain sharpness

Before each use, visual
check

For damaged parts

Before each use

For loose fasteners

Before each use

Chain brake function

Before each use

@ Inspect and clean
Ba

2

Before each use

Complete saw

After each use

Chain brake

Every 5 hours*

* Hours of operation

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

DOP>

pg=1r1

To reduce the risk of injury, user
must read and understand operator’s
manual before using this product.

Wear eye, ear and head protection.

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Remove plug from the mains
immediately before maintenance or if
cable is damaged or cut

Beware of chain saw kickback and

JJ

® avoid contact with bar tip.
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SYMBOLS IN THIS MANUAL

rd

Do not expose to rain or damp
condition.

Hold and operate the saw properly
with both hands.

Do not operate the saw using only
one hand.

Conforms to all regulatory standards
in the country in the EU where the
product is purchased.

EurAsian Conformity Mark

Class Il tool, double insulation

Ukrainian mark of conformity

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

The guaranteed sound power level is
104 dB (RCS1935B)

The guaranteed sound power level is
105 dB (RCS2340B)

Bar and chain lubricant

Chain brake

Rotate to lock or unlock the guide bar

n Lock
i\ Unlock

Moving direction of the chain.
(Marked under the sprocket cover)

Connect to power outlet.

English |
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Disconnect from power outlet.

@f

000D
ooo0
oooes,

a0

Parts or accessories sold separately

OI
©/

Note

Warning

Wear eye and face protection.

Wear upper body protection.

Wear leg protection.

Stop the product.

< ISISI 3

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product.
@& /\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if
not avoided, will result in death or serious injury.
/\ WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.
/\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.

10 | English
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Lors de la conception de la trongonneuse électrique,
l'accent a été mis sur la sécurité, les performances et la
fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La trongonneuse électrique est uniquement destinée a une
utilisation en extérieur. Pour des raisons de sécurité, le
produit doit étre en permanence contrdlé des deux mains.

Le produit est destiné a la coupe des branches, troncs,
blches, et poutres d'un diamétre déterminé par la longueur
de coupe du guide-chaine. Il n'est autorisé de I'utiliser que
pour couper du bois. Utilisation réservée a des applications
domestiques, par des adultes ayant recu une formation
adéquate concernant les risques et les actions/mesures de
prévention a prendre lors de |'utilisation du produit.

Le produit ne doit pas étre utilisé par des enfants ou
par des personnes ne portant pas des équipements et
vétements de sécurité. Il ne doit pas étre utilisé de facon
professionnelle pour I'abattage et I'élagage des arbres.

Ne ['utilisez pour aucun autre travail.

A AVERTISSEMENT

Suivez les regles de sécurité lorsque vous utilisez le
produit. Pour votre sécurité et celle des passants, vous
devez lire et totalement comprendre ces instructions
avant d'utiliser le produit. Vous devriez suivre un stage
professionnel de sécurité ayant trait a I'utilisation et a
I'entretien des trongonneuses, ainsi qu'aux mesures
préventives et aux premiers soins. Veuillez conserver ce
@ manuel pour vous-y reporter dans le futur.

A AVERTISSEMENT

Les trongonneuses sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents impliquant ['utilisation de
trongonneuses causent souvent la perte d'un membre
ou la mort. La trongonneuse en elle-méme n'est pas
le seul risque. La chute de branches et d'arbres et la
rotation des blches peuvent tuer. Le bois malade ou
pourri crée des risques supplémentaires. Vous devez
jauger votre capacité a effectuer une tache de fagon
sure. En cas de doute quel qu'il soit, confiez le travail a
un chirurgien du bois.

INDICATIONS GENERALES DE SECURITE POUR
OUTILS ELECTROPORTATIFS

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements et indications. Le
non-respect des avertissements et instructions peut
entrainer un décharge électrique, un incendie et/ou de
graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans
les avertissements se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a
des outils électriques a accu (sans cable de raccordement).
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SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé. [N

Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d'accidents.

N'utilisez pas I'outil électroportatif dans un
environnement présentant des risques d'explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou
poussiéres inflammables. Les outils électroportatifs
génerent des étincelles risquant d'enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d'inattention vous risquez de perdre le contréle sur
I'appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit
étre appropriée a la prise de courant. Ne pas
modifier en aucun cas la fiche. Ne pas utiliser de
fiches d'adaptateur avec des outils électroportatifs
avec mise a la terre. Les fiches non modifiées et
les prises de courant appropriées réduisent le risque
de décharge électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer l'outil électroportatif a la pluie
ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.
Ne malmenez pas le cable d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil. Maintenir le cable éloigné des sources de
chaleur, des parties grasses, des bords tranchants
ou des parties de I'appareil en rotation. Un cable
endommagé ou torsadé augmente le risque d'un choc
électrique.

Au cas ou l'outil électroportatif serait utilisé a
I'extérieur, utiliser une rallonge appropriée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

Si une utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un disjoncteur différentiel. Un disjoncteur
différentiel réduit le risque d'un choque électrique.

SECURITE DES PERSONNES

C

Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Faire
preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser un outil électroportatif lorsqu'on est
fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif
peut entrainer de graves blessures sur les personnes.

Porter des équipements de protection. Porter
toujours des lunettes de protection. Afin d'éviter
tout dommage corporel, il convient d'utiliser, dans les
conditions appropriées, des équipements de protection
tels qu'un masque anti-poussiére, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité et une
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protection auditive.

Eviter toute mise en service accidentelle. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position "arrét" avant
la connexion au secteur et/ou l'insertion de la
batterie, ainsi qu'avant de saisir ou de transporter
I'outil. Le transport d'un outil électrique avec votre doigt
sur l'interrupteur ou la mise sous tension d'un outil dont
l'interrupteur est en position "marche" est propice aux
accidents.

Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en
rotation peut causer des blessures. Le fait de porter
I'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou
de le brancher sur la source de courant lorsque ['outil
électroportatif est en fonctionnement, peut entrainer
des accidents.

Ne pas se précipiter. Gardez une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outil dans des situations
inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne pas porter
de vétements amples ni de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants éloignes des parties
de I'appareil en rotation. Des vétements amples, des
bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par
des piéces en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifier que
ceux ci soient effectivement raccordés et qu'ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration des poussiéres peut réduire les dangers
dus aux poussiéeres.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX D'OUTILS ELEC-

T

1

\
TMb

MM ONLINE STOR

ROPORTATIFS

Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser [I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux
et avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est
prévu.

Ne pas utiliser un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche secteur de la source de
courant et/ou le pack batterie de I'outil électrique
avant d'effectuer tout réglage, tout changement
d'accessoire, et avant de le ranger. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement de
I'outil électroportatif par mégarde.

Conserver les outils a l'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outii ou les présentes
instructions de le faire fonctionner. Les outils sont
dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.
Prendre soin de I'outil électroportatif. Vérifier que les
parties en mouvement fonctionnent correctement
et qu'elles ne soient pas coincées, et contrdler
si des parties sont cassées ou endommagées
de telle sorte que le bon fonctionnement de
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I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire
réparer ces parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des
outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins
que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Gardez les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes d'huile et de graisse.
Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas une manipulation et un contréle de
I'outil en toute sécurité en cas de situation imprévue.

TRAVAUX D'ENTRETIEN

Ne faire réparer I'outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité
de l'appareil.

INSTRUCTIONS DE SECURITE GENERALE ADDITION-
NELLES
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La législation de certaines régions restreint I'utilisation
du produit. Contactez les autorités locales pour obtenir
des conseils.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
familiarisées avec le mode d'emploi utiliser le produit.
Les lois locales peuvent imposer un dge minimum a
I'opérateur.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que toutes
les commandes et tous les organes de sécurité
fonctionnent correctement. N'utilisez pas I'outil a
moteur si la mise de son interrupteur sur “off’ (arrét)
n'arréte pas le moteur.

Porter un protection compléte des yeux et des oreilles,
des gants solides ainsi qu'une protection de téte lors
de [l'utilisation du produit. Portez un masque anti-
poussiéres si 'opération est poussiéreuse.

Ne portez pas de vétements amples, de pantalons
courts ou de bijoux d'aucune sorte.

Si vous avez les cheveux longs, attachez-les au-
dessus du niveau des épaules afin d’éviter qu'ils ne se
prennent dans les parties en mouvement.

Prenez garde a la projection et a la chute d'objets. Tenir
tous les observateurs, enfants et animaux a au moins
15m de la zone de travail.

N'utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L’opérateur doit avoir une bonne vue d’ensemble de
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.
L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité
a entendre les avertissements (cris ou alarmes).
L'utilisateur doit redoubler d'attention en ce qui
concerne les événements survenant dans la zone de
travail.

®
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L'utilisation d’outils similaires alentour augmente le
risque d'atteinte a l'audition ainsi que le risque que
d’autres personnes entrent dans la zone de travail.
Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne pas se
précipiter. Un travail en extension excessive peut
entrainer une perte d'équilibre et augmenter le risque
de rebond.

Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
des parties en mouvement.

Vérifiez le produit avant chaque utilisation. Vérifiez
le fonctionnement correct de toutes les commandes,
frein de chaine compris. Vérifiez le bon serrage des
attaches, assurez-vous que toutes les protections
et poignées sont bien en place et bien verrouillées.
Remplacez toute piece endommagée avant utilisation.
Ne modifiez la machine d'aucune fagon et n'utilisez
pas de piéces ou accessoires non recommandés par
le fabricant.

Un pic de tension peut provoquer des variations de
tension susceptibles d’affecter les autres appareils
électriques branchés sur la méme ligne d’alimentation.
Branchez le produit sur une source d’alimentation
électrique dont I'impédance est inférieure ou égale
a 0,33 Q afin de minimiser les variations de tension.
Contactez votre fournisseur d’électricité pour de plus
amples informations.

A AVERTISSEMENT

Sile produit est tombé, a subi un chocimportant ou se met
a vibrer de fagon anormale, arrétez-le immédiatement
et recherchez les dommages éventuels ou identifiez la
cause des vibrations. Toute piece endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un service
apres- vente agréé

\
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L'appareil doit étre alimenté par lintermédiaire d'un
disjoncteur différentiel d'une sensibilité n'excédant pas
30 mA.

Si vous devez utiliser une rallonge électrique,
assurez-vous qu'elle est prévue pour une utilisation a
I'extérieur et que sa capacité en courant est suffisante
pour alimenter votre produit. Vérifiez I'absence
de dommages avant chaque utilisation. Le cable
d'alimentation doit toujours étre déroulé pendant
utilisation, les cables enroulés étant susceptibles de
surchauffer. Les rallonges endommagées ne doivent
pas étre réparées, elles doivent étre remplacées par un
modele équivalent.

Si le cable d'alimentation est endommagé, veuillez le
remplacer avant toute utilisation.

Assurez-vous que le cable chemine de fagon qu'il
ne puisse pas étre coupé et que l'on ne puisse pas
marcher dessus ou se prendre les pieds dedans, et qu'il
ne peut pas étre forcé ou endommagé.

Ne soulevez et ne transportez jamais le produit en le
tenant par son cable d'alimentation.

Ne débranchez jamais le cable d'alimentation en tirant
dessus.

Gardez le cable d'alimentation éloigné de la chaleur,

des graisses et des bords coupants.

m Avant chaque utilisation, vérifiez que le cable m

d'alimentation n'est pas endommagé. En cas de signe
de dommages, faites procéder a son remplacement par
une personne qualifi€ée ou par un service aprés-vente
agréé afin d'éviter tout danger.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS
TRONGONNEUSE
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Conserver toutes les parties du corps a distance
de la trongonneuse lors de I'utilisation du produit.
Avant de mettre la trongonneuse en marche,
assurez-vous que rien ne soit en en contact avec
la chaine. Un moment d'inattention lors de I'utilisation
d'une trongonneuse est susceptible d'entrainer
I'enchevétrement de vos habits ou de votre corps dans
sa chaine.

Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite
sur la poignée arriére et votre main gauche sur la
poignée avant. Le maintien de la trongonneuses avec
la position des mains inversée augmente le risque de
blessures et ne doit jamais étre effectué.

Tenir l'outil électrique uniquement au niveau
de sa surface de saisie isolée, parce que la
trongonneuse peut entrer en contact avec des
branchements dissimulés ou son propre fil. Une
chaine de trongonneuse qui entrerait en contact avec
un cable "sous tension" pourrait véhiculer cette tension
électrique vers les parties métalliques de l'outil et
exposer l'opérateur a une décharge électrique.

Portez des lunettes de sécurité et une protection
auditive. L'utilisation d'équipement de protection
supplémentaire pour la téte, les mains, les jambes
et les pieds est recommandée. Un habillement de
protection adéquat réduit les risques de blessures
provoquées par la projection de débris ou la mise en
contact accidentelle avec la chaine de la trongonneuse.
N'utilisez pas de trongonneuse dans un arbre.
L'utilisation d'une trongonneuse en hauteur dans un
arbre est susceptible de provoquer des blessures.
Gardez toujours un bon appui de vos pieds au
sol et n'utilisez la trongonneuse que lorsque vous
vous tenez debout sur une surface fixe, sire et
horizontale. Les surfaces glissantes ou instables telles
que les échelles peuvent entrainer une perte d'équilibre
ou de maitrise de la trongonneuse.

Lorsque vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a l'effet ressort. Une fois la tension
des fibres du bois relachée, la branche sous tension
pourrait frapper I'opérateur et/ou causer une perte de
contréle de la trongonneuse.

Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages
sont susceptibles d'étre agrippés par la chaine de la
trongonneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire
perdre I'équilibre.

Transportez la trongonneuse par sa poignée avant,
moteur coupé et éloignée de votre corps. Mettez
toujours le fourreau de protection du guide-chaine
en place lorsque vous transportez ou rangez la
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trongonneuse. Une manipulation correcte de la
trongonneuse réduit la probabilité de mise en contact
accidentelle avec la chaine en mouvement.

m Respectez les instructions concernant Ia
lubrification, la tension de la chaine et le
changement d'accessoires. Une chaine mal tendue
ou mal lubrifiée peut soit casser ou augmenter le risque
de rebond.

= Gardez les poignées propres, séches, et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées grasses ou
huileuses sont glissantes et peuvent entrainer une
perte de controle.

m Ne coupez que du bois. N'utilisez pas cette
trongonneuse pour un usage autre que ceux
prévus. Par exemple, n'utilisez pas la trongonneuse
pour couper du plastique, de la magonnerie ou des
matériaux n'étant pas a base de bois. L'utilisation
détournée de l'appareil peut entrainer des situations
dangereuses.

Causes et prévention du rebond :

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine

entre en contact avec un objet ou si la chaine coupante se

pince et se bloque dans le bois pendant la coupe.

Dans certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine

peut provoquer une réaction inverse soudaine, faisant

rebondir le guide-chaine vers le haut et en direction de

I'opérateur.

Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-

chaine est susceptible de le repousser rapidement le

guide-chaine en direction de I'opérateur.

Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le controle

de la trongonneuse et étre grievement blessé. Ne vous

fiez pas exclusivement aux éléments de protection de

votre trongonneuse. Vous devez également prendre

différentes mesures pour éviter les risques d'accidents ou

de blessures.

Le rebond est le résultat d'une utilisation incorrecte de l'outil

et/ou de mauvaises procédures ou conditions d'utilisation,

et il peut étre évité en prenant les précautions adéquates

indiquées ci-dessous :

= Maintenez fermement la trongonneuse des deux
mains, vos pouces et vos doigts enserrant ses
poignées, et positionnez votre corps et vos bras
de fagon a pouvoir résister aux forces de rebond.
Les forces de rebond peuvent étre maitrisées par
I'opérateur si des précautions adaptées sont prises. Ne
lachez pas la trongonneuse.

= Ne travaillez pas en extension et ne trongonnez
pas au dessus du niveau des épaules. Vous aiderez
ainsi a éviter le contact accidentel avec le nez du guide-
chaine et a améliorer la controle de la trongonneuse en
cas de situation inattendue.

= N'utilisez que les chaines et guides-chaines
indiqués par le fabricant. Des chaines et guides-
chaines de rechange de type incorrect pourraient
entrainer une rupture de la chaine et/ou un rebond.

m Respectez les instructions du fabricant pour
I'aiguisage et I'entretien de la chaine. La diminution
de la hauteur du limiteur de profondeur est susceptible
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d'augmenter le risque de rebond.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SUPPLEMEN-
TAIRES CONCERNANT LES TRONGONNEUSES

= |lestrecommandé de couper les bliches sur un chevalet
ou sur un berceau lors de la premiére utilisation du
produit.

m  Assurez-vous que toutes les protections et poignées
ainsi que I'arrétoir a griffes sont bien en place et en bon
état.

m Les utilisateurs du produit doivent étre en bonne santé.
Le produit est lourd ; l'opérateur doit étre en bonne
condition physique. L'utilisateur doit étre vigilant, avoir
une bonne vue, une bonne mobilité, un bon sens de
I'équilibre, et étre adroit de ses mains. En cas de doute
quel qu'il soit, n'utilisez pas la trongonneuse.

m Ne commencez pas a utiliser le produit avant de
disposer d'une zone de travail dégagée, d'avoir un bon
appui au sol, ainsi qu'un chemin de repli éloigné de la
zone de chute de l'arbre.

= Prenez garde aux projections de brouillard d'huile et de
sciure. Portez un masque ou un respirateur au besoin.

m  Sile cable venait a étre endommagé, confier I'entretien
du produit a un centre d'entretien agréé.

=  Gardez toujours le cable d'alimentation bien en ordre
et éloigné de la zone de coupe. En plus des dangers
d'électrocution qu'ils présentent, les cables en désordre
peuvent provoquer des trébuchements et des chutes.

= Ne coupez pas de vigne et/ou de petites broussailles
(de moins de 75 mm de diamétre).

= Toujours tenir la trongonneuse avec les deux mains lors
de son utilisation. Tenez la trongonneuse fermement,
vos doigts entourant les poignées. La main droite doit
tenir la poignée arriére et la main gauche la poignée
avant.

= Avant de démarrer le produit, assurez-vous que la
tronconneuse n'est en contact avec aucun objet.

= N'apporter aucune modification a l'outil et ne pas
|'utiliser avec des accessoires ou des dispositifs qui ne
sont pas conseillés par le fabricant de la trongonneuse.

= |l devrait toujours y avoir une trousse de premiers
soins contenant de grands pansements et un dispositif
permettant d'attirer I'attention (par ex. un sifflet) a
proximité de I'utilisateur. Une trousse de premiers
soins mieux fournie doit aussi se trouver a distance
raisonnablement proche.

= Porter un casque en permanence lors de |'utilisation du
produit. Un casque, équipé d'une visiére en mesh, peut
permettre de réduire le risque de blessure du visage et
de la téte en cas de recul.

= Une chaine mal tendue peut dérailler du guide-chaine
et provoquer de graves blessures potentiellement
mortelles. La longueur de la chaine varie en fonction de
la température. Vérifiez fréquemment sa tension.

m Vous devriez vous familiariser avec votre nouvelle
trongonneuse en effectuant des coupes simples dans
du bois bien calé. Faites-le si vous n'avez pas utilisé la
trongonneuse depuis longtemps.

= Pour réduire les risques de blessure liés au contact
avec des pieces en rotation, arrétez toujours le moteur,
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bloquez le frein de la chaine et retirez la fiche de la

prise de courant. Assurez-vous que tous les éléments

en mouvement se sont bien arrétés:

— avant de laisser le produit sans surveillance

— avant de nettoyer ou de dégager la cause d'un
blocage

— avant de mettre en place ou de retirer des
accessoires

— avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou
de l'entretenir

m La superficie de la zone de travail dépend du travail
a effectuer tout autant que de la taille de I'arbre ou de
la piece a usiner. Par exemple, |'abattage d'un arbre
demande une zone de travail plus importante que
les autres coupes, telles que le trongonnage, etc.
L'opérateur doit étre conscient de son environnement
de travail et opérer un contréle total sur tout événement
pouvant s'y produire.

= Ne coupez pas en ayant votre corps aligné avec le
guide-chaine et avec la chaine. En cas de rebond, vous
aiderez ainsi a éviter que la chaine n'entre en contact
avec votre téte ou votre corps.

m  N'effectuez pas de mouvements de sciage d'avant
en arriére, laissez la chaine faire le travail, gardez la
chaine affltée et ne tentez pas de la pousser dans la
coupe.

m N'exercez pas de pression sur la trongonneuse en
fin de coupe. Tenez-vous prét a supporter le poids
de la trongonneuse une fois celle-ci libérée en fin de
la coupe. Le non-respect de cet avertissement peut
entrainer de graves blessures.

m N'arrétez pas la trongonneuse en pleine opération de
coupe. Gardez la tronconneuse en fonctionnement
jusqu'a ce qu'elle soit sortie de la coupe.

Equipement de protection individuel

Un équipement de protection individuel de bonne qualité
utilisé par des professionnels aide a réduire le risque
de blessures infligées a l'opérateur. Les éléments
suivants doivent étre utilisés lorsque vous utilisez votre
trongonneuse :
Casque de sécurité
— doit étre conforme a EN 397 et porter l'inscription
CE
Protection auditive
— doit étre conforme a EN 352-1 et porter l'inscription
CE
Protection oculaire et faciale
— doit porter l'inscription CE et étre conforme a EN
166 (pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731
(pour les visiéres a grille)
Gants
— doit étre conforme a EN381-7 et porter l'inscription
CE
Protéges-jambes (jambiéres)
— doivent étre conformes a EN381-5, porter
l'inscription CE et protéger tout le tour des jambes.
Bottes de protection pour trongonneuse
— doivent étre conformes a EN I1SO 20345:2004 et
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porter un pictogramme de trongonneuse indiquant
la conformité a EN 381-3. (Les utilisateurs
occasionnels peuvent porter des chaussures de
sécurité & embouts acier et des guétres de sécurité
conformes a EN 381-9 si le sol est régulier et que
le risque de trébucher ou de s'emméler dans des
broussailles est faible)

Vestes de protection du haut du corps pour

trongonneuse

— doit étre conforme a EN 381-11 et porter l'inscription

CE

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES DE
BASE ADEQUATE POUR L'ABATTAGE, LE TRONGON-
NAGE, ET L'EBRANCHAGE

Compréhension des forces présentes dans le bois

Une fois comprises les pressions directionnelles et les
tensions présentes dans le bois, vous pouvez réduire les
“pincement” ou au moins les prévoir en cours de coupe.
Une tension dans le bois signifie que les fibres subissent
une force de traction et que si vous coupez dans cette zone,
le “trait de coupe” ou la coupe auront tendance a s'ouvrir
a mesure que la trongonneuse progressera. Si une blche
est soutenue par un chevalet et que son extrémité pend
sans étre soutenue a son extrémité, une tension se crée
alors sur son dessus due au poids de la partie qui dépasse
et qui étire les fibres. De la méme fagon, le dessous de la
blche sera comprimé et les fibres seront compressées. Si
une coupe est effectuée dans cette zone, le trait de coupe
aura tendance a se refermer en cours de coupe. La chaine
et le guide-chaine s'en trouveront pincés.

Abattage d'un arbre

Voir page 273 - 274.

Lorsque des opérations de trongonnage et d'abattage sont
effectuées simultanément par deux personnes ou plus,
les opérations d'abattage et de trongonnage doivent étre
séparées par une distance égale a au moins deux fois la
hauteur de l'arbre & abattre. Les arbres ne doivent pas
étre abattus d'une fagon qui pourrait mettre quiconque en
danger, atteindre toute conduite ou toute ligne électrique
ou causer des dommages a la propriété d'autrui. En cas de
contact avec toute conduite ou ligne électrique, prévenez
immédiatement la compagnie d'exploitation.

Si le terrain est en pente, restez toujours en haut du terrain
car l'arbre risque de rouler ou de glisser au bas de la pente
une fois abattu.

Un chemin de repli doit étre prévu et déblayé au besoin
avant de commencer les coupes. Le chemin de repli doit
s'étendre vers l'arriere et en diagonale par rapport a la ligne
de chute prévue.

Avant de commencer |'abattage, prenez en compte
l'inclinaison naturelle de l'arbre, la position des plus
grosses branches ainsi que la direction du vent pour juger
du chemin de chute de I'arbre.

Débarrassez I'arbre de la terre, des pierres, des écorces
détachées, des clous, des agrafes et des cables.
N'essayez pas d'abattre des arbres qui sont pourris, ou ont
été endommagés par le vent, le feu, la foudre, etc. C'est
extrémement dangereux et ne doit étre réalisé que par des
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arboriculteurs professionnels.

= Entaille d'abattage
Voir page 273 - 274.
Effectuer I'encoche sur 1/3 du diamétre de l'arbre,
perpendiculairement a la direction de la chute.
Commencez par I'entaille horizontale inférieure. Vous
aiderez ainsi a éviter de pincer soit la chaine ou le
guide-chaine lors de la coupe de la deuxiéme entaille.

= Trait d'abattage
Voir page 273 - 274.
Effectuez le trait d'abattage au moins 50 mm au dessus
de l'entaille d'abattage horizontale. Gardez le ftrait
d'abattage parallele a I'entaille d'abattage horizontale.
Effectuez le trait d'abattage de fagon a laisser assez
de bois pour que se forme une charniére. La charniére
évite que l'arbre ne se vrille et chute dans la mauvaise
direction. Ne coupez pas dans la charniere.
A mesure que la coupe se rapproche de la charniére,
l'arbre doit commencer & tomber. S'il existe une
possibilité que I'arbre ne chute pas dans la direction
prévue ou qu'il bascule et coince la chaine, arrétez la
coupe avant que le trait d'abattage ne soit terminé et
utilisez des coins en bois, en plastique ou en aluminium
pour ouvrir la coupe et faire tomber I'arbre le long de la
ligne de chute prévue.
lorsque l'arbre commence a tomber, retirez la
trongonneuse de la coupe, arrétez le moteur, posez la
trongonneuse, puis empruntez le chemin de repli prévu.
Prenez garde a la chute de branches hautes et assurez
VoS pas.

Coupe des racines de contrefort
Voir page 274.

Une racine de contrefort est une grosse racine partant du
tronc de l'arbre jusqu'au sol. Coupez les grosses racines
avant de procéder a l'abattage. Effectuez tout d'abord une
entaille horizontale dans le contrefort, puis une entaille
verticale . Dégagez la partie ainsi coupée de la zone de
travail. Procédez a I'abattage apres avoir retiré les racines
de contrefort.

Poussée et traction

La force de réaction s’exerce toujours dans la direction
opposée au sens de rotation de la chaine. L'opérateur
doit donc étre prét a contrer la tendance du produit a «
sursauter » (mouvement vers I'avant) lors d’'une coupe au
niveau du bord inférieur de la lame. Appuyez toujours la
griffe contre le bois afin d’éviter un tel mouvement. Lors
d’une coupe le long du bord supérieur, le produit peut étre
poussé vers l'arriere (vers I'opérateur). Pour éviter ceci,
assurez-vous que la chaine n’est pas bloquée lors d’'une
coupe le long du bord supérieur.

Trongonneuse coincée dans la coupe

Arrétez la trongonneuse et sécurisez-la. Ne tentez pas
de faire sortir de force la chaine et le guide-chaine de la
coupe, vous risqueriez de provoquer le bris de la chaine
qui pourrait alors basculer en arriere et frapper I'opérateur.
Cette situation arrive généralement lorsque le bois est mal
soutenu et force la coupe a se resserrer sous la pression,
entrainant le pincement de la chaine et du guide-chaine. Si
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le réglage du support ne parvient pas a dégager la chaine
et le guide-chaine, ouvrez la coupe a l'aide de coins ou
d'un levier. Ne tentez jamais de mettre la trongonneuse en
marche lorsque le guide-chaine se trouve déja dans une
coupe ou dans un trait d'abattage.

Patinage / Rebond

Lorsque la trongonneuse n’arrive pas a s’enfoncer dans le
tronc ou la branche lors d’'une coupe, le guide-chaine peut
se mettre a sauter ou a déraper dangereusement sur la
surface. Ceci pourrait provoquer une perte de contrdle de
la trongonneuse. Afin d’empécher ou de limiter le patinage
ou le rebond, tenez toujours la trongonneuse avec les
deux mains. Assurez-vous que la trongonneuse forme une
entaille pour la coupe.

Ne coupez jamais de branches ou de buissons souples
et de petites tailles avec la trongonneuse. Leur taille et
leur souplesse peuvent facilement entrainer un rebond de
la tronconneuse dans votre direction ou la coincer avec
suffisamment de force pour provoquer un rebond. Une
scie a main, un sécateur et autres outils @ main sont mieux
adaptés a cet usage.

Coupe d'un trongon
Voir page 275.

Le trongonnage consiste a débiter une blche en plusieurs
trongons. Il est important de vous assurer que votre appui
au sol est ferme et que votre poids est bien réparti sur vos
deux pieds. Lorsque cela est possible, la bliche doit étre
relevée et soutenue a l'aide de branches, de blches ou
de cales. Suivez les instructions de base pour une coupe
facile. Lorsque la blche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par le dessus (trongonnage par dessus).
Lorsque la blche est soutenue par une extrémité, coupez
1/3 de son diamétre par le dessous (trongonnage par
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessus
en rejoignant la premiére coupe.

Lorsque la blche est soutenue par ses deux extrémités,
coupez 1/3 de son diamétre par le dessus (trongonnage
par dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par le
dessous aux 2/3 en rejoignant la premiére coupe.

Lorsque vous trongonnez dans une pente, tenez-vous
toujours en amont de la bdche. Lorsque vous atteignez la
fin de la coupe, pour garder un contréle total, relachez la
pression de coupe lorsque vous approchez de la fin de la
coupe sans desserrer votre maintien des poignées de la
trongonneuse. Ne laissez pas la chaine entrer en contact
avec le sol. Une fois la coupe terminée, attendez l'arrét
complet de la chaine avant de déplacer la trongonneuse.
Arrétez toujours le moteur avant de passer d'un arbre a
un autre.

Ebranchage d'un arbre

Voir page 276.

L'ébranchage consiste a retirer les branches d'un arbre
abattu. Lorsque vous procédez a un ébranchage, laissez
les plus grosses branches inférieures en place pour
soulever le tronc du sol. Retirez les petites branches en
une seule coupe. Les branches sous tension doivent étre
coupées du dessous vers le dessus afin d'éviter de coincer
la trongonneuse.

C
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Tiges ressorts
Voir page 276.
Un fouet est une branche, souche déracinée ou un

a

rbrisseau qui est fléchi par un autre morceau de bois, de

telle sorte qu'il se détend brusquement lorsque I'on coupe

[o]

L
s

u retire le morceau ce bois le retenant.

a souche déracinée d'un arbre abattu risque fortement de
e détendre et de revenir en position verticale pendant la

coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils
sont dangereux. Ne tentez pas de couper des branches
courbées ou des souches sous tension, & moins de n'avoir

S|

uivi un entrainement professionnel et d'en avoir les

compétences.

A AVERTISSEMENT

Les fouets sont dangereux car ils peuvent vous frapper
et vous faire perdre le controle de la trongonneuse. ce
qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles.
Ceci doit étre effectué par des utilisateurs entrainés.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Voir page 281 - 284.

Arréter l'appareil et le débrancher de I'alimentation.
Laissez le produit refroidir suffisamment avant de le
ranger ou de le transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez-le en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Ne le rangez pas
a proximité d'agents corrosifs tels que des produits
chimiques de jardinage ou des sels de dégel. Ne
rangez pas a l'extérieur.

Mettez le fourreau de protection du guide-chaine en
place avant de ranger I'appareil, ainsi qu'au cours de
son transport.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et
tout dommage matériel.

ENTRETIEN

Gardez toujours le produit en bon état de fonctionnement.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez que des piéces détachées et accessoires
d'origine constructeur. Le non-respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

A AVERTISSEMENT

Les opérations d’entretien demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre effectuées
que par un technicien de service qualifié. Confier
I'entretien du produit @ un centre d'entretien agréé.
N’utilisez que des piéces détachées identiques pour
effectuer les réparations.

\
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A AVERTISSEMENT

S'assurer que le cordon d'alimentation débranchée
du secteur avant d'entretenir, de nettoyer, de réparer
ou d'effectuer des réglages. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer de graves blessures.

Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages ou
réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, adressez-vous uniquement a un centre
d'entretien agréé.

Un mauvais entretien, un démontage incorrecte, la
suppression ou la modification de dispositifs de sécurité
tels que le frein de la chaine, les protege-mains (a
'avant et a l'arriére), la griffe, I'attrape-chaine, le guide-
chaine ou la chaine a faible effet de rebond pourraient
empécher le bon fonctionnement des fonctionnalités
de sécurité et, par-la, augmenter le risque de blessure
grave. Veillez & la sécurité permanente du produit et
confiez son entretien & un personnel qualifié.
L'affitage de la chaine en toute sécurité est une
opération demandant un certain savoir-faire. Le
fabricant conseille donc fortement de remplacer une
chaine usée ou émoussée par une chaine neuve,
disponible aupres de votre centre d'entretien agrée.
Vous pourrez trouver la référence de la piéce dans le
tableau des caractéristiques présent dans ce manuel.
Respectez les instructions concernant la lubrification,
la vérification de la tension de la chaine et son réglage.
Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et
sec pour nettoyer le produit.

Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis
et boulons pour que la tondeuse soit toujours en bon
état de fonctionnement. Toute piece endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,

il
d
p
p

reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
e risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
résenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit faire
articulierement attention afin d'éviter ce qui suit :
Blessures dues aux vibrations
— Utilisez toujours I'outil adapté au travail a effectuer.
Utiliser les poignées prévues a cet effet. Limiter la
durée de travail et I'exposition.
L'exposition au bruit peut provoquer des pertes
d'audition.
— Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition
Contact avec les dents exposées de la scie de la
chaine (risques de coupures).
Mouvement brusque et imprévu ou rebond du guide-
chaine (risques de coupures).
Projection d'éléments en provenance de la chaine
(risques de coupures/injections).
Eléments projetés en provenance de I'élément coupé
(copeaux, éclats).
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= Inhalation de sciure et particules.
= La peau entre en contact avec de I'huile.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils

a main peuvent contribuer a l'apparition d'un état appelé

le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les

symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,

I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,

le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer

au développement de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant tres largement
a l'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d’exposition journaliére.

m Les gants de protection disponibles auprées des
revendeurs  professionnels de  trongonneuses
sont spécialement destinés a I'utilisation avec une
trongonneuse, ils procurent une bonne protection et
une bonne accroche, et ils réduisent également les
effets des vibrations des poignées.

Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a ce

syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez

votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 267.

Chaine coupante

Guide-chaine

Protége-main avant/ frein de chaine

Poignée avant

Bouton de déverrouillage de la gachette

Poignée arriére

Patin d’ébranchage

Bouchon du réservoir d'huile

Accroche-cable

10. Interrupteur

11. Carter de pignon

12. Tension de la chaine / Bouton de verrouillage du guide-
chaine

13. Fourreau de guide-chaine

14. Attrape-chaine

©PEND A WN =
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ELEMENTS DE SECURITE

Chaine a faible tendance au rebond

Une chaine a faible rebond aide a réduire la possibilité
qu'un rebond se produise.

Les limiteurs de profondeur situés a I'avant de chaque dent
peuvent réduire la force de I'effet de rebond en évitant que
les dents ne s'enfoncent trop profondément dans la zone
de rebond. N'utilisez que les combinaisons de chaines et
guides-chaines recommandés par le fabricant.

Redoublez de vigilance aprés avoir aiguisé la chaine de
votre trongonneuse, car l'aiguisage rend la chaine moins
résistante au rebond. Pour votre sécurité, remplacez les
chaines des trongonneuses lorsque leurs performances de
coupe diminuent.

Patin d’ébranchage

Tout le patin d’ébranchage peut étre utilisé comme
pivot lors d'une coupe. Cela aide a garder le corps de la
trongonneuse stable en cours de coupe. Lors de la coupe,
poussez la machine vers I'avant jusqu'a ce que les pointes
s'enfoncent dans le bord du bois, puis en déplagant la
poignée arriere vers le bas et vers le haut dans le sens du
trait de coupe, facilitez la libération des efforts de coupe

Guide-chaine

En général, les guides-chaine dont I'embout a un petit
rayon sont moins susceptibles de provoquer un rebond.
Vous devriez utiliser un guide-chaine et une chaine juste
assez longs pour le travail a effectuer. Des guides-chaines
plus longs augmentent le risque de perte de controle en
cours de coupe. Vérifiez régulierement la tension de la
chaine. Lors de la coupe de branches courtes (plus courtes
que le guide-chaine) la chaine a plus de chances de se
faire éjecter si la tension n'est pas correcte.

Frein de chaine

Le frein de chaine a été congu pour permettre d'arréter
rapidement la chaine de tourner. La chaine doit s'arréter
immédiatement lorsque le levier du frein / protége-main
est poussé vers l'avant. Un frein de chaine n'empéche
pas l'effet de rebond. Il ne fait que diminuer le risque de
blessures en cas de contact du guide-chaine avec le corps
de l'opérateur en cas de rebond. Le frein de chaine doit
étre testé avant chaque utilisation afin de vérifier son bon
fonctionnement a la fois en position de fonctionnement et
en position de frein.

Attrape-chaine

Un bloqueur empéche la chaine de reculer vers I'opérateur
si elle se détend ou se casse.

MONTAGE

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piéce ou partie de ce produit est
manquante ou endommagée, ne l'utilisez pas avant
d’avoir changé la piece. Le non-respect de cet
avertissement pourrait entrainer de graves blessures.
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MONTAGE DE LA CHAINE ET DU GUIDE-CHAINE
Voir page 268 - 269.

1.

2.

3.

Débranchez la fiche secteur. Portez des gants de
protection.

Dévissez le bouton de verrouillage du guide-chaine
puis retirez le carter de pignon.

La chaine doit étre orientée vers son sens de rotation.
Si elle est orientée dans le sens inverse, retournez la
boucle que vous avez formée.

Placez les maillons d’entrainement dans la rainure du
guide.

Positionnez la chaine de fagon a former une boucle a
l'arriére du guide.

Maintenez la chaine en place sur le guide-chaine et
enroulez la boucle autour du pignon. Abaissez le guide-
chaine de fagon que le boulon puisse passer dans le
trou du tendeur de chaine attenant.

Remplacez le carter de pignon et serrez la molette de
verrouillage de la barre de guidage/tension de chaine
en la tournant dans le sens horaire jusqu’a ce quelle
s’enclenche. Vérifiez régulierement la tension de la
chaine.

La tension est correcte lorsque le jeu entre les dents
de la chaine et le guide-chaine est de 3 mm a 4 mm.
Tirez la chaine vers le bas au niveau du milieu de la
partie inférieure du guide-chaine (de fagon a I'éloigner
du guide-chaine) et mesurez la distance entre le guide-
chaine et les dents de la chaine.

Serrez et verrouillez la molette de verrouillage de la
barre de guidage/tension de la chaine en la tournant
dans le sens horaire.

REGLAGE DE LA TENSION DE LA CHAINE
Voir page 279.

1.

2.

\
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Débranchez le produit de la prise secteur. Portez des
gants de protection.

Pour corriger la tension de la chaine, desserrez
complétement la molette de verrouillage de la barre
de guidage/tension de chaine en la tournant dans le
sens horaire jusqu'a ce gu’elle s’enclenche. Vérifiez
régulierement la tension de la chaine.

La tension est correcte lorsque le jeu entre les dents
de la chaine et le guide-chaine est de 3 mm a 4 mm.
Tirez la chaine vers le bas au niveau du milieu de la
partie inférieure du guide-chaine (de fagon a I'éloigner
du guide-chaine) et mesurez la distance entre le guide-
chaine et les dents de la chaine.

Serrez et verrouillez la molette de verrouillage de la
barre de guidage/tension de la chaine en la tournant
dans le sens horaire.

REMARQUE: S’assurer que la barre de guidage et le
tendeur de chaine se déplacent librement, sans saleté,
et que la chaine de la trongonneuse est correctement
enroulée autour du pignon. En cas de tension excessive
ou insuffisante de la chaine aprés verrouillage de la
molette de verrouillage de la barre de guidage/de la
tension de la chaine, vérifier que la barre de guidage
et le tendeur de chaine sont propres et correctement
assemblés.

Si nécessaire, retirer le couvercle du pignon et la barre
de guidage a des fins de nettoyage, puis réassembler
les pieces.

https:/itm.by
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UTILISATION

AJOUT D'HUILE DE LUBRIFICATION DE CHAINE
Voir page 269.

A AVERTISSEMENT

Ne travaillez jamais sans huile de chaine. Si la chaine
tourne sans lubrifiant, cela peut endommager la chaine et
le guide-chaine. Il est essentiel de vérifier frecquemment
le niveau d'huile dans la jauge de niveau d'huile, ainsi
qu'avant toute utilisation de la trongonneuse.

Nettoyez la surface autour du bouchon d'huile pour
éviter toute contamination.

Dévissez et retirez le bouchon du réservoir d'huile.
Versez I'huile dans le réservoir d'huile et vérifiez la
jauge de niveau d'huile. Prenez garde de ne pas faire
pénétrer de saletés dans le réservoir d'huile lors de son
remplissage.

Remettez le bouchon d'huile en place et serrez-le.
Essuyez toute huile renversée.

Un réservoir d'huile plein vous permet d'utiliser la
trongonneuse pendant 12 - 18 minutes.

MAINTENIR LA TRONCONNEUSE
Voir page 269.
Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite sur la

p

oignée arriére et votre main gauche sur la poignée avant.

Agrippez les deux poignées de fagon que vos pouces et
vos doigts les encerclent. Assurez-vous que votre main

g
p

auche tient la poignée avant de telle fagon que votre
ouce se trouve en dessous.

A AVERTISSEMENT

Gardez toujours le cable d'alimentation bien en ordre
et éloigné de la zone de coupe. En plus des dangers
d'électrocution qu'ils présentent, les cables en désordre
peuvent provoquer des trébuchements et des chutes.

DEMARRAGE DE LA TRONGONNEUSE
Voir page 269.

1.

Connecter le produit & une prise électrique. Assurez-
vous que le frein de chaine est en position RUN en
tirant le levier/protege-main vers l'arriére.

Pour démarrer le produit : Appuyer sur le systeme
de libération du déclencheur, puis appuyer sur le
déclencheur de marche/arrét.

VERIFICATION ET UTILISATION DU FREIN DE CHAINE

1.

Actionnez le frein de chaine en faisant tourner votre
main gauche autour de la poignée avant. A l'aide du
dos de votre main, poussez le levier du frein de chaine/
sur le protége-mains en direction du guide-chaine alors
que la chaine est en rotation rapide. La chaine doit
s'arréter de tourner immédiatement. Assurez-vous de
maintenir les poignées de la trongonneuse des deux
mains en permanence.

Remettez le frein de chaine en position Run
(fonctionnement) en saisissant la partie supérieure
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du levier de frein/protége-mains et en le tirant vers la
poignée avant jusqu'a entendre un clic.

A AVERTISSEMENT

Si le frein de la chaine n'arréte pas la chaine
immédiatement, ou si le frein de la chaine ne reste pas
en position de marche (run) sans assistance, apporter
I'outil dans un centre d'entretien agréé afin de le faire
réparer avant la prochaine utilisation.

REMPLACEMENT LA BARRE DE GUIDAGE ET LA
CHAINE DE LA TRONGONNEUSE
Voir page 277 - 278.

1.

N

w

bl

@

o2

N

Débranchez le produit de la prise secteur. Portez des
gants de protection.

Déverrouillez la molette de verrouillage de la barre de
guidage/tension de la chaine en la tournant dans le
sens anti-horaire jusqu’a ce que le carter de pignon se
desserre.

Retirez le carter de pignon. Retirez le guide-chaine
ainsi que la chaine de l'outil.

Déposez la vis maintenant la barre de guidage sur le
bloc tendeur de la chaine. Eliminez correctement la
barre et la chaine usagées.

Montez le tendeur de chaine sur la nouvelle barre et
serrez les vis. Mettez la nouvelle chaine en place sur
le guide-chaine (dans le bon sens) et assurez-vous que
les maillons d’entrainement sont bien alignés dans la
rainure du guide-chaine.

Assemblez le guide-chaine sur la trongonneuse puis
passez la chaine autour du pignon d'entrainement.
Remettez le carter de pignon en place.

Serrez et verrouillez la molette de verrouillage de la
barre de guidage/tension de la chaine en la tournant
dans le sens horaire.

La tension est correcte lorsque le jeu entre les dents
de la chaine et le guide-chaine est de 3 mm a 4 mm.
Tirez la chaine vers le bas au niveau du milieu de la
partie inférieure du guide-chaine (de fagon a I'éloigner
du guide-chaine) et mesurez la distance entre le guide-
chaine et les dents de la chaine.

Réglez la tension de la chaine. Reportez-vous au
chapitre « Réglage de la tension de la chaine ».

A AVERTISSEMENT

Un mauvais aiguisage de la chaine augmente le risque
de rebond.

A AVERTISSEMENT

Si vous ne remplacez pas ou ne réparez pas une chaine
endommagée, vous vous exposez a des risques de
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT

La chaine est trés coupante. Portez toujours des gants
de protection lorsque vous assurez son entretien.

20
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VERIFICATION ET NETTOYAGE DU FREIN DE CHAINE
Voir page 280.

Gardez toujours le mécanisme de frein de chaine
propre en en brossant Iégerement |'accouplement pour
en retirer la saleté.

Testez toujours l'efficacité du frein de chaine apres
I'avoir nettoyé. Pour plus d'informations, consulter la
section « Fonctionnent - Vérification et utilisation du
frein de la chaine » dans ce manuel.

PERIODICITE D’ENTRETIEN

Vérification quotidienne

Cable d'alimentation pour
vérifier qu'il n'est pas
endommagé

Avant chaque utilisation

Lubrification du guide Avant chaque utilisation

Tension de la chaine Avant chaque utilisation et

fréquemment

Affutage de la chaine Avant chaque utilisation,

vérification visuelle

Pieces éventuellement
endommagées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées Avant chaque utilisation

Le bon fonctionnement du
frein de chaine

Avant chaque utilisation

Vérification et nettoyage

Guide-chaine Avant chaque utilisation

Trongonneuse dans son
ensemble

Apres chaque utilisation

Frein de chaine Toutes les 5 heures*

*Heures de fonctionnement

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Afin de réduire les risques de
blessures, il est indispensable de bien
lire et de bien comprendre le présent
manuel d'utilisation avant d’utiliser cet
outil.

Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez
le produit.

Portez des gants de protection solides
et antidérapants.

Débranchez immédiatement la fiche
secteur avant |'entretien ou si le cable
est endommagé ou coupé.

A\
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Prenez garde au phénomeéne de
rebond de la trongonneuse et évitez
le contact avec I'extrémité du guide-
chaine.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou
a des conditions humides.

Tenez et utilisez votre trongonneuse
avec vos deux mains.

N'utilisez pas votre trongonneuse en
la tenant avec une seule main.

Cet outil est conforme a I'ensemble
des normes réglementaires du pays de
I'UE ou il a été acheté.

Marque de qualité EurAsian

Outil de Classe I, isolation double

Marque de conformité ukrainienne

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageres. Recyclez-les
par l'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorités
locales ou votre distributeur pour
vous renseigner sur les conditions de
recyclage.

Le niveau de puissance sonore garanti
est de 104 dB (RCS1935B)

Le niveau de puissance sonore garanti
est de 105 dB (RCS2340B)

Lubrifiant pour chaine et guide-chaine

Frein de chaine

Tournez la molette de fagon a
verrouiller ou & déverrouiller la barre
de guidage.

a Verrouillage

Sens de déplacement de la chaine.
(Indiqué sous le carter de chaine)

Déverrovuillage
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SYMBOLES DE CE MANUEL

Branchez sur le secteur.

Débranchez du secteur.

i D

\UDODDO!
Nooooo
00008,

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

o
Q

Remarque

AVERTISSEMENT

Portez une protection oculaire et faciale.

Portez une protection du haut du corps.

Portez une protection des jambes.

Arrétez l'appareil.

CeOd> EH

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.
/\ DANGER
Imminence d’'un danger qui, si 'on n’y prend garde,
peut entrainer la mort ou des blessures graves.
/A\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n'y
prend garde, peut entrainer la mort ou des blessures
graves.
/\ MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y
prend garde, peut entrainer des blessures moyennes
ou légeéres.
MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entrainer des dommages
matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste

Prioritat bei der Entwicklung Ihrer elektrische Kettensage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die elektrische Kettensage ist nur zum Einsatz im Freien
vorgesehen. Aus Sicherheitsgrinden muss das Produkt

®

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff

,Elektrowerkzeug®

bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene

Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

bei der Benutzung mit beiden Hande immer ausreichend

kontrolliert werden.

Das Produkt wurde zum S&gen von Asten, Stammen und

Balken mit einem Durchmesser, der durch die Schnittldnge
der Fuhrungsschiene bestimmt wird, entwickelt. Sie darf
ausschlieBlich zum Schneidenvon Holz verwendet werden.
Es sollte nur von Erwachsenen, die ausreichend Uber
die Gefahren und Vorbeugungs-/ Schutzmalnahmen

unterwiesen wurden, fiir den Hausgebrauch verwendet

werden.

Das Produkt darf nicht von Kindern oder Personen, die
nicht die erforderliche personliche Schutzausstattung

und -kleidung tragen, verwendet werden. Es darf nicht im

Rahmen professioneller Baumarbeiten eingesetzt werden.
Es darf zu keinen anderen Zwecken verwenden werden.

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Geréat
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

A WARNUNG

Die Sicherheitsregeln missen befolgt werden, wenn
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie fiir lhre eigene
Sicherheitund die von Umstehenden diese Anweisungen,
bevor Sie das Produkt benutzen. Die Anweisungen
missen vollstdndig verstanden werden. Sie sollten
einen professionell organisierten Sicherheitskurs Uber
die Verwendung, Praventionsmafnahmen, Erste Hilfe
und Wartung der Kettensage besuchen. Bitte bewahren
Sie die Anweisungen zum spéateren Nachschlagen auf.

Kettensagen sind potenziell gefahrliche Werkzeuge
Unfélle mit Kettenségen fiilhren oft zum Verlust von
GliedmaRen oder zum Tode. Es ist nicht nur die
Kettensége, die gefahrlich ist. Fallende Aste, umfallende
Baume, rollende Baumstamme konnen toéten. Krankes
oder verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar. Sie
sollten Ihre Fahigkeiten die Aufgabe sicher zu bewaltigen
abschatzen. Wenn Sie irgendwelche Bedenken haben,
Uberlassen Sie die Arbeit einem professionellen
Baumpfleger.

A WARNUNG .

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE L]

A WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen  Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam  mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages!

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Das Stromkabel nicht liberstrapazieren.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten,
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte
oder verwickelte Kabel erhthen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
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Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
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oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Verwenden  Sie  Schutzausriistung. Immer
eine  Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Fingern am
Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlielen, kann dies zu Unfallen
fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schllssel, der sich in einem drehenden Geréateteil
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Nehmen Sie keine Abnormale Korperhaltung ein.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen

montiert werden konnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer

Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEKTRO-
WERKZEUGES

\
TMb

MM ONLINE STOR

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen  vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen

nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintréchtigt ist.
Lassen Sie beschiadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Schmierstoffen.
Rutschige Griffe und Griffflichen verhindern die
sichere Bedienung und Kontrolle des Werkzeugs in
unerwarteten Situationen.

SERVICE

Lassen Sie I|hr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

ZUSATZLICHE ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUN-
GEN

C
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In einigen Regionen kénnen Vorschriften die Benutzung
dieses Produkts einschranken. Lassen Sie sich von
Ihrer ortlichen Behorde beraten.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das
Mindestalter des Benutzers.

Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
funktionieren. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn
der ,Aus” Schalter den Motor nicht stoppt

Tragen Sie beim Bedienen des Gerats vollstandigen
Augen- und Gehorschutz, starke und stabile
Handschuhe und auch einen Kopfschutz. Benutzen Sie
bei Staub eine Gesichtsmaske.

Tragen Sie keine weite Kleidung,kurze Hosen oder
Schmuck jeglicher Art.

Binden Sie lange Haare zurlick, so dass diese sich tber
Schulterhéhe befinden um zu verhindern, dass sie sich
in sich bewegenden Teilen verfangen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte.
Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder
und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.
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Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
Benutzer braucht einen ungehinderten Blick auf den
Arbeitsbereich, um mogliche Gefahren zu erkennen.
Das Tragen von Gehdrschutz verringert lhre Fahigkeit
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich
geht ganz besondere Beachtung schenken.

Der Betrieb ahnlicher Werkzeuge in der Umgebung
erhoht das Risiko von Gehdrschdden und die

Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen lhren
Arbeitsbereich betreten.

Halten Sie immer das Gleichgewicht. Nehmen
Sie keine Abnormale Korperhaltung ein. Eine

abnormale Korperhaltung kann zu einem Verlust des
Gleichgewichts und die Gefahr eines Riickschlags
erhdhen.

Halten Sie alle Korperteile von den sich bewegenden
Teilen fern.

Untersuchen Sie die Maschine vor der Benutzung.
Uberpriifen Sie fir den ordnungsgemaRen Betrieb
alle Bedienungselementen, einschliellich der
Kettenbremse. Uberpriifen Sie ob alle Teile fest sitzen,
ob alle Kraftstoff-und Olleitungen dicht sind, stellen
Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen und Griffe
ordnungsgeman und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie
vor der Benutzung irgendwelche beschéadigten Teile.
Veréndern Sie die Maschine nicht auf irgendeine Weise
oder verwenden Teile oder Zubehér die nicht vom
Hersteller empfohlen sind.

Eine Spannungsspitze kann Spannungsschwankungen
verursachen und andere elektrische Produkte an der
selben Stromleitung beeinflussen. SchlieRen Sie das
Produkt an eine Stromversorgung mit eine Impedanz
von 0.33 Q an, um die Spannungsschwankungen zu
minimieren. Kontaktieren Sie lhren Stromlieferanten fiir
weitere Erklarungen.

A WARNUNG

Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder ungewohnlich vibriert,
stoppen Sie das Produkt sofort und Uberpriifen es
auf Schaden oder identifizieren Sie die Ursache der
Vibration. Jeder Schaden muR durch den autorisierten

Kundendienst ordnungsgeman repariert oder
ausgetauscht werden.
u Die Stromversorgung sollte Uber eine

Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem Ausldésestrom
von nicht mehr als 30 mA angeschlossen werden.
Wenn Sie ein Verlangerungskabel benutzen missen,
stellen Sie sicher, dass es fiir den Einsatz im Freien
geeignet ist und ausreichend fir die Strombelastung
Ihres Produktes ist. Uberpriifen Sie es vor jeder
Benutzung auf Schaden. Entrollen Sie es immer, weil
aufgewickelte Kabel Uberhitzen kénnen. Beschéadigte
Verlangerungskabel sollten nicht repariert werden, sie
sollten durch einem gleichwertigen Typ ersetzt werden.
Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vor der
Verwendung ersetzt werden.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel so liegt, dass es
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nicht von dem Schneidwerkzeug beschadigt wird, man
nicht darauf tritt, dartber stolpert, oder es auf andere
Weise Beschadigungen und Belastungen ausgesetzt
wird.

Benutzen Sie niemals das Netzkabel, um das Produkt
aufzuheben oder zu tragen.
Ziehen Sie niemals das
Stromversorgung zu trennen.
Halten Sie das Netzkabel fern von Hitze, Ol, und
scharfen Kanten.

Uberpriifen Sie das Netzkabel vor jeder Benutzung
auf Schaden. Es muss von einer qualifizierten Person
in einem autorisierten Kundendienst ausgetauscht
werden, wenn Beschadigungen sichtbar sind, damit
eine Gefahr vermieden wird.

Netzkabel um die

KETTENSAGE SICHERHEITSWARNUNGEN
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Halten Sie bei laufender Sage alle Korperteile von
der Kettensdge fern. Vergewissern Sie sich vor
dem Starten der Sdge, dass die Sdgekette nichts
beriihrt. Beim Arbeiten mit einer Kettensage kann ein
Moment der Unachtsamkeit dazu fiilhren, dass dass
Bekleidung oder Korperteile von der Sagekette erfasst
werden.

Halten Sie die Kettensdge immer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der linken Hand
am vorderen Griff. Ein Festhalten der Kettensage
in umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.
Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an der isolierte
Greiffliche, da die Sagekette in Kontakt mit
versteckter Verkabelung kommen kann. Sageketten,
die einen spannungsfilhrenden Draht berihren,
machen metallne Teile des Elektrowerkszeugs
spannungsfiihrend und kdénnten dem Bediener einer
elektrischen Schlag versetzen.

Tragen Sie eine Schutzbrille- und Gehoérschutz.
Weitere Schutzausriistung fiir Kopf, Hande, Beine
und FiiBe wird empfohlen. Passende Schutzkleidung
mindert die Verletzungsgefahr durch herumfliegendes
Spanmaterial und zufélliges Berlhren der Sagekette.
Arbeiten Sie mit der Kettensdge nicht auf
einem Baum. Bei Betrieb auf einem Baum besteht
Verletzungsgefahr.

Achten Sie immer auf einen festen Stand, und
benutzen Sie die Kettensdge nur, wenn Sie auf
einer festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
Rutschiger Untergrund oder instabile Standflachen wie
auf einer Leiter kdnnen zum Verlust des Gleichgewichts
oder zum Verlust der Kontrolle Uber die Kettensage
fiihren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser ziiriickfedert.
Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt, kann
der gespannte Ast die Bedienperson treffen und / oder
die Kettensage der Kontrolle entreilen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Baumen. Das dinne
Material kann sich in der Sagekette verfangen und auf
Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.
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m Tragen Sie die Kettensdge am vorderen Handgriff
im ausgeschalteten Zustand und am Vordergriff,
die Sageketten von lhrem Koérper abgewandt. Bei
Transport oder Aufbewahrung der Kettensdge
stets die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfaltiger
Umgang mit der Kettensédge verringert die
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen Berlihrung
mit der laufenden Sagekette.

= Befolgen Sie Anweisungen zum Schmierung,
die Kettenspannung dem Spannen der Kette und
dem Wechseln von Zubehor . Eine unsachgemafl
gespannte oder geschmeirte Kette kann entweder
reiRen oder das Rickschlagrisiko erhéhen.

= Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Schmierstoffen. Fettige, lige Griffe sind rutschig
und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

m  Nur Holz sédgen. Die Kettensége nicht fiir Arbeiten
verwenden, fir die sie nicht bestimmt ist.
Verwenden Sie die Kettensdge nicht zum Sagen
von Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien, die
nicht aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensage
fur nicht bestimmungsgemaRe Arbeiten kann zu
geféhrlichen Situationen flihren.

Griinde fiir einen Riickschlag und wie man einen
Riickschlag vermeidet:

Wenn die Spitze der Fuhrungschiene einen Gegenstand
beriihrt oder wenn sich die Kette beim Sagen im Schnittspalt
verklemmt und blockiert, kann ein Rickschlag auftreten.

Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fallen zu einer
plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion fiihren, wobei die
Flhrungsschiene hoch und zuriick gegen den Benutzer
geschlagen wird.

Wenn die Sagekette an der Oberseite der Fiihrungsschiene
eingeklemmt wird, kann sich die Fuhrungsschiene sehr
schnell zuriick, in Richtung des Benutzers bewegen.
Beide Vorkommnisse kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle (iber die Maschine verlieren, was wiederum zu
schweren Verletzungen filhren kann. Sich nicht nur auf
die Sicherheits vorrichtungen der Sage verlassen. Ein
Benutzer der Kettensdge muss einige Vorkehrungen
treffen, um Sé&gearbeiten ohne Unfalle oder Verletzungen
durchfiihren zu kénnen.

Ein Riickschlag ist die Folge einer falschen Verwendung

des Werkzeugs und/oder einer falschen Arbeitsweise bzw.

falschen Arbeitsbedingungen und kann durch Ergreifen der

folgenden VorsichtsmaRnahmen vermieden werden:

= Achten Sie jederzeit auf einen festen Griff bei dem
Daumen und Finger die Griffe der Kettensdge
umfassen und halten sie beide Hande an der Sége.
Halten Sie Korper und Arm so, dass es ihnen
moglich ist, den Kraften eines Riickschlags zu
widerstehen. Die Kréfte eines Rickschlags kénnen
durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten werden,
wenn die richtigen Vorsichtsmafnahmen ergriffen
werden. Lassen Sie die Kettensége nicht los.

= Nehmen Sie keine abnormale Korperhaltung ein
und sdgen Sie nicht hoher als auf Schulterhéhe.
Das hilft, unbeabsichtigten Kontakt mit der Spitze zu
vermeiden und ermdglicht eine bessere Kontrolle der
Kettensage in unerwarteten Situationen.

= Verwenden Sie ausschlieBlich die durch den
Hersteller vorgeschriebenen Ersatzschienen und
-ketten. Falsche Ersatzschienen und -ketten kénnen
Kettenbruch und/oder Rickschlag verursachen.

= Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fiir das Scharfen und die Wartung der Sagekette.
Eine Verringerung der Héhe der Tiefenbegrenzer kann
zu verstarktem Riickschlag fiihren.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN FUR KET-
TENSAGEN

= Es wird empfohlen, Baumstdmme auf einem Sagebock
zu sagen, wenn Sie das Produkt zum ersten Mal
benutzen.

m Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, Griffe
und Krallenanschlag ordnungsgemaf befestigt und in
gutem Zustand sind.

m Personen, die das Produkt benutzen, sollten bei
guter Gesundheit sein. Das Produkt ist ein schweres
Gerat, deshalb sollte der Benutzer korperlich fit
sein. Der Benutzer sollte aufmerksam sein, und
gutes Sehvermdgen, Beweglichkeit, Balance und
Handfertigkeit besitzen. Wenn irgendwelche Zweifel
bestehen, benutzen Sie das Produkt nicht.

= Fangen Sie nicht an das Produkt zu benutzen, bevor
Sie Uber einen sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand
und einen geplanten Rickzugsweg weg von dem
fallenden Baum verfligen.

= Nehmen Sie sich vor Abgasen, Schmierdldunst und
Sagespanen in Acht. Tragen Sie, wenn nétig, eine
Maske oder Atemgerat.

= Wenn das Netzkabel beschadigt ist, lassen Sie das
Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

= Halten Sie das Netzkabel immer ordentlich und fern von
dem Sagebereich. Auler der Gefahr von Stromschlag,
kénnen unordentliche Kabel eine Stolpergefahr
darstellen.

m Séagen Sie keine Rebstécke und/oder kurzes
Buschwerk(weniger als 75 mm Durchmesser).

= Halten Sie die Kettensdge beim Betrieb immer mit
beiden Handen. Die Griffe der Kettensédge mit den
Daumen auf einer Seite und den Fingern auf der
anderen Seite gut festhalten. Die rechte Hand muss
an dem hinteren Griff sein und die linke Hand an dem
vorderen Giriff.

m Achten Sie vor dem Starten des Produkts darauf, dass
keine Gegenstande die Sagekette berihren.

= Verandern Sie Ihr Produkt nicht auf irgendeine Weise,
oder verwenden es, um Anbauteile oder Geréate die
nicht vom Hersteller lhres Produktes empfohlen sind
anzutreiben.

m  Ein Verbandskasten mit Verbandsmaterial fiir groRRe
Wunden und einem Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B.
Pfeife) sollten bei dem Benutzers sein. Ein groRerer,
umfangreicherer Verbandskasten sollte in der Nahe
ein.

m Tragen Sie immer vollen Gehdrschutz, wenn Sie das
Produkt benutzen. Ein Helm der mit einem Netzvisier
ausgestattet ist, kann beim Rickschlag das Risiko von
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Verletzungen im Gesicht und im Kopf reduzieren.

m Eine falsch gespannte Kette kann von der
Fihrungsschiene  springen und zu schweren
Verletzungen oder Tod fiihren. Die Lange der Kette
ist von der Temperatur abhéngig. Uberpriifen Sie die
Kettenspannung regelmagig.

m  Sie sollten sich mit Ihrer neuen Kettensége vertraut
machen, indem Sie einfache Schnitte in sicher
abgestitztem Holz machen. Machen Sie dass immer
dann, wenn Sie die Kettensage langere Zeit nicht
benutzt haben.

= Um das mit dem Berihren von beweglichen Teilen
einhergehende Verletzungsrisiko zu verringern, stoppen
Sie den Motor, verwenden Sie die Kettenbremse und
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Stellen
Sie sicher, dass alle bewegenden Teile vollstandig
angehalten sind:

— bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen

— vor dem Reinigen oder Entfernen einer Blockierung

— vor dem Montieren oder Entfernen von Anbauteilen.

— bevor Sie das Produkt priifen, warten oder daran
arbeiten

m Die GroBe des Arbeitsbereichs hangt von der
durchgefiihrten Aufgabe, der GroRe des Baums
oder des Arbeitsstiicks ab. Zum Beispiel, fallen
eines Baumes erfordert einen gréReren Arbeitsplatz
als andere Sé&gearbeiten wie Ablédngen usw. Der
Benutzer muss aufmerksam sein und alles in seinem
Arbeitsbereich unter Kontrolle haben.

m  Sagen Sie nicht mit Ihrem Korper in einer Linie mit
Flhrungsschiene und Kette. Wenn Sie einen Riickschlag
erleben, verringert dies die Wahrscheinlichkeit, dass
die Kette Ihren Kopf oder Korper trifft.

m  Benutzen Sie keine hin und her Sdgebewegung, lassen
Sie die Kette die Arbeit machen, halten Sie die Kette
scharf und versuchen Sie nicht die Kette durch den
Schnitt zu driicken.

= Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sage
ausliben. Seien Sie bereit die Sage zu entlasten, wenn
sie das Holz durchgesagt hat. Nichtbeachtung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

= Stoppen Sie die Sage nicht wahrend des Sagevorgangs.
Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt
beendet hat.

Benutzen Sie eine persénliche Schutzausriistung.
Personliche Schutzausriistung guter Qualitat, wie sie von
Profis benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des
Benutzers zu verringern. Die folgenden Artikel missen
beim Einsatz Ihrer S&ge benutzt werden.
Sicherheitshelm
— sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.
Gehorschutz
— sollte EN 352-1 erfilllen und CE gekennzeichnet
sein.
Augen- und Gesichtsschutz
— sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166
erfillen (fur Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fiir
Gittervisiere)
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Handschuhe
— sollte EN 381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet
sein.
Beinschutz (Beinschiitzer)
— sollten EN381-5 erfiillen, CE gekennzeichnet sein
und Rundumschutz bieten.
Kettensédge Sicherheitsschuhe
— sollten EN ISO 20345:2004 erfillen und mit der
Abbildung einer Kettensdge gekennzeichnet
sein, um darzustellen, dass EN 381-3.erflillt wird.
(Gelegentliche Benutzer kdnnen Sicherheitsschuhe
mit Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen
die EN 381-9 erfilllen benutzen, wenn der Boden
eben ist und geringe Gefahr von Stolpern oder von
Verfangen im Buschwerk besteht)
Kettensdgenjacken zum Schutz des Oberkorpers
— sollte EN 381-11 erfiillen und CE gekennzeichnet
sein.

ANWEISUNGEN UBER DIE RICHTIGE TECHNIK ZUM
FALLEN, ENTASTEN UND QUERSAGEN.

Verstehen Sie die Krafte in dem Holz

Wenn Sie die gerichteten Driicke und Spannungen in dem
Holz verstehen, kénnen Sie die "Klemmungen" verringern
oder mindestens beim S&gen darauf vorbereitet sein.
Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander
gezogen werden, und wenn Sie in diesem Bereich sagen,
wird die "Kerbe" oder der Schnitt sich &ffnen, wahrend Sie
sagen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt
und ein Ende nicht gestitzt wird, dann entsteht Spannung
an der Oberseite, weil das Gewicht des Uberhangenden
Baumstamms die Fasern dehnt. Ahnlich wird die
Unterseite des Baumstamms gestaucht und die Fasern
zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt in diesem Bereich
gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren sich beim
Sagen zu schlielen. Das wiirde die Schiene einklemmen.

Féllen eines Baumes
Siehe Seiten 273 - 274.

Wenn Ablang- und Fallvorgéange gleichzeitig von zwei oder
mehr Personen durchgefiihrt werden, muR der Fallvorgang
durch einen Abstand von mindestens der doppelten Hohe
des zu féllenden Baums von dem Abléngvorgang getrennt
werden. Baume diirfen nicht auf eine Weise geféllt werden,
die eine Gefahr fiir Personen darstellt, zu einer Beriihrung
mit einer Versorgungsleitung fiihrt oder Sachschaden
verursacht. Falls der Baum in Kontakt mit einer
Versorgungsleitung geraten sollte, muss unverziglich das
Versorgungsunternehmen verstandigt werden.

Der Bediener der Kettensédge sollte sich immer
bergaufwarts des Baums befinden, da dieser nach dem
Féallen wahrscheinlich bergabwarts rollen oder rutschen
wird.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern
erforderlich, vor Beginn der Fallarbeiten freigeraumt
werden. Die Fluchtroute sollte hinter der erwarteten
Falllinie diagonal nach hinten fihren.

Berlicksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fallen beginnen,
die natiirliche Neigung des Baums, die Lage gréRerer Aste
und die Windrichtung, um einschatzen zu kdnnen in welche
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Richtung der Baum fallen wird.
Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.
Do not attempt to fell trees which are rotten or have been
damaged by wind, fire, lightning, etc. This is extremely
dangerous and should only be completed by professional
tree surgeons.
m  Kerbschnitt setzen
Siehe Seiten 273 - 274.
Sagen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurchmessers.
Zuerst den unteren waagrechten Kerbschnitt
durchfiihren. Dadurch wird das Einklemmen der
Séagekette oder der Fiihrungsschiene beim Setzen des
zweiten Kerbschnitts vermieden.

m  Fallschnitt
Siehe Seiten 273 - 274.
Flhren Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm hoher
als den waagerechten Kerbschnitts aus. Fiihren Sie
den Fallschnitt parallel zum waagerechten Kerbschnitt
aus. Fiihren Sie den Fallschnitt so aus, dass genligend
Holz stehen bleibt, um als Bruchleiste zu dienen. Die
Bruchleiste hindert den Baum daran, sich zu verdrehen
und in die falsche Richtung zu fallen. Schneiden sie
nicht durch die Bruchleiste!
Wenn der Fallschnitt sich der Bruchleiste nahert,
sollte der Baum zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr
bestehen, dass der Baum nicht in die gewiinschte
Richtung féllt, oder zurlickschwankt und die Sagekette
einklemmt, héren Sie mit dem Schneiden auf, bevor der
Fallschnitt vollstandig ausgefiihrt ist, und verwenden
Sie Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile, um den Schnitt
zu erweitern und den Baum in der gewdlnschten
Fallrichtung fallen zu lassen.
Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die
Kettensdge aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor
aus, setzen sie die Kettensége ab und folgen Sie dann
dem geplanten Rlckzugspfad. Achten Sie auf fallende
hoch liegende Aste und einen sicheren Halt.

WURZELANSATZE ENTFERNEN
Siehe Seite 274.

Ein Wurzelansatz ist eine groRe Wurzel, die Uber
dem Erdreich aus dem Stamm des Baums vorsteht.
GroRBe Wurzelansatze mussen vor dem Fallen entfernt
werden. Den Wurzelansatz erst horizontal und danach
vertikal anschneiden. Das lose Wurzelstiick aus dem
Arbeitsbereich entfernen. Das korrekte Vorgehen zum
Fallen des Baums einhalten, nachdem die groRen
Wurzelansétze entfernt wurden.

Driicken und ziehen

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte
Richtung der Kettenlaufrichtung. Der Benutzer sollte
darauf eingestellt sein, die Vorwartsbewegung des
Produkts zu kontrollieren, wenn beim Schneiden die
untere Kante des Schwerts verwendet wird. Hierzu immer
den Krallenanschlag gegen das Holz driicken um der
Vorwértsbewegung entgegen zu wirken. Beim Schneiden
Uber die obere Kante kann das Produkt riickwarts (auf den
Benutzer zu) gedriickt werden. Um dies zu vermeiden,

vergewissern Sie sich stets, dass die Kette nicht verklemmt
ist, wenn Sie an der oberen Kante schneiden.

Sége in dem Sagespalt verklemmt

Stoppen Sie die Kettensdge und sichern Sie die Sé&ge.
Versuchen Sie nicht, die Kette und Flhrungsschiene mit
Gewalt aus dem Séagespalt zu entfernen, weil dadurch die
Kette zuriickschnellen, und den Benutzer verletzen kann.
Diese Situation entsteht meistens, weil das Holz falsch
abgestlitzt wird und der Sagespalt zugedriickt wird und
die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der Stiitze
die Schiene und Kette nicht 16st, benutzen Sie Holzkeile
oder einen Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und die Sage
zu lésen. Versuche Sie niemals die Kettensage zu starten,
wenn die Flhrungsschiene bereits in einem Schnitt oder
einer Kerbe ist.

Rutschen / Springen

Wenn die Kettensage sich wahrend eines Schneidvorgangs
nicht vertieft, kann die Fiihrungsschiene auf der Oberflache
des Stammes oder Zweiges geféhrlich anfangen zu
springen oder zu rutschen, was mdglicherweise zu einem
Kontrollverlust tiber die Kettensége flihrt. Um ein Rutschen
oder Springen zu verhindern oder zu reduzieren, halten
Sie die Sage immer mit beiden Handen. Stellen Sie sicher,
dass die Sagekette eine Nut zum Schneiden herstellt.

Schneiden Sie niemals kleine, flexible Zweige oder
Gestriipp mit der Kettensage. Aufgrund der Groéfe und
Biegsamkeit kann es leicht passieren, dass die Sége zu
lhnen ausschlagt, oder sich mit so viel Kraft verklemmt,
dass ein Ruckschlag verursacht wird. Die besten
Werkzeuge fir diese Art von Arbeiten sind Hands&gen,
Baumscheren und andere Handwerkzeuge.

Einen Baumstamm ablangen
Siehe Seite 275.

Ablangen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stiicke.
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr
Gewicht gleichmaRig auf beide FiiRe verteilt ist. Sofern
méglich, sollte der Stamm erhéht liegen und durch Aste,
Stdmme oder Holzkeile gestiitzt werden. Befolgen Sie
die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu
erleichtern: Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange
gestitzt wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).
Wenn der Stamm an einem Ende gestiitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite
(Unterschnitt). Fihren Sie dann den abschlieRenden
Schnitt als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.
Wenn der Stamm an beiden Enden gestuitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite
(Oberschnitt). Fuhren Sie dann den abschlieRenden
Schnitt als Unterschnitt Uiber die unteren 2/3 aus, der auf
den ersten Schnitt trifft.

Stehen Sie beim Ablangen in Hanglage immer auf der vom
Stamm aus hoéher gelegenen Seite. Um beim Abschluss
des Schnitts vollkommen die Kontrolle zu behalten,
verringern Sie den Schnittdruck gegen Ende des Schnitts
ohne lhren festen Griff um die Griffe der Kettensage zu
I6sen. Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit dem Boden
geraten. Warten Sie nach Beendigung des Schnitts bis
die Ségekette angehalten hat bevor sie die Kettensage
bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie
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ich von Baum zu Baum bewegen.

Entasten eines Baumes
Siehe Seite 276.

Entasten ist das Entfernen von Asten von einem geféllten
Baum. Belassen Sie beim Entasten groRere unten liegende
Aste als Stiitzen, um den Baum {iber dem Boden zu halten.
Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben geschnitten
werden, um ein Einklemmen der Kettensége zu vermeiden.

Gespanntes Holz
Siehe Seite 276.

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf

Of

9
9

der SchoRling, der von anderem Holz unter Spannung
ebogen wird und zurlickschnellt, wenn das andere Holz
eschnitten oder entfernt wird.

Bei einem gefallten Baum ist es sehr wahrscheinlich,

d

ass ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte

Stellung zurlickschnellt, wenn der Stamm beim Abléangen
vom Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten,

d

a dies sehr gefahrlich ist. Versuchen Sie nicht gebogene

Aste oder Stiimpfe die unter Spannung stehen zu ségen,

auRer Sie sind professionell ausgebildet und fahig das zu
machen.
A WARNUNG
Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann die

Bedienperson treffen und zum Verlust der Kontrolle
Uber die Kettensage filhren. Das kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen der Bedienperson fiihren. Das
sollte von geschulten Benutzern durchgefiihrt werden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Siehe Seiten 281 - 284.

Halten Sie das Gerat an und unterbrechen Sie die
Stromzufuhr. Lassen Sie das Produkt ausreichend
abkiihlen, bevor Sie es lagern oder transportieren.
Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Lagern
Sie das Gerat an einem trockenen und gut beliifteten
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Die Sage von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien
lagern.

Setzen Sie immer die Abdeckung der Flihrungsschiene
auf, bevor Sie das Produkt einlagern oder wahrend des
Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen
Bewegung oder Herunterfallen, um Verletzungen und
Beschéadigung der Maschine zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

Halten Sie das Produkt immer in gutem Zustand.
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A WARNUNG

Verwenden Sie ausschliellich original Ersatzteile,
Zubehdr und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mdgliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie unguiltig machen.

Service und Wartung des Geréates erfordert besondere
Sorgfalt und Kenntnisstand und darf nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie
das Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter
warten. Beim Service sollten Sie nur originale Ersatzteile
benutzen.

A WARNUNG

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
das Produkt reinigen, Einstellungen veréndern oder
es warten. Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Sie durfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und  Reparaturen
durchfiihren. Wenden Sie sich zwecks anderer

Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

Folgen der unsachgeméafen Wartung, Demontage
oder Veranderung von Sicherheitsvorrichtungen
wie Kettenbremse, Handschutz (vorne und hinten),
Krallenanschlag, Kettenfanger,  Flhrungsschiene,
rickschlagarme Sagekette kénnen dazu flihren, dass
die Sicherheitsfunktionen nicht korrekt funktionieren,
wodurch das Risiko fiir schwere Verletzungen erhdht
wird. Sorgen Sie dafiir, dass das Produkt professionell
gewartet und sicher ist.

Das Scharfen der Kette ist eine anspruchsvolle
Aufgabe. Deshalb empfiehlt der Hersteller, dass
eine abgenutzte oder stumpfe Kette mit einer neuen
ersetzt wird, erhaltlich bei ihrem Kundendienst. Die
Teilenummer ist in der Tabelle der Produktspezifikation
in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrt.

Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit
einem weichen, trockenen Lappen.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder ob alles fest angezogen ist so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil muR® durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemaf repariert oder ausgetauscht werden.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt wird,
ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig zu

b
a

eseitigen. The following hazards may arise during use,
nd the operator should pay special attention to avoid the

following:

Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
Verwenden Sie fiir jede Arbeit das immer richtige
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Werkzeug. Benutzen Sie die vorgesehenen Griffe.
Schranken die Arbeitszeit und Exposition ein.
m  Larm kann zu Gehdérschaden flihren.
— Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie
die Belastung ein.
= Kontakt mit den vorstehenden Sagezéhnen der Kette
(Gefahren beim Schneiden).
= Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen
Riickschlag der Fiihrungsschiene (Schnittgefahr).
m Teile die von der Sagekette wegfliegen (Schnittgefahr/
Gefahr wegspritzender Teile).
m  Geschleuderte Werkstlicke (Holzspane, Splitter).
m  Einatmen von Staub und Teilchen.
= Hautkontakt mit Ol.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
konnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, filhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische

WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei

Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome

beitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerates Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

= Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

m Schutzhandschuhe die von professionellen
Kettenségenhandlern erhéltlich sind, sind speziell
zur Benutzung mit Kettensdgen entwickelt und bieten
Schutz, sicheren Griff und reduzieren auch den Effekt
des vibrierenden Griffs.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands auftreten,

stellen Sie unverziglich den Betrieb ein und suchen Sie in

Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

oder

A WARNUNG

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 267.
1. Kette
2. Fuhrungsschiene
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Vorderer Handschutz/Kettenbremse

Vorderer Haltegriff

Gashebelsperre

Hinterer Haltegriff

Krallenanschlag

Kettendltank-Deckel

. Kabelhalter

10. Ausléserschalter

11. Kettenritzelabdeckung

12. Kettenspannung /
Flhrungsschiene

13. Abdeckung Fiihrungsschiene

14. Kettenfanger

SCHUTZVORRICHTUNGEN

©PNO O R

Verriegelungsknopf der

SAGEKETTE MIT GERINGEM RUCKSCHLAG

Eine Sagekette mit geringer Riickschlaggefahr kann die
Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren.

Die Raumzahne (Tiefenbegrenzer) vor jedem Sagezahn
kénnen die Starke der Rickschlagreaktion gering halten,
indem sie verhindern, dass die Sagezahne zu tief eingreifen.
Verwenden Sie ausschlieBlich die durch den Hersteller
empfohlenen Kombinationen von Ersatzschienen und
-ketten.

Beim Schleifen von Sé&geketten verlieren diese etwas
an den Qualitdten, die den Rickschlag gering halten,
und es ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu lhrer
eigenen Sicherheit, ersetzen Sie Sageketten, wenn die
Sageleistung schwindet.

Krallenanschlag

Der integrierte Krallenanschlag kann als Drehpunkt
verwendet werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es
ist hilfreich, beim Sagen das Gehause der Sége stabil zu
halten. Driicken Sie beim Sagen die Maschine nach vorne,
bis die Metalldorne in die Holzkante dringen, wenn Sie
dann den hinteren Griff nach oben oder unten in Richtung
des Schnitts heben, kann die physische Belastung des
Sagens verringert werden.

FUHRUNGSSCHIENEN

Allgemein gilt, Fuhrungsschienen mit Spitzen mit
kleinerem Radius haben ein etwas geringeres Potential
flr Rickschlage. Sie sollten eine Fihrungsschiene mit
passender Kette benutzen, die gerade lange genug fir
die Aufgabe ist. Langere Filhrungsschienen erhéhen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim Ségen. Uberpriifen
Sie die Kettenspannung regelméaRig. Beim Sagen kleinerer
Aste (diinner als die volle Lange der Fiihrungsschiene),
ist die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die
Spannung nicht richtig ist, groRer.

KETTENBREMSE

Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell
zum Stillstand zu bringen. Wenn der Kettenbremshebel/
Handschutz in Richtung Schiene gedriickt wird, muss die
Kette sofort stoppen. Eine Kettenbremse kann Rickschlag
nicht verhindern. Es verringert nur das Risiko, wenn die
Flhrungsschiene den Koérper des Benutzers bei einem
Rickschlag trifft. Der ordnungsgemaRe Betrieb der
Kettenbremse muf} vor jeder Benutzung getestet werden,
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in der Betriebs- und Bremsposition

Kettenfanger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert

[o]

der reildt.

MONTAGE

A WARNUNG

Falls Teile fehlen oder beschédigt, sind sollte das Geréat
nicht in Betrieb genommen werde, bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann
zu schweren Personenschaden fiihren.

MONTAGE DER KETTE UND FUHRUNGSSCHIENE
Siehe Seiten 268 - 269.

1.

2.

oA

Trennen Sie das Produkt vvom Stromnetz. Tragen Sie
Schutzhandschuhe.

Lockern Sie den Verriegelungsknopf
der Flhrungsschiene und entfernen die
Kettenritzelabdeckung.

Die Sagekette mufl in Richtung der Kettenrotation
ausgerichtet sein. Wenn sie rickwarts zeigt, die
Schleife umdrehen.

Setzen Sie die Kettenglieder in die Schienennut.

Die Kette so platzieren, dass sich an der Riickseite der
Schiene eine Schleife bildet.

Halten Sie die Kette in Position auf der Schiene und
fuhren die Schlaufe um den Zahnkranz. Senken Sie
die Schiene, so dass die Schraube durch das Loch
in der angebrachten Kettenspannvorrichtung gesteckt
werden kann.

Ersetzen Sie die Abdeckung des Kettenrads und ziehen
Sie dann den Sperrknauf fir die Kettenspannung/die
Fuhrungsleiste an, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn
drehen, bis er einrastet. Priifen Sie die Kettenspannung
haufig.

Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der
Abstand zwischen den Zahnen der Kette und der
Schiene 3 mm bis 4 mm betragt. Ziehen Sie die Kette
an der unteren Seite der Schiene in der Mitte nach
unten (von der Schiene weg) und messen dann den
Abstand zwischen der Schiene und den Zahnen der
Kette.

Ziehen Sie den Sperrknauf fir Kettenspannung/
Flhrungsleiste an und sperren Sie ihn, indem Sie ihn
im Uhrzeigersinn drehen.

KETTENSPANNUNG EINSTELLEN
Siehe Seite 279.

1.

2.

Trennen Sie das Produkt vom Stromnetz. Tragen Sie
Schutzhandschuhe.

Um die Kettenspannung zu korrigieren, l6sen Sie
den Sperrknauf fir Kettenspannung/Fihrungsleiste
vollsténdig und ziehen Sie dann den Sperrknauf fiir die
Kettenspannung/die Fiihrungsleiste an, indem Sie ihn
im Uhrzeigersinn drehen, bis er einrastet. Prifen Sie
die Kettenspannung haufig.
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Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der
Abstand zwischen den Zahnen der Kette und der
Schiene 3 mm bis 4 mm betragt. Ziehen Sie die Kette
an der unteren Seite der Schiene in der Mitte nach
unten (von der Schiene weg) und messen dann den
Abstand zwischen der Schiene und den Zahnen der
Kette.

3. Ziehen Sie den Sperrknauf fiir Kettenspannung/
Flhrungsleiste an und sperren Sie ihn, indem Sie ihn
im Uhrzeigersinn drehen.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass sich die
Spannbaugruppe aus Filhrungsschiene und Kette
frei und ohne Verschmutzung bewegt und dass die
Séagekette korrekt um das Kettenrad gelegt ist. Wenn die
Kettenspannung zu hoch oder zu niedrig ist, nachdem
der Verriegelungsknopf flir die Kettenspannung/die
Flhrungsschiene angezogen wurde, priifen Sie, ob
Baugruppe sauber ist und korrekt montiert wurde.

Bei Bedarf entfernen Sie die Abdeckung des Kettenrads
und die Fiihrungsschiene zum Reinigen und montieren
Sie die Teile danach erneut.

BETRIEB

FUGEN SIE KETTENOL HINZU.
Siehe Seite 269.

A WARNUNG

Arbeiten  Sie niemals ohne Kettenschmierung.
Wenn die Sage ohne Schmierung lauft, kdnnen die
Flhrungsschiene und die Séagekette beschadigt
werden. Es ist deshalb unerlasslich, den Olstand an
der Flllstandsanzeige regelmaRig zu kontrollieren und
jedes Mal, bevor Sie mit der Arbeit mit der Kettensage
beginnen.

1. Reinigen Sie die Oberflache um den Tankdeckel um
Verunreinigung zu verhindern.

2. Schrauben Sie den Deckel auf und nehmen Sie ihn
vom Oltank.

3. Fiillen Sie das Ol in den Oltank und beobachten sie
dabei den Olstand. Achten Sie darauf, dass kein
Schmutz in den Oltank gerédt wéhrend sie das Ol
einflllen.

4. Setzen Sie den Deckel wieder auf und drehen Sie ihn
fest. Wischen Sie verschiittetes Ol ab.

5. Ein gefiillter Oltank erméglicht Ihnen die Verwendung
der Sage fiir 12 - 18min.

HALTEN DER KETTENSAGE
Siehe Seite 269.

Halten Sie das Gerat immer mit der rechten Hand am
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen Giriff.
Halten Sie beide Griffe fest wobei Daumen und Finger die
Griffe der Kettensdge umschlieBen. Achten Sie darauf,
dass ihre linke Hand den vorderen Griff so halt, dass ihr
Daumen sich unter ihm befindet.



Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der
Abstand zwischen den Zahnen der Kette und der
Schiene 3 mm bis 4 mm betragt. Ziehen Sie die Kette
an der unteren Seite der Schiene in der Mitte nach
unten (von der Schiene weg) und messen dann den
Abstand zwischen der Schiene und den Zahnen der
Kette.

Stellen Sie die Kettenspannung ein. Lesen Sie den

A WARNUNG

Halten Sie das Netzkabel immer ordentlich und fern von
dem Sagebereich. Auler der Gefahr von Stromschlag,

kénnen unordentliche Kabel

darstellen.

eine  Stolpergefahr

STARTEN DER KETTENSAGE
Siehe Seite 269.

1.

SchlieRen Sie das Geréat an die Stromversorgung an.
Stellen Sie sicher, dass die Kettenbremse sich in der
Betriebsposition  befindet, indem Sie an dem Hebel/
Handschutz ziehen.

Um das Produkt zu starten: Driicken Sie die
Ausléserfreigabe und driicken Sie dann den Ein/Aus-
Schalter.

UBERPRUFUNG UND BETRIEB DER KETTENBREMSE

1.

Betatigen Sie die Kettenbremse, indem Sie die linke
Hand um den vorderen Griff drehen. Driicken Sie den
Kettenbremshebel/Handschutz mit Ihrem Handriicken
in Richtung Fuhrungsschiene wahrend die Kette sich
schnell bewegt. Die Drehbewegung der Kette sollte
sofort unterbrochen werden. Stellen Sie sicher, dass
sich beide Hande immer an den Griffen befinden.

Stellen Sie die Kettenbremse zuriick auf die
Betriebsposition, indem Sie die Oberseite des Hebels
der Kettenbremse/Handschutzes greifen und in
Richtung Griff ziehen bis Sie ein Klickgerausch héren.

A WARNUNG

Wenn die Kettenbremse die Kette nicht sofort anhélt
oder wenn die Kettenbremse nicht ohne Unterstiitzung
in der ,Run“-Position bleibt, bringen Sie das Gerat vor
der Verwendung zu einem autorisierten Servicecenter.

Abschnitt "Einstellen der Kettenspannung".

A WARNUNG

das

Falsches  Schleifen
Riickschlagpotenzial.

der

Kette  erhoht

A WARNUNG

Wenn eine beschadigte Kette nicht ersetzt oder repariert
wird, kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Die Sagekette ist extrem scharf. Bei Wartungsarbeiten
an der Kette immer Schutzhandschuhe tragen.

UBERPRUFEN UND REINIGEN DER KETTENBREMSE

Siehe Seite 280.

m Halten Sie den Kettenbremsmechanismus

immer

sauber, indem Sie das Bremsband vorsichtig abblirsten.

Testen  Sie
Funktionsfahigkeit

nach der
der

Reinigung  immer
Kettenbremse.

die

Weitere

Informationen finden Sie im Abschnitt "Betrieb -

Prifen und Betrieb der Kettenbremse"

Betriebsanleitung.

in dieser

WARTUNGSPLAN
ERSETZEN DER FUHRUNGSSCHIENE UND DER SA- Téagliche Kontrollen
GEKETTE
Siehe Seiten 277 - 278 Netzkabel auf Vor jeder Verwendung
iene seiten - : Beschadigungen priifen
1. Trennen Sie das Produkt vom Stromnetz. Tragen Sie
Schutzhandschuhe. Schmierung Schiene Vor jeder Verwendung
2. Losen Sie den Sperrknauf fiir Kettenspannung/ | yettenspannung Vor jeder Benutzung und
Flhrungsleiste, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn regelmafig
drehen, bis sich die Abdeckung des Kettenrads I0st.
3. Nehmen Sie die Zahnkranzabdeckung ab. Entfernen Kettenschérfe Vor jeder Benutzung,
Sie Schiene und Sagekette von dem Werkzeug. Sichtpriifung
4. Entfernen Sie die Schraube, die die Flihrungsleiste mit . . -
X Beschadigte Teile Vor jeder Verwendung
der Kettenspannungsbaugruppe verbindet. Entsorgen
Sie die gebrauchte Leiste und die Sagekette korrekt. Lose Befestigungsteile Vor jeder Verwendung
5. Montieren Sie die Kettenspannvorrichtung an die neue K b Funki Vor ieder V d
Fihrungsschiene und ziehen die Schrauben fest. sttenbremse-Funktion Or jeder Verwendung
Flhren Sie die neue Kette in der richtigen Richtung Inspizieren und Reinigen
auf die Schiene und vergewissern sich, dass die - - -
Kettenglieder mit der Schienennut ausgerichtet sind. Flihrungsschiene Vor jeder Verwendung
6. Befestigen Sie die Schiene an der Kettensdge und Komplette Sage Nach jeder Verwendung
flhren die Kette um den Zahnkranz. KETTENBREMSE Alle 5 Stunden®
Setzen Sie die Kettenritzelabdeckung wieder auf. _ © unden
i . . *Betriebsstunden
7. Ziehen Sie den Sperrknauf fir Kettenspannung/

\
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Flhrungsleiste an und sperren Sie ihn, indem Sie ihn
im Uhrzeigersinn drehen.

C

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

y

Deutsch |

31




| ®

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

©
3

Der garantierte Schallleistungspegel
betragt 104 dB (RCS1935B)

>
£

Sicherheitswarnung

Um das Risiko von Verletzungen Lun Der garantierte Schallleistungspegel
zu minimieren, muss der Benutzer 1055 betragt 105 dB (RCS2340B)

die Bedienungsanleitung lesen und

@ verstehen bevor er dieses Produkt Schmi fiir Schi d Kett
benutzt. o) chmierung fir Schiene und Kette

% Tragen Sie Augen, Gehoér und e

O/ Kopfschutz. )@ KETTENBREMSE
Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses Zum Sperren oder Lésen der
Produkt benutzen. Flhrungsleiste drehen
Tragen Sie rutschfeste, .
strapazierfahige Handschuhe. Schiieften

N—A7

Trennen Sie vor Wartungsarbeiten B

/) den Stecker sofort vom Stromnetz, i\ Offnen

@)

oder falls das Kabel beschadigt oder
geschnitten ist.

u!‘:> Drehrichtung der Kette (Markierung

Achten Sie auf Rickschlag der unter der Zahnkranzabdeckung)

Kettensage und vermeiden Sie den
Kontakt mit der Schienenspitze.

. SYMBOLE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.
AnschlieRen an das Stromnetz

=

Halten Sie lhre Kettensage bei der
Arbeit mit beiden Handen.

Verwenden Sie lhre Kettenséage Trennen vom Stromnetz
niemals, in dem Sie sie nur mit einer

Hand halten.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der
europdischen Union, in dem es gekauft
wurde.

@* Y

@GRD

]
o8a
000
000
0oo
sag

Teile oder Zubehdr getrennt erhaltlich

Ol
Q

(@)
m

HINWEIS

EurAsian Konformitatszeichen

=
==
—

WARNUNG
Klasse Il Werkzeug, Doppelisolierung

Augen- und Gesichtsschutz
Ukrainisches Priifzeichen

CEl

001
Tragen Sie einen Oberkdrperschutz
Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem Ubrigen Mill entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche
Behorde oder lhren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu
erhalten.

Tragen Sie einen Beinschutz.

I3

Stoppen Sie das Produktes.

Ced> H
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Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.
/\ GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin,
die, falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter
Verletzung fiihren kann.
/\ WARNUNG
Weist auf eine mdgliche gefahrliche Situation hin,
die, falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter
Verletzung fiihren kann.
/\ VORSICHT
Weist auf eine mogliche geféhrliche Situation hin, die,
falls nicht vermieden, zu einer leichten oder mittleren
Verletzung fiihren kann.
VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschadigungen
fihren kann.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta motosierra.

USO PREVISTO

La motosierra se debe utilizar exclusivamente en el
exterior. Por razones de seguridad, la herramienta debe
controlarse de forma adecuada utilizando las dos manos
en todo momento.

Este producto estd disefiado para el corte de ramas,
troncos, lefia y vigas de un didmetro determinado por la
longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al corte
de madera. Sélo debe utilizarse en usos domésticos por
adultos que hayan recibido una formacién adecuada sobre
los riesgos y las acciones/medidas preventivas a tener en
cuenta durante su utilizacion.

El producto no deberia ser utilizado por nifios o por
personas que no lleven ropa o un equipo adecuados de
proteccion personal. No debe ser utilizado para servicios
profesionales de tala de arboles.

No la use para ninguna otra finalidad.

A ADVERTENCIA

Al utilizar el producto, deben seguirse las normas
de seguridad. Por su propia seguridad y la de los
transeuntes, debe leer y comprender todas estas
instrucciones antes de empezar a utilizar el aparato.
Debe asistir a un curso de seguridad organizado
profesionalmente sobre uso, medidas preventivas,
primeros auxilios y mantenimiento de motosierras.
@ Guarde las instrucciones para usarlas en el futuro.

A ADVERTENCIA

Las motosierras son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes que impliquen el uso de
motosierras a menudo pueden causar la pérdida de
miembros o la muerte. La motosierra no es la Unica
que conlleva riesgo. Las ramas que caen, el derribo de
arboles, o troncos rodantes pueden causar la muerte. La
madera enferma o podrida implica peligros adicionales.
Debes evaluar tu capacidad para completar la tarea de
manera segura. En caso de duda, déjelo en manos de
un profesional de arboles.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

A ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de peligro e
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

El término “herramienta eléctrica” que aparece en las
advertencias se refiere a su herramienta eléctrica (con
cable) o con bateria (sin cables).

34 | Espanol
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ZONA DE TRABAJO

Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
inflamar el polvo o el humo.

Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda
el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo estd conectado a
tierra.

No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable lejos del calor,
aceite, bordes afilados o partes moéviles. Los cables
dafados o enredados aumentan el riesgo de descargas
eléctricas.

A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos. En un momento
de descuido, mientras utiliza herramientas eléctricas
podrian ocurrir lesiones personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El
equipo de proteccion como la mascara antipolvo,
los zapatos de seguridad antideslizantes, el casco o
la proteccion auditiva utilizados para trabajar en las
condiciones adecuadas reducira los dafios personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
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herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexion de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos de las
piezas moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

Si existen dispositivos para la conexion de
accesorios de recogida y extraccién de polvo,
asegurese de que estan conectados y que se
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de
recogida de polvo puede reducir riesgos relacionados
con el polvo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

Vb
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No fuerce el producto. Utilice la herramienta
correcta para su aplicacion. La herramienta correcta
hara un trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido
disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
de encendido no responde. Cualquier herramienta
que no puede ser controlada con el interruptor de
encendido es peligrosa y debe ser reparada.
Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo extraiga la bateria de la herramienta eléctrica
antes de hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios
o almacenar herramientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo de arranque
accidental de la herramienta.

Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.
Realice labores de mantenimiento de las
herramientas eléctricas. Compruebe la alineacion
o union de las piezas moviles, si existe rotura de
piezas o cualquier otro problema que pueda afectar
al funcionamiento de la herramienta. Si alguna
pieza esta dafada, la herramienta eléctrica deberia
repararse antes de volver a utilizarla. Muchos
accidentes son causados por un mantenimiento
deficiente.

Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.
Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo

que se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica
para realizar trabajos diferentes a los que esta
herramienta esta destinada podria dar como resultado
una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpios y libres de aceite o grasa. Los mangos
y superficies de sujecion resbaladizas no le permiten
una sujecién y un control seguro de la herramienta en
situaciones inesperadas.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD ADI-
CIONALES
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Algunas regiones tienen normas que limitan el uso del
producto. Consulte con su autoridad local para obtener
informacion.

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen este producto. Las
regulaciones locales pueden restringir la edad del
operario.

Antes de cada uso, asegurese de que todos los
controles y dispositivos de seguridad funcionan
correctamente. No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor de “apagado” no detiene el motor.

Use proteccion ocular y auditiva total, guantes fuertes
y resistentes, ademas de proteccién para la cabeza
mientras utiliza el producto. Utilice una mascara para la
cara si el ambiente de trabajo es polvoriento.

No use ropa holgada, pantalones cortos ni joyeria de
ningun tipo.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en
cualquier pieza movil.

Tenga cuidado con los objetos proyectados, volantes
0 que caigan. Mantenga a los transeulntes, a los nifios
y a los animales a 15 m de distancia de la zona de
operacion.

No trabaje con esta herramienta en una zona mal
iluminada. El operador debe tener una visién clara de
la zona de trabajo para identificar peligros potenciales.
El uso de dispositivos de proteccion auditiva reducira
su capacidad para oir posibles advertencias (gritos o
alarmas). El operador debe prestar atencién extra a lo
que esta sucediendo en el area de trabajo.

Utilizar herramientas similares a poca distancia
aumenta tanto el riesgo de lesiéon auditiva como el
riesgo potencial de que otras personas accedan a su
area de trabajo.

Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se
extienda demasiado. Estirarse demasiado puede
resultar en la pérdida de equilibrio y puede aumentar el
riesgo de retroceso.

Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su
cuerpo.
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= Inspeccione la maquina antes de cada uso. Compruebe
el correcto funcionamiento de todos los controles
incluyendo el freno de cadena. Compruebe que no
haya piezas de sujecién sueltas, aseglrese de que
todas las protecciones y mangos estan bien sujetos.
Sustituya cualquier pieza damnificada antes de su
utilizacion.

= No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice
piezas o accesorios que no sean los recomendados por
el fabricante.

= Un pico de potencia origina fluctuaciones de tension
que pueden afectar a otros productos eléctricos en la
misma linea de alimentacion. Conectar el producto a
una fuente de alimentacion con una impedancia igual
o inferior a 0.33 Q para minimizar las fluctuaciones
de tension. Para mas aclaracion, contacte con su
proveedor de energia eléctrica.

A ADVERTENCIA

Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y
compruebe si esta dafiado o identifique el motivo de la
vibracién. La reparacion de dafios y la sustitucién de
piezas deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

m  El suministro eléctrico deberia efectuarse mediante
un dispositivo de corriente residual (RDC) con una
corriente activa no superior a 30 mA.

= Si necesita utilizar una extensién, compruebe que
es adecuada en uso en el exterior y que tiene una
capacidad de corriente suficiente para alimentar el
aparato. Antes de cada uso compruebe que no hay
dafos. Mantenga siempre los cables desenrollados
mientras los utiliza ya que los cables enrollados pueden
sobrecalentarse. Los alargadores no deben repararse,
deben sustituirse por otros que sean equivalentes.

m Siel cable de corriente se daia, se debe sustituir antes
de usar.

m Asegurese de que el cable de alimentacion esta
situado de tal manera que no puede dafarse por cortes
y no se pisara, estorbara ni estar4 sometido a dafos
o molestias.

= No coja ni lleve el producto por el cable eléctrico.

= No tire del cable de alimentacion para desconectarlo
del suministro eléctrico.

= Mantenga el cable eléctrico lejos de fuentes de calor,
aceite y bordes afilados.

= Antes de cada uso, examine el cable para ver si esta
dafnado. Caso existan sefiales de dafos, este debe
sustituirse por un técnico calificado en un centro de
asistencia autorizado para evitar peligros.

ADVERTENCIAS DE SEGURID.
MOTOSIERRA

u Aleje todas las partes del cuerpo de la cadena de la
sierra cuando utilice el producto. Antes de arrancar
la motosierra, asegurese de que la cadena de la
sierra no esta en contacto con nada. Un momento

DE L.

de distraccion en el manejo de la motosierra puede
provocar que se enrede su ropa o0 su cuerpo con la
motosierra.

Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empuiadura trasera y la mano izquierda en la
empufiadura delantera. Sujetar la motosierra con la
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir
darios personales, por lo que nunca debe realizarse de
ese modo.

Sujete la herramienta eléctrica exclusivamente por
la superficie de agarre aislada, ya que la cadena
de la sierra puede entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos o con su propio cable. El contacto
de la motosierra con un cable con corriente puede
cargar las partes metalicas de la herramienta y puede
provocar una descarga eléctrica.

Use gafas de seguridad y proteccion para los
oidos. Se recomienda ademas el uso de equipos
de proteccion para cabeza, manos, piernas y pies.
Una ropa de proteccion apropiada reducira el riesgo de
lesiones personales causadas por particulas volatiles o
por el contacto accidental con la motosierra.

No utilice la motosierra en un arbol. Utilizar la
motosierra cuando se encuentra sobre un arbol puede
provocar lesiones personales.

Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje
la motosierra sélo cuando se encuentre sobre
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies
resbaladizas o inestables, como las escaleras, pueden
provocar una pérdida del equilibrio o del control de la
motosierra.

Al cortar una rama que se encuentre bajo tension,
esté alerta por el efecto de retroceso. Cuando
la tension de las fibras de madera se libera, la rama
catapultada puede golpear al usuario y/o a la motosierra
y dejarla fuera de control.

Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y
brotes. El material delgado pode bloquear la motosierra
y lanzarla hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

Lleve la motosierra por el mango delantero con
la motosierra apagada y alejada de su cuerpo.
Cuando transporte o guarde la herramienta,
coloque siempre la cobertura de la barra guia.
Sujetar adecuadamente la motosierra reducira la
probabilidad de un contacto accidental con la cadena
movil de la sierra.

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la
cadena y cambiar los accesorios. Una cadena mal
tensada o lubricada incorrectamente puede romperse
o incrementar el riesgo de retroceso.

Mantenga las asas secas, limpias y libres de aceite
y grasa. Los mangos grasientos y aceitosos son
resbaladizos, provocando la pérdida de control.

Corte unicamente madera. No utilice la motosierra
para fines diferentes de los aqui indicados. Por
ejemplo, no utilice la motosierra para cortar
plastico, mamposteria o materiales de construccion
que no sean de madera. Utilizar la motosierra para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
esté destinada podria dar como resultado una situacion
peligrosa.
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Causas y prevencion de retroceso:

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se
bloquea en la madera durante el corte.
El contacto con la punta, en algunos casos, puede
ocasionar una reaccioén inversa repentina, provocando que
la barra guia salte hacia el usuario.
Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior
de la barra de guia puede hacer que la barra de guia
retroceda rapidamente hacia el operador.
Ambas reacciones provocan la pérdida de control de
la motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de
gravedad. No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de
una motosierra, debera adoptar una serie de medidas para
evitar accidentes y lesiones durante los trabajos de corte.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de

la herramienta y/o de condiciones o procedimientos

de manejo incorrectos, y se puede evitar tomando las
precauciones necesarias segun lo indicado abajo:

m Sujete firmemente con ambas manos las
empuinaduras de la motosierra, y coloque su cuerpo
y el brazo de forma que puedan resistir la fuerza
del retroceso. La fuerza del retroceso puede ser
controlada por el usuario si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

= No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto
accidental del extremo de la barra y permite un mejor
control de la motosierra en situaciones inesperadas.

m Utilice solo las cadenas y barras especificadas por
el fabricante. El uso de barras y cadenas de recambio
incorrectas podria provocar una ruptura de la cadena
y/o un retroceso.

= Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento
del retroceso.

ADVERTENCIAS ADICIONALES DE SEGURIDAD DE
LA MOTOSIERRA

= Se recomienda cortar troncos sobre un caballete o un
soporte al utilizar el producto por primera vez.

= Asegurese de que todas las protecciones, mangos y
paragolpes dentado estan debidamente instalados y en
buen estado.

m Las personas que utilicen el producto deben estar en
buen estado de salud. El producto es pesado, por lo
que el usuario debe contar con la capacidad fisica
necesaria para manejarlo. El operario debe estar alerta,
tener buena vision, movilidad, equilibrio y destreza
manual. Si tiene alguna duda, no utilice el producto.

= No empiece a usar el producto hasta que el area de
trabajo esté despejada, tenga los pies firmes y cuente
con una zona planificada para alejarse de la caida del
arbol.

m  Tenga cuidado con la emisién de neblina del lubricante
y aserrin. Use una mascara o respirador, si es
necesario.
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Si el cable de alimentacion sufre algun dafio, solicite
la reparacion del producto Unicamente en un centro de
servicio autorizado.
Mantenga siempre el cable de alimentaciéon ordenado
y alejado del area de corte. Ademas del peligro d
electrocucion, los cables descuidados provocan caidas
y tropezones.
No corte vides y/o maleza pequefia (menos de 75 mm
de didmetro).
Sujete siempre la motosierra con las dos manos
durante su funcionamiento. Sujétela firmemente con
los pulgares y los dedos alrededor de las asas. La
mano derecha debe estar en el mango trasero y la
mano izquierda en el mango delantero.
Antes de poner en marcha el producto, compruebe que
la cadena de la sierra no esta en contacto con ningun
objeto.
No modifique el producto de ningin modo ni lo
utilice para accionar accesorios o dispositivos no
recomendados por el fabricante de su sierra.
Debe haber un kit de primeros auxilios con vendajes
grandes para heridas y un medio para llamar la atencion
(por ejemplo, un silbato) cerca del operario. Del mismo
modo, debe haber un kit mas amplio y completo cerca.
Lleve un casco en todo momento al utilizar el producto.
Un casco, equipado con visera de malla, puede
reducir el riesgo de lesiones en la cara y la cabeza por
retroceso.
Una cadena mal tensada puede saltar fuera de la barra
de guia, resultando en lesiones graves o la muerte.
La longitud de la cadena depende de la temperatura.
Compruebe frecuentemente la tension.
Debe familiarizarse con su nueva motosierra haciendo
cortes simples en madera con un apoyo seguro. Haga
esto cada vez que haya pasado algin tiempo sin
utilizar la sierra.
Para reducir el riesgo de lesién asociado con el
contacto con las piezas giratorias, detenga siempre
el motor, accione el freno de cadena y desconecte el
enchufe de la toma eléctrica. Asegurese de que todas
las partes moviles se han detenido por completo:
— antes de dejar el producto sin vigilancia
— antes de limpiar o despejar una obstruccion
— antes de colocar o quitar accesorios.
— antes de inspeccionar, mantener o trabajar con el
producto
La extensién de la zona de trabajo depende de la tarea
realizada asi como del tamafio del arbol o de la pieza
en cuestion. Por ejemplo, la tala de un arbol requiere
una mayor area de trabajo que la realizacién de otros
cEl operario tiene que estar atento y tener bajo control
todo lo que ocurre en esta area de trabajo.ortes, por
ejemplo, cortes de division de troncos, etc.
No corte con su cuerpo en linea con la barra de guia y
la cadena. En caso de retroceso, esto ayudara a evitar
que la cadena entre en contacto con su cabeza o su
cuerpo.
No utilice un movimiento de vaivén hacia atras y hacia
delante mientras sierra, deje que la cadena haga
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el trabajo, mantenga la cadena afilada y no intente
empujar la cadena a través del corte.

= No aplique presién sobre la sierra al final del corte.
Preparese para aguantar el peso de la sierra cuando
ésta sobrepase la madera. De otro modo, podria sufrir
lesiones personales graves.

= No detenga la sierra en medio de una operacién de
corte. Mantenga la sierra funcionando hasta que ya
esté retirada del corte.

Equipo de proteccion personal

Los equipos de proteccién individual de buena calidad,
como los utilizados por profesionales, ayudaran a reducir
el riesgo de lesiones al operario. Al utilizar su motosierra,
debe utilizar los siguientes elementos:
Casco de seguridad
— debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado
CE
Proteccion auditiva
— debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el
marcado CE
Proteccion ocular y para el rostro
— deben poseer el marcado CE y cumplir la norma
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para
pantallas de rejilla)
Guantes
— debe cumplir la norma EN381-7 y poseer el
marcado CE
Proteccion para las piernas (pantalones de seguridad)
— deben cumplir la norma EN381-5, poseer el
marcado CE y proporcionar una proteccion
completa.
Botas de seguridad para la motosierra
— deben cumplir la norma EN ISO 20345:2004 y
poseer un marcado que represente una motosierra
para demostrar su conformidad con la norma EN
381-3. (Los usuarios ocasionales pueden utilizar
botas de seguridad con punta de acero con
polainas protectoras, de acuerdo con la norma EN
381-9 si el suelo esta nivelado y hay poco riesgo de
tropezar o engancharse en la maleza)
Chaquetas adecuados para motosierra para proteccion
de la parte superior del cuerpo
— debe cumplir la norma EN 381-11 y poseer el
marcado CE

INSTRUCCIONES RELATIVAS A TECNICAS ADEC-
UADAS PARA TALA BASICA, CORTE DE RAMAS Y
CORTE TRANSVERSAL

Comprender las fuerzas dentro de la madera

Cuando se entienden las presiones y tensiones
direccionales dentro de la madera, pueden reducirse los
“pellizcos” o por lo menos preverlos durante el corte. La
tension en la madera significa que las fibras estan siendo
separadas y, si se corta en esta area, el corte tendera
a abrirse a medida que la sierra lo atraviesa. Si se esta
apoyando el tronco sobre un caballete y el extremo queda
colgando sin soporte, se crea tension en la superficie
superior debido al peso del tronco que sobresale, estirando
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las fibras. Del mismo modo, la parte inferior del tronco
estara en compresion, por lo que las fibras tienden a unirse.
Si se hace un corte en esta zona, el corte de separacion
tendera a cerrarse durante el corte. Esto podria pellizcar
la hoja de corte.

Talar un arbol
Véase la pagina 273 - 274.

Cuando dos 0 mas personas realizan operaciones de corte
y tala al mismo tiempo, la operacion tala deberia realizarse
a una distancia de la operacion de corte de al menos dos
veces la altura del arbol que se esta talando. Los arboles
no deberian talarse de forma que puedan poner a alguien
en peligro, alcanzar la linea de suministro o causar
darios a la propiedad. Si el arbol se pone en contacto con
cualquier linea de suministro, las empresas deberian ser
notificadas inmediatamente.
El operario de la motosierra debe mantenerse en la parte
mas elevada del terreno puesto que es probable que el
arbol ruede o resbale hacia abajo una vez talado.
Debe planificarse y despejar una via de escape ya que es
necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de retirada
debe extenderse hacia atras y en diagonal hacia la parte
posterior de la linea de caida prevista.
Antes de empezar la tala, tenga en cuenta la inclinacion
natural del arbol, la ubicacion de las ramas mas grandes
y la direccion del viento para evaluar como caera el arbol.
Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta,
clavos, estribos o cualquier alambre que pueda estar en
el arbol.
No trate de hacer caer arboles descompuestos o dafiados
por viente, fuego, rayos, etc. Es extremadamente peligroso
y debe realizarlo un selvicultor profesional.
= Corte inferior de entalle (muesca)
Véase la pagina 273 - 274.
Coloque la muesca a 1/3 del diametro del arbol, en
perpendicular con la direccion de la caida. Realice
primero la muesca horizontal inferior Esto ayudara a
evitar que se pellizque la cadena de la sierra o la barra
de guia al realizar la segunda muesca.

m Corte por cara opuesta
Véase la pagina 273 - 274.
Realice el corte trasero por lo menos 50 mm (2 pulgadas)
por encima de la muesca horizontal. Mantenga el corte
trasero paralelo al corte de la muesca horizontal. Haga
el corte trasero para que haya suficiente madera para
que funcione como una bisagra. La bisagra de madera
evita que el arbol se retuerza y caiga en la direccion
errénea. No corte a través de la bisagra.
A medida que se acerca el corte a la bisagra, el arbol
deberia comenzar a caer. Si hay alguna posibilidad de
que el arbol pueda no caer en la direccién deseada o
que pueda balancearse hace atras o atascar la cadena
de la motosierra, detenga el corte antes de completar
el corte trasero y utilice cufias de madera, plastico o
aluminio para abrir el corte y dejar caer el arbol en la
linea deseada.
Cuando el arbol empiece a caer, retire la motosierra
del corte, detenga el motor, coloque la motosierra
en el suelo y, a continuacion, use la ruta de retirada

C



TVhy

MM ONLINE STOR

®

planeada. Esté alerta para evitar las ramas que puedan
caer y preste atencion siempre por donde camine.

Eliminacion de las raices fulcreas
Véase la pagina 274.

Una raiz fulcrea es una raiz grande que sale del tronco
del arbol por encima del suelo. Elimine las raices fulcreas
antes de talar el arbol. Primero realice el corte horizontal
en la raiz fulcrea, y luego el vertical . Retire de la zona
de trabajo la seccion suelta de madera que ha cortado.
Después de eliminar las raices fulcreas grandes, siga el
procedimiento correcto para talar el arbol.

Empuje y arrastre

La reaccién es siempre opuesta a la direccion de
movimiento de la cadena. Por lo tanto, el operario debe
estar preparado para controlar la tendencia del producto a
alejarse (movimiento de avance) cuando esté cortando en
el borde inferior de la barra. Acople siempre con firmeza
la pua de tope para evitar este movimiento. Se puede
producir un movimiento de retroceso (hacia el operario)
del producto al efectuar un corte en el borde superior.
Para evitarlo, asegurese de que la cadena no se atasca al
realizar un corte en el borde superior.

Sierra atascada en el corte

Detenga la motosierra y asegurela. No intente forzar
la cadena y la barra fuera del corte, ya que es probable
que se rompa la cadena, pudiendo girar hacia tras y
golpear al operario. Normalmente esta situacion se debe
a que la madera estad mal apoyada y fuerza el corte bajo
compresion, pellizcando asi la hoja. Si la barra y la cadena
no se liberan mediante el ajuste del soporte, use cufias de
madera o una palanca para abrir el corte y liberar la sierra.
No intente arrancar la motosierra cuando la barra de guia
ya esté en un corte o ranura.

Si patina o rebota

Cuando la motosierra no se hunde en un corte, la barra
guia puede empezar a saltar o resbalar peligrosamente por
la superficie del tronco o rama, provocando probablemente
que se pierda el control de la motosierra. Para evitar que
patine o rebote, utilice siempre la motosierra con ambas
manos. Compruebe que la motosierra hace una ranura
para el corte.

No corte nunca ramas pequefias y flexibles ni maleza
con su motosierra. Su tamafo y flexibilidad pueden hacer
que la sierra rebote hacia usted o que se atasque con
suficiente fuerza para causar un contragolpe. Las mejores
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra de
mano, tijeras de podar, un hacha y otras herramientas de
mano.

Corte transversal de un tronco
Véase la pagina 275.

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias. Siga estas
sencillas instrucciones para realizar un corte facil: Cuando
el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde

la parte superior (corte desde arriba).

Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro a partir de la parte inferior (corte desde abajo).
A continuacién, realice el corte final cortando desde arriba
para encontrar el primer corte.

Cuando el tronco estd apoyado en ambos extremos,
corte 1/3 del diametro de la parte superior (overbuck). A
continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
2/3 mas abajo para encontrar el primer corte.

Cuando se realice el corte en una pendiente, situese
siempre en la parte superior del terreno detras del tronco.
Al realizar un corte transversal y para mantener el control
completo, libere la presién de corte cerca del extremo del
corte sin relajar la fuerza que ejerce sobre las empufiaduras
de la herramienta. No deje que la cadena toque el suelo.
Después de completar el corte, espere hasta que la cadena
se detenga antes de mover la herramienta. Detenga
siempre el motor antes de pasar a otro arbol.

Desramado un arbol
Véase la pagina 276.

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado. Al podar, deje que las ramas mas grandes
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias
de un solo corte. Las ramas bajo tensién deben cortarse
desde la parte inferior hacia arriba para evitar que se
atasque la motosierra.

Barras elasticas
Véase la pagina 276.

Una rama con accion de resorte es cualquier tronco, rama,
tocon con raiz o arbol joven que esta curvado con tension
bajo la accién de otra pieza de madera que, cuando se
corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente
su posicion original.

En un arbol caido, es muy probable que un tocén con
raices vuelva de golpe a su posicion vertical al realizar el
corte de tronzado para separar el tronco del tocén. Tenga
mucho cuidado con las ramas con accion de resorte,
porque son peligrosas. No intente cortar ramas dobladas
o troncos bajo tensiéon a menos que esté capacitado
profesionalmente y sea competente para hacerlo.

A ADVERTENCIA

Las ramas con accion de resorte son peligrosas porque
pueden golpear al operario haciéndole perder el control
de la motosierra. Esto puede causar al operario lesiones
graves o incluso fatales. Esta tarea debe ser realizada
por usuarios capacitados.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIEN

Véase la pagina 281 - 284.

m Detenga el producto y desconéctelo del suministro
eléctrico. Deje o aparato enfriarse antes de guardarlo
o transportarlo.

= Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales como productos
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quimicos de jardineria o sales descongelantes. No
almacenar al aire libre.

Coloque la cubierta de la barra de guia antes de
almacenar la unidad o durante el transporte.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
darios al producto.

MANTENIMIENTO

Mantenga el producto en buen estado de funcionamiento.

A ADVERTENCIA

Utilice sélo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

A ADVERTENCIA

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacion del producto
Unicamente en un centro de servicio autorizado. Utilice
solo recambios originales del fabricante para las
operaciones de mantenimiento.

®

A ADVERTENCIA

Desconecte el producto de la fuente de alimentacion
antes de limpiarlo, hacer ajustes o realizar tareas de
mantenimiento en el producto. Si no lo hace podria
haber un riesgo de lesiones graves.

40
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Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para cualquier otra
reparacion del producto, solicite su realizacion
Unicamente a un centro de servicio autorizado.

Si se realiza un mantenimiento inadecuado, la
eliminacion o modificacion de las caracteristicas de
seguridad como el freno de la cadena, la proteccion
salvamanos (delante y detras), los topes de pua,
el resguardo para la cadena o la guia de barra, el
retroceso bajo de la motosierra podria provocar que las
funciones de seguridad no funcionen correctamente,
aumentando de esa manera la posibilidad de lesiones
graves. El mantenimiento del producto debe ser
realizado por profesionales para mantener los niveles
de seguridad.

El afilado de la cadena de manera segura es una tarea
especializada. Por lo tanto, el fabricante recomienda
encarecidamente que se sustituya una cadena
desgastada o roma por otra nueva, que estard a su
disposicién en su centro de servicio autorizado. El
nombre de la pieza se encuentra disponible en la tabla
de especificaciones de producto de este manual..

Siga las instrucciones para lubricar, ajustar y comprobar
la tensién de la cadena.

Limpiar el producto con un pafio suave seco después
de cada uso.
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Verifiqgue a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el
instrucciones,

las
por

producto segun

sigue siendo imposible eliminar

completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencion para evitar lo siguiente:

Lesiones por vibracion

— Use siempre la herramienta adecuada para el
trabajo. Utilice los mangos designados. Limite el
tiempo de trabajo y la exposicion.

La exposicién al ruido puede causar pérdidas de

audicion.

— Use proteccion para los oidos y limite el tiempo de
exposicion

Contacto con los dientes de sierra de la cadena (riesgo

de corte).

Movimiento brusco o retroceso violento e imprevisto de

la barra guia (riesgo de cortes).

Piezas eyectadas por la motosierra (peligro de corte/

inyeccion).

Piezas proyectadas de la pieza de trabajo (virutas de

madera, astillas).

Inhalacion de serrin y particulas.

Contacto de la piel con aceite.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha

informado de que las vibraciones de las

herramientas de mano puede contribuir a una condicion
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.
Los sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracion de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.
Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

Los guantes de proteccion disponibles en tiendas
de motosierras  profesionales estan disefiados
especificamente para el uso de motosierras, ofreciendo
proteccion y buen agarren, reduciendo también el
efecto de la vibracion en el mango.
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Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 267.

Cadena

Espada

Proteccion de la mano delantera/Freno de la cadena

Mango delantero

Liberador del gatillo

Mango trasero

Espiga del parachoques

Tapén de aceite de la cadena

. Retenedor de cable

10. Gatillo interruptor

11. Cubierta de la rueda dentada

12. Tension de la cadena / Dispositivo de bloqueo de la
barra de guia

13. Cubierta de la barra de guia

14. Pasador de la cadena

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

©CXPXND A WN =

Cadena de bajo retroceso

Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a
reducir la posibilidad de retroceso.

Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante
de cada cuchilla reducen la fuerza de la reacciéon de
retroceso evitando que las cuchillas se claven con
demasiada profundidad en la zona de retroceso. Utilice
solamente combinaciones de cadena y barras de guia
recomendadas por el fabricante.

Cuando las cadenas se afilan, pierden parte de sus
cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor
precaucion. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

Espiga del parachoques

La espiga integral del parachoques puede usarse como
pivote al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de
la motosierra estable durante el corte. Al cortar, empuje la
herramienta hacia adelante hasta que las puas se claven
en el borde de la madera y, a continuacién, moviendo el
mango trasero arriba o abajo en la direccion de la linea
de corte, puede ayudar a aliviar la tension fisica de corte

Espadas

Por lo general, las barras de guia con puntas esféricas
pequefias tienen menos probabilidades de retroceso.
Debe utilizar una barra de guia y una cadena adecuada
que sea lo bastante larga para el trabajo. Las barras mas
largas aumentan el riesgo de pérdida de control durante
el aserrado. Compruebe regularmente la tensién de
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la cadena. Al cortar ramas mas pequefias (con menor
longitud que la barra guia), existen mas posibilidades de
que la cadena sea proyectada si la tensién no es correcta.

Freno de la cadena

El freno de la cadena estd disefiado para detener
rapidamente la rotacion de la cadena. Cuando la palanca
del freno/proteccion de la mano se presiona hacia la
espada, la cadena debe detenerse inmediatamente. El
freno de la cadena no evita el retroceso. Sélo reduce el
riesgo de lesiones en caso de que la barra de la cadena
entre en contacto con el cuerpo del operario durante un
retroceso. El freno de cadena debe probarse antes de cada
para comprobar que funciona correctamente en posicion
de funcionamiento y de frenado.

Pasador de la cadena

Un resguardo para la cadena evita que la sierra de cadena
retroceda hacia el usuario si esta se afloja o se rompe.

MONTAJE

A ADVERTENCIA

En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice
este producto hasta que se hayan reemplazado las
piezas. No prestar atenciéon a esta advertencia podria
resultar en lesiones personales.

MONTAJE DE LA CADENA Y LA BARRA DE GUIA

Véase la pagina 268 - 269.

1. Desconectar el enchufe principal. Use guantes de
proteccion.

2. Desenrosque la perilla de bloqueo de la barra de guia y
retire la rueda dentada.

3. La motosierra debe estar orientada hacia la direccion
de rotacién de la cadena. Si estdn orientadas hacia
atras, dé la vuelta a la cadena.

4. Coloque los eslabones de la cadena sobre las ranura
de la barra.

5. Coloque la cadena de forma que quede una vuelta en
la parte trasera de la espada.

6. Mantenga la cadena en su lugar sobre la barra y
enrollela en el piidn. Baje la barra de manera que el
perno encaje en el orificio en el conjunto de tension de
la cadena.

7. Vuelva a colocar la cubierta del pifion y, a continuacion,

apriete el pomo de bloqueo de tensién de la cadena/de
la barra de guia girandolo en el sentido de las agujas
del reloj hasta que quede bloqueado en su posicién.
Compruebe la tension de la cadena con frecuencia.
La tension de la cadena es correcta cuando el espacio
entre la cuchilla de la cadena y la barra mide entre 3
mm y 4 mm. Tire de la cadena en el centro de la parte
inferior de la barra hacia abajo (alejandola de la barra)
y mida la distancia entre la barra y los cortadores de
la cadena.

8. Apriete y bloquee el pomo de bloqueo de tension de la
cadena/de la barra de guia girandolo en el sentido de
las agujas del reloj.
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AJUSTE DE LA TENSION DE LA CADENA e

Véase la pagina 279. d

1. Desconéctelo del suministro eléctrico. Use guantes de
proteccion.

2. Para corregir la tension de la cadena, afloje totalmente
el pomo de bloqueo de tensién de la cadena/de la barra
de guia y, a continuacién, apriete el pomo de bloqueo
de tension de la cadenal/de la barra de guia girandolo
en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede
blogqueado en su posicion. Compruebe la tension de la
cadena con frecuencia.

mpufiadura trasera y la mano izquierda en la empufiadura
elantera. Sujete las empufiaduras con ambas manos.

Asegurese de que su mano izquierda sostiene el asa
frontal y que su pulgar esta debajo.

A ADVERTENCIA

Mantenga siempre el cable de alimentaciéon ordenado
y alejado del area de corte. Ademas del peligro d
electrocucion, los cables descuidados provocan caidas
y tropezones.

La tension de la cadena es correcta cuando el espacio

entre la cuchilla de la cadena y la barra mide entre 3~ ARRANQUE DE LA MOTOSIERRA

mm y 4 mm. Tire de la cadena en el centro de la parte
inferior de la barra hacia abajo (alejandola de la barra)
y mida la distancia entre la barra y los cortadores de
la cadena.

3. Apriete y bloquee el pomo de bloqueo de tensién de la
cadena/de la barra de guia girandolo en el sentido de
las agujas del reloj.

OBSERVACION: Asegirese de que la barra y el
conjunto tensor de la cadena se desplacen libremente,

Véase la pagina 269.
1.

Conecte el producto a una toma de corriente eléctrica.
Asegurese de que el freno de la cadena esté en
posicién de ejecucién empujando hacia atras la
palanca/ proteccion para manos.

Para poner en marcha el producto: Presione el
dispositivo del desbloqueo del gatillo y, a continuacion,
presione el gatillo de encendido/apagado.

que no haya suciedad y que la cadena de la sierra est¢ ~ COMPROBACION Y FUNCIONAMIENTO DEL FRENO
correctamente asentada alrededor de larueda dentada.  DE CADENA

Si la tension de la cadena es excesiva o insuficiente 4

después de bloquear el pomo de blogueo de tension

de la cadenalde la barra de guia, compruebe si la barra

de guia y el conjunto tensor de la cadena estan limpios

y bien montados.

Si fuera necesario, retire la cubierta de la rueda
@ dentada para realizar una limpieza y, a continuacion,

vuelva a montar los componentes.

UTILIZACION

ANADA ACEITE LUBRICANTE PARA LA CADENA
Véase la pagina 269.

A ADVERTENCIA

Nunca trabaje sin lubricante de cadena. Si la motosierra
esta funcionando sin lubricante, la barra de guia y la
motosierra pueden estropearse. Es esencial comprobar
el indicador del nivel de aceite con frecuencia y siempre
antes de empezar a utilizar la motosierra.

. Accione el freno de cadena girando con la mano
izquierda el mango delantero. Usando la palma de
la mano, empuje la palanca del freno de cadena/
proteccion manual en direccion a la barra mientras la
cadena esta girando rapidamente. La cadena deberia
dejar de girar inmediatamente. Asegurese de mantener
ambas manos sobre los mangos de la sierra en todo
momento.

Vuelva a colocar el freno de cadena en posicion de
funcionamiento sujetando la parte superior de la
palanca del freno de cadenal/proteccion manual y
tirando de ella hacia el mango delantero hasta que oiga
un clic.

A ADVERTENCIA

Si el freno de la cadena no detiene la cadena de forma
inmediata, o si el freno de la cadena no se mantiene en
la posicion de accionamiento sin ayuda, lleve el producto
a un centro de servicio autorizado para su reparacion
antes de volver a utilizarlo.

1. Limpie el area alrededor de la tapa del aceite para SUSTITUCION DE LA BARRA DE GUIA Y DE LA CA-
prevenir la contaminacion. DENA DE LA SIERRA

2. Desatornille y retire la tapa del depdsito de aceite.

3. Vierta el aceite en el depdsito de aceite y controle el
indicador de nivel de aceite. Asegurese de que no entre
suciedad en el deposito de aceite durante la operacion
de llenado.

4. Coloqgue la tapa del depodsito y apriétela. Limpie
cualquier posible derrame.

5. Un depésito lleno de aceite le permitira usar la sierra
durante 12 - 18 minutos.

SUJECION DE LA MOTOSIERRA 4.

Véase la pagina 269.
Sujete siempre la herramienta con la mano derecha en la
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Véase la pagina 277 - 278.
1.

Desconéctelo del suministro eléctrico. Use guantes de
proteccion.

Desbloquee el pomo de blogqueo de tension de la
cadena/de la barra de bloqueo girandolo en el sentido
contrario al de las agujas del reloj hasta soltar la
cubierta del pifidn.

Retire la tapa de la rueda dentada. Retire la barra y la
cadena de la herramienta.

Retire el tornillo que fija la barra de guia al conjunto de
tension de la cadena. Deseche de forma adecuada la
barra y la cadena de la sierra usadas.



|
TVhy

MM ONLINE STOR

®

IS

Monte el soporte de tensiéon de cadena en la nueva
barra y apriete el tornillo. Coloque la nueva cadena
en la direccién correcta en la barra y compruebe que
las conexiones de transmision estan alineadas con la
ranura de la barra.

Instale la barra en la motosierra y enrolle la cadena
alrededor del pifion motriz.

Vuelva a colocar la tapa del pifion.

. Apriete y bloquee el pomo de bloqueo de tension de la
cadenal/de la barra de guia girandolo en el sentido de
las agujas del reloj.

La tension de la cadena es correcta cuando el espacio
entre la cuchilla de la cadena y la barra mide entre 3
mm y 4 mm. Tire de la cadena en el centro de la parte
inferior de la barra hacia abajo (alejandola de la barra)
y mida la distancia entre la barra y los cortadores de
la cadena.

Ajuste la tension de la cadena. Consulte la seccion
“Ajuste de la tension de la cadena”.

A ADVERTENCIA

El afilado inadecuado de la cadena aumenta el riesgo
de retroceso.

A ADVERTENCIA

Si no se sustituye o se repara a tiempo una cadena
dafiada, puede ocasionar lesiones graves.

A ADVERTENCIA

La cadena esta muy afilada. Utilice siempre guantes de
proteccion cuando vaya a realizar alguna actividad de
mantenimiento de la cadena.

o

~

INSPECCIONAR Y LIMPIAR EL FRENO DE CADENA
Véase la pagina 280.

m  Mantenga siempre limpio el mecanismo de freno de
la cadena cepillando suavemente la conexion para
mantenerla libre de suciedad.

Compruebe siempre el funcionamiento del freno de
la cadena tras limpiarlo. Consulte la secciéon “Uso:
Comprobacion y uso del freno de cadena” de este
manual para obtener mas informacion.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

Revision diaria

Cable de corriente para Antes de cada uso

dafos

Lubricacion de la barra Antes de cada uso

Tension de la cadena Antes de cada uso y con

frecuencia

Filo de la cadena Antes de cada uso,

inspeccion visual

Antes de cada uso

Si hay piezas dafiadas
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Si hay sujetadores sueltos | Antes de cada uso

Funcionamiento del freno | Antes de cada uso

de cadena

Inspeccionar y limpiar

Barra Antes de cada uso

Sierra completa Después de cada uso

Freno de la cadena Cada 5 horas*

*Horas de funcionamiento

SiMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

Para reducir el riesgo de heridas, lea
atentamente y comprenda el presente
manual de utilizacion antes de utilizar
la herramienta.

QP>

Péngase proteccién para los ojos, los
oidos y la cabeza.

K

Utilice calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice este
producto.

Use guantes de trabajo resistentes,
antideslizantes.

Retire el enchufe de la corriente
inmediatamente antes de realizar
cualquier mantenimiento o si el cable
esta dafiado o cortado.

Tenga cuidado con el rebote de
la sierra y evite el contacto con el
extremo de la espada.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Sostenga y utilice la motosierra con
ambas manos.

No utilice la motosierra sosteniéndola
con una sola mano.

@YD P> @@

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

N
m

Certificado EAC de conformidad

—r=
=
—

Herramienta de tipo Il, doble
aislamiento

Marca de conformidad ucraniana

(© [O]

001
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Los productos eléctricos de
desperdicio no deben desecharse
con desperdicios caseros. Por favor
reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su

autoridad local o minorista para
reciclar.
Lo El mejor nivel de potencia sonora es
104dB de 104 dB (RCS1935B)
Lo El mejor nivel de potencia sonora es
105dB de 105 dB (RCS2340B)
6 .
Lubricante para la barra y cadena
<=\ =>
©) ) B Freno de la cadena

Gire para bloquear o desbloquear la
barra de guia

b
o

Direccién de movimiento de la
cadena. (Marca debajo de la tapa del
pifion)

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

=
@H Conectar a la toma de corriente

Cierre

Desbloquear

-
@[l Desconectar de la toma de corriente

‘éggggg Las piezas o accesorios se venden por
_ separado
© ©
A Advertencia

Use proteccion ocular y para el rostro.

Use proteccion para la parte superior
del cuerpo.
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Use proteccion para las piernas.

@ Detener el producto.
Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.
/\ PELIGRO
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de
gravedad.
/\ ADVERTENCIA
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.
/\ ADVERTENCIA
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar heridas leves.
ADVERTENCIA
Sin simbolo de alerta de seguridad

Indica una situacién que puede causar dafios en las
cosas.
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Durante la progettazione di questa motosega a catena &
stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La motosega elettrica & destinata al solo uso all'aperto. Per
ragioni di sicurezza, I'utensile deve essere adeguatamente
controllato utilizzando sempre due mani.

Questo utensile & progettato per tagliare rami, fusti, tronchi,
e rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio
della barra di guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare
legname. Esclusivamente per uso domestico da parte di
adulti che hanno ricevuto una formazione adeguata sui
pericoli e le misure/azioni preventive da seguire quando si
utilizza il prodotto.

Il prodotto non dovra essere utilizzato da bambini o da
persone che non indossino un adeguato equipaggiamento
anti-infortunistico e abiti di protezione. Il prodotto non deve
essere utilizzato per lavori professionali di taglio alberi.
Non utilizzare per altri scopi.

A AVVERTENZA

®

Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali
norme di sicurezza. Per la sicurezza dell'utente e quella
degli osservatori, leggere e comprendere le istruzioni
prima di mettere in funzione il prodotto. L'utente deve
partecipare a un corso professionale organizzato
sulla sicurezza nell'utilizzo, sulle azioni preventive, sul
pronto soccorso e la manutenzione delle motoseghe.
Conservare le istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZA

Le motoseghe sono utensili potenzialmente pericolosi.
Incidenti con motoseghe risultano spesso in perdita
di parti del corpo o morte. La motosega non € I'unico
pericolo. Anche rami in caduta, alberi tagliati e tronchi
rotolanti possono uccidere. Il legno marcio o malato
puo costituire un ulteriore pericolo. Valutare la propria
capacita nel completare il compito in maniera sicura. Nel
dubbio, lasciar lavorare un professionalista o medico
degli alberi.

AVVERTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA
DELL'UTENSILE

A AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento a
un elettroutensile che funziona con una spina (con cavo) o
a batterie (senza cavo).

\
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AMBIENTE DI LAVORO

Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree di lavoro disordinate o non illuminate
adeguatamente potranno causare incidenti.

Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che possono causare incendi a contatto con
polveri e fumi.

Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione ['elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se
il corpo viene collegato con messa a terra.

Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel
caso in cui dellacqua entrera nell'elettroutensile il
rischio di scosse elettriche aumentera.

Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione.
Non trasportare né tirare o scollegare
I'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta
all'esterno. Utilizzare un cavo adatto agli esterni per
ridurre il rischio di scosse elettriche.

Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Mantenere sempre l'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

Utilizzare equipaggiamento di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione. L'utilizzo di
attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto
e dispositivi auricolari riducono il rischio di lesioni
personali.

Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare l'utensile all'alimentazione e/o al
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare
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I'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito
sull'interruttore o con I'elettroutensile acceso potra
causare incidenti.

Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di
regolazione prima di accendere I'elettroutensile.
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una
parte rotante dell'utensile potra risultare in gravi lesioni
personali.

Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli,
vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento.
Abiti con parti svolazzanti, gioielli o capelli lunghi
potranno rimanere impigliati nelle parti in movimento.
Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale e stato progettato.

Non utilizzare I'elettroutensile se I'interruttore non
si accende e spegne. Un elettroutensile che non pud
essere controllato dall'interruttore & pericoloso e deve
essere riparato.

Scollegare la presa dall'alimentazione e/o il
gruppo batterie dall'elettroutensile prima di
svolgere le eventuali regolazioni, cambiare gli
accessori o riporre elettroutensili. Queste misure
di sicurezza preventive ridurranno il rischio di avvio
dell'elettroutensile.

Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei
bambini e non permettere a persone che non
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da
personale non preparato.

Svolgere sempre le operazioni di manutenzione
sull'elettroutensile. Controllare I'eventuale
allineamento scorretto o blocco delle parti in
movimento, la rottura di parti e qualsiasi altra
condizione che potra influenzare il funzionamento
dell'elettroutensile. In caso di danni far riparare
I'elettroutensile prima di utilizzarlo. Elettroutensili
sui quali non sono state svolte le dovute operazioni di
manutenzione possono essere causa di incidenti.
Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.
Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da
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quelle indicate potra causare situazioni pericolose.
tenere manici e superfici da ancoraggio asciutte,
pulite, e libere da olio e grasso. Impugnature o manici
scivolosi non permetteranno di controllare e gestire in
maniera sicura l'utensile in situazioni inaspettate.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale
qualificato utilizzando solo parti di ricambio
identiche. Cio permette di mantenere la sicurezza
dell'elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI ADDIZIONALI

C

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

y

Alcune regioni hanno norme che limitano I'utilizzo del
prodotto. Rivolgersi alle autorita locali per eventuali
consigli.

Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini e
di persone che non ne conoscono I'uso o le istruzioni
di funzionamento. Leggi locali possono limitare I'eta
dell'operatore.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente.
Non utilizzare [I'elettroutensile se linterruttore “off”
(spento) non arresta il motore.

Durante l'uso del prodotto indossare protezioni totali
per occhi e udito, guanti rinforzati, nonché un elmetto
di protezione. Utilizzare una mascherina per il volto in
caso di polvere nel’ambiente in cui si opera.

Non indossare abbigliamento con parti svolazzanti,
pantaloni corti o gioielli di alcun tipo.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere
scagliati dall'utensile, agli oggetti volanti o che cadono.
Mantenere passanti, bambini e animali nelle vicinanze
ad almeno 15 m di distanza.

Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata.
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado
di individuare potenziali rischi.

L'utilizzo di dispositivi di protezione ridurra la capacita
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o
avvertimenti). L'operatore dovra prestare attenzione a
cid che accade nella zona di lavoro.

Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al
proprio corpo aumentera il rischio di lesioni all'udito e
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area
di lavoro.

Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.
Non protendersi. Protendersi eccessivamente potra
causare una perdita di equilibrio e aumentare il rischio
di contraccolpo.

Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle parti
in movimento.

Controllare I'utensile prima di ogni utilizzo. Assicurarsi
che tutti | controlli compreso il freno della catena
funzionino correttamente. Controllare parti allentate,
assicurarsi che tutti gli schermi e | manici siano
correttamente collegati e assicurati. Sostituire le parti



danneggiate prima dell'utilizzo.

Non modificare I'utensile in alcun modo né utilizzare
parti e accessori non raccomandati dalla ditta
produttrice.

Un picco di energia potra causare fluttuazioni nel
voltaggio che potranno interessare altri prodotti elettrici
collegati alla stessa linea. Connect the product to a
power supply with an impedance equal to or less than
0.33 Q to minimise voltage fluctuations. Contattare
il proprio fornitore di energia elettrica per ulteriori
chiarimenti.

A AVVERTENZA

Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un
centro servizi autorizzato.

La corrente elettrica dovra essere fornita attraverso un
dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente
di scatto non superiore a 30 mA.

Nel caso in cui si abbia bisogno di una prolunga
assicurarsi che la stessa sia adatta all'utilizzo in
esterni e abbia una capacita di corrente sufficiente per
alimentare il prodotto. Controllare che I'utensile non
presenti danni prima di ogni utilizzo. Srotolarlo sempre
durante I'utilizzo dal momento che | cavi arrotolati
potranno surriscaldarsi. Cavi di prolughe danneggiati
non devono essere riparati, devono essere sostituiti
con un tipo equivalente.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, sostituirlo
prima dell'uso.

Assicurarsi che il cavo dell'alimentazione sia
posizionato in modo da non essere danneggiato dai
dispositivi di taglio, in modo che non venga calpestato
o da non causare inciampo né che venga sottoposto a
danni o stress.

Non prendere né trasportare mai il prodotto dal cavo
elettrico.

Non scollegare mai l'utensile tirando il cavo dalla presa.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio ed angoli
appuntiti.

Prima di ogni utilizzo, controllare il cavo
dell'alimentazione per evidenziare eventuali danni. In
caso di danni, far sostituire da personale qualificato
presso un centro servizi autorizzato per evitare di
correre rischi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA MOTOSEGA
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Durante I'utilizzo della motosega tenere tutte le
parti del corpo distanti dal prodotto. Prima di
avviare la motosega assicurarsi che I'utensile non
entri in contatto con alcun altro corpo estraneo.
Un momento di disattenzione durante [I'utilizzo
della motosega potra far impigliare I'abbigliamento
dell'operatore e intrappolare parti del corpo nell'utensile.
Reggere sempre la motosega con la mano destra
sul manico posteriore e la mano sinistra su quello

anteriore. Reggere la motosega impugnandola in
modo diverso da come indicato potra aumentare il
rischio di lesioni personali e non dovrebbe mai essere
fatto.

m Tenere l'elettroutensile solo tramite la superficie
antiscivolo isolata, perché la motosega potrebbe
entrare in contatto con dei fili elettrici nascosti.
Una motosega che tocca un cavo “vivo” potra esporre
le parti “vive” in metallo dell'elettroutensile causando
scosse elettriche all'operatore.

= Indossare occhiali e cuffie di protezione. Si
raccomanda di ultilizzare ulteriore attrezzatura
di protezione per testa, mani, gambe e piedi. Un
adeguato abbigliamento protettivo ridurra il rischio di
lesioni personali causate da eventuali oggetti scagliati
o di contatto accidentale con la motosega.

= Non mettere in funzione la motosega in un albero.
Operazioni con la motosega mentre si & su un albero
potranno causare lesioni personali.

= Mantenere sempre I'equilibrio e mettere in funzione
la motosega solo quando si sta in piedi su una
superficie fissa, sicura e ben equilibrata. Superfici
scivolose o instabili come le scale potranno causare
una perdita di equilibrio o controllo della motosega.

= Quando si taglia un ramo sotto tensione fare
attenzione all'eventuale contraccolpo. Quando si
rilascia la tensione delle fibre del legno, il contraccolpo
del ramo potra colpire I'operatore e/o far perdere allo
stesso il controllo della motosega.

m Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. | materiali dallo spessore piu esiguo potranno
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati
contro l'operatore o far perdere allo stesso I'equilibrio.

= Trasportare la motosega dal manico anteriore con
il dispositivo spento e lontano dal proprio corpo.
Installare sempre la copertura della barra di guida
quando si trasporta o ripone la motosega. Una
gestione corretta della motosega ridurra la probabilita
di eventuale contatto accidentale con la sega in
movimento.

= Seguire le istruzioni per lubrificare e tensionare la
catena o cambiare gli accessori. Una catena non
correttamente tensionata o lubrificata potra rompersi o
aumentare la possibilita di contraccolpi.

= Mantenere i manici pulitie rimuovere eventuali
tracce di olio e grasso. Manici sporchi e unti sono
scivolosi, e causano perdita di controllo.

m Tagliare solo il legno. Non utilizzare la motosega per
scopi non consentiti. Per esempio, non utilizzare
la motosega per tagliare plastica, materiali edili,
o materiali non legnosi. Utilizzare la motosega per
operazioni diverse da quelle indicate potra causare
rischi.

Cause e prevenzione di eventuali rimbalzi:

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.

Il contatto con la punta potra causare una reazione
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e
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Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida
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otra spingere |'utensile rapidamente verso |'operatore.

Queste reazioni possono causare all'operatore la perdita
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i controllo della sega, portando a gravi lesioni personali.

Non affidarsi soltanto ai dispositivi di sicurezza predisposti
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ulla sega. L'operatore deve adottare altre misure di
icurezza per garantire che le operazioni di taglio non siano
ericolose e non portino a infortuni.
contraccolpo € il risultato di un utilizzo scorretto
ell'utensile e/o di procedure o condizioni di funzionamento
on adeguate e potra essere evitato prendendo le adeguate
recauzioni, come indicato di seguito:
Mantenere una presa salda, con | pollici e le dita
attorno al manico della motosega e con entrambe
le mani sulla motosega, posizionando il corpo
e il braccio in moo da resistere alla forza del
contraccolpo. Le forze del contraccolpo non possono
essere controllate dall'operatore, se vengono prese
adeguate precauzioni. Non lasciar andare la motosega.
Non protendersi e non tagliare al di sopra
dell'altezza della spalla. Cido aiutera a prevenire il
contatto non intenzionale con la punta e garantira
un controllo migliore della motosega in situazioni
inaspettate.
Utilizzare solo barre e catene di ricambio
specificate dalla ditta produttrice. Sostituzioni non
corrette di barre e catene potranno causare rotture e/o
contraccolpi.
Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito
all’affilamento della catena e tutte le relative
istruzioni di manutenzione. Diminuire l'altezza della
profondita dell'indicatore potra aumentare il rischio di
contraccolpi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA ADDIZIONALI PER LA
MOTOSEGA

Si raccomanda di tagliare tronchi su un cavalletto o un
supporto quando si mette in funzione il prodotto per la
prima volta.

Assicurarsi che tutti gli schermi, | manici e i respingenti
dentati siano stati correttamente montati e siano in
ottime condizioni.

Gli operatori che utilizzano questo prodotto dovranno
essere in ottima salute. Il prodotto & pesante, pertanto
I'operatore dev'essere fisicamente idoneo. L'operatore
dovra essere attento, avere un'ottima vista, mobilita ed
equilibrio oltre a destrezza manuale. In caso di dubbi,
non mettere in funzione il prodotto.

Non iniziare a utilizzare il prootto senza essersi prima
assicurati prima un'area di lavoro pulita, massimo
equilibrio e una via di fuga ben chiara da un eventuale
albero in caduta.

Fare attenzione alle emissioni di lubrificante e
segatura. Indossare una maschera o un respiratore se
necessario.

Se il cavo di alimentazione si danneggia, far riparare
il prodotto esclusivamente da un centro assistenza
autorizzato.

Tenere sempre il cavo dell'alimentazione in ordine e
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lontano dall'area di taglio. Oltre al pericolo di scosse
elettriche, | cavi in disordine potranno causare cadute
e inciampi.
Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro
inferiore a 75 mm).
Durante I'uso tenere sempre la motosega con entrambe
le mani. Afferrare energicamente le impugnature della
sega avvolgendovi attorno il pollice e le dita. Mettere
sempre la mano destra sul manico posteriore e quella
sinistra sul manico anteriore.
Prima di avviare il prodotto accertarsi che la sega a
catena non sia a contatto di alcun oggetto.
Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzarlo
per azionare accessori o dispositivi non consigliati dal
fabbricante della sega stessa.
Tenere sempre un kit di pronto soccorso con cerotti e
bende grandi e un dispositivo per attirare I'attenzione
(come un fischietto) accanto all'operatore. Tenere
anche a portata di mano un kit piu grande e meglio
fornito.
Durante I'utilizzo del prodotto indossare sempre un
elmetto. Un elmetto dotato di visore a retina puo ridurre
il rischio di lesioni al viso e alla testa in caso di rinculo.
Una catena non correttamente tensionata puo
fuoriuscire dalla barra di guida e potrebbe risultare
in gravi lesioni o incidenti. La lunghezza della catena
dipende dalla temperatura. Controllare frequentemente
la tensione.
Familiarizzare con la propria motosega facendo tagli
semplici su legno saldamente assicurato. Farlo quando
la motosega non & stata messa in funzione per qualche
tempo.
Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto
con le parti in movimento, arrestare sempre il motore,
applicare il freno della catena e togliere la spina dalla
presa di corrente. Assicurarsi che tutte le parti in
movimento si siano arrestate:
— prima di lasciare il prodotto incustodito
— prima di svolgere operazioni di pulizia o rimuovere
un blocco
— prima di montare o rimuovere accessori

— prima di svolgere operazioni di controllo,
manutenzione o lavoro sul prodotto
la dimensione della zona di lavoro dipende

dall'operazione da eseguire e dalla dimensione degli
alberi o degli elementi coinvolti. Per esempio, tagliare
un albero richiede un'area di lavoro pit grande di
quella di cui si ha bisogno per altri tipi di taglio, come
per esempio tagliare un tronco in pezzi piu piccoli,
ecc. L'operatore deve essere attento e mantenere il
controllo di tutto cio che accade nella zona di lavoro.
Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida
e alla catena. In caso di contraccolpi cid evitera
che la catena entri in contatto con la testa o il corpo
dell'operatore.

Non fare movimenti di taglio in avanti e indietro, lasciare
che la catena faccia il suo lavoro, mantenere la catena
affilata e non tentare di spingere la catena attraverso
il taglio.
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m Non esercitare pressione sulla sega al termine del
taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega
mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di
queste regole potra causare gravi lesioni personali.

= Non arrestare la motosega a meta delle operazioni di
taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non
venga rimossa dal taglio.

Equipaggiamento protettivo personale

Un equipaggiamento protettivo personale di ottima qualita
come utilizzato dai professionisti aiutera a ridurre il rischio
di lesioni all'operatore. Le seguenti voci devono essere
utilizzate quando si mette in funzione la motosega:

Casco di sicurezza

— deve essere conforme allo standard EN 397 ed
essere contrassegnato CE

Cuffie di protezione

— deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed

essere contrassegnato CE
Protezione occhi e viso

— devono essere contrassegnate con il marchio CE
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con
rete)

Guanti

— deve essere conforme allo standard EN381-7 ed

essere contrassegnato CE
Protezione gambe (sovrapantaloni)

— deve essere conforme allo standard EN381-5, ed
essere contrassegnata dal marchio CE e fornire
una protezione totale.

Stivali di sicurezza motosega

— devono rispettare lo standard EN ISO 20345:2004
ed essere contrassegnati con uno scudo che indica
una motosega per indicare la compatiblita con lo
standard EN 381-3. (gli utenti occasionali potranno
utilizzare stivali di sicurezza con punta in acciaio
con ghette di protezione secondo quanto indicato
dallo standard EN 381-9 se il pavimento & ben
equilibrato e ci sono ben pochi rischi di inciampare
o rimanere impigliati nell'erba)

Giacche anti-infortunistiche per una protezione totale
della parte superiore del corpo

— deve essere conforme allo standard EN 381-11 ed
essere contrassegnato CE

ISTRUZIONI RIGUARDANTI LE TECNICHE ADATTE
PER TAGLI DI BASE, TAGLIO DEI RAMI E TAGLIO IN-
CROCIATO

Studiare le forze delle fibre del legno

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze
all'interno del legno, si possono ridurre le probabilita che
la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che cid
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno
indica che le fibre si stanno separando e se si taglia in
quest'area |"intaccatura” o taglio tendera ad aprirsi quando
la sega lo attraversera. Se un tronco viene sostenuto su un
cavalletto e I'estremita dello stesso non viene sostenuta,
si creera tensione sulla superficie superiore a causa delle
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fibre del tronco sospeso che si allungano. Allo stesso modo
la parte interna del tronco si comprimera e le fibre verranno
schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa
zona l'intaccatura avra la tendenza di chiudersi durante il
taglio. Cio intrappolera la lama.

Tagliare un albero.
Vedere le pagine 273 - 274.

Quando le operazioni di taglio e disboscamento vengono
svolte da due o piu persone allo stesso tempo, le due
operazioni dovranno essere separate I'una dall'altra e svolte
a una distanza di almeno due volte I'altezza dell'albero che
si sta tagliando. Gli alberi non dovranno essere tagliati in
modo da mettere in pericolo delle persone, colpire cavi
elettrici o causare danni alla proprieta. Se l'albero entra
in contatto con una linea elettrica, la compagnia ne dovra
essere immediatamente notificata.
Si consiglia all'operatore di mettersi sul lato a monte del
terreno, poiché & piu probabile che un albero rotoli o scivoli
verso valle una volta abbattuto.
Progettare sempre una via di fuga e tenerla sempre pronta,
prima di avviare le operazioni di taglio. La via di fuga deve
essere tracciata alle spalle dell'operatore e in maniera
diagonale rispetto alla linea di caduta dell'albero.
Prima di avviare le operazioni di taglio, considerare
l'inclinazione dell'albero, la posizione dei rami piu grandi e
la direzione del vento per capire dove cadra I'albero.
Rimuovere sporco, pietre, pezzi di corteccia, chiodi,
fermagli e cavi dall'albero.
Non tentare di abbattere alberi marci o danneggiati da
vento, incendi, fulmini, ecc.Si tratta di un'operazione
estremamente pericolosa che deve essere eseguita solo
da professionisti.
= Incidere il taglio
Vedere le pagine 273 - 274.
Realizzare una tacca 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione di caduta. Fare prima il
taglio orizzontale inferiore. Cio aiutera ad evitare che la
catena o la barra di guida rimangano impligliate quando
si fa il secondo taglio.

= Taglio posteriore di caduta

Vedere le pagine 273 - 274.

Fare il taglio di caduta a una altezza di almeno 50
mm/2 volte pil in alto del taglio di intaccatura. Tenere
il taglio di caduta parallelo al taglio orizzontale. Fare il
taglio in modo che venga lasciato abbastanza legno e
che lo stesso possa agire come cerniera. Il legno della
cerniera fara in modo che Il'albero non si pieghi su se
stesso e cada nella direzione sbagliata. Non tagliare la
cerniera.

Man mano che il taglio si avvicina al cardine, I'albero
inziera a cadere. Nel caso in cui vi sia la possibilita
che l'albero non cada nella direzine desiderata o
che ondeggi avanti e indietro bloccando la catena,
arrestare le operazioni di taglio prima che il taglio finale
sia completato e utilizzare cunei di legno, plastica o
alluminio per aprire il taglio e far cadere I'albero lungo
la linea di caduta desiderata.

Quando l'albero inizia a cadere rimuovere la motosega
dal taglio, arrestare il motore, mettere giu la motosega,
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quindi seguire la linea di fuga programmata. Fare
attenzione ad eventuali rami sospesi che cadono
dall'alto e fare attenzione al proprio equilibrio.

Rimozione dei contrafforti
Vedere pagina 274.

| contrafforti sono protuberanze legnose che si sviluppano
nellangolo tra le radici laterali e la loro inserzione al
fusto, interessando la porzione basale del fusto stesso.
E necessario rimuovere queste protuberanze prima di
abbattere un albero. Praticare prima un taglio orizzontale
nel contrafforte, seguito da un taglio verticale . Eliminare
queste porzioni dalla zona di lavoro. Dopo aver eliminato
tutti gli elementi cadenti, attenersi alla procedura di
abbattimento appropriata.

Spinta e trazione

La forza di reazione € sempre contraria alla direzione di
movimento della catena. Pertanto I'operatore dev'essere
pronto a controllare la tendenza del prodotto ad allontanarsi
(movimento in avanti) durante il taglio lugo il bordo inferiore
della barra. Per evitare tale movimento afferrare sempre
saldamente il paraurti a punte. Quando si taglia lungo il
bordo superiore il prodotto pud essere spinto all'indietro
(verso l'operatore). Per evitarlo fare in modo che la catena
non si inceppi.

Motosega incastrata nel taglio

Arrestare la motosega e fare in modo che sia sicura.
Non tentare di forzare la catena e la barra fuori dal taglio
dal momento che cid potra rompere la catena che potra
rimbalzare e colpire I'operatore. Questa situzione si verifica
normalmente se il legno viene sostenuto in maniera
scorretta permettendo al taglio di chiudersi a causa
della compressione e facendo quindi incastrare la lama.
Se regolare il supporto non rilascia la barra e la catena,
utilizzare delle zeppe in legnno o una leva per aprire il
taglio e rilasciare la motosega. Non tentare di avviare la
motosega quando la barra di guida € gia stata inserita nel
taglio o nell'intaccatura.

Slittamento / Rimbalzo

Quando la sega a catena non riesce ad affondare durante
il taglio, la barra guida pud iniziare a rimbalzare o scivolare
pericolosamente lungo la superficie del tronco o ramo. Il
risultato pud essere la perdita di controllo della sega stessa.
Per prevenire o ridurre scivolamenti e rimbalzi, impugnare
la sega sempre con entrambe le mani. Accertarsi che la
catena crei una scanalatura per il taglio.

Non tagliare mai con la sega a catena cespugli oppure rami
piccoli e flessibili. Le loro dimensioni e flessibilita potranno
facilmente provocare il rimbalzo della sega verso I'utente
o rimanere bloccati allinterno dell'utensile causando un
rimbalzo. Gli utensili migliori per queste operazioni sono
seghe a mano, cesoie punzonatrici, accette e altri utensili
a mano.

Tagliare un tronco in pezzi piu piccoli
Vedere pagina 275.

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in
pezzi piccoli Assicurarsi sempre I'equilibrio e che il peso
sia distribuito in maniera uguale su entrambi | piedi. Ove
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possibile, il tronco dovra essere alzato e supportato
utilizzando rami, tronchi o pezzi di legno. Seguire le
direzioni semplici per tagli facili. Quando il tronco &
sostenuto lungo tutta la sua lunghezza, viene tagliato dalla
parte superiore (taglio dall'alto).

Quando il tronco viene sostenuto a una estremita, tagliare
un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio dal basso).
Fare il taglio finale dall'alto per incontrare il primo taglio.
Quando il tronco & sostenuto da entrambe le parti, tagliare
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall'alto).
Fare quindi un taglio finale a 2/3 dalla parte inferiore per
incontrare il primo taglio.

Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano
scosceso, posizionarsi sempre sulla parte piu in alto.
Qauando si passa al “taglio finale”, per mantenere il
completo controllo rilasciare la pressione di taglio vicino
allestremita di taglio senza rilasciare la presa sulle
impugnature della motosega. Non lasciare che la motosega
entri in contatto con il terreno. Dopo aver completato
il taglio, attendere che la motosega si arresti prima di
spostare la motosega. Arrestare sempre il motore prima di
spostarsi da un albero all'altro.

Tagliare rami da un albero abbattuto
Vedere pagina 276.

Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. | rami sotto
tensione dovranno essere tagliati dal basso verso |'alto per
evitare di bloccare la motosega.

Poli a molla
Vedere pagina 276.

Un astone elastico & un qualsiasi elemento dell'albero
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un
ritorno elastico improvviso.

Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno
elastico alla sua posizione verticale durante I'operazione
di sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa.
Prestare attenzione agli astoni elastici, poiché sono
pericolosi. Non tentare di tagliare i rami piegati o rami sotto
tensione a meno che non si sia professionalmente pronti a
in grado di farlo.

A AVVERTENZA

Gli astoni elastici sono pericolosi e potrebbero colpire
I'operatore provocando la perdita di controllo della sega
a catena. Le conseguenze possono essere anche letali
per l'operatore. Queste operazioni dovranno essere
svolte da operatori preparati.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Vedere le pagine 281 - 284.

m Arrestare il prodotto, disconnettere la fornitura
di alimentazione. Prima di riporre il prodotto o di
trasportarlo in un veicolo, lasciarlo raffreddare.
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Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

Montare il coperchio della barra di guida prima di riporre
I'unita o durante le fasi di trasporto.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

MANUTENZIONE

Tenere il prodotto sempre in ottime condizioni di
funzionamento.

A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia
verra invalidata.

A AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da
un centro assistenza autorizzato. Quando si svolgono
le operazioni di manutenzione, utilizzare solo parti di
ricambio originali della ditta produttrice.

A AVVERTENZA

Scollegare il prodotto dall'alimentazione prima di pulirlo,
effettuare regolazioni o svolgere attivita di manutenzione
su di esso. La mancata osservanza di queste norme
potra causare gravi lesioni alla persona.

Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

Le conseguenze di una manutenzione impropria e della
rimozione o modifica delle caratteristiche di sicurezza,
come freno della catena, paramani (anteriore e
posteriore), paraurti a punte, fermo della catena,
barra guida, catena a basso rinculo, possono causare
il cattivo funzionamento delle stesse caratteristiche
di sicurezza, pertanto aumentando il potenziale di
lesioni gravi. Far mantenere il prodotto sicuro da un
professionista.

Affilare la catena in modo sicuro & un compito che
richiede attenzione e professionalita. Pertanto, il
fabbricante consiglia vivamente di sostituire una catena
usurata o smussata con una nuova, reperibile presso
i centri di assistenza autorizzati. Il numero della parte
¢ disponibile nella tabella specifiche prodotto nel
presente manuale.

Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e
regolare il tensionamento catena.

= Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno
morbido e asciutto.

m  Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che I'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,

€ impossibile eliminare completamente alcuni fattori di

rischio residuo. Si potranno correre i seguenti rischi durante

I'utilizzo e l'operatore dovra fare particolare attenzione per

evitare quanto segue:

= Lesioni causate da vibrazioni

— Utilizzare sempre I'attrezzo corretto per il lavoro che

si desidera svolgere. Usare le apposite maniglie.
Limitare la durata del lavoro e I'esposizione.

m L'esposizione al rumore pud causare lesioni all'udito.

— Indossare cuffie di protezione e limitare
I'esposizione.

= Contatto con i denti esposti della catena (pericolo di
taglio).

= Movimenti non previsti e improvvisi o rimbalzi della
barra di guida (rischio di taglio).

m Parti che potranno essere scagliate dalla motosega
(rischio di taglio/iniezione).

m Parti scagliate dal pezzo sul quale si sta lavorando
(schegge e trucioli di legno).

= Inalazione di polvere e particelle di segatura.

= Contatto della pelle con I'olio.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano

possono contribuire a causare una condizione chiamata

Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,

comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore

alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta

scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno

contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile

prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

= Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

= Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

= | guanti protettivi disponibili presso negozi professionali
per motoseghe sono disegnati specificatamente per
I'utilizzo con tali utensili e per garantire protezione,
ottima impugnatura e ridurre I'effetto delle vibrazioni del
manico.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,

interrompere immediatamente I'utilizzo dell'utensile e

consultare un dottore.
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A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre
delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 267.

Catena

Barra di guida

Protezione mano anteriore/freno catena

Manico anteriore

Rilascio della leva

Manico posteriore

Respingente protezione dentate

Tappo dell’'olio

Dispositivo di blocco cavo

10. Interruttore a grilletto

11. Coperchio ruota dentata

12. Tensione della catena / Manopola di blocco barra di
guida

13. Coperchio barra di guida

14. Recuperatore della catena

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

©RENDO A WN =

Catena a contraccolpo basso

Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la
possibilita di contraccolpi.

| limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare
in profondita una volta raggiunta la zona di contraccolpo.
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

L’affilamento delle catene attenua via via le caratteristiche
di contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con
maggiore cautela. Per la propria sicurezza, sostituire
le catena della motosega quando le prestazioni di taglio
diminuiscono.

Respingente protezione dentate

Il respingente protezione dentata integrale pud essere
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere il corpo della
motosega fermo durante le operazioni di taglio. Durante
le operazioni di taglio, spingere I'utensile in avanti fino a
che le punte non entrino dentro il legno, quindi muovendo
il manico posteriore su o giu nella direzione della linea di
taglio si allentera lo sforzo fisico del taglio.

Barre di guida

Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo
hanno un potenziale di rimbalzo pit basso. Si dovra
utilizzare una barra di guida e una catena compatibile che
sia abbastanza lunga per il lavoro. Le barre piu lunghe
aumentano il rischio di perdita di controllo durante le
operazioni di taglio. Controllare regolarmente la tensione
della catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (di
lunghezza inferiore alla lunghezza della barra di guida) &

52 | ltaliano

piu probabile che la catena venga spostata se la tensione
non € corretta.

Freno della catena

Il freno della catena € stato studiato per un arresto brusco
della catena. Quando si spinge la leva del freno verso la
barra, la catena dovrebbe arrestarsi immediatamente.
Il freno della catena non impedisce il contraccolpo.
Diminuisce solo il rischio di lesioni se la barra entra in
contatto con il corpo dell'operatore durante un incidente
di contraccolpo. Il freno della catena dovra essere testato
prima di ogni utilizzo per un corretto funzionamento nelle
posizioni di avvio e freno.

Recuperatore della catena

Una protezione evita che la sega venga scagliata contro
I'operatore qualora dovesse allentarsi o rompersi.

MONTAGGIO

A AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia danneggiato,
non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di averlo
sostituito. La mancata osservanza di queste avvertenze
potra causare gravi lesioni personali.

MONTAGGIO CATENA E BARRA DI GUIDA

Vedere le pagine 268 - 269.

1. Scollegare dall'alimentazione principale. Indossare
guanti di protezione.

2. Svitare la manopola di blocco barra guida e rimuovere
il coperchio della ruota dentata.

3. La catena della sega dovrebbe essere rivolta nella
direzione della ruotazione catena. Se sono rivolti in
direzione opposta, rovesciare il cerchio.

4. Posizionare i collegamenti di trasmissione della catena
nel solco della barra.

5. Posizionare la catena in modo da formare un cerchio
sulla parte posteriore della barra.

6. Reggere la catena in posizione sulla barra e posizionare
I'anello attorno alla ruota dentata di trazione. Abbassare
la barra in modo che il bullone entri nel foro del gruppo
tensionamento catena collegato.

7. Sostituire il coperchio della ruota dentata e stringere

la manopola di bloccaggio della tensione della catena/
barra guida ruotandola in senso orario fino a quando
non si blocca in posizione. Controllare frequentemente
la tensione della catena.
La tensione della catena & corretta quando lo spazio
tra la lama nella catena e la barra é trai 3 mme i 4
mm. Estrarre la catena nel centro del lato inferiore
della barra rivolta verso il basso (lontano dalla barra) e
misurare la distanza tra la barra e i dispositivi di taglio
della catena.

8. Stringere e bloccare la manopola di bloccaggio di
tensione della catena/barra guida ruotandola in senso
orario.

C
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REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA Afferrare entrambi i manici con | pollici e le dita attorno ai
Vedere pagina 279. manici. Assicurarsi che la mano sinistra regga il manico

1. Scollegare dalla rete elettrica. Indossare guanti di 2

protezione.

2. Per correggere la tensione della catena, allentare
completamente la manopola di bloccaggio di tensione
della catena/barra guida per poi stringerla di nuovo
ruotandola in senso orario fino a quando non si blocca
in posizione Controllare frequentemente la tensione
della catena.

nteriore in modo che il pollice sia nella parte sottostante.

A AVVERTENZA

Tenere sempre il cavo dell'alimentazione in ordine e
lontano dall'area di taglio. Oltre al pericolo di scosse
elettriche, | cavi in disordine potranno causare cadute
e inciampi.

La tensione della catena & corretta quando lo spazio

tra la lama nella catena e la barra e trai 3 mm e i4  AyVIARE LA MOTOSEGA

mm. Estrarre la catena nel centro del lato inferiore
della barra rivolta verso il basso (lontano dalla barra) e
misurare la distanza tra la barra e i dispositivi di taglio
della catena.

3. Stringere e bloccare la manopola di bloccaggio di
tensione della catena/barra guida ruotandola in senso
orario.

Vedere pagina 269.
1.

Collegare il prodotto a una presa di corrente.
Assicurarsi che il freno della catena sia nella posizione
di funzionamento tirando indietro la leva/il paramani.
Per avviare il prodotto: Premere la sicura del grilletto e
poi premere l'interruttore a grilletto.

NOTA: Accertarsi che la barra e il gruppo di CONTROLLARE E METTERE IN FUNZIONAMENTO IL
tensionamento della catena possano muoversi FRENO DELLA CATENA

liberamente senza sporcizia e che la catena della sega ¢

sia correttamente avvolta intorno alla ruota dentata.
Se la tensione della catena & eccessiva o insufficiente
dopo aver fissato la manopola di bloccaggio di tensione
catena/barra guida, verificare se la barra guida e il
gruppo di tensionamento della catena sono puliti e
correttamente montati.

Se necessario, rimuovere il coperchio della ruota

dentata e la barra guida per la pulizia, quindi rimontare 2.

@ le parti.
uUTILIZZO

AGGIUNGERE OLIO LUBRIFICANTE PER CATENE
Vedere pagina 269.

A AVVERTENZA

Non lavorare mai senza lubrificante sulla catena. Se la

Inserire il freno della catena ruotandolo con la mano
sinistra attorno al manico anteriore. Con il retro della
mano, spingere la leva del freno della catena/lo
schermo di protezione mani verso la barra mentre la
catena ruota rapidamente. In questo modo dovrebbe
fermarsi ruotando immediatamente. Assicurarsi di
mantenere entrambe le mani sui manici della motosega
in qualsiasi momento.

Riportare il freno della catena nella posizione di Avvio
afferrando la parte superiore della leva del freno catena/
schermo mani e spingerla verso il manico anteriore fino
a che non si senta uno scatto.

A AVVERTENZA

Se il freno non ferma la catena immediatamente,
o se il freno non rimane nella posizione di marcia
senza assistenza, portare il prodotto a un centro di
assistenza autorizzato per la riparazione prima di usarlo
nuovamente.

catena della sega gira senza lubrificante, la barra di guida
e la catena della sega potranno essere danneggiate.
E fondamentale controllare frequentemente il livello
dell'olio nell'indicatore graduato prima di ogni utilizzo

SOSTITUZIONE DELLA BARRA GUIDA E DELLA MO-

TOSEGA
della motosega. :
Vedere le pagine 277 - 278.
1. Scollegare dalla rete elettrica. Indossare guanti di

1. Pulire attorno al tappo dell'olio per prevenire eventuale
contaminazione.

2. Svitare e rimuovere il tappo dal serbatoio dell'olio.

3. Versare l'olio nel serbatoio e monitorare l'indicatore
livello dell'olio. Assicurarsi che non entri sporco nel
serbatoio dell'olio mentre si riempie lo stesso di olio.

4. Rimettere il tappo dell'olio e serrare. Rimuovere
eventuali tracce di olio versato.

5. Un serbatoio pieno di olio permettera di utilizzare la
motosega per 12 - 18 minuti.

MANTENERE LA MOTOSEGA
Vedere pagina 269.

Reggere sempre la motosega con la mano destra sul
manico posteriore e la mano sinistra su quello anteriore.
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protezione.

Sbloccare la manopola di bloccaggio di tensione della
catena/barra guida ruotandola in senso antiorario fino a
quando il coperchio della ruota dentata non si allenta.
Rimuovere il coperchio della ruota dentata. Rimuovere
la barra e la motosega dall'unita.

Rimuovere la vite che mantiene la barra guida al
gruppo di tensionamento della sega. Eliminare la barra
e la catena utilizzate appropriatamente.

Montare il gruppo di tensionamento della sega sulla
nuova barra e serrare la vite. Mettere la nuova catena
nella direzione corretta sulla barra e assicurarsi che |
connettori della trazione siano allineati con il solco sulla
barra.
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6. Montare la barra sulla motosega e collegare la catena
attorno alla ruota dentata della trazione.
Riposizionare il coperchio della ruota dentata.

. Strlngere e bloccare la manppola di bloccggglo di
tensione della catena/barra guida ruotandola in senso
orario.
La tensione della catena & corretta quando lo spazio
tra la lama nella catena e labarra étrai3 mmei 4
mm. Estrarre la catena nel centro del lato inferiore
della barra rivolta verso il basso (lontano dalla barra) e
misurare la distanza tra la barra e i dispositivi di taglio
della catena.

Regolare la tensione della catena. Far riferimento alla
sezione “Regolare la tensione della catena”.

A AVVERTENZA

Se la catena non ¢ affilata correttamente, si aumenta il
potenziale di contraccolpo.

A AVVERTENZA

La mancata sostituzione o riparazione di una catena
danneggiata pud causare lesioni gravi.

A AVVERTENZA

La catena e affilata. Indossare sempre un paio di guanti
per eseguire interventi di manutenzione sulla catena.

Freno della catena ‘ Ogni 5 ore* ‘
*Ore di funzionamento

~

Avvertenza

Per ridurre i rischi di lesioni, &
indispensabile leggere attentamente
e comprendere il presente manuale
d'uso prima di utilizzare I'apparecchio.

Indossare protezione occhi, orecchie
e testa.

Indossare calzature anti-scivolo con
questo prodotto.

Indossare guanti anti-scivolo da
lavoro.

Rimuovere la spina immediatamente
prima delle operazioni di manutenzione
o se il cavo é tagliato o danneggiato.
Fare attenzione al rimbalzo della
motosega ed evitare il contatto con la
punta della barra.

Non esporre a pioggia o umidita.

@ ISPEZIONARE E PULIRE IL FRENO DELLA CATENA.
Vedere pagina 280.
m  Tenere sempre il meccanismo del freno della catena
pulito mantenendo gli anelli della catena puliti.
Testare sempre le prestazioni del freno della catena
dopo le operazioni di pulizia. Per ulteriori informazioni
consultare la sezione "Utilizzo - Verifica e utilizzo del
freno della catena" del presente manuale.

Tenere ed utilizzare la motosega con
entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega tenendola
con una sola mano.

@9P>PORO 3>

Questo apparecchio & conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in
cui & stato acquistato.

')
m

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Marchio di conformita EurAsian

=
=
—

Controllo quotidiano
Cavo di alimentazione Prima di ogni utilizzo o . i
per danni Utensile di Classe Il, isolamento doppio
Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo
Tensione della catena Prima di ogni utilizzo e @; Marchio di conformita ucraino
frequentemente
001
Affilatura catena Prima di ogni utilizzo, fare | prodotti elettrici non devono essere
un controllo. smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo strutture per smalltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo | o rivenditore di sicurezza per smatire
Funzione freno catena Prima di ogni utilizzo adeguatamente tali rifiuti.
Ispezionare e pulire . Il livello di potenza sonora garantito &
. . R 1 04d 104 dB (RCS1935B)
Barra Prima di ogni utilizzo B
Sega completa Dopo ogni utilizzo
54 | Italiano
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0 morte.

£ Lo Il livello di potenza sonora garantito & /\ AVVERTENZA
105dB 105 dB (RCS23408) Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra causare gravi lesioni
o " alla persona o morte
Lubrificante barra e catena A
ATTENZIONE
<= Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
@))@ Freno della catena se non evitata attentamente, potra causare lesioni
minori o moderate alla persona.
Ruotare per bloccare o sbloccare la ATTENZIONE
barra guida Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potra risultare in gravi danni
n Blocco a cose.

i\ Sblocco

‘.: Direzione movimento della catena.
(Indicata sotto il coperchio della ruota
dentata)

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Collegare alla presa dell'alimentazione

==

Scollegare dalla presa dell'alimentazione

@* Y

]
(=fi)
0o
000
000
Sao

Parti o accessori venduti separatamente

Gl
Q

Note

Avvertenze

Indossare maschere protettive per il
volto e gli occhi.

Indossare protezioni per la parte
superiore del corpo.

Indossare protezioni per le gambe.

Arrestare I'utensile.

CeEe®@> K

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona
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Bij het ontwerp van uw elektrische kettingzaag hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste

prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

®

verwijst naar gereedschap dat met de stroomtoevoer is
verbonden (met snoer) of accu-aangedreven (snoerloos)

gereedschap.

Deze elektrische kettingzaag is alleen bedoeld voor
gebruik buiten. Omwille van veiligheidsredenen moet het

product correct worden bediend door steeds twee handen

te gebruiken.

Het product is ontworpen voor het zagen van takken,
boomstammen, houtblokken en balken in een diameter
die wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het

werd uitsluitend ontworpen om hout te zagen. Het mag

uitsluitend worden gebruikt bij huishoudelijke toepassingen
door volwassenen, die een adequate training hebben gehad

over de gevaren en eventuele preventieve maatregelen/

acties, die moeten worden ondernomen tijdens het gebruik

van het product.

Het product mag niet worden gebruikt door kinderen of
personen die geen geschikte beschermuitrusting en -kledij
dragen. Het mag niet worden gebruikt voor professionele

boomdiensten
Gebruik niet voor andere doeleinden.

A WAARSCHUWING

Wanneer u het product gebruikt, moeten de
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen
veiligheid en deze van omstaanders, moet u deze
instructies lezen en begrijpen voor u het product
gebruikt. U volgt best een professioneel georganiseerde
veiligheidscursus inzake het gebruik, preventieve acties,
eerstehulp en onderhoud van kettingzagen. Bewaar de
instructies voor later gebruik.

Kettingzagen zijn potentieel gevaarlijke werktuigen.
Ongevallen met kettingzagen leiden vaak tot het verlies
van ledematen of de dood. Niet enkel de kettingzaag
is een gevaar. Vallende takken, omvallende bomen,
rollende boomstammen kunnen allemaal de dood
veroorzaken. Zieke of rottende bomen vormen een
bijkomend gevaar. U moet altijd verzekeren dat u in staat
bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel laat u
het over aan een professionele boomchirurg.

A WAARSCHUWING

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR HET WERKTUIG

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of ernstig
letsel.

Bewaar deze waarschuwingen
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

en voorschriften

De term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen
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WERKOMGEVING

Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.
Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

Vermijd lichaamscontact met een geaard
oppervlak, zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende

onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren
verhogen het risico op elektrische schokken.
Gebruik een verlengsnoer geschikt voor

buitenshuis gebruik wanneer u een elektrisch
werktuig buitenshuis gebruik. Het gebruik van
een snoer dat geschikt is voor buitenshuis gebruik,
vermindert het risico op elektrische schokken.

Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik een elektrisch werktuig niet
wanneer u moe of onder de invioed van drugs,
alcohol of medicijnen bent. Een ogenblik van
onoplettendheid terwijl u elektrisch gereedschap
gebruikt, kan leiden tot ernstige verwondingen.

Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting.
Draag altijd gehoorbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen  zoals een  stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm  of



gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar, kledij en handschoenen
weg van de bewegende onderdelen. Losse kledij,
juwelen of lang haar kan in bewegende onderdelen
verstrikt raken.

Als erapparatenworden geleverd voor de verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH GE-
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Forceer het product niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het juiste werktuig
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het elektrisch werktuig niet als de
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen.
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het gereedschap voor u de
machine afstelt, accessoires wisselt of het werktuig
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine
verminderen.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

Onderhoud elektrisch gereedschap. Controleer
op verkeerde aflijning of verstrikt raken van
bewegende delen, defecten van onderdelen en alle
andere situaties die de werking van het werktuig
kunnen beinvloeden. Indien beschadigd, laat u het
elektrisch gereedschap repareren voor gebruik.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische werktuigen.

Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen

zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen
makkelijker worden bestuurd.

Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijffsomstandigheden en het uit te voeren werk.
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die
niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd handvatten en grepen droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handvatten en grepen laten
u niet toe om de machine veilig te bedienen en in
onverwachte situaties te controleren?.

ONDERHOUD

BIJKOMENDE

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door
een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig
wordt behouden.

ALGEMENE

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het
product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor
advies.

Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met de
gebruiksaanwijzingen, het product nooit gebruiken. De
plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m.
de leeftijd van de bediener.

Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik
het gereedschap niet als de "uit"-schakelaar de motor
niet stillegt.

Draag bij gebruik van het apparaat volledige oog- en
gehoorbescherming, sterke stevige handschoenen en
hoofdbescherming. Gebruik een stofmasker indien de
bediening van het toestel veel stof veroorzaakt.

Draag geen loszittende kledij, korte broek of juwelen.
Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende
delen.

Pas op voor weggeslingerde, rondvliegende of vallende
voorwerpen. Houd alle omstanders, kinderen en dieren
op minstens 15 meter afstand van het werkbereik.
Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
kunt zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht
nodig van het werkgebied om mogelijke gevaren te
identificeren.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de
mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen)
te horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben
voor wat er op de werkplaats gebeurt.

Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er
andere mensen in uw werkgebied komen.

Bewaar steeds een stevige houvast en goed
evenwicht. Overrek u niet. Overreiken kan leiden tot
evenwichtsverlies en dit kan het risico op terugslag
verhogen.
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Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende delen.

Controleer de machine voor elk gebruik. Controleer of
alle bedieninstrumenten correct werken, met inbegrip
van de kettingrem. Controleer op losse verbinders.
Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten correct
en stevig zijn vastgemaakt. Vervang alle beschadigde
onderdelen voor gebruik.

Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen
of reserveonderdelen gebruiken die niet worden
aanbevolen door de fabrikant.

Een stroomstoot veroorzaakt stroomschommelingen
en kan andere elektrische producten op hetzelfde
circuit beinvloeden. Verbind het product met een
stroomvoorziening met een impendantie die kleiner
of gelijk is dan 0.33 Q om spanningsschommelingen
te minimaliseren. Neem contact op met uw
elektriciteitsleverancier voor meer informatie.

A WAARSCHUWING

Als u het product laat vallen, het een ernstige impact
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade of
zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige schade
moet direct worden gerepareerd of vervangen door een
bevoegd onderhoudscentrum.

Elektrische stroom moet via een aardlekschakelaar
(RCD) worden geleverd met een uitschakelstroom van
niet meer dan 30 mA.

Als u een verlengsnoer moet gebruiken, zorg er dan
voor dat dit geschikt is voor buitenshuis gebruik en
dat het stroomvermogen voldoende is om uw product
van stroom te voorzien. Controleer voor elk gebruik
op schade Laat tijdens gebruik altijd afrollen omdat
opgerolde kabels kunnen oververhitten. Beschadigde
verlengsnoeren mogen niet worden hersteld, maar
moeten door een gelijkaardig type worden vervangen.
Als het stroomsnoer beschadigd raakt, moet het voér
gebruik vervangen worden.

Zorg ervoor dat het stroomsnoer zo is geplaatst dat het
niet door de snijelementen kan worden beschadigd en
men er niet kan op trappen, er over struikelen of op een
andere manier beschadigen of onder druk brengen.

Til het product nooit op aan de elektrische kabel of
draag het nooit aan de elektrische kabel.

Trek nooit aan het stroomsnoer om van de
stroomtoevoer te ontkoppelen.

Houd het stroomsnoer weg van hitte, olie en scherpe
randen.

Voor elk gebruik controleert u het stroomsnoer op
schade. Als er tekenen van schade zijn, moet het door
een gekwalificeerde deskundige in een geautoriseerd
onderhoudscentrum worden vervangen om mogelijke
gevaren te vermijden.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN KETTINGZAAG]

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting tijdens het gebruik van het product.
Voor u de kettingzaag start, zorgt u ervoor dat
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de zaagketting met niets in contact komt. Een
korte onoplettendheid tijdens het werken met een
kettingzaag kan ertoe leiden dat uw kledij of lichaam
met de kettingzaag verstrikt raakt.

Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand
op het achterste handvat en de linkerhand op
het voorste handvat. Als u de kettingzaag in een
omgekeerde configuratie vasthoudt, wordt het risico op
lichamelijke letsels groter.

Houd het apparaat uitsluitend vast bij het
geisoleerde handvat, omdat de ketting anders in
contact kan komen met de verborgen bedrading.
Zaagkettingen die in contact komen met een
spanningvoerende kabel kunnen metalen onderdelen
van het gereedschap blootleggen, waardoor ook het
gereedschap "onder spanning" komt te staan, waardoor
de bediener een elektrische schok kan krijgen

Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming.
Een bijkomende beschermuitrusting voor het
hoofd, de handen, benen en voeten is aangewezen.
Een aangepaste beschermkledij vermindert
lichamelijke letsels veroorzaakt door rondvliegend afval
of accidenteel contact met de zaagketting.

Gebruik de kettingzaag niet in een boom. Als u de
kettingzaag in een boom gebruikt, kan dit leiden tot
lichamelijke letsels.

Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat en gebruik
de kettingzaag alleen wanneer u op een vast, stabiel
en effen oppervlak staat. Een glad of onstabiel
oppervlak, zoals een ladder kan ertoe leiden dat u het
evenwicht of de controle over de kettingzaag verliest.

Wanneer u een tak onder spanning doorzaagt, pas
dan op voor de terugslag. Wanneer de spanning in
de houtvezels vrijkomt, kan de tak die onder spanning
staat de gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de
controle over de kettingzaag verliest.

Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen
zaagt. Het dunne materiaal kan verstrikt raken in de
kettingzaag en in uw richting worden geworpen of u uit
uw evenwicht trekken.

Draag de kettingzaag aan het voorste handvat en
zorg ervoor dat de kettingzaag is uitgeschakeld en
zich weg van uw lichaam bevindt. Wanneer u de
kettingzaag transporteert of opbergt, dient u altijd
het zwaarddeksel te bevestigen. Als u de kettingzaag
goed hanteert, zal dit de kans op accidenteel contact
met de bewegende zaagketting verminderen.

Volg de instructies voor het smeren, aanspannen
van de zaagketting en het vervangen van
accessoires. Een foutief aangespannen of gesmeerde
ketting kan breken of de kans op terugslag verhogen.
Houd de handvatten droog, schoon en vrij van
olie en vet. Vettige handen zijn glad, waardoor u de
controle kunt verliezen.

Zaag uitsluitend hout. Gebruik de kettingzaag niet
voor niet-voorgeschreven doeleinden. Gebruik
de kettingzaag bijvoorbeeld niet voor het zagen
van kunststof, metselwerk of bouwmateriaal dat
niet uit hout is gemaakt. Als u de kettingzaag voor
andere doeleinden gebruikt dan deze die werden
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voorgeschreven, kan dit tot gevaarlijke situaties leiden.

Oorzaken en het voorkomen van terugslag:

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
afknelt in de zaagsnede.

Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse

omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt

teruggeworpen en in de richting van de gebruiker wordt
gegooid.

Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het

zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting

van de gebruiker wordt geduwd.

Door beide reacties kan men de controle over de zaag

verliezen wat kan resulteren in ernstig letsel. Vertrouw niet

uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag

zijn ingebouwd. Als gebruiker van de kettingzaag dient u

diverse stappen te ondernemen om uwzaagwerkzaam-

heden te vrijwaren van ongelukken of letsels.

Terugslag is het resultaat van misbruik van het gereedschap

en /of foutieve bedieningsprocedures of omstandigheden

en kunnen worden vermeden door de volgende voorzorgen
te nemen:

= Houd een stevige greep met de duimen en
vingers rond de kettingzaaghandvatten, met
beide handen op de zaag en plaats uw lichaam en
arm zo dat u terugslagkrachten kunt weerstaan.
Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker worden
gecontroleerd als de nodige voorzorgen worden
genomen. Laat de kettingzaag niet los.

m  Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte.
Dit helpt voorkomen dat de punt ongewild contact
maakt en geeft u betere controle over de kettingzaag in
onverwachte omstandigheden.

m  Gebruik uitsluitend vervangzwaarden en -kettingen
die door de fabrikant zijn gespecificeerd. Een foutief
vervangzwaard of -ketting kan leiden tot kettingbreuk
en/of terugslag.

= Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen
van de dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde
terugslag.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
M.B.T. DE KETTINGZAAG

m Het is aangewezen om houtbokken op een zaagbank
of krat wanneer u het product voor het eerst gebruikt.

m Zorg ervoor dat alle beschermers, handvatten en buffer
goed zijn bevestigd en in goede staat zijn.

m De personen die het product gebruiken moeten in
goede gezondheid zijn. Het product is zwaar, dus de
bediener moet lichamelijk sterk zijn. De gebruiker moet
alert zijn, een goed zicht hebben, mobiel zijn, een goed
evenwicht hebben en handig zijn. Bij twijfel gebruikt u
het product niet.

m Start het product niet tot uw werkruimte vrij is,
zorg dat u stevig op de voeten staat en bereid een
ontsnappingsroute voor weg van een vallende boom.

m Pas op voor de emissie van smeermiddelmist
en zaagsel. Draag indien nodig een masker of

C

adembhalingstoestel.
Als de stroomkabel beschadigd raakt mag het product
uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.
Houd het stroomsnoer altijd netjes en weg van het
zaagbereik. Naast het risico op elektrocutie, kunnen
slordige snoeren ook zorgen voor ongevallen met
struikelen en vallen.
Zaag geen wijnranken en/of lage ondergroei (minder
dan 75 mm in diameter)
Houd de kettingzaag tijdens gebruik steeds met
beide handen vast. Zorg voor een stevige grip waarbij
duimen en vingers de handgrepen van de kettingzaag
omsluiten. De rechterhand moet zich op het achterste
handvat bevinden en de linkerhand op het voorste
handvat.
Controleer voordat u het product start dat de ketting
geen contact maakt met andere voorwerpen.
Wijzig het product op geen enkele manier en sluit geen
accessoires of apparaten aan, die niet door de fabrikant
van het product worden aanbevolen.
Er moet zich een eerstehulpkit met grote
wondverbanden en een middel om de aandacht te
trekken (vb. een fluitje) in de buurt van de gebruiker
bevinden. Een uitgebreidere kit moet zich op redelijke
afstand bevinden.
Draag altijd een helm wanneer u het product gebruikt.
Een helm met een gazen vizier helpt het risico op
verwonding aan hoofd en gezicht te verkleinen bij een
terugslag.
Een foutief aangespannen ketting kan van het zwaard
afspringen, wat kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood. De lengte van de ketting hangt af van de
temperatuur. Controleer regelmatig de spanning.
U dient vertrouwd te worden met uw nieuwe kettingzaag
door enkele eenvoudige zaagbewegingen te maken op
een goed ondersteund stuk hout. Do dit altijd wanneer
u de kettingzaag gedurende een zekere tijd niet hebt
gebruikt.
Om het risico van letsel door aanraken van roterende
onderdelen te verminderen, moet de motor altijd worden
gestopt, de kettingrem geactiveerd en de stekker
verwijderd uit het stopcontact. Zorg ervoor dat alle
bewegende delen volledig tot stilstand zijn gekomen:
— voordat u het product onbewaakt achterlaat
— voor u een blokkering reinigt of weghaalt
— voor u voorzetstukken installeert of verwijdert
— voor het controleren, onderhouden of werken aan
het product.
De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van
de desbetreffende boom of het werkstuk. Het vellen
van een boom, bijvoorbeeld, veronderstelt een groter
werkgebied dan nodig is voor andere zaagbewegingen,
vb. het in stukken zagen van een houtblok, etc. De
gebruiker moet zich bewust zijn van alles wat zich in
het werkbereik afspeelt en er de controle over hebben.
Zaag niet terwijl uw lichaam zich in lijn met het zwaard
en de ketting bevindt. Als u een terugslag ervaart, zal
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dit helpen voorkomen dat de ketting in contact komt met
uw hoofd of lichaam.

m  Gebruik geen voor- en achterwaartse beweging,
maar laat de ketting zijn werk doen. Houd de ketting
scherp en probeer de ketting niet door de zaagsnede
te forceren.

m  Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van
de zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de
kettingzaag op te vangen als deze zich vrij van het hout
zaagt. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige
letsels.

m Stop het zagen niet in het midden van een
zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de
zaagsnede is verwijderd.

Persoonlijke beschermuitrusting

Goede kwaliteit, persoonlijke beschermuitrusting, zoals
gebruikt door profs help u het risico voor de gebruiker te
verminderen. De volgende items moeten worden gebruikt
wanneer u de kettingzaag bedient:

Veiligheidshelm

— moet overeenstemmen met EN 397 en CE-
gemarkeerd zijn.

Gehoorbescherming

— moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE-

gemarkeerd zijn.
0og- en gezichtsbescherming

— moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen
met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor
gezichtsmaskers in gaas)

Handschoenen

— moet overeenstemmen met EN381-7 en CE-

gemarkeerd zijn.
Beenbeschermers (chaps)

— moeten overeenstemmen met EN391-5 en CE-
gemarkeerd zijn en een algemene bescherming
bieden.

Veiligheidslaarzen kettingzaag

— moeten overeenstemmen met EN ISO 20345:2004
en gemarkeerd zijn met een schild dat een
kettingzaag afbeeldt om de overeenstemming met
EN 381-3 aan te duiden. (Occasionele gebruikers
kunnen veiligheidslaarzen met stalen punt met
beschermende  beenkappen  gebruiken die
overeenstemmen met EN 381-9 als de bodem viak
is er een maar weinig risico bestaat om te struikelen
of in de ondergroei verstrikt te raken)

Kettingzaagjassen voor bescherming
bovenlichaam

— moet overeenstemmen met EN 381-11 en CE-
gemarkeerd zijn.

van het

INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT CORRECTE
TECHNIEKEN VOOR HET VELLEN VAN BOMEN,
SNOEIEN VAN TAKKEN EN DWARSZAGEN.

De krachten in het hout begrijpen

Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt,
kunt u de "knelpunten" verminderen of ze tenminste tijdens
het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat
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de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze
omgeving de "insnijding" doorzaagt, zal de zaagsnede
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door
het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt
ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over,
wordt spanning gecreéerd aan het buitenste opperviak
omwille van het gewicht van de overhangende blok die
de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde
van het houtblok onder druk staan en worden de vezels
samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, zal
de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen
te sluiten. Dit zou het zaagblad inklemmen.

Een boom vellen
Raadpleeg pagina 273 - 274.

Als u een boom in stukken zaagt of velt, moet dit door
twee of meer personen tegelijk worden uitgevoerd en moet
het vellen van het verzagen worden verwijderd door een
afstand van tenminste twee keer de hoogte van de te vellen
boom. Bomen mogen niet worden geveld op een manier dat
iemand in gevaar zou kunnen komen, een nutsleiding kan
worden geraakt of er zich materiéle schade kan voordoen.
Als de boom in contact komt met een nutsleiding, moet de
nutsmaatschappij onmiddellijk worden verwittigd.
De gebruiker van de kettingzaag moet heuvelopwaarts
staan op het terrein omdat de boom, nadat deze geveld is,
zeer waarschijnlijk omlaag zal rollen of glijden.
Er moet een ontsnappingsroute worden gepland en
vrijgemaakt, voor het zagen begint. De ontsnappingsroute
moet weg van en diagonaal ten opzichte van de achterzijde
van de verwachte vallijn worden gelegd.
Voor u met het vellen start, moet u de natuurlijke helling van
de boom overwegen, de locatie van grotere takken en de
windrichting om te oordelen waar de boom zal neerkomen.
Verwijder vuil, stenen, losse schors, nagels, nieties en
draden van de boom.
Probeer geen bomen te vellen die rot zijn, of zijn beschadigd
door wind, vuur, bliksem, enz. Dit is uiterst gevaarlijk
en mag alleen worden uitgevoerd door professionele
boomchirurgen.
= Valkerf aanbrengen
Raadpleeg pagina 273 - 274.
Maak de inkeping op 1/3 van de diameter van de
boom, loodrecht in de richting van de val. Zorg ervoor
dat de ondersnede eerst wordt aangebracht. Dit helpt
voorkomen dat de kettingzaag of het zwaard vast
komen te zitten wanneer de tweede snede wordt
gemaakt.
= Velsnede
Raadpleeg pagina 273 - 274.
Maak de velsnede tenminste 50 mm/2 hoger dan de
valkerf. Houd de velsnede paralel tot de valkerf. Maak
de velsnede zo dat er voldoende hout overblijft om als
scharnier te werken. Het scharnierhout zorgt ervoor dat
de boom omkantelt en in de verkeerde richting valt.
Zaag niet door het scharnier.
Naarmate het vellen dicht bij de scharnier komt, moet
de boom beginnen vallen. Als de kans bestaat dat de
boom niet in de gewenste richting valt of terugkantelt
en de zaagketting klemt, stopt u met zagen voor de
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valsnede voltooid is en gebruikt u houten, kunststof of
aluminium spieén om de zaagsnede te openen en de
boom in de gewenste vallijn te doen vallen.

Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u
de kettingzaag uit de snede, legt u de motor stil,
de kettingzaag neer en gebruikt u de geplande
ontsnappingsroute. Wees alert voor vallende
overhangende takken en let op waar u de voeten
neerzet.

Hoofdwortels verwijderen

Zie pagina 274.

Zoals de naam al zegt, is een hoofdwortel een grote wortel
die boven de grond vanuit de stam groeit. Verwijder grote
hoofdwortels voorafgaand aan het vellen. Maak eerst een
horizontale zaagsnede in de hoofdwortel, gevolgd door
een verticale zaagsnede . Verwijder het losgezaagde stuk
van de werkplek. Volg de juiste boomvelprocedure nadat u
de grote hoofdwortels hebt verwijderd.

Duwen en trekken

De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de richting
waarin de ketting beweegt. Daarom moet de operator erop
voorbereid zijn dat hij de neiging van het product om te
trekken (met een voorwaartse beweging) in bedwang
moet houden als hij op de onderrand van de balk aan het
zagen is. Gebruik altijd de bumperkam om een dergelijke
beweging te voorkomen. Het kan voorkomen dat het
product naar achteren wordt geduwd (in de richting van
de operator) bij het zagen langs de bovenrand. Om dit te
voorkomen dient u ervoor te zorgen dat de ketting bij het
zagen langs de bovenrand niet blokkeert.

Zaag zit vast in de zaagsnede

Stop de kettingzaag en beveilig deze. Probeer de ketting
en het zwaard niet uit de zaagsnede te forceren aangezien
de kans groot is dat de ketting breekt en terugslaat,
waardoor de gebruiker wordt geraakt. Deze situatie doet
zich normaal voor omdat het hout foutief wordt ondersteund
en de zaagsnede onder druk komt te staan, waardoor
het zaagblad vast raakt. Als u de steun afstelt, laat u het
zwaard en de ketting niet los, maar gebruik houten spieén
of een hefboom op de zaagsnede te openen en de zaag te
bevrijden. Probeer de kettingzaag nooit te starten wanneer
het zwaard zich reeds in een zaagsnede of insnijding
bevindt.

Glijden/afkaatsen

Wanneer de kettingzaag tijdens het zagen een snede niet
kan maken, kan de geleidingsstang afkaatsen of gevaarlijk
slippen langs het oppervlak van de balk of de tak, wat kan
resulteren in mindere controle van de kettingzaag. Gebruik
de zaag altijd met beide handen om glijden of afkaatsen
te vermijden. Zorg dat de zaag eerst een groef maakt om
te zagen.

Zaag nooit kleine, buigzame takjes of plankjes met
uw kettingzaag. Hun afmetingen en flexibiliteit kan er
gemakkelijk toe leiden dat de zaag naar u toe springt of
verstrikt raakt met voldoende kracht om een terugslag
te veroorzaken. Het beste gereedschap voor dat soort
werk zijn een handzaag, snoeischaar, bijl en ander
handgereedschap.
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Afkorten

Zie pagina 275.

Verzagen betekent dat u een houtblok in stukken zaagt.
Het is belangrijk te zorgen dat u stevig op de voeten staat
en dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld.
Indien mogelijk, moet het houtblok worden opgeheven
en ondersteund door takken, houtblokken of schoren.
Volg de eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk
zagen. Wanneer het houtblok over de hele lengte wordt
ondersteund, wordt het vanaf de bovenzijde gezaagd
(bovensnede)

Wanneer het blok aan een zijde wordt ondersteund, zaagt
u 1/3 de diameter vanaf de onderzijde (ondersnede). Dan
maakt u de laatste zaagsnede langs de bovenzijde om de
eerste zaagsnede te ontmoeten.

Wanneer het houtblok aan beide zijden wordt ondersteund,
zaagt u 1/3 de diameter vanaf de bovenzijde (bovensnede).
Dan maakt u de afgewerkte snede door de onderste 2/3
langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.
Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de
bovenzijde van het houtblok. Wanneer u "doorzaagt"
laat u de zaagdruk in de buurt van het einde van de
zaagsnede los om de controle te behouden zonder uw
grip op de kettingzaaghandvatten te verliezen. Laat de
ketting de grond niet raken. Nadat u de zaagsnede hebt
voltooid, wacht u tot de zaagketting is stilgevallen tot u de
kettingzaag beweegt. Leg de motor altijd stil voor u van
boom naar boom beweegt.

Takken afzagen

Zie pagina 276.

Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de
rand naar boven worden gezaagd om te vermijden dat de
kettingzaag verstrikt raakt.

Veerstok

Zie pagina 276.

Met een gebogen tak bedoelen we in deze handleiding
elke stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning
gebogen staat door een ander stuk hout zodat het in zijn
oorspronkelijke positie terugspringt zodra het hout dat de
‘gebogen tak’ in diens positie houdt, wordt gezaagd of
verwijderd.

Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in
de grond gewortelde boomstronk terugspringt in zijn
oorspronkelijke positie tijdens het kortzagen om de stam
van de stronk te scheiden. Pas op voor takken onder
spanning, deze zijn gevaarlijk. Probeer geen gebogen
takken of stompen te zagen die onder spanning staan
tenzij u professioneel bent opgeleid en ervaring hebt om
dit te doen.
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A WAARSCHUWING

Takken onder spanning zijn gevaarlijk en kunnen ervoor
zorgen dat de gebruiker de controle over de kettingzaag
verliest. Dit kan resulteren in ernstig of fataal letsel voor
de gebruiker. Dit moet door ervaren gebruikers worden
uitgevoerd.

TRANSPORT EN OPSLAG

Raadpleeg pagina 281 - 284.

Stop het apparaat en haal de stekker uit het stopcontact.
Laat het product afkoelen voordat u het opbergt of
vervoert in een voertuig.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet
buitenshuis.

Plaats het zwaarddeksel terug voor u de machine
opbergt of tijdens het transport.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

ONDERHOUD

Bewaar het product altijd in een goede bedrijfstoestand.

A WAARSCHUWING

Gebruik  uitsluitend  originele  vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit
niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte prestaties
veroorzaken waardoor uw garantie kan vervallen.

A WAARSCHUWING

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd. Gebruik uitsluitend originele
vervangonderdelen wanneer u onderhoudswerken aan
de machine uitvoert.

A WAARSCHUWING

Haal het product uit het stopcontact voordat u het reinigt,
aanpassingen maakt of onderhoudswerkzaamheden
aan het product uitvoert. Als u dit niet doet, kan dit leiden
tot ernstige lichamelijke letsels.

U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Voor andere reparaties mag het product
uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

Door onjuist onderhoud en verwijdering of aanpassing
van de veiligheidsfuncties, zoals de kettingrem,
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handbeschermer (voor- en achter), kam, kettingvanger,
geleidebalk, zaagketting met lage terugslag, kan
het geburen dat de veiligheidsfuncties niet correct
functioneren, waardoor de kans op ernstig letsel wordt
vergroot. Zorg ervoor dat het product professioneel
wordt onderhouden, zodat het veilig blijft werken.

Het veilig slijpen van de ketting is een taak die
gespecialiseerde kennis vereist. Daarom raadt de
fabrikant ten sterkste aan om een versleten of botte
ketting te vervangen door nieuw exemplaar. Dit is
verkrijgbaar bij uw geautoriseerde servicecentrum.
Het onderdeelnummer is beschikbaar in de
productspecificatie in deze gebruiksaanwijzing

Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en
controle van de kettingspanning.

Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het toestel
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelik om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen ontstaan tijdens het gebruik en de bediener moet
bijzondere aandacht hebben om de volgende situaties te
voorkomen:

Letsels veroorzaakt door trillingen

— Gebruik altijd het voor de taak geschikte werktuig.
Gebruik de daarvoor bestemde handvatten. Beperk
de werktijd en blootstelling.

Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken.

— Draag gehoorbescherming en beperk de
blootstelling.

Contact met blootliggende zaagtanden van de ketting

(snijgevaar).

Onvoorziene, plotse bewegingen of terugslag van het

zwaard (snijgevaar).

Stukken die uit de kettingzaag worden weggegooid

(snij/injectiegevaar).

Uitgeworpen stukken van het werkstuk (houtzaagsel,

splinters).

Inhaleren van zaagsel en partikels.

Huidcontact met olie.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat ftrillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
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van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

m  Beschermhandschoenen verkrijgbaar bij professionele
kettingzaaghandelaars zijn specifiek ontworpen voor
gebruik met kettingzagen die bescherming bieden, een
goede greep en de gevolgen van handgreeptrillingen
verminderen.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 267.

Ketting

Zaagblad

Voorste handbescherming/Kettingrem
Voorste handvat
Gashendelontgrendeling

Achterste handvat

Steunklauw

Kettingoliedop

. Snoerhouder

10. Trekschakelaar

11. Kettingwieldeksel

12. Kettingspanning / Zwaardvergrendelknop
13. Zwaarddeksel

14. Kettingvanger

©PNDI A WN =

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Zaagketting met lage terugslag

Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor
terugslag verminderen.

De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel
kan de kracht van de terugslagreactie verminderen
door te voorkomen dat de snijschakels zich te diep in
het terugslaggebied ingraven. Gebruik uitsluitend een
vervangzwaard en -kettingcombinatie, aangeraden door
de fabrikant.

Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op
te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen
wanneer de zaagprestaties verminderen.
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Steunklauw

De geintegreerde bumperspike kan als middelpunt worden
gebruikt wanneer u een insnede maakt. Het helpt om het
lichaam van de kettingzaag stabiel te houden tijdens het
zagen. Tijdens het zagen drukt u de machine voorwaarts
tot de pinnen zich in de rand van het hout zetten en door het
achterste handvat naar boven of onder in de zaagrichting
te bewegen, wat kan helpen om de fysieke inspanning van
het zagen te verlichten

Zaagbladen

Over het algemeen hebben zwaarden met kleine
schuifpunten een ietwat lager potentieel voor terugslag. U
dient een zwaard en passende ketting te gebruiken die net
lang genoeg is voor het werk. Langere zwaarden verhogen
het risico op controleverlies tijdens het zagen. Controleer
regelmatig de spanning. Wanneer u kleinere takken zaagt
(kleiner dan de volledige lengte van het zwaard) is de kans
dat de ketting wordt afgeworpen groter als de spanning niet
correct is.

Kettingrem

Kettingremmen zijn ontworpen om het draaien van de
ketting snel te stoppen. Wanneer de kettingremhendel/
handbescherming naar het zaagblad wordt geduwd, moet
de ketting onmiddellijk stoppen. Een kettingrem voorkomt
geen terugslag. Het vermindert het risico op letsels in
geval het zwaard in contact komt met het lichaam van de
gebruiker tijdens terugslag. De kettingrem moet worden
getest voor elk gebruik op correcte werking in de stand
draaien en rem.

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt bij losraken of breken van de
ketting dat deze in de richting van de gebruiker springt.

MONTAGE

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Wanneer u deze waarschuwing niet in acht
neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels.

ZAAGKETTING EN ZWAARD MONTEREN

Raadpleeg pagina 268 - 269.

1. Trek de stekker uit. Draag beschermhandschoenen.

2. Schroef de geleidervergrendelknop los en verwijder het
kettingwieldeksel.

3. De zaagketting moet zich tegenover de richting van de
kettingrotatie bevinden. Als deze naar achteren wijzen,
moet u de lus omdraaien.

4. Plaats de kettingaandrijvingsschakels in  de
zwaardgroef.

5. Plaats de ketting dusdanig dat er aan de achterzijde
van het zaagblad een lus is.

6. Houd de ketting in positie op het zwaard en plaats
de lus rond het aandrijfkettingwiel. Breng het zwaard
naar beneden zodat de bout door de opening in de
bevestigde kettingspanningsinstallatie past.
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. Plaats de afdekking van het tandwiel terug en
draai vervolgens de vergrendelingsknop van de
kettingspanning/geleidestang vast, door deze met de
klok mee te draaien totdat deze vastklikt. Controleer
regelmatig de kettingspanning.

De kettingspanning is correct wanneer de opening
tussen de zaag in de ketting en het zwaard tussen de
3 en 4 mm is. Trek de ketting in het midden van de
onderste zijde van het zwaard naar beneden (weg van
het zwaard) en meet de afstand tussen het zwaard en
de kettingsnijders.

Draai de vergrendelknop van de kettingspanning/
geleidestang vast en vergrendel deze door met de klok
mee te draaien.

DE KETTINGSPANNING AANPASSEN
Zie pagina 279.

1.

2.

Ontkoppelt u het product van de stroomtoevoer Draag
beschermhandschoenen.

Draai de vergrendelingsknop van de kettingspanning/
geleidestang vast door deze met de klok mee te
draaien totdat deze vastklikt. Controleer regelmatig de
kettingspanning.

De kettingspanning is correct wanneer de opening
tussen de zaag in de ketting en het zwaard tussen de
3 en 4 mm is. Trek de ketting in het midden van de
onderste zijde van het zwaard naar beneden (weg van
het zwaard) en meet de afstand tussen het zwaard en
de kettingsnijders.

Draai de vergrendelknop van de kettingspanning/
geleidestang vast en vergrendel deze door met de klok
mee te draaien.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de balk en het
kettingspanningsmechanisme vrij kunnen bewegen
zonder vuil en dat de zaagketting correct rond het
tandwiel is gelust. Als de kettingspanning te strak of
te los is na het vergrendelen van de kettingspanning/
vergrendelingsknop van de geleidestang, controleer
dan of de geleidestang en het kettingspanningssysteem
schoon en correct gemonteerd zijn.

Verwijder indien nodig de afdekking van het tandwiel
en de geleidestang om deze te reinigen en monteer
vervolgens de onderdelen opnieuw.

KETTINGSMEEROLIE TOEVOEGEN
Zie pagina 269.

A WAARSCHUWING
Werk nooit zonder kettingsmeerolie. Als de zaagketting

zonder smeermiddel dreigt te vallen, kunnen het
zwaard en de zaagketting beschadigd raken. Het is van
essentieel belang dat voor gebruik van de kettingzaag
het oliepeil in het oliepeilglas regelmatig wordt
gecontroleerd.

1.

2
3

Maak de omgeving rond de oliedop schoon om
vervuiling te vermijden.

. Schroef de dop los en verwijder ze van de olietank.

. Giet de olie in de olietank en controleer de oliepeilmeter.
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Zorg ervoor dat er geen vuil in de olietank terecht komt
wanneer u de machine met olie vult.

Plaats de oliedop terug en span aan. Veeg gemorste
olie af.

Een volle olietank stelt u in staat om de zaag gedurende
12 - 18 minuten te gebruiken.

VASTHOUDEN VAN DE KETTINGZAAG
Zie pagina 269.
Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand op

h
h

et achterste handvat en de linkerhand op het voorste
andvat. Grijp beide handvatten met de duimen en vingers

vast en omvat ze volledig. Zorg ervoor dat de linkerhand

h
b

et voorste handvat vasthoudt en de duim zich onderaan
evindt.

A WAARSCHUWING

Houd het stroomsnoer altijd netjes en weg van het
zaagbereik. Naast het risico op elektrocutie, kunnen
slordige snoeren ook zorgen voor ongevallen met
struikelen en vallen.

STARTEN VAN DE KETTINGZAAG
Zie pagina 269.

1.

Sluit het product aan op een stopcontact. Zorg ervoor
dat de kettingrem zich in de stand draaien bevindt door
de hendel/handbeschermer terug te trekken.

Om het product te starten: Druk op de vergrendeling
van de trekker en vervolgens op de aan/uit-trekker.

KETTINGREM CONTROLEREN EN TESTEN

1.

Activeer de kettingrem door de linkerhand rond het
voorste handvat te draaien. Met de achterzijde van uw
hand drukt u de kettingremhendel/handbeschermer
in de richting van het zwaard terwijl de ketting snel
ronddraait. De ketting moet onmiddellijk stoppen met
draaien. Zorg ervoor dat u beide handen altijd op de
handvatten van de zaag houdt.

Zet de kettingrem terug in de stand "Draaien" door de
bovenkant van de kettingremhendel/handbeschermer
vast te nemen en deze in de richting van het voorste
handvat te trekken tot u een klik hoort.

A WAARSCHUWING

Als de kettingrem de ketting niet onmiddellijk stopt of als
de kettingrem zonder hulp niet in de bedrijfsstand blijft
staan, moet u het product véor ingebruikname naar een
erkend servicecentrum brengen voor reparatie.

VERVANGEN VAN DE GELEIDESTANG EN DE
ZAAGKETTING

Raadpleeg pagina 277 - 278.

1.

2.

3

C
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Ontkoppelt u het product van de stroomtoevoer Draag
beschermhandschoenen.

Ontgrendel de kettingspanning/vergrendelingsknop
van de geleidestang door deze tegen de richting van
de klok te draaien, totdat de afdekking van het tandwiel
loskomt.

. Verwijder het kettingwieldeksel. Verwijder het zwaard
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en de zaagketting van de machine.

Verwijder de schroef waarmee de geleidestang aan de
kettingspanning is bevestigd. Verwijder de gebruikte
balk en de zaagketting op correcte wijze.

Monteer de kettingspanning op de nieuwe balk en
draai de schroef vast. Plaats de nieuwe ketting in de
correcte richting op het zwaard en zorg ervoor dat de
drijfstangen in de zwaardgroef zijn afgelijnd.

Maak het zwaard aan de kettingzaag vast en leg de
ketting rond het aandrijfkettingwiel.

Plaats het kettingwieldeksel terug.

&

@

o

N

Draai de vergrendelknop van de kettingspanning/
geleidestang vast en vergrendel deze door met de klok
mee te draaien.

De kettingspanning is correct wanneer de opening
tussen de zaag in de ketting en het zwaard tussen de
3 en 4 mm is. Trek de ketting in het midden van de
onderste zijde van het zwaard naar beneden (weg van
het zwaard) en meet de afstand tussen het zwaard en
de kettingsnijders.

Stel de kettingspanning af. Raadpleeg het hoofdstuk
"Kettingspanning afstellen".

A WAARSCHUWING

Onjuist slijpen van de ketting vergroot het risico op
terugslag.

A WAARSCHUWING

Nalatigheid bij het vervangen of repareren van een
beschadigde ketting kan resulteren in ernstig letsel.

A WAARSCHUWING

De <zaagketting is zeer scherp. Draag altijd
beschermende handschoenen tijdens het uitvoeren van
onderhoud aan de ketting.

KETTINGREM INSPECTEREN EN REINIGEN

Zie pagina 280.

= Houd het kettingremmechanisme altijd schoon door de
drijvers vrij van vuil te houden en licht af te borstelen.
Test altijd de kettingremprestatie na het reinigen. Zie
het hoofdstuk “Bediening - Controle en bediening
van de kettingrem” in deze handleiding voor meer
informatie.

ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle

Stroomsnoer op schade Voor elk gebruik

Zaagbladsmering Voor elk gebruik

Kettingspanning Voor elk gebruik en

regelmatig

Kettingscherpte Voor elk gebruik, visuele

controle
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Op beschadigde Voor elk gebruik

onderdelen

Op losse binders Voor elk gebruik

Kettingremfunctie Voor elk gebruik

Controleer en reinig

Zwaard Voor elk gebruik

Volledige zaag Na elk gebruik

Elke 5 uur*

Kettingrem
*Uren in gebruik

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

Om gevaar voor lichamelijk letsel

te verminderen dient u deze
gebruikshandleiding absoluut goed
door te lezen en te begrijpen voordat u
het apparaat gaat gebruiken.

Qb

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

3

Draag anti-slipschoeisel wanneer u
het product gebruikt.

Draag zware, antislip handschoenen.

Verwijder onmiddellijk de stekker uit de
contactdoos voor onderhoudswerken
of wanneer het snoer is beschadigd of
doorsneden.

Pas op voor de terugslag van de
kettingzaagmachine en vermijd
contact met de zwaardtip.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Houd de kettingzaag altijd met uw
twee handen vast bij gebruik.

Gebruik de kettingzaag niet door deze
met één hand vast te houden.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Klasse ll-apparaat, dubbele isolatie

CDE~D9DD P> @@
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Oekraiens conformiteitssymbool

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw lokaal bestuur of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

Het gegarandeerde geluidsniveau
bedraagt 104 dB (RCS1935B)

Het gegarandeerde geluidsniveau
bedraagt 105 dB (RCS2340B)

Zwaard- en kettingsmeermiddel

Kettingrem

Roteren om de geleidebalk te
vergrendelen of ontgrendelen

n Vergrendeling

Beweegrichting van de ketting.
(Gemarkeerd onder het
kettingwieldeksel)

Ontgrendelen

Met een contactdoos verbinden

Trek uit de contactdoos

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
verkocht

Opmerking

Waarschuwing

66 | Nederlands
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Draag 0og- en gezichtsbescherming.

Draag bescherming voor het
bovenlichaam.

Draag beenbescherming.

Product stoppen

Ceod®

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

/\ GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen
kan veroorzaken.

/\ WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige
verwondingen kan veroorzaken.

/\ LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als
ze niet wordt voorkomen, kleine of middelmatige
verwondingen kan veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiéle schade.
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No design da sua motosserra demos prioridade a
seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A motosserra destina-se a ser utilizada apenas ao ar
livre. Por razdes de seguranga, o aparelho tem que ser
adequadamente controlado através da operagdo com as
duas méos em todos os momentos.

Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos
e vigas de um diametro determinado pelo comprimento
de corte da barra-guia. Apenas foi concebida para cortar
madeira. S6 deve ser utilizado em aplicagdes domésticas
por adultos que tenham recebido formagédo adequada
sobre os perigos e medidas/agbes preventivas a realizar
durante a utilizagao do produto.

O produto nao deve ser usada por criangas ou por pessoas
que ndo usem o equipamento de protecdo pessoal e
vestuario adequados. Nao deve ser usado para servicos
profissionais de corte de arvores.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

A ADVERTENCIA

®

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas
de seguranca. Para sua prépria seguranca e a dos
transeuntes, deve ler e compreender todas estas
instrugcbes antes de comecar a utilizar o aparelho.
Deve participar num curso de seguranga organizada
profissional sobre a utilizagdo, agdes preventivas,
primeiros socorros e manutencdo de motosserras.
Guarde as instrugdes para usa-las no futuro.

A ADVERTENCIA

As moto-serras sdo ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem o uso frequente
de moto-serras podem causar a perda de membro ou
a morte. A moto-serra ndo é a Unica que implica risco.
Os ramos que caem, o derrube de arvores, ou troncos
a girar podem causar a morte. A madeira doente ou
podre implica perigos adicionais. Deve avaliar a sua
capacidade para efetuar a tarefa de forma segura. Em
caso de duvida, peca a um profissional de corte de
arvores para fazer o trabalho.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGCA D
FERRAMENTA ELECTRICA

A ADVERTENCIA

Leia todos os avisos de segurangca e todas as
instrugées. O facto de ndo seguir os avisos e as
instrugdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou
leséo grave.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta eléctrica" nos avisos refere-se a
ferramenta operada através de ligagdo a rede eléctrica
(com fios) ou a ferramenta operada através de bateria

\
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(sem fios).

AMBIENTE DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite
para acidentes.

Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou poeira. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem causar a inflamagéo
de poeiras ou vapores.

Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangcas e as pessoas presentes afastadas.
Distraccdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagao com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduziréo o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. Ha4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
a terra.

Ndo exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

Nao abuse do cabo de alimentagdo. Nunca use
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, 6leo, pontas afiadas ou pegas moveis. Os
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizacdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

Se operar uma ferramenta eléctrica num local
humido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANCA PESSOAL

C
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Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atencédo ao que esta a fazer e use
o bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob
a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto opera estas
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos
graves.

Utilizar equipamento de proteccdo. Use sempre
proteccdo para os olhos. Equipamento de protegdo
(por exemplo, mascara para poeiras, calgado anti-
derrapante, capacete ou protegdo para os ouvidos)
utilizado para as condigdes adequadas ira reduzir o
risco de ferimentos.

Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
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que o interruptor se encontra na posigdo de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas
que tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.
Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa peca movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

Nao se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e ndo estique demasiado o
brago. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situacdes inesperadas.

Use roupas adequadas. Nao use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo, roupa
e luvas longe das pegas moveis. A roupa larga, joias
ou cabelo comprido podem ficar presos nas pecas
moveis.

Se séo fornecidos os dispositivos para a ligagdo de
espacos de extracgao e recolha de p6, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizagdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o pé.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

68

Vb

MM ONLINE STOR

Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicagao. A ferramenta fara o seu
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao
ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor
nao ligue e desligue a ferramenta eléctrica
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que
nao possa ser controlada com o interruptor é perigosa
e deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentagdo eléctrica e/
ou a bateria da ferramenta antes de proceder a
quaisquer ajustes, mudanga de acessoérios ou de
armazenar ferramentas eléctricas. Estas medidas de
seguranga preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugdes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas méos de
utilizadores inexperientes.

Realize a manutengdo das ferramentas
eléctricas. Verifique se existe desalinhamento
ou emperramento das pegas moveis, ruptura das
pecas e qualquer outra condicdo que possa ter
afectado o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Se danificado, mande a ferramenta eléctrica ser
reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes séo
causados por ferramentas eléctricas com fracas
manutencgdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com
uma correcta manutengdo e com pontas de corte
afiadas figuem presas e sdo mais faceis de controlar.

| Portugués
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Utilize a ferramenta, acessorios, pecas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugées, tendo em
conta as condi¢cdes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operacgdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situacgéo perigosa.

Mantenha os cabos e as superficies de agarre
secos, limpos e livres de 6leo ou gordura. Os cabos
e superficies de fixagdo resvaladicas ndo permitem
uma fixagdo e um controlo seguro da ferramenta em
situagdes inesperadas.

MANUTENGAO

A manutengdo da sua ferramenta eléctrica
deve ser efectuada por uma pessoa qualificada
para reparagoes, utilizando apenas pegas de
substituicdo idénticas. Isto assegurara que a
segurancga da ferramenta eléctrica € mantida.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA ADICIONAIS

Algumas regides tém normas que limitam o uso do
produto. Consulte a sua autoridade local para obter
informagao.

Nunca permita que criangas ou pessoas que nao
estejam familiarizadas com estas instrugdes utilizem o
produto. A legislagéo local pode restringir a idade do
operador.

Certifiqgue-se antes de cada uso que todos os controlos
e dispositivos de seguranga funcionam corretamente.
Nao utilize a ferramenta caso o interruptor “off’ ndo
pare o motor.

Quando utilizar o produto, use sempre protecdo
completa para os olhos e para os ouvidos, luvas
resistentes, bem como protegcdo para a cabeca. Use
uma mascara de rosto caso a operagao seja poeirenta.
N&o use roupa folgada, calgas curtas ou joias de
qualquer tipo.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que figue emaranhado em
pegas moveis.

Cuidado com os objetos projetados, voadores ou em
queda. Mantenha todos os transeuntes, criangas e
animais a uma distancia minima de 15 m da area de
trabalho.

Nao utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz.
O operador necessita de uma visdo clara da area de
trabalho para identificar potenciais perigos.

O uso da protecgao auditiva reduz a sua capacidade
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve
prestar atengdo extra aquilo que esta a acontecer na
area de trabalho.

Operar ferramentas similares nas proximidades
aumenta tanto o risco de lesdo auditiva e o potencial
para outras pessoas entrarem na sua area de trabalho.
Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Nao se
aproxime em demasia. O esticar-se pode resultar em
perda de equilibrio e pode aumentar o risco de ressalto.
Mantenha qualquer peca em movimento longe do seu
proprio corpo.
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Inspecione a maquina antes de cada uso. Verifique o
correto funcionamento de todos os controlos, incluindo
o travdo da corrente. Verifique que ndo ha pegas de
fixagéo soltas, assegure-se de que todas as protec¢des
e cabos estdo bem fixos. Substitua qualquer peca
danificada antes da utilizag&o.

N&o modifique a maquina em qualquer forma nem use
pecas e acessorios que ndo sejam recomendados pelo
fabricante.

Um pico de corrente implica flutuagdes da tenséo e
pode afetar outros produtos elétricos na mesma linha
elétrica. Ligue o produto a uma fonte de alimentagdo
com uma impedancia igual ou inferior a 0.33 Q
para minimizar as flutuacdes de tensdo. Para mais
esclarecimentos, contacte o seu fornecedor de energia
elétrica.

A ADVERTENCIA

Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e
verifique se esta danificado ou identifique o motivo
da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente
reparado ou substituido por um centro de assisténcia
autorizado.

O fornecimento eléctrico deveria efectuar-se através
de um dispositivo de corrente residual (RDC) com uma
corrente activa nao superior a 30 mA.

Caso precise utilizar uma extensdo, assegure-se
que esta é adequada para uso no exterior e que tem
uma capacidade de corrente suficiente para alimentar
o aparelho. Antes de cada uso verifique que ndo ha
danos. Mantenha sempre os cabos desenrolados
enquanto os utliza porque os cabos enrolados
podem sobreaquecer. Os alargadores ndo devem ser
reparados, devem ser substituidos por outros que
sejam equivalentes.

Se o cabo de corrente ficar danificado, tem
obrigatoriamente de ser substituido antes de o produto
poder ser utilizado novamente.

Assegure-se de que o cabo de alimentagdo esta
situado de tal maneira que ndo pode ser danificado
ou cortado e que ndo se pisara, estorvara nem estara
submetido a danos ou incomodos.

N&o pegue nem leve o produto pelo cabo eléctrico.
N&o pegue no cabo de alimentagao para desliga-lo do
fornecimento eléctrico.

Mantenha o cabo eléctrico afastado do calor, ¢leo e
pontas afiadas.

Antes de cada uso, examine o cabo para ver se esta
danificado. Caso existam sinais de danos, este deve
ser substituido por um técnico qualificado num centro
de assisténcia autorizado para evitar perigos.

AVISOS DE SEGURANGA DA MOTOSSER!
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Durante a utilizagao do produto, mantenha todas as
partes do seu corpo afastadas da corrente da serra.
Antes de iniciar a motosserra, certifique-se que
a corrente da serra ndo se encontra em contacto
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com nada. Um momento de distragdo ao operar a
motosserra pode causar emaranhamento da sua roupa
ou corpo com a motosserra.

Segure sempre a motosserra com a sua mao direita
na pega traseira e com a sua mao esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com uma configuragao
da mao invertida aumenta o risco de lesdo pessoal e
deva nunca ser feito.

Agarre a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies de preensdo isoladas, porque a
corrente da serra pode entrar em contacto com
fios condutores ocultos ou com o préprio cabo.
O contacto da motosserra com um cabo com tensdo
elétrica pode expor as pegas metalicas da ferramenta
a corrente elétrica, o que pode provocar um choque ao
operador.

Use 6culos de seguranga protegdo para os ouvidos.
Recomenda-se ainda equipamento de protecao
para a cabega, maos, pernas e pés é recomendado.
A roupa de prote¢cdo adequada reduzira o risco de
lesdes pessoais causadas por detritos esvoagantes ou
contacto acidental com a motosserra.

Nao opere uma motosserra numa arvore. A utilizacéo
de uma motosserra enquanto se encontra em cima de
uma arvore pode causar lesdes pessoais.

Mantenha sempre o equilibrio adequado dos pés
e opere a motosserra apenas quando se encontra
sobre uma superficie fixa, firme e nivelada. As
superficies escorregadigas ou instaveis tais como
escadas podem causar uma perda de equilibrio ou o
controlo da motosserra.

Ao cortar um ramo que esteja sob tensdo, esteja
alerta para o efeito de ricochete. Quando a tensédo
nas fibras de madeira € libertada, o ramo catapultado
pode atingir o operador e/ou atirar a motosserra e ficar
fora de controlo.

Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.

Transporte a motosserra pela pega frontal com
a motosserra desligada e afastada do seu corpo.
Ao transportar ou armazenar a motosserra,
coloque sempre a capa da barra guia. O segurar
adequadamente na motosserra reduzira a probabilidade
de contacto acidental com a corrente mével da serra.
Siga as instrugées para a lubrificacéo,
tensionamento da corrente e mudanga dos
acessoérios. Uma corrente com a tensdo ou a
lubrificagdo incorretas também pode quebrar ou
aumento o risco de ricochete.

Mantenha os manipulos secos, limpos e livres de
6leo e graxa. As pegas gordurosas e oleosas sdo
escorregadias, provocando a perda de controlo.

Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra
para fins a que nao se destina. Por exemplo, nao
use a motosserra para cortar plastico, alvenaria ou
materiais de construcdo que nao sejam de madeira.
O uso da motosserra para as operagdes diferentes
daquelas a que se destina podem causar uma situagdo
perigosa.
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Causas e prevengao do utilizador do ricochete:

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar

uma reagao reversa rapidissima, fazendo com que a barra

guia salte para o operador.

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia

pode fazer com que esta recue rapidamente na direcgao

do operador.

Qualquer uma destas reacgdes pode fazer com que perca

o controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais.

Nao dependa exclusivamente dos dispositivos de

seguranga incorporados na sua serra. Enquanto utilizador

da serra, devera tomar uma série de medidas tendentes

a garantir que as operagdes de corte decorrem livres de

acidentes ou ferimentos.

O ricochete é o resultado de uma ma utilizagédo da

ferramenta e/ou condigdes ou procedimentos de operagdo

incorretos e pode ser evitado tomando as precaugdes
apropriadas conforme indicado abaixo:

= Segure firmemente, com os polegares e os dedos
que cercam as pegas da motosserra, com ambas as
maos na serra e posicione o seu corpo e brago para
permitir-lhe resistir a forca do ricochete. As forgas
do ricochete podem ser controladas pelo operador, se
as precaugdes apropriadas forem tomadas. N&do largue
a motosserra.

m Né&o se estenda e nao corte acima da altura do
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta nao
intencional e permite um melhor controlo da motosserra
em situagdes inesperadas.

m Utilize apenas correntes e barras sobressalentes
do fabricante. As barras e as correntes de substituicao
incorretas podem causar uma rutura da corrente e/ou
ricochete.

= Siga as instrugdes de afiagdo e manutencdo do
fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do
ricochete.

ADVERTENCIAS ADICIONAIS DE SEGURANGA DA
MOTO-SERRA

= E recomendavel cortar os troncos num cavalete de
serrador ou num suporte ao operar o aparelho pela
primeira vez.

m Certifique-se de todas as protecdes, pegas e para-
choques dentado estdo devidamente instalados e em
boas condigdes.

m  As pessoas que utilizarem o produto devem estar em
bom estado de saude. O produto é pesado, portanto o
utilizador tem obrigatoriamente de estar em boa forma
fisica. O operador deve estar alerta, ter boa viséo,
mobilidade, equilibrio e destreza manual. Se tiver
alguma duvida, n&o utilize o produto.

m Nao comece a usar o produto até que tenha uma
area de trabalho clara, base segura e um caminho de
retirada planeada afastado da queda da arvore.

m Cuidado com a emissdo da névoa de lubrificante
e serrim. Utlize uma mascara ou respirador, se
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necessario.
Se o cabo de alimentagéo sofrer danos, repare o seu
produto exclusivamente num centro de assisténcia
autorizado.
Mantenha sempre o cabo de alimentagdo arrumado
e afastado da area de corte. Além do perigo de
eletrocussdo, os cabos desarrumados provocam
quedas e tropegoes.
Néo corte as videiras e/ou mato pequeno (menos de 75
mm de didmetro).
Segure sempre a serra com ambas as méos durante a
utilizagéo. Segure firmemente na ferramenta, com os
polegares e os dedos envolvendo as pegas da serra de
corrente. A méo direita deve estar na pega traseira e a
mao esquerda sobre a pega dianteira.
Antes de dar arranque ao produto, certifique-se de que
a corrente ndo esta em contacto com nenhum objecto.
N&do modifique o produto de forma alguma, nem o
utilize com quaisquer acessorios ou dispositivos ndo
recomendados pelo fabricante da serra.
Deve haver um kit de primeiros socorros que contenha
grandes pensos para feridas e um meio para chamar
a atengdo (por exemplo, um apito) préximo do
operador. Um kit maior e mais abrangente deve estar,
razoavelmente, nas proximidades.
Quando utilizar o produto, use sempre um capacete.
Um capacete equipado com viseira de rede pode
ajudar a reduzir o risco de ferimentos na cara e na
cabeca em caso de ressalto.
Uma corrente incorretamente sujeita a tenséo
pode saltar fora da barra de guia e pode resultar
em ferimentos graves ou morte. O comprimento da
corrente depende da temperatura. Verifique a tensdo
regularmente.
Deve familiarizar-se com a sua nova motosserra
fazendo cortes simples em madeira firmemente
apoiada. Facga isto sempre que ndo tenha operado a
serra ha algum tempo.
Para reduzir o risco de ferimentos associados ao
contacto com pegas moveis, pare sempre o motor,
aplique o travao da corrente e retire a ficha da tomada
de parede. Certifigue-se de que todas as pecas em
movimento pararam completamente:
— antes de deixar o produto desacompanhado
— antes de limpar ou despejar uma obstrucao
— antes de colocar ou tirar acessorios.
— antes de verificar, fazer a manutengao ou funcionar
com o produto
O tamanho da area de trabalho depende do trabalho
a ser realizado, bem como do tamanho da arvore ou
da pecga alvo da intervengdo. Por exemplo, abater
uma arvore requer uma maior area de trabalho do que
para fazer outros cortes, como por exemplo, cortes de
divisdo de troncos, etc. O operador precisa estar atento
e em controlo de tudo o que esta a acontecer nesta
area de trabalho.
Nao corte com o seu corpo em linha com a barra de
guia e corrente. Caso ocorra um ressalto, isto ajudara
a evitar a corrente de entrar em contacto com a sua
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cabega ou corpo.

= Na&o utilize um movimento de serrar para tras e para a
frente, deixe a corrente fazer o trabalho, mantenha a
corrente afiada e ndo tente empurrar a corrente através
do corte.

= N&o exerca pressao na serra no fim do corte. Prepare-
se para aguentar com o peso da serra quando esta se
liberta da madeira. O incumprimento desta indicacéo
pode causar possiveis lesdes pessoais graves.

= Nao pare a serra a meio de uma operacéo de corte.
Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido
removida do corte.

Equipamento de protegao pessoal

Os equipamentos de protegéo individual de boa qualidade,
conforme os utilizados por profissionais, ajudarao a reduzir
o risco de ferimentos ao operador. Os itens seguintes
devem ser utilizados ao operar a sua motosserra:
Capacete de seguranca
— devera cumprir a norma EN 397 e possuir a
marcagéo CE
Protecao auricular
— devera cumprir a norma EN 352-1 e possuir a
marcagéo CE
Protegéo para os olhos e rosto
— devem possuir a marcagdo CE e cumprir com EN
166 (para 6culos de seguranga) ou EN 1731 (para
viseiras de malha)
Guantes
— devera cumprir a norma EN381-7 e possuir a
marcagéo CE
Protecao das pernas (perneiras)
— deve cumprir com a norma EN381-5, possuir a
marcagéo CE e fornecer uma protegdo completa.
Botas de seguranga para motosserra
— deve cumprir com a norma EN ISO 20345:2004 e
possuir uma marcagao a ilustrar uma motosserra
para demonstrar a conformidade com EN 381-3.
(Os utilizadores ocasionais podem usar botas de
seguranga com biqueira de ago com polainas de
protecdo conformes a EN 381-9, caso o piso seja
nivelado e exista pouco risco de tropegar ou ficar
preso na vegetagdo rasteira)
Casacos proprios para motosserra para protecao da
parte superior do corpo
— devera cumprir a norma EN 381-11 e possuir a
marcacéo CE

INSTRUGOES SOBRE AS TECNICAS ADEQUADAS
PARA ABATE BASICO, CORTAR RAMOS E CORTE
TRANSVERSAL

Compreender as forgas dentro da madeira

Quando compreende as pressdes e tensdes direcionais
dentro da madeira, pode reduzir os “beliscées”, ou pelo
menos prevé-los durante o corte. A tenséo na madeira
significa que as fibras estdo a ser separadas e se cortar
nesta area, a area de separacao (“kerf’) ou corte tendem
a abrir a medida que a serra passa. Se um tronco esta
a ser apoiado sobre um cavalete e a extremidade esta
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pendurada sem apoio sobre a extremidade, entdo a tensdo
é criada na superficie superior devido ao peso do tronco
suspenso, esticando as fibras. Da mesma forma, a parte
inferior do tronco estard em compresséo e as fibras sédo
empurradas umas contra as outras. Se um corte é feito
nesta area, o corte de separagéo tera tendéncia a fechar-
se durante o corte. Isto iria trilhar a lamina.

Abater uma arvore
Ver pagina 273 - 274.
Quando as operacgdes de cortar e abater estdo a ser
realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo,
a operacdo de abate deve ser separada da operagdo de
corte por uma distancia de pelo menos duas vezes a altura
da arvore que vai cair. As arvores nao devem ser abatidas
de alguma forma que possa por alguém em perigo,
atingir alguma linha de fornecimento ou causar danos de
propriedade. Se a arvore entrar em contacto com alguma
linha de fornecimento, a empresa deve ser notificada de
imediato.
O operador da serra de corrente deve manter-se no lado
mais alto de um terreno inclinado, ja que é provavel que
a arvore role ou deslize pelo terreno abaixo aquando do
abate.
Um percurso de escape deve ser planeado e desobstruido
conforme necesséario antes de se iniciar os cortes. O
percurso de fuga deve estender-se para tras e na diagonal
a traseira da linha de queda prevista.
Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinagédo
natural da arvore, a localizagdo dos ramos maiores e a
diregado do vento para avaliar a forma como a arvore ira
cair.
Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos
e arames da arvore.
Nao tente subir a arvores que tenham apodrecido ou
que tenham sido danificadas pelo vento, pelo fogo, por
relampagos, etc. Isso é extremamente perigoso e s6 deve
ser feito por cirurgides de arvores profissionais.
m Corte inferior de entalhe
Ver pagina 273 - 274.
Faca um corte com 1/3 do didametro da arvore,
perpendicular a direcdo da queda. Realize o corte de
entalhe horizontal inferior primeiro. Isto ajudara a evitar
trilhar a corrente da serra ou a barra de guia quando o
segundo entalhe estéa a ser feito.

m Corte pela face oposta

Ver pagina 273 - 274.

Faga o corte de abate para tras com pelo menos 50 mm
(2 polegadas) mais alto do que o corte de entalhadura
horizontal. Mantenha o corte de abate para tras paralelo
ao corte de entalhadura horizontal. Faga o corte de
abate para tras de modo a que resta madeira suficiente
para atuar como uma dobradiga. A articulagéo da
madeira evita que a arvore se torga e caia na diregdo
errada. Nao corte através da articulagéo.

A medida que o abate se aproxima da dobradica,
a arvore deve comecar a cair. Se houver qualquer
possibilidade da arvore néo cair no sentido desejado
de poder balancar para tras e vincar a motosserra,
pare de cortar antes que o corte de abate para tras
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esteja concluido e use cunhas de madeira, plastico ou
aluminio para abrir o corte e deixar cair a arvore sobre
a linha desejada.

Quando a arvore comega a cair, remova a motosserra
do corte, pare o motor, coloque a motosserra para baixo
e, em seguida, use o caminho de retirada planeado.
Esteja alerta para ramos suspensos que possam cair e
preste atencéo ao seu equilibrio.

Remocao dos sustentaculos
Ver a pagina 274.

Um sustentaculo é uma raiz de grandes dimensées que
se prolonga do tronco da arvore acima do solo. Devera
remover sustentaculos grandes antes de realizar o abate.
Efectue primeiro o corte horizontal no sustentaculo e, s6
depois, o corte vertical . Remova a secgéo solta da area
de trabalho. Siga o procedimento de abate de arvores
correcto depois de terem sido removidos os sustentaculos
grandes.

Presséo e tracgao

A forca de reaccdo é sempre oposta ao sentido de
deslocacéo da corrente. Assim, quando o corte é feito com
o bordo inferior da langa, o operador tem de estar pronto
para controlar a tendéncia do produto para avangar (ou
seja, afastar-se do operador). Para evitar esse movimento,
engate sempre o batente de garras com firmeza. Quando
o corte é feito ao longo do bordo superior, o produto
podera ser empurrado para tras (ou seja, aproximar-se do
operador). Para evitar isso, certifique-se de que a corrente
nao fica encravada quando o corte é feito ao longo do
bordo superior.

Serra encravada no corte

Pare a motosserra e torne-a segura. Nao tente forgar a
corrente e a barra do corte, visto que é provavel que isto
quebre a corrente, a qual pode balangar para tras e atingir
o operador. Esta situagdo ocorre normalmente porque a
madeira esta incorretamente apoiada e a forgar o corte
demasiado perto sob compresséo trilhando assim a lamina.
Caso, ao ajustar o suporte ndo liberte a barra e a corrente,
use cunhas de madeira ou uma alavanca para abrir o corte
e libertar a serra. Nunca tente iniciar a motosserra quando
a barra guia ja se encontra num corte ou ranhura.

Deslizamento/Ressalto

Quando a corrente da serra ndo se enterrar o suficiente
durante um corte, a langa de guia pode comegar a ressaltar
ou a deslizar perigosamente ao longo da superficie do
tronco ou do ramo, podendo causar a perda de controlo
da motosserra. Para impedir ou reduzir o deslizamento ou
o ressalto, use sempre a motosserra com as duas maos.
Certifique-se de que a corrente da serra abre um sulco
para o corte.

Nunca corte ramos pequenos e flexiveis com a sua
motosserra. O seu tamanho e flexibilidade podem
facilmente fazer com que a serra salte na sua direcgédo
ou ligue com forga suficiente para causar um ressalto. As
melhores ferramentas para esse tipo de trabalho s&o uma
serra manual, tesouras de poda, um machado e outras
ferramentas de méo.
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Cortar transversalmente um tronco
Ver a pagina 275.

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos.
E importante certificar-se que o seu equilibrio ¢ firme e
que o seu peso esta distribuido uniformemente em ambos
os pés. Quando possivel o tronco deve ser levantado e
suportado pelo uso de ramos, troncos ou calgos. Siga a
instrucdo simples para um corte facil. Quando o tronco é
suportado ao longo de todo o comprimento, é cortado a
partir do topo (overbuck).

Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3
do didmetro do lado de baixo (underbuck). Em seguida,
efetue o corte final overbucking para encontrar o primeiro
corte.

Quando o tronco esta apoiado em ambas as extremidades,
corte 1/3 do didmetro a partir de cima (overbuck). Em
seguida, efetue o corte final underbucking 2/3 mais baixo
para encontrar o primeiro corte.

Ao cortar numa inclinagéo, fique sempre no lado de cima do
tronco. Ao cortar transversalmente, para manter o controlo
total, liberte a pressé@o de corte perto da extremidade do
corte sem relaxar o seu aperto nas pegas da motosserra.
Nao deixe a corrente entrar em contacto com o chédo. Apos
ter terminado o corte, aguarde que a corrente da serra
pare antes de deslocar a motosserra. Pare sempre o motor
antes de se deslocar de arvore em arvore.

Cortar ramos de uma arvore
Ver a pagina 276.

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores
para apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um
s6 corte. Os ramos sob tensdo devem ser cortados a partir
do fundo para evitar comprometer a motosserra.

Galhos
Ver a pagina 276.

Um tranchado tensado ¢é qualquer toro, ramo, cepo com
raizes ou arvore jovem que esta dobrada e tensada por
outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.

Numa arvore abatida, um cepo com raizes oferece um
elevado potencial de regressar a posigdo vertical num
movimento repentino, durante o corte transversal para
separar o toro do cepo. Tenha atencdo a tranchdes
tensados, pois sdo muito perigosos. Nao tente cortar
ramos dobrados ou troncos sob tensdo exceto se estiver
profissionalmente capacitado e for competente para o
fazer.

A ADVERTENCIA

Os tranchdes tensados s&o perigosos, podendo atingiro
operador, fazendo com que perca o controlo da serra
de corrente. Esta situagédo podera conduzir a ferimentos
graves ou mesmo mortais. Isto deve ser realizado por
utilizadores formados.
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TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Ver pagina 281 - 284.

m Desligue o produto e retire a ficha do produto da tomada
da rede elétrica. Permita que o produto arrefeca antes
de guardar ou transportar num veiculo.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas ndo consigam aceder. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelagao. Nao armazenar ao ar livre.

Coloque a capa da barra de guia antes de guardar a
unidade, ou durante o transporte.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

MANUTENGAO

Mantenha sempre o produto em bom estado de
funcionamento.

A ADVERTENCIA

Utilize apenas pegas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicacdo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesbes e podera anular a sua garantia.

@ A ADVERTENCIA

Os servigos de manutengdo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.
Durante as operagbes de manutengao, utilize pecas de
substituicao originais do fabricante.

A ADVERTENCIA

Antes de fazer limpeza, ajustes, ou manutengdo ao
produto, desligue o produto da fonte de alimentagdo. O
incumprimento desta instrugdo pode conduzir a lesées
graves.

= So6 pode proceder aos ajustes ou reparagdes descritas
neste manual. Para outras reparagdes, entregue o seu
produto exclusivamente a um centro de assisténcia
autorizado.

O risco potencial de ocorréncia de ferimentos graves
é aumentado se os dispositivos de seguranga nao
puderem funcionar corretamente, em consequéncia
da manutencdo incorreta e da desmontagem ou
modificagdo dos dispositivos de seguranga, como
por exemplo o travdo da corrente, as guardas da
mao (dianteira e traseira), o encosto com garras,
o apanhador da corrente, a lanca de guia e a
corrente da serra com ressalto reduzido. Proceda a
manutencéo e verificagdes de seguranca do produto
profissionalmente.
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Afiar a corrente de forma segura é uma tarefa
especializada. Assim, o fabricante recomenda
vivamente que as correias gastas ou rombas sejam
substituidas por novas, disponiveis nos centros de
assisténcia autorizados. O nome da pega encontra-
se disponivel na tabela de especificagbes de produto
deste manual.

Siga as instrugdes para lubrificagdo e verificagédo e
ajuste da tensdo da corrente.

Limpar o produto com um pano suave seco depois de
cada uso.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensdo
apropriada e se certificar que o equipamento esta
em condi¢cdes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

Lesdes por vibragao

— Use sempre a ferramenta adequada para o
trabalho. Utilize as pegas designadas. Limite o
tempo de trabalho e a exposigéo.

A exposicéo ao ruido pode provocar perda de audigéo.

— Use protegao para os ouvidos e limite o tempo de
exposicao

Contacto com os dentes expostos da serra (perigo de

corte).

Movimentos imprevistos ou ressalto e abruptos da
barra guia (perigos de corte).

Pecas ejetadas pela motosserra (perigos de corte/
injecdo).

Pedacos projetados da peca de trabalho (lascas de
madeira, farpas)

Inalagéo de serrim e particulas.

Contacto da pele com éleo.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposi¢do ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragéo:

Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
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de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagédo,
aumentar a circulagdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposicao por dia.

m As luvas protetoras disponiveis nos retalhistas
de motosserra profissional sdo especificamente
concebidas para uso de motosserra que dao protegéao,
boa aderéncia e também reduzem o efeito de vibragédo
da pega.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa

de imediato a sua utilizagéo e consulte o seu médico sobre

estes sintomas.

exercite para

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 267.

Corrente

Barra-guia

Guarda-mao frontal/Travao da corrente
Pega frontal

Libertador do actuador

Pega traseira

Grampo para-choques

Tampéo do 6leo da corrente

Fixador de cabo

10. Interruptor de gatilho

11. Capa da roda dentada

12. Tenséo da correia / Manipulo de bloqueio da barra guia
13. Capa da barra guia

14. Retentor de corrente

DISPOSITIVOS DE SEGURANGA

©XPND A WN =

Serra de corrente de baixo coice

Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.

Os limitadores de profundidade a frente de cada dente
de corte podem minimizar a forca de uma reacgdo de
coice, prevenindo que os dentes de corte penetrem
com profundidade na zona de coice. Utilize apenas
combinagdes de barras de guia e correntes de substituigao
que sejam recomendadas pelo fabricante.

Com a continuagdo de afiagdo, as corrente da serra
vao perdendo as suas qualidade de baixo coice, sendo
necessario empregar cautela adicional. Por sua seguranga,
substitua as correntes da serra quando diminuir o
rendimento de corte.

Grampo para-choques

O grampo para-choques integral pode ser usado como uma
articulagao ao realizar um corte. Ajuda a manter o corpo da
motosserra estavel durante o corte. Ao cortar, empurre a
maquina para a frente até que os picos se introduzam na
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borda da madeira e, em seguida, movendo a pega traseira
para cima ou para baixo na diregdo da linha de corte pode
ajudar a aliviar a tenséo fisica do corte

Barras-guia

De modo geral, as barras guia com pontas esféricas
pequenas tém menos probabilidades de ressalto. Deve
usar uma barra de guia e uma corrente correspondente
que seja apenas o suficientemente comprida para o
trabalho. As barras mais compridas aumentam o risco
de perda de controlo durante o corte de serra. Verifique
regularmente a tenséo da corrente. Ao cortar ramos mais
pequenos (menos que o comprimento total da barra de
guia), é provavel que a corrente seja projetada caso a
tensdo néo seja a correta.

Travao da corrente

Os travdes de corrente foram concebidos para pararem
rapidamente a corrente, impedindo-a de girar. Quando a
alavanca do travao da corrente/guarda-méo é empurrada
contra a barra, a corrente para imediatamente. O travdo
da corrente nao impede o coice. Apenas reduz o risco de
leséo, caso a barra da corrente entre em contacto com o
corpo do operador durante um evento de ressalto. O travéo
da corrente deve ser testado antes de cada utilizagdo
quanto a sua correta operagdo em ambas as posigdes de
funcionamento e travagem.

Retentor de corrente

Um apanhador de corrente impede que a corrente da serra
seja projectada para tras, na direcgdo do operador, se a
corrente se soltar ou se partir.

MONTAGEM

A ADVERTENCIA

Se qualquer pega estiver danificada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pecas serem repostas. A
inobservancia deste aviso pode resultar em graves
ferimentos pessoais.

MONTAR A CORRENTE DA SERRA E A BARRA DE

GUIA

Ver pagina 268 - 269.

1. Desligar a ficha principal. Use luvas de protecgéo.

2. Desenrosque o botdo de bloqueio da barra de guia e
retire a roda dentada.

3. A motosserra deve estar virada na diregdo da rotagdo
da corrente. Se estiverem virados para tras, vire o anel.

4. Coloque as ligagbes da direccdo da corrente na
ranhura da barra.

5. Posicione a corrente, de modo a ficar um anel na parte
posterior da barra.

6. Mantenha a corrente no seu lugar sobre a barra e
enrole-a no pinhao. Baixe a barra de forma que o perno
encaixe no orificio no conjunto de tensao da cadeia.

7. Substitua a tampa da roda dentada e, em seguida,
aperte o botdo de bloqueio da tensdo da correia/
barra de guia, rodando-o para a direita até prender na
posicéo. Verifique frequentemente a tenséo da correia.

C
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A tensdo da corrente esta correta quando o espago
livre entre o cortador na corrente e a barra seja de 3
mm a 4 mm. Puxe a corrente no meio do lado inferior
da barra para baixo (afastando da barra) e mega a
distancia entre a barra e os cortadores da corrente.

8. Aperte e, em seguida, tranque o botdo de bloqueio
da tens&o da correia/barra de guia, rodando-o para a
direita.

AJUSTE DA TENSAO DA CORRENTE

Ver a pagina 279.

1. Desencaixe a ficha do produto da tomada da rede
eléctrica. Use luvas de protecgao.

2. Para corrigir a tensdo da correia, desaperte

completamente o botdo de bloqueio da tensdo da
correia/barra de guia e, em seguida, aperte o botao de
bloqueio da tensédo da correia/barra de guia, rodando-o
para a direita até prender na posicdo Verifiqgue
frequentemente a tenséo da correia.
A tensdo da corrente esta correta quando o espago
livre entre o cortador na corrente e a barra seja de 3
mm a 4 mm. Puxe a corrente no meio do lado inferior
da barra para baixo (afastando da barra) e mega a
distancia entre a barra e os cortadores da corrente.

3. Aperte e, em seguida, tranque o botdo de bloqueio
da tensdo da correia/barra de guia, rodando-o para a
direita.

NOTA: Certifique-se de que a barra e o conjunto de
tensdo dcorreia se movimentam livremente, nao
apresentam sujidade e que a correia da serra esta
corretamente enrrolada em torno da roda dentada.
@ Se a correia estiver excessiva ou insuficientemente
apertada, depois de prender o botédo de bloqueio da
tensdo da correia/barra de guia, verifique se a barra de
guia e o conjunto de tensdo da correia estéo limpos e
corretamente montados.
Se necessario, retire a tampa da roda dentada e a
barra de guia para limpeza e, em seguida, monte
novamente as pegas.

UTILIZAGAO

ADICIONAR OLEO LUBRIFICANTE DA CORRENTE
Ver a pagina 269.

A ADVERTENCIA

Nunca trabalhe sem lubrificante da corrente. Se a moto-
serra estiver a funcionar sem lubrificante, a barra guia
e a moto-serra podem ficar danificadas. E fundamental
verificar frequentemente o nivel do 6leo no respetivo
mandmetro e antes de comegar a utilizar a serra elétrica.

1. Limpe a superficie ao redor da tampa do ¢leo para
evitar a contaminagao.

Desaparafuse e remova o tampao do deposito do dleo.
Verta o 6leo no depdsito de dleo e monitorize o
indicador de nivel de dleo. Certifique-se que nédo entra
sujidade no depodsito de 6leo enquanto abastece de
dleo.

4. Coloque o tampé&o do depodsito de 6leo novamente e

aperte-o. Limpe qualquer respingo.
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. Um depésito cheio de dleo permite que usar a serra
durante 12 - 18 minutos.

SEGURAR A SERRA
Ver a pagina 269.
Segure sempre a motosserra com a sua mao direita

n
d
d

a pega traseira e com a sua mao esquerda na pega
ianteira. Segure ambas as pegas com os polegares e os
edos que cercam as pegas. Assegure-se de que a sua

mao esquerda esta a segurar o manipulo frontal de modo

a

que o polegar esteja por baixo.

A ADVERTENCIA

Mantenha sempre o cabo de alimentagdo arrumado
e afastado da darea de corte. Além do perigo de
eletrocussdo, os cabos desarrumados provocam
quedas e tropecdes.

LIGAR A SERRA
Ver a pagina 269.

1.

Ligue o produto a uma tomada de parede. Certifique-se
de que o travdo da corrente se encontra na posigcao
de funcionamento puxando para trds a alavanca/
protec¢éo da pega.

Para dar arranque ao produto: Prima o libertador do
gatilho e, em seguida, prima o gatilho do interruptor
para ligar/desligar.

VERIFICAGAO E FUNCIONAMENTO DO TRAVAO DE
CORREIA

1.

Acione o travdo da corrente rodando a sua mao
esquerda ao redor da pega dianteira. Usando a palma
da sua mao, empurre a alavanca do travao da corrente/
protecdo manual na diregdo da barra enquanto a
corrente esta a rodar rapidamente. A rotagéo da correia
deve parar imediatamente. Certifique-se que mantém
ambas as maos sobre as pegas da serra em todos os
momentos.

Redefina o travao da corrente de volta para a posicéo
de funcionamento segurando no cimo da alavanca do
travdo da corrente/protecdo manual e puxando em
direcédo a pega dianteira até ouvir um clique.

A ADVERTENCIA

Se o travao da correia ndo parar a correia imediatamente
ou se o travao da correia ndo se mantiver na posigao de
funcionamento sem assisténcia, providencie a reparagdo
do produto num centro de assisténcia autorizagdo antes
de utilizar.

SUBSTITUIR A BARRA DE GUIA E A CORREIA DA SER-
RA

Ver pagina 277 - 278.

1.

2.

Desencaixe a ficha do produto da tomada da rede
eléctrica. Use luvas de protecgado.

Desprenda o botdo de blogueio da tensao da correia/
barra de guia, rodando-o para a esquerda até soltar a
tampa da roda dentada.

Remova a capa da roda dentada. Retire a 1amina e a
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corrente da unidade.

Retire o parafuso que prende a barra de guia ao
conjunto da tensdo da correia. Elimine a barra e a
correia da serra usadas da forma correta.

Monte o conjunto tensor da corrente na barra nova e dé
aperto ao parafuso. Coloque a nova corrente na diregdo
correta na barra e certifique-se de que as ligagbes de
transmisséo estdo alinhadas com a ranhura da barra.
Instale a barra na motosserra e enrole a corrente em
torno da roda dentada motriz.

Volte a colocar a tampa da roda dentada.

. Aperte e, em seguida, tranque o botdo de bloqueio
da tenséo da correia/barra de guia, rodando-o para a
direita.

A tensdo da corrente esta correta quando o espago
livre entre o cortador na corrente e a barra seja de 3
mm a 4 mm. Puxe a corrente no meio do lado inferior
da barra para baixo (afastando da barra) e mega a
distancia entre a barra e os cortadores da corrente.
Ajuste a tensado da corrente. Consulte a secgao “Ajustar
a tensdo da corrente”.

A ADVERTENCIA

Uma afiagdo inadequada da corrente aumenta o
potencial de coice.

A ADVERTENCIA

A ndo substituicdo ou reparagdo de uma corrente
@ danificada pode provocar ferimentos graves.

A ADVERTENCIA

A corrente da serra é muito afiada. Use sempre luvas
de protecgdo quando realizar trabalhos de manutencéo
na corrente.

&

@

o

~

INSPECAO E LIMPEZA DO TRAVAO DA CORRENTE
Ver a pagina 280.

= Mantenha sempre o mecanismo de travagem da
corrente limpo, escovando levemente a ligagdo
mantendo-a sem sujidade.

Teste sempre o desempenho do travdo da corrente
apds a limpeza. Para mais informacdes, consulte a
secgdo "Utilizagdo — Verificar e Utilizar o Travdo da
Corrente".

CALENDARIO DE MANUTENGAO

Verificacao diaria

Danos no cabo de Antes de cada uso

corrente

Lubrificacédo da barra Antes de cada uso

Tensao da correia Antes de cada utilizagéo e
frequentemente

Afiagao da corrente Antes de cada utilizagéo,
verificagéo visual
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Por pecas danificadas Antes de cada uso

Por fixadores soltos Antes de cada uso

Funcéo de travagem da Antes de cada uso
corrente

Inspeccionar e Limpar:

Barra Antes de cada uso
Serra completa apos cada utilizagdo
Travao da corrente Cada 5 horas*

*Horas de Funcionamento

SiMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

Para reduzir os riscos de ferimentos, é
indispensavel que leia e compreenda
bem este manual de utilizagdo antes
de utilizar esta ferramenta.

QB>

Coloque protegao para olhos, ouvidos
e cabega.

K

Utilize calgado de seguranca
antideslizante quando utilizar este
produto.

Use luvas de trabalho resistentes,
antideslizantes.

Retire a ficha da corrente de imediato
antes da manutencéo ou caso o cabo
esteja danificado ou cortado.

Tenha cuidado com o ressalto da
serra e evite o contacto com o
extremo da barra.

N&o o exponha a chuva ou a
condi¢des de humidade.

Segure e utilize a serra de corrente
com ambas as maos.

Néo utilize a serra de corrente
segurando-a com uma s6 mao.

@YD P> B!

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

N
m

Marca de conformidade EurAsian

—r=
e o |
—

Ferramenta de tipo I, duplo isolamento

Marca de conformidade ucraniana

(© [O]
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Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

Lua O melhor nivel de poténcia sonora &
104dB de 104 dB (RCS1935B)
L O melhor nivel de poténcia sonora é
105dB de 105 dB (RCS2340B)
6 " .
Lubrificante para a barra e correia
<= |\ —=>
(@)))) (@) Travéo da corrente

Rode para prender ou desprender a
barra de guia

n Bloqueio
i\ Abrir

Direcgao de movimento da corrente.
(Marque debaixo da tampa do pinhao)

SIMBOLOS NESTE MANUAL

|] Ligar a tomada de corrente

[l Desligar da tomada de corrente

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Nota

Aviso

Use protegdo para os olhos e rosto.

Use protecdo para a parte superior do
corpo.
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Use protecgéo para as pernas.

@ Pare o produto.
As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.
/\ PERIGO
Indica uma situagéo perigosa iminente, que, se nédo
evitada, podera resultar em morte ou ferimentos
graves.
/\ ADVERTENCIA
Indica uma situagéo potencialmente perigosa, que, se
nédo evitada, podera conduzir @ morte ou graves lesdes.
/\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que,
se nao evitada, podera resultar em pequenas ou
moderadas lesoes.
ADVERTENCIA
Sem simbolo de alerta de seguranca

Indica uma situagdo que pode resultar em danos de
propriedade.
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Ved udformningen af din elektriske keedesav har vi givet
topprioritet til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den elektriske kaedesav er kun beregnet til udendersbrug.
Af sikkerhedshensyn skal produktet altid kontrolleres
omhyggeligt ved at fastholde det med begge haender.
Produktet er beregnet til at save i grene, treestammer,
kaevler og bjeelker med en diameter, der bestemmes af
sveerdets saveleengde. Den er kun beregnet til skaering i
trae. Den skal kun bruges til hjiemmebrug af voksne, som har
modtaget tilstraekkelig uddannelse i farer og forebyggende
foranstaltninger/handlinger, der skal ivaerkseettes ved brug
af produktet.

Produktet ma ikke bruges af bgrn eller personer, som
ikke baerer tilstreekkeligt med personlige vaernemidler
og -bekleedning. Det ma ikke bruges til professionelt
traearbejde.

Ma ikke bruges til andre formal.

A ADVARSEL

Nar produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed
skal man lezese og forstd denne brugsanvisning, inden
produktet anvendes. Du ber deltage i et professionelt
organiseret sikkerhedskursus i brug, forebyggende
foranstaltninger, forstehjeelp og vedligeholdelse af
kaedesave. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

A ADVARSEL

Kaedesave er potentielt farlige veerktgjer. Ulykker i
forbindelse med brug af keedesave medfgrer ofte tab af
legemsdele eller dgd. Det er ikke kun selve kadesaven,
som er farlig. Nedfaldende grene, veeltende treeer,
rullende treestammer kan alt sammen veere dreebende.
Dgadt eller raddent tree udger ogsa faremomenter. Man
skal vurdere, om man fgler sig i stand til at fuldfere
opgaven pa sikker vis. Hvis der er den mindste tvivl, skal
man overlade opgaven til en professionel traekirurg.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
EL-VAERKT@J

A ADVARSEL

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
leeses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfere elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Med udtrykket “elveerktgj” i advarslerne henvises til dit
lysnet-drevne (via ledning) elveerktgj eller batteridrevne
(ledningsfri) elveerktgj.
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ARBEJDSOMGIVELSER

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller magrke omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan anteende stevet
eller dampene.

Der ma ikke vaere bern og tilskuere i nzerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfgre, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

Undga  kropskontakt med jordede eller
stelforbundne overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er forgget risiko for
elektrisk sted, hvis din krop er forbundet med jord eller
stel.

Dette produkt ma ikke udsattes for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stad.

Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elvaerktgjet eller til
at traekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme
i narheden af varme, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger ager faren for elektrisk stad.

Nar et elvaerktej anvendes i det fri, skal der bruges
en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk stgd.

Hvis man er nedt til at bruge et elvaerktgj i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstromsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstramssikring reducerer faren for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

Nar man bruger et elvaerktgj, skal man vare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge
sund fornuft. Undlad at bruge et elvaerktej, hvis
du er treet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed under
brug af motoriserede veerktgjer kan medfgre alvorlige
personskader.

Brug personlige vaernemidler. Brug altid gjenvaern.
Personlige vaernemidler som stgvmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgreveern
anvendt under de rette betingelser nedszetter antallet
af personskader.

Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden vaerktgjet sluttes til
stremkilde og/eller batteri, samles op eller bzeres.
At bzere elveerktgjer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strom til elveaerktgjer med taendt kontakt er at
invitere til ulykker.
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Fjern evt. skruenggler, inden der taendes for
elvaerktgjet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfere personskader.
Overstraek ikke. Sgrg for altid at have godt fodfaeste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

Ver ordentligt klaedt pa. Bzer ikke loftsiddende
toj eller smykker. Sgrg for, at har, tej og handsker
ikke kommer i narheden af bevagelige dele.
Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan haenge
fast i beveegelige dele.

Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stevopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J
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Undlad at tvinge produktet. Brug elvarktgjet til det
tiltaenkte anvendelsesformal. Det korrekte elvaerktoj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed,
det er designet til.

Elvaerktejet ma ikke tages i brug, hvis TEND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elvaerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

Inden udferelse af justeringer, udskiftning af
tilbehor eller opbevaring af elvaerktojer skal
elstikket trekkes ud af elnetkontakten, og/
eller batteriet skal tages ud af elvaerktgjet. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer
faren for utilsigtet start af elvaerktgjet.

Nar elvaerktgjer ikke bruges, skal de opbevares
utilgengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktgjet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvarktgjet.
Elvaerktejer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.
Elvaerktgjer skal vedligeholdes. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevaegelige
dele, afbreekkede dele samt andre tilstande,
som kan pavirke elvarktgjets funktionsmade.
Hvis der konstateres skader, skal elvarktgjet
repareres inden brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdte elvaerktgjer.

Skarende varktgjer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende vaerktgjer med skarpe
skeer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

Brug elvaerktojet, tilbehoret og vaerktejs-bits
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og
tag hejde for arbejdsforholdene og den aktuelle
arbejdsopgave. Brug af elvaerktgjet i strid med de
tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

Hold handtagene og gribefladerne terre, rene og
fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
umuligger sikker handtering og kontrol af redskabet i
uventede situationer.
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VEDLIGEHOLDELSE

Serg for, at elvaerktojet serviceres af en kvalificeret

reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

YDERLIGERE GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

Nogle omrader har regler, som begraenser brugen af
produktet. Forhgr dig hos de lokale myndigheder.

Lad aldrig bern eller personer uden kendskab til
brugsanvisningen bruge produktet. Lokale love kan
have indflydelse pa den tilladte brugeralder.

Inden hver brug skal man kontrollere, at alle
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer
upéklageligt. Undlad at bruge elvaerktgjet, hvis motoren
ikke kan standses med "SLUK"-kontakten.

Beer beskyttelsesbriller og hereveern, kraftige, solide
stovler og handsker samt hovedbeskyttelse under
anvendelsen af dette produkt. Anvend ansigtsmaske
hvis det udferte arbejde stever meget.

Undlad at beere lgstsiddende tgj, korte bukser eller
smykker af enhver art.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det
ikke risikerer at vikle sig ind i bevaegelige dele.

Pas pa udslyngede, flyvende eller faldende objekter.
Hold alle tilskuere, bgrn og dyr pa en afstand af mindst
15 m fra arbejdsomradet.

Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operatgren
skal have tydeligt overblik over arbejdsomradet, sa han/
hun kan identificere evt. faremomenter.

Vaer opmaerksom pa, at hgreveern begreenser evnen
til at hgre advarsler (alarmer eller rab). Operataren
skal veaere ekstra opmaerksom pa, hvad der sker i
arbejdsomradet.

Brug af lignende veerktejer i naerheden eger bade
risikoen for hegreskader og for, at uvedkommende
personer kommer ind i dit arbejdsomrade.

Hold et godt fodfeeste og balance. Overstraek ikke.
Ved at laene sig for langt frem risikerer man at miste
balancen og @ge risikoen for tilbageslag (‘kickback').
Hold alle legemsdele pa afstand af alle beveegelige
dele.

Husk altid at inspicere maskinen inden brug. Kontrollér,
at alle betjeningselementer inkl. keedebremsen fungerer
fejlfrit. Kontrollér for lose fastgerelseselementer og at
at alle skeerme og handtag er fastgjort ordentligt og
sikkert. Udskift evt. beskadigede dele inden brug.
Undga at eendre ved maskinen pa nogen som helst
maéde eller at bruge dele og tilbehar, som ikke anbefales
af producenten.

En kortvarig spaendingsspids forarsager
spaendingsudsving og kan pavirke andre elektriske
produkter pa samme elledning. Tilslut produktet til en
stromforsyning med en impedans svarende til 0.33
Q eller mindre for at minimere spaendingsudsving.
Kontakt din elforhandler for yderligere oplysninger.
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A ADVARSEL

Hvis produktet tabes, udsaettes for sted eller begynder
at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det
og inspicere det for skader eller lokalisere arsagen
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

= Stremmen skal tilfgres via et fejlstramsmodul (RCD)
med en udlgsestrem pa max 30 mA.

= Hvis man skal bruge en forlaengerledning, skal man
sikre sig, at den er velegnet til udendgrs brug og har
en maerkekapacitet, der er tilstreekkelig til at forsyne
produktet. Skal kontrolleres for skader inden hver brug.
Kablet skal altid rulles helt ud, da oprullede kabler kan
blive overophedet. Beskadigede forlaengerkabler ma
ikke repareres, men skal udskiftes med en tilsvarende
type.

m Huvis strgmkablet bliver beskadiget, skal det udskiftes
for brug.

m  Kontrollér, at stramforsyningskablet er positioneret, sa
det ikke kan blive beskadiget af skaerende genstande,
sa ingen treeder pa det eller falder over det, eller sa
det ikke pa anden made udsaettes for skade eller
belastning.

m Produktet ma aldrig loftes eller baeres i
stremforsyningskablet.

m  Traek aldrig i selve kablet, nar stikket skal treekkes ud
af kontakten.

m Hold stremforsyningsledningen pa afstand af varme,
olie og skarpe kanter.

= Inden hver brug skal man kontrollere elkablet for evt.
beskadigelser. Hvis det opviser tegn pa skader, skal
det udskiftes af en autoriseret person pa et autoriseret
servicecenter for at undga farlige situationer.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR KADESAV.

= Hold alle dele af kroppen pa afstand af savkaeden
ved betjening af produktet. Inden man starter
kadesaven, skal man sikre sig, at kaden ikke er
i kontakt med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brug af kaedesaven kan bevirke, at tgj eller
legemsdele filtres sammen med kaedesaven.

= Hold altid kaedesaven med hgjre hand pa det
bageste handtag og venstre hand pa det forreste
handtag. Hvis man holder kaedesaven omvendt, ages
risikoen for personskade, hvorfor man aldrig ber gere
dette.

m  Hold kun pa elvaerktgjet pa de isolerede gribeflader,
fordi savkaeden evt. kan komme i bergring med
skjulte ledninger eller sin egen ledning. Savkaeder,
som kommer i kontakt med en stremferende
ledning, kan ggre udsatte metaldele pa elveerktgjet
stremfgrende og give operatgren elektrisk stad.

m  Benytsikkerhedsbriller og hgrevaern. Det anbefales,
at man benytter yderligere vaernemidler for hoved,
hander, ben og fedder. Passende beskyttelsestgj
vil reducere personskader som felge af flyvende
affaldsstykker eller utilsigtet kontakt med savkeeden.
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= Undlad at benytte en kaedesav oppe i et trae. Brug af
en keedesav oppe i et tree kan medfare personskader.

= Seorg altid for at have godt fodfeste, og benyt
kun saven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Glatte eller ustabile overflader som fx stiger
kan bevirke, at man mister balancen eller kontrollen
med keedesaven.

= Nar der saves i en gren, der er under spznding,
skal man vare opmarksom pa tilbagespring. Nar
spaendingen i traefibrene friggres, risikerer man, at den
fiederbelastede gren rammer operatgren, og/eller at
kaedesaven kommer ud af kontrol.

m Vear ekstremt forsigtig ved savning af buske og
unge traeer. Det slanke materiale kan saette sig fast i
savkaeden og blive pisket ind mod dig eller treekke dig
ud af balance.

= Kadesaven skal bares i det forreste handtag, mens
den er slukket, og holdes ud fra kroppen. Nar man
transporterer eller opbevarer kadesaven, skal man
altid montere svaerdskeden. Korrekt handtering af
keedesaven vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den beveegelige savkaede.

m Folg vejledningen for smering, kaedestramning
og udskiftningstilbeher. En forkert spaendt eller
smurt keede kan enten knzekke eller gge risikoen for
tilbageslag ('kickback').

= Hold handtagene torre, rene og fri for olie og fedt.
Fedtede og oliebelagte handtag er glatte og kan
bevirke, at mister kontrollen.

m  Der makun savesitrae. Undlad at bruge kaadesaven
til formal, den ikke er beregnet til. Undlad fx at
bruge kadesaven til at save i plast, murvaerk eller
byggematerialer, der ikke bestar af trae. Brug af
kaedesaven i strid med det tiltaenkte anvendelsesformal
kan medfere farlige situationer.

Arsager til og operater-foranstaltninger mod
tilbageslag ('kickback'):
Tilbageslag kan forekomme, hvis svaerdspidsen rammer
en fast overflade, eller hvis savkeeden kommer i klemme i
treeet og sidder fast i snittet.
Sveerdspids-kontakt kan i visse tilfeelde forarsage en
pludselig modsat reaktion og kaste sveerdet op og ind mod
operatgren.
Hvis savkaeden blokeres langs toppen af sveerdet, risikerer
man, at sveerdet presses hurtigt tilbage mod operatgren.
Begge disse reaktioner kan medfgre, at man mister
kontrollen over redskabet og fgre til alvorlige ulykker, der
kan veere livsfarlige. MAN MA IKKE udelukkende forlade
sig pa motorsavens indbyggede sikkerhedsanordninger.
Som motorsavsbruger begr man overholde nogle bestemte
forholdsregler for at minimere ulykkesrisikoen.
Tilbageslag ('kickback') er resultatet af forkert brug af
veerktgjet og/eller forkerte arbejdsmetoder eller -forhold og
kan undgas ved at treeffe nedenstaende forholdsregler:
= Bevar et fast greb, med tommelfingre og evrige
fingre omkring keedesavens handtag, med
begge hander pa saven, og placér kroppen og
armen pa en sadan made, sa du kan modsta
tilbageslagskraefterne.  Tilbageslagskreefter  kan
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kontrolleres af operatgren, hvis der traeffes de rigtige
forholdsregler. Undlad at slippe keedesaven.

= Undga at lzne dig for langt frem eller save over
skulderhgjde. Dette hjeelper dig med at undga
utilsigtet sveaerdspids-kontakt og giver dig bedre kontrol
med keedesaven i uventede situationer.

m Brug kun de typer reservesvard og -kader, der
er foreskrevet af producenten. |kke-godkendte
reservesveerd og -keeder kan forarsage kaedebrud og/
eller tilbageslag (‘kickback').

m Folg kadeproducentens anvisninger for filing og
justering af kaden. Reduktion af dybdeindstillingen
kan medfere gget tilbageslag (‘kickback').

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. KADESA-
VE

= Det anbefales, at man saver keevler pa en savbuk eller
i en holder, nar man bruger produktet for forste gang.

m  Sorg for, at alle afskaermninger, handtag og barkstette
er korrekt monteret og i god stand.

m Personer, som benytter produktet, skal veere sunde og
raske. Produktet er tungt, sa operateren skal vaere i god
fysisk form. Operatgren bgr vaere opmaerksom, have
et godt syn, mobilitet, balance og godt handelag. Hvis
der er den mindste tvivl, skal man undlade at bruge
produktet.

m Undlad at bruge produktet, fer du har et ryddet
arbejdsomrade, et sikkert fodfeeste og en planlagt
flugtvej fra det faldende tree.

m Pas pa udledningen af smgremiddeltage og savsmuld.
Benyt evt. maske eller andedraetsvaern.

= Hvis strgmkablet bliver beskadiget, ma produktet kun
serviceres af et autoriseret serviceveerksted.

= Hold altid stremforsyningskablet ryddeligt og pa afstand
af skaereomradet Ud over fare for elektrisk sted kan
rodede kabler forarsage snublefare.

m Undga at save i vinstokke og/eller lav underskov
(mindre end 75 mm i diameter).

m Hold altid kadesaven med begge heender, nar
du betjener den. Serg for, at fingrene omslutter
handtagene helt. Hgjre hand skal veere pa bageste
handtage og venstre hand pa forreste handtag.

m  Sorg for inden start af produktet, at savkaeden ikke er i
bergring med nogen genstand.

m  Produktet ma ikke endres pa nogen made eller
anvendes til at drive tilbehar eller enheder, der ikke
anbefales af producenten af sav.

m  Derborvaere en forstehjaelpskasse med store bandager
og et middel til at tilkalde opmaerksomhed (fx flgjte) teet
ved operatgren. Et stgrre og mere omfattende saet bar
veere inden for rimelig reekkevidde.

= Brug altid hjelm, nar du betjener produktet. En hjelm
med visir kan hjeelpe til med at reducere risikoen for
skader i ansigtet og hovedet, hvis der forekommer
tilbageslag.

m En forkert speendt kaede kan springe af sveerdet og
medfgre alvorlige personskader eller dedsfald. Keedens
leengde afhaenger af temperaturen. Kaedens spaending
skal kontrolleres hyppigt.

= Man skal gore sig fortrolig med sin nye kaedesav ved at
foretage simple snit i sikkert fastspaendt tree. Dette skal
geres, nar man ikke har brugt saven i nogen tid.

m For at reducere risikoen for tilskadekomst i forbindelse
med kontakt med bevaegelige dele skal du altid stoppe
motoren, aktivere kaedebremsen og fjerne ledningen
fra stremudtaget. Kontrollér, at alle bevaegelige dele er
standset fuldsteendigt:

— for du gar fra produktet

— ingen rengering eller afhjaelpning af en blokering.

— inden installation og fjernelse af tilbehgrsdele

— inden kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa
produktet

m Storrelsen af “arbejdsstedet” afhsenger af, hvilken
opgave der udfgres, og af det pagaeldende trees eller
traestykkes sterrelse. Fx kreever feeldning af et tree et
stgrre arbejdsomrade, end nar man foretager andre
savesnit, dvs. savbuksnit o.lign. Operatgren skal veere
bevidst om og have kontrol med alt, hvad der sker i
arbejdsomradet.

= Undga at save med kroppen i lige linje med svaerdet
og keeden. Hvis man kommer ud for tilbageslag
('kickback'), vil dette bidrage til at forebygge, at keeden
kommer i kontakt med ens hoved eller krop.

m Undgd at bruge frem- og tilbagegaende
savebeveegelser; lad keeden gore arbejdet, hold kaeden
skarp, og forsgg ikke at presse den gennem snittet.

m Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet.
Veer parat til at holde savens veegt, nar den saver
sig gennem treeet. Manglende overholdelse af denne
anvisning kan medfgre alvorlige personskader.

= Undga at stoppe saven i midten af en saveoperation.
Hold saven kerende, til den er taget ud af saverillen.

Personlige vaernemidler
Personlige vaernemidler af god kvalitet, som anvendes
af professionelle, bidrager til at mindske risikoen for
personskader pa operateren. Man bgr benytte fglgende
udstyr, nar mar arbejder med en kaedesav:
Sikkerhedshjelm
— skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal veere CE-
meerket
Horevaern
— skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal vaere CE-
maerket
Jjen- og ansigtsvarn
— skal veere CE-meerket og opfylde EN 166 (for
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)
Handsker
— skal opfylde kravene iht. EN381-7 og skal vaere CE-
meerket
Benvarn (chaps)
— skal opfylde EN381-5, veere CE-meerket og yde
allround-beskyttelse.
Sikkerhedsstgvler til keedesave
— skal opfylde EN ISO 20345:2004 og vaere maerket
med et emblem, der forestiller en ksedesav og
indikerer opfyldelse af EN 381-3. (Lejlighedsvise
brugere kan anvende sikkerhedsstgvler med stal-
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tdkappe sammen med beskyttende gamacher,
som opfylder EN 381-9, hvis underlaget er plant,
og der er lille risiko for at snuble eller haenge fast i
bundvegetationen)
Kadesavsjakker til beskyttelse af overkroppen
— skal opfylde kravene iht EN 381-11 og skal vaere
CE-meaerket

VEJLEDNING VEDR. KORREKT TEKNIK TIL GRUND-
LAGGENDE FALDNING, AFGRENING OG TVARSAV-
NING

Forstaelse af krafterne i traeet

Nar man forstar de retningsbestemte trykkreefter
og belastninger inde i treeet, kan man begreense
"fastklemningerne” eller i det mindste vaere forbredt pa
dem under savearbejdet. Speendinger i treeet betyder,
at fibrene traekkes fra hinanden, og hvis man saver i
dette omrade, vil "saverillen" eller snittet veere tilbgjelig
til at abne sig, nar saven gar igennem. Hvis en kaevle
understettes pa en savbuk, og enden rager ud over enden
uden understattelse, og der derefter genereres spaending
pa den overste overflade som folge af vaegten af den
overhaengende keevle, vil fibrene blive strukket. Pa samme
made vil keevlens underside blive sammenpresset, sa
fibrene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette
omrade, vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen
under savningen. Herved vil klingen blive fastklemt.

Faldning af et trae
Se side 273 - 274.

Nar der udfgres afkortnings- og feeldningsarbejde af to
eller flere personer pa samme tid, skal feeldningsarbejdet
adskilles fra afkortningsarbejdet med en afstand pa mindst
to gange hgjden af det trae, der skal feeldes. Treeer ma
ikke feeldes pa en made, som kan bringe personer i fare,
ramme forsyningslinjer eller forarsage materielle skader.
Hvis treeet bergrer en forsyningslinje, skal det pageeldende
selskab underrettes gjeblikkeligt.
Nar man feelder et tree pa en skraning, skal man stille sig pa
den hgjestliggende side af traeet, der sandsynligvis vil rulle
eller skride ned af bakke, nar det er feeldet.
Der skal planlaegges og ryddes en flugtvej, inden savningen
pabegyndes. Flugtvejen skal forlabe bag ved og diagonalt
pa bagsiden af den forventede faldlinje.
For feeldningen pabegyndes, skal man tage bestik af
traeets naturlige haeldning, placeringen af sterre grene samt
vindretningen for at vurdere, hvilken vej treeet vil falde.
Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, heefteklammer og wire
fra treeet.
Feeld ikke treeer, der er radne eller blevet beskadiget af
vind, brand, lynnedslag osv. Dette er meget farligt og bar
kun udfgres af professionelle traedoktorer.
m  Fremstilling af forhug
Se side 273 - 274.
Lav indhakket ved 1/3 af diametren pa treeet vinkelret
i forhold til faldretningen. Lav ferst det nederste
horisontale forhug. Dette vil hjeelpe med at undga
fastklemning af enten savkasden eller sveerdet, nar man
laver det andet forhug.
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m  Feeldnings-baghug
Se side 273 - 274.
Lav feeldnings-baghugget mindst 50 mm hgjere end det
horisontale forhug. Serg for, at faeldnings-baghugget
er parallelt med det horisontale forhug. Lav faeldnings-
baghugget saledes, at der er nok trze tilbage til, at det
kan fungere som et haengsel. Haengseltreeet forhindrer
treeet i at vride sig og falde i den forkerte retning. Undga
at save gennem hzengslet.
| takt med at faeldningen kommer teet pa haengslet, bar
treeet begynde at falde. Hvis der er nogen som helst
risiko for, at traeet ikke falder i den gnskede retning,
eller at det vipper bagud og binder savkaeden, skal man
stoppe med at save, inden feeldesnittet er feerdigt, og
i stedet bruge kiler af trae, plast eller aluminium til at
abne snittet og fa traeet til at falde langs den enskede
faldlinje.
Nar treeet begynder at falde, fijerner man kesedesaven
fra snittet, stopper motoren, saetter kaedesaven ned,
og benytter derefter den planlagte flugtvej. Veer
opmaerksom péa nedfaldende grene, og hold gje med,
hvor du traeder.

Fjerning af breetredder
Se side 274.

En breetrod er en af de store rgdder, der stikker ud fra
treestammen over jorden. De store breetrgdder skal saves
over, inden traeet faeldes. Sav forst vandret ind og derefter
lodret ned i hver breetrod . De opstaede, Igse rodstykker
skal fiernes fra arbejdsomradet. Begynd derefter at feelde
treeet med brug af korrekt arbejdsteknik.

Skub og traek

Motorsaven  vil  altid traekke modsat keedens
omdrejningsretning. Derfor skal operatgren veere klar til
at kontrollere tendensen for produktet for at kunne traekke
veek (fremadgaende beveegelse) ved skeering af den
nederste kant pa stangen. Anbring altid stedfangernaglen
fast for at undga en sadan beveegelse. Produktet kan
skubbes tilbage (i retning af operateren) neer der skeeres
langs den gverste kant. Undga dette ved at sikre, at keeden
ikke seetter sig fast ved skeering langs den gverste kant.

Sav har sat sig fast i saverillen.

Stop kaedesaven, og ger den sikker. Man skal undga at
tvinge kaeden og sveerdet ud af saverillen, da man herved
risikerer at knaekke keeden, som sa kan sla tilbage og
ramme operatgren. Denne situation opstar normalt, fordi
treeet er forkert understattet og tvinger saverillen til at lukke
under sammenpresning og derved fastklemme klingen.
Hvis man ikke kan lgsne sveerdet og keeden ved at justere
understgattelsen, kan man bruge traekiler eller en Iaftestang
til at abne saverillen og friggre saven. Forseg aldrig at
starte keedesaven, nar sveerdet allerede befinder sig i en
saverille eller -fuge.

Skgjten/hoppen

Hvis keedesaven ikke tager fat under et snit, kan
svaerdet begynde at hoppe eller faretruende glide langs
treestammens eller grenens overflade, hvilket kan fore til
mistet kontrol over keedesaven. Brug altid kaedesaven med
begge heender for at forhindre eller reducere skgjten eller

C



https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

hoppen. Sgrg for, at keedesaven laver en rille til snittet.
Brug ikke keedesaven til at oversave sma, fleksible grene
eller krat. Deres storrelse og afbgjningsevne kan nemt
bevirke, at saven springer tilbage mod dig eller blokerer
med tilstraekkelig kraft til at udlese et tilbageslag. Det
bedste veerktgj til den type arbejde er en handsav,
beskeeringssakse, en gkse og andet hand-veerktgj.

Afkortning af en stamme
Se side 275.

Med afkortning menes opskaering af en stamme i kortere
leengder. Det er vigtigt at sikre sig, at man har et solidt
fodfeeste, og at ens veegt er jeevnt fordelt pa begge
fedder. Stammen bgr sa vidt muligt lgftes og understottes
ved hjeelp af grene, keevler eller klodser. Fglg den enkle
vejledning for nem savning. Nar stammen er understottet
over hele lzengden, saver man den fra oversiden.

Nar stammen er understgttet i den ene ende, saver man
1/3 diameter fra undersiden af stammen. Man afslutter
derefter snittet via savning ovenfra ned til det farste snit.
Nar stammen er understottet i begge ender, saver man 1/3
diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet ved at save de nederste 2/3 nedefra op til det farste
snit.

Ved afkortning af en stamme, der ligger pa en skraning,
skal man altid sta pa siden oven for stammen. Nar man
"saver igennem", skal man - for at bevare den fulde
kontrol - lette savetrykket nezer slutningen af snittet, men
uden at slippe grebet om kaedesavens handtag. Undlad at
lade keeden rgre ved jorden. Efter et udfgrt snit skal man
vente, til savkeeden stopper, inden man atter beveeger
kaedesaven. Man skal altid stoppe motoren, inden man gar
fra tree til tree.

Afgrening af et trae
Se side 276.

Med afgrening menes afsavning af grene fra et feeldet trae.
Under afgreningen skal man lade de nederste starre grene
sidde, sa stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de sma
grene i ét snit. Grene under spaending skal afsaves nedefra
for at undga, at keedesaven saetter sig fast.

Fjederstaenger
Se side 276.

“Tree i speend” kan vaere alle slags stammeog grenstykker,
stubbe pa redder eller ungtreeer, der er bragt i spaend under
veegten af et andet trae(stykke), og som vil springe tilbage
i den oprindelige stilling, hvis man fzelder eller fierner det
trae, der tynger.

Nar man laver det sidste snit, inden et faeldet tree veelter,
vil stubben pa redder sandsynligvis springe tilbage i lodret
stilling. Veer pa vagt over for traestammer mv. i spaend —
de er farlige! Forsgg ikke at skeere i bukkede grene eller
traestubbe, som er under spaending, med mindre du er
fagligt uddannet og kompetent til dette.

A ADVARSEL

Treestammer mv., der star i speend, er farlige, fordi man
risikerer at blive ramt af dem og miste kontrollen over
motorsaven. Dette kan medfere alvorlige ulykker, der
kann veere livsfarlige. Dette ma kun geres af gvede
brugere.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Se side 281 - 284.

= Stop produktet, treek stikket ud af stikkontakten. Lad
produktet kgle af inden opbevaring eller transport i et
karetg).

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar
den pa et kaligt, tert og godt ventileret sted utilgeengeligt
for barn. Opbevar motorsaven pa afstand af setsende
midler som f.eks. havekemikalier og optgningssalt. Ma
ikke opbevares udendgrs.

Montér sveerdskeden inden opbevaring eller transport
af enheden.

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke
kan bevaege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE
Produktet skal altid holdes i god stand.

A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbehgr fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

A ADVARSEL

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden
og kun ber udferes af en kvalificeret teknikker. Lad kun
en autoriseret serviceveerksted servicere produktet.
Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten
i forbindelse med servicearbejde.

A ADVARSEL

Afbryd produktet fra stramkilden, fer du renger, foretager
justeringer eller udferer vedligeholdelsesarbejde pa
produktet. Ger man ikke det, er der fare for alvorlige
personskader.

= Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Lad kun
et autoriseret servicecenter servicere og reparere
produktet.

Konsekvenser af forkert vedligeholdelse, fiernelse eller
endring af sikkerhedsfunktioner som keedebremse,
handbeskyttelser (for og bag), barksted, keedefanger,
styrestang, savkeede med lavt tilbageslag kan medfgre,
at sikkerhedsfunktionerne ikke fungerer korrekt og
dermed @ge faren for alvorlig personskade. Hold
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produktet professionelt vedligeholdt og sikkert.

Sikker opslibning af keeden kreever specialviden.
Producenten anbefaler pa det kraftigste, at slidte eller
slgve kaeder udskiftes med nye, der kan kebes hos
dit autoriserede servicecenter. Reservedelsnummeret
fremgar af produktspecifikationstabellen i denne
brugsanvisning.

Folg vejledningen i smering og kontrol/justering af
kaedespaending.

Produktet skal renggres med en blad klud efter hver
brug.

Tjek ofte alle meatrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast og serg for at greesslamaskinen fungerer
ordentligt. Enhver del, som bliver beskadiget, skal
repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldstaendigt. Felgende risici kan opstad under brug, og

(o]

perateren begr veere saerligt opmaerksom for at undga

felgende:

Personskader forarsaget af vibration

Brug altid det korrekte veerktgj til arbejdsopgaven.
Brug de dertil beregnede handtag. Begreens
arbejdstid og udsaettelse.

Eksponering for stgj kan medfere horeskader.
Benyt hgreveern, og begraens eksponering

Kontakt med eksponerede savtakker pa kaeden
(skeerefarer).

Uforudsete, pludselige beveegelser eller tilbageslag
('kickback') af styresvaerdet (fare for skeering).

Dele udslynget fra savkeeden (fare for skeering/
injektion).

Udslyngede dele af emnet (treespaner, splinter).
Inhalering af savstgv og partikler.

Hudkontakt med olie.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne

h

erpa kan veere prikken, folelseslashed og blegning

af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

F

aktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,

kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til

u

dviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,

som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig faktor il
Raynauds syndrom.
Motionér efter hver
blodcirkulationen.
Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

arbejdsperiode for at @ge
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Beskyttelseshandsker fra professionelle
kaedesavsforhandlere er  designet specielt il
keedesavsbrug og yder beskyttelse, godt greb og
formindsker desuden effekten af handtagenes
vibrationer.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,

S|

kal du straks ophgre med arbejdet og s@ge laege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktej kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar man bruger et veerktej i
lzengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 267.

©COoNOOA~WN =

Keede

Sveerd

Forreste handskserm/kaedebremse
Forhandtag

Gashandtagets udlgserknap
Baghandtag

Bumper spike

Keedeolie-deeksel

Ledningsholder

0. Aftreekkerkontakt

1. Keedehjulsskeerm

2. Keedestramning / Laseknap til styresvaerd
3. Svaerdskede

4. Fangetap

SIKKERHEDSUDSTYR

Sikkerhedskade (lav tilbageslags-effekt)

En low-kickback-savkeede bidrager til at reducere risikoen
for tilbagslag ('kickback').

Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af savtaenderne,

kan mindske tilbageslagseffekten,

idet de forhindrer

savteenderne i at skaere for dybt i det farlige omrade

[2)

verst pa sveerdspidsen. Brug kun de kombinationer af

reservesveerd og -kaeder, der er foreskrevet af producenten.
Man skal veere ekstra papasselig med keeder, der er blevet
filet, da disse har mistet en del af deres evne til at modvirke
tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkseder udskiftes,
sa snart deres ydelse aftager.

Bumper spike

Den integrerede “bumper spike” (spids stop til at holde
saven stabil ved tree) kan bruges som drejetap, nar der
skeeres. Dette bidrager til at holde selve keedesaven stabil

u
fr
d

nder arbejdet. Nar man saver, skal man skubbe maskinen
emad, indtil teenderne griber ind i kanten af traeet, og
ernzest beveege det bageste handtag op eller ned i retning

af skeerelinjen for at begreense den fysiske anstrengelse
ved savningen.

S

Generelt har styresveerd med tyndere spids

vardtyper
lavere

tendens til tilbageslag ("kickback") Man begr bruge et
sveerd og en tilherende keede, som lige netop er lang nok

C
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til den pageeldende arbejdsopgave. Leengere sveer agger
risikoen for at miste kontrollen under savningen. Man skal
kontrollere keedespaendingen med javne mellemrum.
Nar man saver mindre grene (mindre end svaerdets fulde
leengde), er keeden mere tilbgjelig til at springe af, hvis den
ikke er korrekt spaendt.

Kadebremse

Keedebremsen er beregnet til at standse kaeden hurtigt, nar
gashandtaget slippes. Nar keedebremsegreb/-handskaerm

skubbes fremad mod sveerdet,

skal keeden standse

ojeblikkeligt. Kaedebremsen forhindrer ikke tilbageslag.
Dette reducerer kun risikoen for personskader, hvis svaerdet
skulle komme i kontakt med operaterens krop i tilfzelde af et
tilbageslag ('kickback'). Keedebremsen skal funktionstestes
inden hver brug i bade drifts- og bremseposition.

F

angetap

En keedefanger forhindrer savkeeden i at blive slynget
tilbage mod brugeren, hvis savkeeden bliver lgs eller
knaekker.

MONTERING

A ADVARSEL

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa anvend
ikke produktet for disse dele er udskiftet. Manglende
overholdelse af denne advarsel kan medfere alvorlig
personskade.

MONTERING AF SAVKADE OG SVARD
Se side 268 - 269.

1.

2.

S

J

Treek  stikket  ud
beskyttelseshandsker.
Skru  styresveerdets
kaedehjulsdeekslet.
Savkaeden skal vende i kaedens rotationsretning. Hvis
de peger i forkert retning, skal keedelgkken vendes om.
Anbring keedestyreleddene i svaerdrillen.

Anbring keeden, sa der dannes en lgkke bag pa
sveerdet.

Hold keeden fast pa svaerdet, og anbring lgkken omkring
drivkaedehjulet. Saenk sveerdet saledes, at bolten gar
gennem hullet i det pamonterede keedestrammemodul.
Seet keedehjulsdeekslet pa plads, og stram derefter
kaedespeaendingens/styrestangens lasegreb ved
at dreje det med uret, til det lases pa plads. Tjek
kaedespaendingen hyppigt.

Keedespaendingen er korrekt, nar mellemrummet
mellem skeeret i kaeden og sveerdet ligger mellem 3 og
4 mm. Treek ud i keeden midt pa undersiden af sveerdet
(veek fra sveerdet), og mal afstanden mellem sveerdet
og keaedens skeeretaender.

Stram og las keedespaendingens/styrestangens
lasegreb ved at dreje det med uret.

USTERING AF KADESTRAMNING

af  lysnetkontakten.  Benyt

laneknap af, og fiern

Se side 279.

1.

\
TMb

MM ONLINE STOR

Treek  stikket  ud
beskyttelseshandsker.

af  stikkontakten  Benyt
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. Korriger keedepzendingen ved at lasne
keedespaendingens/styrestangens lasegreb
fuldsteendigt, og stram derefter ksedespaendingens/
styrestangens greb ved at dreje det med uret, til det
lases pa plads. Tjek kaedespaendingen hyppigt.

Keedespaendingen er korrekt, nar mellemrummet
mellem skzaeret i keeden og sveaerdet ligger mellem 3 og
4 mm. Treek ud i keeden midt pa undersiden af svaerdet
(veek fra sveerdet), og mal afstanden mellem sveerdet

og kaedens skeereteender.

Stram og las keedespaendingens/styrestangens
lasegreb ved at dreje det med uret.

BEMARK: Serg for, at sveerd- og
kaedetilspeendingsmekanismen  beveeger sig  frit

uden snavs, og at savkaeden er korrekt fert rundt
om drivhjulet. Hvis keedespaendingen er for stram
eller for slap efter lasning af keedespsendingens/
sveerdets laseknap, skal du kontrollere, om sveerdet
og keedetilspaendingsmekanismen er rene og korrekt
monteret.

Fjern om n@dvendigt drivhjulets deeksel og sveerdet for
rengering, og monter derefter delene igen.

VEKSELSTRGM

PAF@RING AF KADESMGREOLIE
Se side 269.

A ADVARSEL
Man mé& aldrig arbejde uden kaedesmegring. Hvis

savkaeden kerer uden smgremiddel, risikerer man
at gdeleegge sveerd og savkeede. Det er vigtigt at
kontrollere oliestanden regelmaessigt samt hver gang,
for du starter keedesaven.

Rens overfladen omkring oliedaekslet for at forhindre

forurening.
Lasn og fiern daekslet fra olietanken.
Heeld olie i olietanken, og hold gje med

oliestandsmaleren. Sgrg for, at der ikke kommer snavs
i olietanken under pafyldningen.

Paseet oliedeekslet igen, og spaend det fast. Evt. spildt
olie torres af.

Pa en fuld olietank kan man benytte saven i 12 - 18
minutter.

SADAN HOLDES KADESAVEN
Se side 269.
Hold altid kaedesaven med hgjre hand pa det bageste

h
o
o

andtag og venstre hand pa det forreste handtag. Grib
m begge handtag, sa tommelfingeren og de gvrige fingre
mslutter handtaget. Serg for, at venstre hand holder om

forhandtaget, saledes at tommelfingeren vender nedad.

A ADVARSEL

Hold altid stremforsyningskablet ryddeligt og pa afstand
af skaereomradet Ud over fare for elektrisk sted kan
rodede kabler forarsage snublefare.
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SADAN STARTES KZAEDESAVEN
Se side 269.

1.

Tilslut produktet til en stikkontakt.
kaedebremsen er i pos. RUN (=ker)
handtaget/handsksermen tilbage.
Sadan startes produktet: Tryk pa udlgseren til
aftraekkeren, og tryk derefter pa afbryderudigseren

Kontrollér, at
ved at treekke

KONTROL OG BETJENING AF KADEBREMSE

1.

Man aktiverer keedebremsen ved at dreje venstre hand
omkring det forreste handtag. Med bagsiden af handen
presser man kaedebremsehandtaget/handbeskyttelsen
ind mod sveerdet, mens kaeden roterer hurtigt. Keeden
skal stoppe sin rotation med det samme. Husk altid at
holde begge haender pa savens handtag.

Szt keedebremsen tilbage i pos. Run (=Kgr) ved
at tage fat i det everste af keedebremsehandtaget/
handbeskyttelsen og traekke det i retning mod
forhandtaget, til der hares et klik.

A ADVARSEL

Hvis kaedebremsen ikke stopper keeden gjeblikkeligt,
eller hvis kaedebremsen ikke bliver i positionen ker uden
hjeelp, skal produktet tages til et autoriseret servicecenter
og repareres far brug.

S/ET STYRESTANG OG SAVK/EDE PA PLADS
Se side 277 - 278.

1.

2.

Treek  stikket  ud af
beskyttelseshandsker.

Las op for keedespaendingens/styrestangens lasegreb
ved at dreje det mod uret, til keedehjulets deeksel bliver
lgst.

Fjern kaedehjulsdeekslet. Fjern sveerdet og savkeeden
fra enheden.

Fjern  skruen, der holder styrestangen il
kaedestrammerenheden. Bortskaf den brugte stang og
savkaede pa korrekt made.

Seet keedestrammerenheden pa det nye sveerd, og
stram skruen. Montér den nye keede i den rigtige retning
pa sveerdet, og serg for, at styreleddene indjusteres i
sveerdrillen.

. Fastger sveerdet til kaedesaven, og saet kaeden pa
drivkeedehjulet

Udskift keedehjulsdaekslet.

. Stram og las keedespzndingens/styrestangens
lasegreb ved at dreje det med uret.
Keedespaendingen er korrekt, nar mellemrummet
mellem skeeret i kaeden og sveerdet ligger mellem 3 og
4 mm. Treek ud i keeden midt pa undersiden af svaerdet
(vaek fra sveerdet), og mal afstanden mellem sveerdet
og keaedens skeereteender.
Justér kaedespaendingen. Se afsnittet “Justering af
kaedespaending”.

stikkontakten ~ Benyt

A ADVARSEL
Forkert kaedefiling eger risikoen for tilbageslag.
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A ADVARSEL

Ved at arbejde videre med en beskadiget kaede udsaetter
man sig for alvorlig ulykkesrisiko.

A ADVARSEL

Savkaeden er meget skarp. Brug altid arbejdshandsker,
nar der udfgres vedligeholdelse pa kaeden.

INSPEKTION OG RENG@RING AF KAEDEBREMSEN
Se side 280.
m Kaedebremsens mekanisme skal altid holdes ren ved at

bgrste den fri for snavs.
Man skal altid funktionsteste bremsen efter rengering.
Der henvises til afsnittet "Betjening - kontrol og
betjening af kaedebremsen" i denne manual for
yderligere informationer.

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Daglig kontrol

Stremkabel ved
beskadigelse

Inden hver brug

Stangsmering Inden hver brug

Keedestramning Inden hver brug - og
hyppigt

Keedeskarphed Inden hver brug, visuel
kontrol

For beskadigede dele Inden hver brug

For lgse speender Inden hver brug

Keedebremsefunktion Inden hver brug

Kontroller og renger

Sveerd Inden hver brug

Hele saven Efter hvert brug

Keedebremse Hver 5. time*
*Driftstimer

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

For at mindske risikoen for uheld, sa
skal brugeren leese og forsta denne
brugsanvisning, inden produktet tages
i brug.

Benyt gjen-, hare- og hovedvaern.

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj,
nar produktet anvendes.

GOOP
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Brug friktionsfri, kraftige handsker.

Treek omgaende stikket ud af
lysnetkontakten, hvis kablet
beskadiges eller skeeres over.

Pas pa tilbageslag ("kickback") fra
kaedesaven, og undga kontakt med
sveerdspidsen.

Ma ikke udseettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Hold og styr motorsaven med begge
haender.

Anvend aldrig motorsaven med kun
én hand.
Dette redskab overholder alle lovkrav

og standarder i det EU-land, hvor det
er kabt.

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Klasse ll-veerktgj, dobbelt-isoleret

Ukrainsk overensstemmelsesmeerke

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette.

Tjek med din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.

Det garanterede lydeffektniveau er 104
dB (RCS1935B)

Det garanterede lydeffektniveau er 105
dB (RCS2340B)

Sveerd- og keedesmgreolie

Keedebremse

Drej eller las styrestangen op

https:/itm.by
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Kaedens bevaegelsesretning.

SR
(Markeret under kaedehjulsdzekslet)
SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

Tilslut til stikkontakt

Treek stikket ud af stikkontakten

(i D
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0og
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00g

gag
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5 Dele eller tilbehgr, der saelges separat

Bemaerk

Advarsel

Benyt gjen- og ansigtsveern.

Benyt overkropsveern.

Benyt benvaern.

Stop produktet.

Ce@> E

De fglgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.
/\ FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til alvorlige skader og i veerste fald
dgden.
/\ ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til alvorlige skader og i veerste fald
deden.
/\ PAS PA
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til mindre eller moderate skader.
PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medfgre materiel skade.
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akerhet, prestanda och palitlighet har fatt hdgsta prioritet

vid utformningen av din motorsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Den motorsagen &r endast avsedd fér anvandning
utomhus. Av sakerhetsskal ska produkten hela tiden
kontrolleras med bada handerna.

P

rodukten ar designad for att skéra grenar, stammar,

stockar och balkar upp till diameter som klingans saglangd.
Du far endast saga i tra, inte i nagra andra material. Den
bér endast anvandas for hushallsbruk av vuxna som har fatt
tillracklig utbildning gallande riskerna och de férebyggande
atgarder som ska vidtas vid anvandning av produkten.

P

rodukten far inte anvandas av barn eller av personer som

inte tillracklig personlig skyddsutrustning och -klader. Den

5
F

rinte avsedd for yrkesmassigt bruk.
ar ej anvandas for annat &ndamal.

A VARNING

Nar man anvander apparaten maste
sakerhetsforeskrifterna foljas For egen och askadares
sakerhet maste du lasa och vara helt inférstadd med
dessa instruktioner innan du anvander produkten.
Du bor ga en yrkesmassigt organiserad utbildning for
anvandning, férebyggande atgarder, forsta hjélpen och
underhall av motorsagar. Forvara instruktionerna pa ett
sakert stalle for anvandning vid senare tillfalle.

A VARNING

Motorsagar ar potentiellt mycket farliga redskap. Olyckor
med motorsagar leder ofta till stympning eller dédsfall.
Det é&r inte bara kedjan som ar farlig. Fallande grenar
och trad, rullande stockar kan ocksa doéda. Dott eller
ruttet timmer ar extra farligt. Kontrollera alltid att arbetet
kan utforas pa sakert satt. Om du tvekar ska du lamna
det till yrkesarbetare.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
ELVERKTYG

A VARNING

Las alla sdakerhetsvarningar och alla instruktioner.
Om du inte foljer varningarna och anvisningarna kan du
orsaka elektrisk stét, brand och allvarlig skada.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare

b

T
e
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ehov.

ermen ‘"kraftverktyg" i varningarna hanvisar till ditt
Idrivna (med sladd) verktyg eller ditt batteridrivna (utan
ladd) verktyg.

ARBETSMILJO

Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder till olyckor.

Anvand inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i ndarheten av brannbara vatskor, gaser
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eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka
kan antdnda damm eller angor.

Hall barn och askadare borta ndr du anvéander
ett kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhdjd risk for elektrisk stét om din kropp
ar jordad.

Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som tranger in i ett kraftverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden for
att bédra, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar ékar
risken for elektrisk stot.

Anvand en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk nar du anvéinder kraftverktyget
utomhus. Anvandning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.

Anvidnd en jordfelsbrytare om det ar oundvlikligt
att anvédnda ett kraftverktyg i en fuktig miljo.
Anvandningen av en jordfelsbrytare miskar risken for
elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

C
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Var uppmarksam pa vad du gor och anvidnd sunt
fornuft nar du anvander ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nar du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

Anvind skyddsutrustning. Béar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning som en  dammskyddsmask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm eller horselskydd
som anvands under lampliga férhallanden minskar
personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Sakerstall att
strombrytaren ar i av-lage innan du ansluter till
uttaget och/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bar det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som ar
igang bjuder in olyckor.

Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som lamnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll éver kraftverktyget i
ovantade situationer.

Kla dig korrekt. Anvand inte 16st atsittande klader
eller smycken. Hall ditt har, dina klader och

®
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handskar borta fran rorliga delar. Lossittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rorliga delar.

Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall
medfdljer ska dessa vara ansluta och anvandas pa
ett korrekt satt. Anvandningen aven dammuppsamlare
kan minska dammrelaterade faror.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

Tvinga inte produkten. Anvand ratt kraftverktyg
for ditt jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet battre och
sakrare om det anvands i den takt som det ar designat
for.

Anvand inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stdnga av och sitta pa verktyget.
Alla kraftverktyg som inte kan kontrolleras med
strombrytaren ar farliga och maste repareras.

Koppla fran eluttaget och/eller batteripaketet fran
elverktyget fore justeringar, byte av tillbehor eller
forvaring. Sadana forebyggande atgarder minskar
risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

Forvara avstiangda kraftverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som ar obekanta med
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, anvédnda
kraftverktyget. Kraftverktyg &r farliga i handerna pa
otrdnade anvéndare.

Underhall dina kraftverktyg. Kontrollera sa att
inga rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anvandning. Reparera  kraftverktyget innan
anvandning om det dr skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhallna kraftverktyg.

Hall skérverktyg vassa och rena. Korrekt underhallna
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika latt
och &r lattare att kontrollera.

Anvand kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hdansyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska
utforas. Anvandning av kraftverktyget till andra saker
an det ar avsett for kan resultera i en farlig situation.
Hall handtag och grepp torra, rena och fria fran olja
och smorjfett. Hala handtag och grepp innebar osaker
hantering och dalig kontroll dver verktyget i ovantade
situationer.

UNDERHALL

Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta
sakerstaller att kraftverktygets sékerhet bibehalls.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

\
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| vissa regioner finns regleringar som begrénsar
anvandning av produkten. Ta kontakt med lokala
myndigheter for information.

Lat aldrig barn eller personer som inte har last dessa
anvisningar anvanda produkten. Lokala regler kan
aldersbegrénsa anvandningen av grasklipparen.
Kontrollera fére anvandning sa att reglage och
sakerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvéand
inte verktyget om "Off"-laget inte stoppar motorn.
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Anvand komplett 6gonskydd och hérselskydd, kraftiga
handskar samt hjalm nar du anvander produkten.
Anvand en ansiktsmask om anvandningen ar dammig.
Bar inte 16st sittande klader, korta byxor eller smycken
av nagot slag.

Satt upp har som ar langre an till axlarna sa att det inte
trasslas in i rorliga delar.

Se upp med kringflygande, ivagkastade och fallande
féremal. Se till att alla personer, barn och djur befinner
sig minst 15 m fran arbetsomradet.

Anvand endast i god belysning. Operatéren maste
ha god overblick 6ver arbetsomradet for att upptacka
potentiella faror.

Né&r du anvander horselskydd minskar din formaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du maste vara
extra uppmarksam pa vad som sker i arbetsomradet.
Anvandning av liknande maskiner i narheten Okar
risken for bade horselskador och for andra personer i
narheten av arbetsomradet.

Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Strack dig inte.
Strack dig inte for langt sa att du tappar balansen och
oOkar risken for bakslag.

Hall alla kroppsdelar borta fran rorliga delar.

Se 6ver maskinen infoér varje anvandning. Se till att alla
reglage fungerar som de ska, inklusive kedjebromsen.
Kontrollera for l6sa fasten, se till att alla skydd och
handtag sitter ordentligt pa plats. Byt ut eventuella
skadade delar fére anvandning.

Modifiera inte maskinen pa nagot satt och anvand
inte delar eller tillbehér som inte rekommenderats av
tillverkaren.

En spanningstopp kan ge spéanningsvariationer
och paverka andra elektriska produkter i samma
elkrets. Anslut verktyget till strémkalla med motstand
motsvarande hogst 0.33 Q for att minimera
spanningsvariation. Kontakta din eltekniker for
ytterligare klargéranden.

A VARNING

Om produkten tappas, utsétts for harda slag eller borjar
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

El bor komma ifran en apparat med residual krets
(RCD) med en utlésande stromstyrka ej dverstigande
30 mA.

Om du maste anvanda forlangningskabel ska du
kontrollera att den ar fér utomhusbruk och har tillracklig
kapacitet for att fungera med verktyget. Kontrollera
sa det inte finns nagra skador infér varje anvandning.
Rulla ut kabeln under anvandning, hoprullad kabel
kan Overhettas. Skadade forlangningskablar far inte
repareras, de ska ersattas med motsvarande typ.

Om elkabeln skadas maste produkten returneras till
auktoriserat servicecenter for reparation eller byte.

Se till att kabeln &r placerad sa att den inte kan skadas
under arbetet och att ingen kliver pa den, ingen
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snubblar pa den och kabeln inte pa nagot satt utsatts
for pafrestningar.

m Lyft aldrig upp- eller bar produkten i el-kabeln.

m Dra aldrig ur kontakten ur vaggen genom att dra i
sladden. .

m Hall el-kabeln borta fran varme, olja och skarpa kanter.

m  Kontrollera alltid elkabeln fére anvandning. Om det finns
tecken pa skada ska den bytas ut av utbildad tekniker
pa godkant servicecenter for att undvika skaderisk.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR MOTORSAG

m Hall alla delar av kroppen pa avstand fran
sagkedjan nar du anvénder produkten. Innan du
startar motorsagen ska du kontrollera att klingan
inte vidror nagot. Ett &gonblick med bristande
uppmarksamhet vid anvandning av motorsag kan géra
att klader eller kroppsdelar kommer in i sagklingan.

= Hall alltid motorsagen med hoger hand pa bakre
handtaget och vénster hand pa det framre. Om du
haller motorsagen med omvand fattning 6kar risken for
personskada. Undvik detta alltid.

= Hall endast elverktyget i den isolerade greppytan,
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda ledningar eller dess egen kabel. Om klingan
kommer i kontakt med en "aktiv" ledning kan metalldelar
exponeras och ge anvandaren en elektrisk stot.

= Anvand 6gon- och horselskydd. Vi rekommenderar
aven anvandning av skydd for huvud, hénder, ben
och fotter. Korrekta skyddsklader minskar risken for
personskador pa grund av kringflygande skréap eller
berdring av sagklingan.

= Anviand inte motorsagen i trdd. Anvandning av
motorsag nar anvandaren befinner sig uppe i ett trad
kan leda till personskador.

= Se till att alltid sta stadigt och anvand enbart
motorsagen nér du star pa fast, sdkert och jamnt
underlag. Hala eller instabila underlag som stegar kan
gora att balansen eller kontroll av motorsagen forloras.

= Vid kapning av grenar som &r belastade ska du vara
beredd pa att den kan fjadra tillbaka. Nar spanningen
i tréfibrerna lossas kan den belastade grenen sla till
anvandaren och/eller kasta ivadg motorsagen.

m Var extremt forsiktig nér du kapar buskar och skott.
Det tunnare materialet kan fastna i kedjan och piska till
mot dig eller dra dig ur balans.

= Béarmotorsageniframre handtaget med motorsagen
avslagen och hall den borta fran kroppen. Vid
transport eller forvaring av motorsagen ska alltid
sagskyddet vara pa. Korrekt hantering av motorsagen
minskar risken for berdéring av misstag med sagklingan
i rorelse.

m  Folj instruktionerna fér smorjning, spanna kedjan
och byte av tillbehor. Felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen ga av eller 6ka risken for bakslag.

= Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
fett. Feta och oljiga handtag kan glida och gora att du
forlorar kontroll.

= Kapa enbart trd. Anvédnd inte motorsagen for annat
an avsett. Anvand exempelvis inte motorsagen for

90 | Svenska

att kapa plats, sten eller byggnadsmaterial som inte
ar tra. Anvandning av motorsagen for saker som den
inte ar avsedd for kan leda till riskfyllda situationer.

Orsaker och férhindran av bakslag:

Ett kast kan uppsta nar spetsen pa svardet ror vid ett
féremal eller om kedjan kilas fast i trdet under arbetet.
Vidréring med spetsen kan orsaka en plotslig omvand
reaktion, sla klingan bakat och uppat mot anvandaren.
Om man nyper sagkedjan langs éversidan av guidestaven
sa kan guidestaven tryckas tillbaka mot operattren.
Bada dessa reaktioner kan medféra forlorad kontroll
over sagen, och innebar risk for svara skador. Forlita dig
inte enbart pa sagens inbyggda sékerhetsfunktioner. |
egenskap av anvandare av motorsag, bor du vidta flera
olika atgarder for att halla alla sagningsarbeten fria fran
olycksfall och skador.

Bakslag beror pa felaktig anvéndning och/eller felaktiga

procedurer eller forutsattningar och kan undvikas genom

att vidta forsiktighetsatgarder enligt nedan:

m Ha ett fast grepp med tumme och fingrar
runt motorsagens handtag, bada handerna
pa sagen och se till att kroppen och armarna
ar beredda pa bakslag. Kraften i bakslag kan
kontrolleras av anvandaren om man vidtar korrekta
forsiktighetsatgarder. Slapp inte taget om motorsagen.

= Stréck dig inte och kapa inte ovanfor axelhéjd. Pa
sa satt undviks odnskad berdring med spetsen och det
ger battre kontroll pa motorsagen i ovantade situationer.

m Anvdnd enbart ersattningsklingor och -kedjor
som rekommenderas av tillverkaren. Felaktiga
ersattningsklingor och -kedjor kan leda till att kedjan
gar av och/eller bakslag.

m  Folj tillverkarens anvisningar betrédffande slipning
och skotsel av sagkedjan. Minskning av djupet kan
leda till 6kade bakslag.

YTTERLIGARE VARNINGAR GALLANDE MOTORSA-
GAR

= Vi rekommenderar att kapa stockar pa sagbock eller i
vagga forsta gangen produkten anvands.

= Se till att alla skydd, handtag och spikskydd sitter
ordentligt och &r i gott skick.

m Personer som anvander produkten ska vara friska.
Produkten ar tung, sa operatéren maste vara i fysiskt
god form. Anvandaren ska vara alert, ha god syn,
mobilitet, balans och kroppskontroll. Om du tvekar,
anvand inte produkten.

m Borja inte anvanda produkten innan arbetsomradet ar
rensat, har sakert fotfaste och en planerad retrattvag
bort fran fallande trad.

= Se upp for utslapp av smorjmedel och sagdamm.
Anvand mask eller respirator vid behov.

= Om stromkabeln blir skadad, maste du lamna produkten
pa ett auktoriserat servicecenter.

m Elkabeln ska alltid hallas ren och pa sakert avstand
fran klippomradet. Forutom risk for elstotar kan kablar i
oordning innebéra risk att snubbla och falla.

= Kapa inte smagrenar eller undervegetation (under 75
mm i diameter).
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m Hall alltid motorsdgen med bada handerna nar du
anvander den. Hall ett stadigt grepp med tumme och
fingrar runt motorsagens handtag. Hoger hand pa
bakre handtaget och vanster hand pa framre.

m Fore start av produkten, kontrollera att sagkedjan inte
ar i kontakt med nagot féremal.

m  Modifiera inte produkten pa nagot satt eller for att
stromsatta nagra tillbehor eller enheter som inte
rekommenderas av tillverkaren av sagen.

m Det ska finnas forsta hjalpen-utrustning med omslag
for storre sar och satt att tillkalla hjélp (exempelvis
visselpipa) i narheten av anvandaren. Ett stérre mer
komplett utrustningspaket ska finnas i rimlig narhet.

= Anvand alltid hjdlm nar du anvander produkten. En
hjalm férsedd med ett natvisir kan hjalpa till att minska
risken for skador pa ansikte och huvud om det sker en
aterstuds.

m  En felaktigt spand kedja kan hoppa av klingan och leda
till allvarlig personskada eller dodsfall. Kedjans langd
ar beroende pa temperatur. Kontrollera spanningen
regelbundet.

= Se till att vanja dig vid en ny motorsag genom enklare
kapning av ordentligt sakrat tréa. Gor alltid det nar du
inte har anvant sagen under en langre tid.

m  For att minska risken for skador genom kontakt med
de rorliga delarna, ska du alltid stoppa motorn, sla pa
kedjebromsen och dra ur kabeln till tandstiftet. Se till att
samtliga rérliga delar har stannat helt:

— innan produkten ldmnas utan uppsikt

— fore rengdring eller rensning av ett stopp

— fore installation och borttagning av tillbehor

— fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

m  Arbetsomradets storlek beror pa det arbete som
utfors samt storleken pa det trad eller arbetsstycke
som sagas. Exempelvis kraver tradfélining storre
arbetsomrade an andra kapningar, som pa sagbock,
etc. Anvandaren ska vara uppmarksam och ha kontroll
pa allt som hander pa arbetsomradet.

m Kapa inte med kroppen i linje med klingan och kedjan.
Om det skulle bli bakslag hjalper detta till att forhindra
kedjan att komma i kontakt med ditt huvud eller din
kropp.

= ROr inte motorsagen fram och tillbaka vid kapning, lat
kedjan arbeta, hall kedjan vass och férsok inte trycka
igenom klingan genom tréa.

m Utséatt inte sagen for tryck i slutet av sagningen. Var
beredd pa att ta emot den extra vikten av sagen nar
den gar igenom trd. Om du inte foljer dessa anvisningar
finns det risk for allvarliga personskador.

m Stoppa inte sagen mitt i en kapning. Lat kedjan ga tills
den ar borttagen fran kapet.

Personlig skyddsutrustning

Personlig skyddsutrustning i hoég kvalitet, sadan som
anvands yrkesmassigt, hjalper till att minska risken for
personskada pa anvandaren. Foéljande bor anvandas vid
bruk av motorsagen:

Skyddshjalm
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— ska uppfylla EN 397 och vara CE-markt
Horselskydd
— ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-markt
Ogon- och ansiktsskydd
— ska vara CE-markta och uppfylla EN
(skyddsglaségon) eller EN 1731 (natvisir)
Arbetshandskar
— ska uppfylla EN381-7 och vara CE-markt
Benskydd (chaps)
— ska uppfylla EN 381-5, vara CE-markta och ge
allroundskydd.
Skyddsstovlar for motorsagsbruk
— ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och vara markta
med en skold och en motorsag for att visa att de
uppfyller EN 381-3. (Tillfélliga anvandare kan
anvanda skyddsstéviar med staltdhatta som
uppfyller EN 381-9 om underlaget ar jamnt och
det finns minimal risk for att falla eller fastna i
undervegetation)
Motorsagsjacka for skydd av 6verkroppen
— ska uppfylla EN 381-11 och vara CE-maérkt

166

INSTRUKTIONER FOR KORREKT TEKNIK VID GRUND-
LAGGANDE TRADFALLNING, GRENKAPNING OCH
KAPNING

Forstaelse for de krafter som finns i tra

Nar man forstar det riktade tryck och pafrestningarna inuti
trd kan man minska "kldmningar" eller atminstone vara
forberedd pa dem vid kapning. Spanningar i tréet innebar
att fibrer dras isar och om man kapar i det omradet kommer
kapet att 6ppnas upp allteftersom sagen gar igenom. Om
en stock stdds pa en sagbock och ena anden hanger utan
stéd skapas spanning i den évre delen pa grund av vikten
fran 6verhanget och det stracker fibrerna. Samtidigt ar
undersidan av stocken under tryck och fibrerna dar trycks
samman. Om man kapar i detta omrade kommer kapet
att ha en tendens att stdnga sig under kapningen. Och da
kommer sagklingan i klam.

Falla trad
Se sida 273 - 274

Vid samtidig kapning och fallning som utférs av tva personer
eller flera ska fallningen skiljas fran kapningen med minst
dubbla avstandet motsvarande hojden pa det trdad som
falls. Traden ska inte féllas pa sa satt att det utsatter nagon
person for fara, kan falla éver kablar eller orsaka skador pa
egendom. Om trad skulle komma i kontakt med kablar ska
foretaget omedelbart meddelas.

Anvandaren av motorsagen skall halla sig i terrdngens
motlutning eftersom trédet med all sannolikhet kommer att
rulla eller glida nedat efter fallningen.

En retrattvag ska finnas planerad och rensad vid behov
innan kapning pabdrjas. Retrattvagen ska stracka sig bakat
och diagonalt mot den férvantade fallriktningen.

Innan fallningen kan pabérjas ska den naturliga lutningen
pa tradet kontrollera, placering av stérre grenar och
vindriktningen for att bedéma at vilket hall tradet kommer
att falla.

Ta bort skrap, stenar, l0sa barkbitar, spikar, klamrar och
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vajrar fran tradet.

Forsok inte att falla ruttna trad eller trad som skadats av

vind, brand, blixtnedslag etc. Detta ar extremt farligt och

skall bara utféras av professionella arborister.

= Skara underifran
Se sida 273 - 274
Gor 1/3 utskarning av traddiametern vinkelratt mot
fallriktningen. Gér den lagre horisontella skaran forst.
Pa sa satt klams inte sagklingan nar den andra skaran
gors.

m Fallskara pa baksidan
Se sida 273 - 274
Gor féllskaran pa baksidan minst 50 mm/2 tum hogre
upp an den horisontella skaran underifran. Se till
att fallskaran &r parallell med horisontella skaran
underifran. Gor fallskaran sa att du lamnar tillrackligt
med tré for att det ska kunna fungera som gangjarn.
Tragangjarnet gor att tradet inte vrider sig och faller i fel
riktning. Skar inte igenom gangjérnet.
Nar fallskaran nérmar sig gangjarnet ska tradet borja
falla. Om det finns risk att tradet inte kommer att falla i
onskad riktning eller det kan gunga tillbaka och kldmma
fast sagklingan ska du sluta kapa innan fallskaran ar
klar och anvand kilar av tra, plats eller aluminium for att
Oppna skaran och falla tradet i dnskad riktning.
Nar tradet borjar falla tar du bort motorsagen fran
skaran, stoppar motorn, lagger ner motorsagen och
anvander den planerade retrattvagen. Var uppmarksam
pa grenar som faller och var du satter fotterna.

Avlédgsna rotben
Se sida 274.

Ett rotben ar en stor rot som sticker ut fran tradstammen
ovan mark. Avlagsna stora rotben fore fallning. Gor forst
ett horisontellt skar i rotbenet och darefter ett vertikalt
skar . Avlagsna den resulterande l6sa sektionen fran
arbetsplatsen. Anvand korrekt tradfallningsteknik nar du
har avlagsnat de stora rotbenen.

Dra och skjut

Reaktionskraften ar alltid i motsatt riktning till kedjans
rorelseriktning. Darfor maste operatdren vara beredd pa att
kontrollera produktens tendens att réra sig bort fran honom/
henne (rérelse framat) vid sagning med sagsvardets
underkant. Se till att kloanslaget griper tag ordentligt
for att undvika en sadan rorelse. Produkten kan tryckas
bakat (mot operatdren) vid sagning med 6verkanten. For
att undvika detta, sakerstall att kedjan inte har fastnat vid
sagning med 6verkanten.

Sagen har fastnat i kapet

Stoppa motorsagen och var forsiktig. Forsok inte tvinga
ut klingan ur kapet eftersom kedjan da kan ga av och sla
bakat och traffa anvandaren. Detta intraffar oftast pa grund
av att trastycket inte har bra stéd och man foérsoker tvinga
och trycka ned klingan som dérvid kommer i klam. Om
korrigering av stédet inte gor att klingan slapps loss kan du
anvanda trakilar eller nagon spak for att dppna kapet och
fa loss sagen. Forsok aldrig starta motorsagen om klingan
sitter fast i ett kap eller brott.
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Glidning/studs

Nar motorsagen inte tar i materialet under sagningen kan
sagsvardet borja hoppa eller glida farligt 1angs med ytan
pa stammen eller grenen, vilket kan resultera i forlust av
kontroll 6ver motorsagen. Anvand alltid sdgen med bada
handerna for att férhindra glidning eller studs. Férvissa dig
om att sagen skapar ett spar for sagningen.

Kapa aldrig sma, bdjliga grenar eller buskar med din
motorsag. Deras storlek och stora bdjlighet kan fa sagen
att slungas mot dig eller sa kan de tunna grenarna snurra
in sig i svardet och orsaka ett valdsamt kast (kickback). De
basta verktygen for att kapa buskar eller tunna grenar &r
handsagar, réjsaxar, yxor eller andra liknande verktyg.

Kapa upp en stam
Se sida 275.

Kapa upp ar att dela en trastam i delar. Det ar viktigt att
du har bra fotfaste och att vikten ar lika fordelad pa bada
fétterna. Om det ar majligt ska stocken resas och stéttas
med grenar, stockar eller kilar. Folj de enkla anvisningarna
for vanlig kapning. Om stocken har stdd 6ver hela langden
ska den kapas uppifran (6verkapning).

Om stocken har stod fran ena hallet ska ca 1/3 av
diametern kapas underifran (underkapning). Avsluta sedan
med att gora resterande kapning uppifran sa att det méter
den forsta skaran.

Om stocken stdds i bada andar ska ca 1/3 av diametern
kapas uppifran (6verkapning). Avsluta sedan med att géra
resterande kapning, 2/3 av diametern, underifran sa att det
méter den forsta skaran.

Om du kapar i en sluttning ska du alltid std pa den 6vre
sidan av stocken. Nar du "sagar igenom" ska du for att
behalla kontrollen sléppa pa trycket mot slutet av skaran
for utan att slappa det fasta greppet om handtagen. Lat inte
kedjan komma i kontakt med marken. Nér du kapat klart ska
du vanta tills kedjan stannat innan du flyttar motorsagen.
Stoppa alltid motorn nér du gar fran trad till trad.

Kvista av trad
Se sida 276.

Att kvista av trad innebar att grenarna tas bort fran ett fallt
trad. Vid kvistning ska stérre nedre grenar Iamnas kvar som
stod for stammen pa marken. Ta bort de mindre grenarna
med ett skar. Grenar i spanning ska kapas nerifran och upp
for att inte motorsagen ska klammas.

Fjaderstianger
Se sida 276.

Fjadrande tré ar alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller
ungtrad som ar bojda under spanning av annat tré sa att
det fjadrar tillbaka om det trd som haller det pa plats sagas
av eller avlagsnas.

For fallna tréd, ar det stor risk att en rotad stubbe fjadrar
tillbaka under kapning av stocken fran stubben. Se upp for
fiadrande tra. Det ar farligt. Kapa inte krokiga grenar eller
bitar som &r i spanning om du inte &r utbildad for det och
har kompetensen.



A VARNING

Fjadrande tra ar farligt och kan tréffa anvandaren av
sagen sa att denne tappar kontrollen éver motorsagen.
Detta kan medféra svara eller dodliga skador for
anvandaren av sagen. Det far enbart utféras av utbildad
anvandare.

TRANSPORT OCH FORVARING

Se sida 281 - 284

= Stoppa

produkten och koppla bort den fran
stromforsorjningen. Lat produkten svalna fore du
forvarar eller transporterar den i ett fordon.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara
den svalt och vélventilerat pa en plats dar barn inte kan
komma at den. Forvara pa avstand fran fratande medel,
t.ex. tradgardskemikalier och vagsalt. Férvara den inte
utomhus.

Sétt pa sagklingskyddet fore forvaring av enheten och
under transport.

Vid transport ska produkten sdkras mot rorelser
eller fallande for att forhindra personskador eller att
produkten skadas.

UNDERHALL

Se till att produkten alltid &r i gott skick.

®

A VARNING

Anvand enbart erséattningsdelar och tillbehor fran
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador,
samre resultat och kan upphava garantin.

A VARNING

Att serva produkten kréver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter. Under servicearbete ska
enbart tillverkarens originaltillbehdr anvandas.

Koppla fran produkten fran strémkallan foére rengoring,
justeringar eller utférande av underhallsarbete pa
produkten. Om det inte efterlevs kan det leda till allvarlig
personskada.

m Du far enbart gora justeringar eller reparationer som

\
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namns i denna manual. For &vrig och reparation,
lat endast produkten repareras pa ett auktoriserat
servicecenter.

Konsekvenser av felaktigt underhall, borttagning eller
andring av sakerhetsfunktioner som kedjebroms,
handskydd (fram och bak), kloanslag, kedjefangare,
sagsvard, sagkedja med lag aterstuds kan resultera i
att sdkerhetsfunktionerna inte fungerar som de ska, och
déarmed oka risken for allvarlig personskada. Underhall
produkten pa ett sakert och professionellt satt.

Slipa kedjan ar en uppgift som kraver stor kunskap.
Darfor rekommenderar tillverkaren starkt att en sliten
eller sl6 kedja byts ut mot en ny, finns tillganglig pa
ditt auktoriserade servicecenter. Artikelnumret finns
angivet i specifikationstabellen i manualen.

Folj instruktionerna fér smorjning samt kontroll och
justering av kedjespanning.

Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en
mjuk torr trasa.

For att vara saker pa att maskinen &r saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sékerstélla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatoren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:

Skada orsakad av vibration

— Anvand alltid ratt verktyg fér jobbet. Anvand avsedda
handtag. Begréansa arbetstid och exponering.

Exponering for buller kan orsaka hérselskador.

— Anvand hérselskydd och begransa exponeringen

Kontakt med kedjans exponerade sagténder

(skarningsrisker).

Of6rutsedd, abrupt forflyttning eller aterkast av svardet

(risk fér kapning).

Delar skjuts ivag fran kedjan (skar-/sticksar).

Kringkastade delar av arbetsstycket (traflisor, stickor).

Inandning av sagdamm och -partiklar.

Hudkontakt med olja.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstand som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att férséka minska vibrationernas
paverkan:

Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

Tréna och ror pa dig efter varje anvandningstillfélle for
att 6ka blodcirkulationen.

Ta ofta pauser fran arbetet. Begrénsa tiden du utséatter
dig varje dag.

Skyddshandskar som képs fran motorsagsfackbutik ar
avsedda specifikt for motorsagsanvandning och ger
skydd, bra grepp och minskar paverkan av vibration i
handtagen.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
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symptom och uppsdk din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvéndning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 267.

Kedja

Svard

Framre handskydd/kedjebroms
Framre handtag
Avtryckarfrigéring

Bakre handtag
Stoétdampningsspets
Kedjeoljelock

. Kabelvinda

10. Brytarknapp

11. Sagtandskydd

12. Kedjespanning / Lasvred for sagklinga
13. Klingskydd

14. Kedjestoppare

SAKERHETSENHETER

©CXPEND A WN =

Sagkedja med lag kastrisk

En sag med "low-kick-back" hjalper till att minska risken
for bakslag.

Understallningsklackarna (djupmatarna) framfér varje
sagtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra
sagtanderna fran att skara for djupt i kastzonen.
Anvand enbart kombinationer av klinga och kedja som
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.

Da sagkedjan slipas, forloras en del av dess
antikastegenskaper och extra forsiktighet bor iakttagas. For
sakerhets skull ska kedjan bytas ut nar effekten férsdmras.

Stétdampningsspets

Den integrerade stétdampningsspetsen kan anvandas
som en svangtapp vid sagning. Det hjalper till att halla
motorsagen stabil under kapningen. Vid kapning fors
motorsagen framat tills tdnderna biter i trakanten, sedan
fors bakre handtaget upp och ned i kapningsriktningen for
att minska spanningen i kapningen

Svard

Generellt har klingor med mindre radie nagot lagre risk
for kickbacks. Anvand en guideklinga och en passande
kedja som &r lagom lang for arbetet. Langre klingor 6kar
risken for forlorad kontroll under sagning. Kontrollera
kedjespanningen regelbundet. Vid kapning av mindre
grenar (mindre an klingans halva langd) finns det storre risk
att kedjan lossnar om inte spanningen &r korrekt.

Kedjebroms

Kedjebromsen &r utformad fér att snabbt stoppa kedjan
fran att rotera. Da kedjebromsens spak/handskyddet
trycks mot svardet, skall kedjan stanna omedelbart. En
kedjebroms forebygger inte kast. Den sanker bara risken
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fér skada om sagklingan skulle komma i kontakt med
anvandaren vid ett bakslag. Kedjebromsen ska testat fore
alla anvandningstillfallen sa att den fungerar korrekt i bade
sag- och bromslége.

Kedjestoppare

En kedjefangare forhindrar sagens kedja att kastas bakat
mot operatéren om kedjan lossnar eller gar av.

MONTERING

A VARNING

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand inte
denna produkt innan delarna har bytts ut. Att inte
félia denna sakerhetsvarning kan leda till allvarlig
kroppsskada.

SATTA SAMMAN SAGKEDJAN OCH KLINGAN

Se sida 268 - 269

1. Urkoppling av huvudkontakten. Bar skyddshandskar.

2. Skruva loss vredet for klingan och ta bort
sagtandskyddet.

3. Sagkedjan ska vara i samma riktning som kedjans

rotation. Vand pa slingan, om de ar bakatriktade.

Placera kedjans driviankar i sparet.

Placera kedjan sa att det finns en slinga vid svardets

bakre ande.

6. Hall kedjan pa plats pa svardet och lagg déglan runt
drivhjulet. Sank svardet sa att bulten gar genom halet i
kedjespanningen.

7. Byt ut kugghjulsskyddet och dra at lasvredet for

kedjespanningen/sagsvardet  genom  att  vrida
det medurs tills det lases pa plats. Kontrollera
kedjespanningen frekvent.
Kedjespanningen ar lagom om glappet mellan kedjan
och klingan pa mitten ar 3-4 mm. Dra i kedjan pa mitten
av nedre sidan av klingan (bort fran klingan) och mat
avstandet mellan klingan och kedjans tander.

8. Dra at och spann lasvredet for kedjespanningen/
sagsvardet genom att vrida det medurs.

o s

INSTALLNING AV KEDJESPANNING

Se sida 279.
1. Koppla bort den fran stromforsorjiningen. Bar
skyddshandskar.

2. For att korrigera kedjespanningen, lossa lasvredet

for kedjespanningen/sagsvardet, dra sedan at
kedjespanningen/sagsvardet genom  att  vrida
det medurs tills det lases pa plats. Kontrollera

kedjespanningen frekvent.

Kedjespanningen ar lagom om glappet mellan kedjan
och klingan pa mitten ar 3-4 mm. Dra i kedjan pa mitten
av nedre sidan av klingan (bort fran klingan) och mat
avstandet mellan klingan och kedjans tander.

3. Dra at och spann lasvredet for kedjespanningen/
sagsvardet genom att vrida det medurs.
ANMARKNING: Sakerstall att sagsvardet och
kedjespanningens montering ror sig fritt utan smuts
och att sagkedjan ar korrekt slingrad runt kugghjulet.
Om kedjespanningen sitter for hart eller for 10st efter
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lasning av lasvredet for kedjespé@nningen/sagsvardet,
kontrollera om sagsvardet och kedjespanningens
montering &r rena och korrekt monterade.

Om nodvandigt, ta bort kugghjulsskyddet och
sagsvardet for rengdring, atermontera sedan delarna
igen.

ANVANDNING

SMORJA KEDJAN MED OLJA
Se sida 269.

A VARNING

Arbeta aldrig utan smorjolja. Om motorsagen gar utan
smorjolja kan svard och sagkedja forstoras. Det ar viktigt
att kontrollera oljeméatarens niva ofta, och innan du
borjar anvédnda motorsagen.

4.

5.

. Gor rent runt oljelocket for att férhindra nedsmutsning
av oljan.

Skruva av och ta av locket fran oljebehallaren.

Hall olja i oljebehallaren och las av pa oljemataren.
Se till att skrép inte kommer in i oljebehallaren under
pafyliningen.

Sétt tillbaka oljelocket och dra at det. Torka bort
eventuellt spill.

En full oljebehallare racker under 12 - 18 minuter.

HALLA MOTORSAGEN

@ Se sida 269.

Hall alltid motorsagen med hdger hand pa bakre handtaget

O

ch vanster hand pa det framre. Hall i bada handtagen med

tummar och fingrar runt om handtagen. Se till att vanster

h

and haller framre handtaget med tummen nedat.

A VARNING

Elkabeln ska alltid hallas ren och pa sakert avstand
fran klippomradet. Férutom risk for elstotar kan kablar i
oordning innebaéra risk att snubbla och falla.

STARTA MOTORSAGEN
Se sida 269.

1.

Anslut produkten till ett stromuttag. Se till att
kedjebromsen &r satt i I6plaget genom att dra tillbaka
staget/handskyddet.

For att starta produkten: Tryck in reglagefrigéringen och
tryck sedan pa brytarknappen.

KONTROLLERA OCH ANVANDA KEDJEBROMSEN

1.

\
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Aktivera kedjebromsen genom att vrida vanster hand
runt det framre handtaget. Anvand baksidan pa handen
och tryck kedjebromsreglaget/handskyddet mot staven
medan kedjan roterar hastigt. Kedjan ska omedelbart
sluta rotera. Var noga med att ha bada hénderna pa
handtagen hela tiden.

Aterstéll kedjebromsen till driftlidget genom att ta tag i
toppen av kedjebromsreglaget/handskyddet och dra
mot framre handtaget tills ett klickande ljud hors.

https:/itm.by
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A VARNING

Om kedjebromsen inte stoppar kedjan omedelbart,
eller om kedjebromsen inte forblir i laget kor utan hjalp,
ta med produkten till ett auktoriserat servicecenter for
reparation fére anvandning.

BYTA UT SAGSVARDET OCH MOTORSAGEN.

Se sida 277 - 278

1. Koppla bort den fran strémférsorjiningen. Bar
skyddshandskar.

2. Las upp lasvredet for kedjespanningen/sagsvardet

genom att vrida det moturs tills kugghjulsskyddet

lossnar.

Ta bort sagtandskyddet. Ta bort klingan och kedjan fran

enheten.

Ta bort skruven som haller fast sagsvardet till

kedjespanningens montering. Kassera det anvanda

svardet och sagkedjan pa ratt satt.

Montera kedjespanningsenheten pa det nya sagsvardet

och dra at skruven. Séatt pa den nya kedjan med réatt

riktning pa klingan och se till att driviankarna ligger réatt

i sparen pa klingan.

Fast klingan pa motorsagen och dra kedjan runt

drivhjulet.

Séatt tillbaka sagtandskyddet.

Dra at och spann lasvredet for kedjespanningen/
sagsvardet genom att vrida det medurs.
Kedjespanningen ar lagom om glappet mellan kedjan
och klingan pa mitten ar 3-4 mm. Dra i kedjan pa mitten @
av nedre sidan av klingan (bort fran klingan) och mat
avstandet mellan klingan och kedjans tander.

Justera kedjespanningen. Se avsnittet "Justera
kedjespanningen”.

A VARNING

Felaktig slipning av kedjan okar risken for kast.

Svara skador kan uppstd om man underlater att byta ut
eller reparera en skadad kedja.

A VARNING

Sagkedjan ar mycket vass. Anvand alltid skyddshandskar
vid underhall av kedjan.

I

Eol

o

[

N

SE OVER OCH RENGORA KEDJEBROMSEN

Se sida 280.

m  Setill att kedjebromsen alltid &r ren genom att borsta av
lankarna sa de ar fria fran skrap.

Prova alltid kedjebromsens funktion efter rengéring. Se
avsnittet "Drift - kontrollera och anvanda kedjebromsen"
i denna bruksanvisning for ytterligare information.
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Daglig kontroll

Strémkabel vid skada Fore varje anvandning

N . - N - N Klass ll-verktyg, dubbelt isolerat
Svéardsmdrjning Fore varje anvandning

Kedjespanning Fore varje anvandning C[

och regelbundet Ukrainskt méarke fér dverensstammelse

Kedjeslipning Fdre varje anvandning, 001
visuellt

Gamla elektroniska produkter ska inte
Skadade delar Fére varje anvandning Ef kastas med hushallssoporna. Atervinn
]

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera

Losa fastanordningar Fore varje anvandning med din lokala myndighet eller séljaren
Kedjebromsfunktionen Fore varje anvindning for att fa atervinningstips.
Inspektera och rengor Liwa Garanterad ljudniva ar 104 dB
Stod Fére varje anvandning 1 04<|B (RCS19358)
Hela sagen Efter varje anvandnin

g ! 9 Ll Garanterad ljudniva &r 105 dB
Kedjebroms Var femte timma* 105<IB (RCS2340B)

*Anvandningstimmar

6 . o
SYMBOLER PA PRODUKTEN Svard- och kedjesmérjningsmedel

Sakerhetsvarning @ )) © Kedjebroms
For att minska risken for skador

maste anvandaren lasa, och forsta Rotera for att lasa eller lasa upp
anvandningsmanualen innan han eller sagsvardet
hon anvander produkten.

®
%

Anvand alltid 6gon-, horsel- och

== ansiktsskydd.
\_/

Bar halkskyddade sakerhetsskor nar i\ Las upp
du anvander produkten.
Anvénds halkfria, grova C> Kedjans riktning. (Mérkt under locket)
skyddshandskar.
Koppla bort kontakten fran elnatet SYMBOLER | MANUALEN

f— direkt fore underhall eller om kabeln

8
S

skulle vara skadad eller avklippt.

Koppla den till ett vaggurta
Se upp for kickback fran motorsagen |] s ggurtag

och undvik kontakt med spetsen.

Utsétt inte for regn eller vata |] Urkoppling fran vaggurtag

omgivningar.

- " S \"88858 P Al
Hall i och anvand kedjesagen med 55588 Delar och utrustning séljs separat
bada handerna. ©O—0©

@9DL

Anvand inte kedjesagen med bara

en hand. Notera
c E Detta verktyg uppfyller alla standarder i

de EU-lander dar det kan kdpas. A Varning

96 | Svenska

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR



Anvand 6gon- och ansiktsskydd.

Anvand skydd for dverkroppen.

Anvand benskydd.

Stang av produkten.

Ceod®

Foljande signalord och betydelser ar téankta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA
Indikerar en 6verhdngande farlig situation som kan,
om den inte undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig
skada.

/\ VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den
inte undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

/\ PAMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den
inte undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.

PAMINNELSE
Utan sékerhetssymbol
@ Visar pa en situation som kan orsaka skada pa
egendom.
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Turvallisuus, tehokkuus ja kdyttévarmuus ovat moottorisaha
tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Moottorisaha  on  tarkoitettu ~ vain  ulkokayttoon.
Turvallisuussyistd tuotteen on oltava asianmukaisesti
hallinnassa ja kayttajan on pideltava sita aina kaksin kasin.
Tuote on tarkoitettu oksien, puunrunkojen, tukkien ja
paalujen, sahaamiseen, joiden halkaisija on teralevyn
pituutta pienempi. Silld saa sahata vain puuta.
Kayttétarkoitus on vain aikuisten kotona tapahtuvaa
kayttoa varten, kayttgjilld on oltava asianmukaiset tiedot
sahan kayttoon liittyvistd vaaroista ja niiden ehkaisya
koskevista toimenpiteista/toimista.

Tuotetta eivat saa kayttaa lapset tai henkilét, joilla ei ole
riittdvia henkilokohtaisia suojavarusteita ja -vaatetusta.
Tama tuote ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

Noudata turvallisuussadantéja tuotetta kayttaessasi.
Sinuntulee oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksilukea
ja ymmartaa nama ohjeet tdysin ennen tuotteen kayttoa.
Osallistu ammatillisesti jarjestettyyn turvallisuuskurssiin
moottorisahojen kaytdssa, varotoimissa, ensiavussa ja
huollossa. Sailyta ohjeet tulevaa kayttéa varten.

A VAROITUS

@ Moottorisahat saattavat olla vaarallisia. Moottorisahan
kayttoon liittyvat onnettomuudet johtavat usein raajan
tai hengen menetykseen. Vaarana ei ole ainoastaan
moottorisaha. Putoavat oksat, kaatuvat puut ja pyorivat
tukit voivat myds olla hengenvaarallisia. Sairas tai
lahonnut puu on myds vaarallinen. Arvioi kykysi
suorittaa tehtava turvallisesti. Jos epailet kykyjasi, jata
tyé ammatilliselle "puukirurgille”.

SAHKOTYOKALUJEN YLEISIA

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlydnnistd voi seurata
sahkaisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Séilyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Sana “sahkotyokalu” viittaa varoituksissa verkkovirta-
(langalliseen)  tai  akkukayttdiseen  (langattomaan)
sahkotyokaluun.
TYOYMPARISTO

m Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet myotavaikuttavat
onnettomuuksiin.

= Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa
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paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut
kipindivat, mika saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sdhkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

m Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Alad
koskaan muunna pistoketta millddn tavalla. Ald
kayta maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkéanlaisia  sovitinpistokkeita.  Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

» Al kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, séhkdiskun vaara on suurempi.

s Al altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

» Pidi huolta sihkojohdosta. Ald koskaan kanna tai
veda sahkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalld. Pidd johto etdalld kuumista
paikoista, oljysta, terdvistd kulmista ja liikkuvista
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisda sahkdiskun
vaaraa.

= Kun kaytat sahkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokayttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

= Jos sadhkotyokalua on pakko kayttda kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentda sahkdiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Ole valpas, katso mita teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kiytit sahkotydkalua. Al3 kiytd sidhkétyokalua
vasyneena tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

= Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Sahan kaytonaikaiset suojavalineet, kuten
hengityssuojain, liukumattomat turvakengat, kypara tai
kuulosuojaimet, vahentavat henkildvahinkoja.

= Al3 anna koneen kdynnisty3 vahingossa. Varmista,
ettd katkaisin on poissa paaltd, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkotyokalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

m Irrota saatoéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kdynnistysta. Sahkotyokalun
pyorivadn osaan jatetty jako- tai sadatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

m Al kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevasti
jaloillasi dléka kurkota késivartta liian kauas. Tall6in
sahkotyokalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa.

s Ald pukeudu viljiin vaatteisiin, kravattiin tai
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koruihin, jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Ald
kdyta véljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet etddlla liikkuvista osista.
Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset saattavat tarttua
liikkuviin osiin.

= Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerdyslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sita oikein. Polyn
kerdaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

m Ald pakota tuotetta. Kiytd tyohdn sopivaa
sdhkotyokalua. Asianmukainen sahkdtydkalu hoitaa
tyét paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

m Ald kiytd sdhkoétyokalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkotyOkalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

m Irrota pistoke virranldhteestd ja/tai akku
tyokoneesta, ennen kuin teet s&itdja, vaihdat
varusteita tai varastoit koneen. Téllaiset varotoimet
pienentdvat sitd vaaraa, ettd kone kaynnistyisi
vahingossa.

m Varastoi sdahkotyokalu pois lasten ulottuvilta dlaka
anna kenenkain, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttda sita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

= Huolla sahkotyokalut. Tarkista, etté liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettéd ne liikkuvat kunnolla, ettd
osia ei ole rikkoutunut ja ettd mikdan muu seikka ei

@ haittaa sahkotyokalun toimintaa. Jos sahkotyokalu
vioittuu, korjaa se ennen kayttéd. Onnettomuudet
johtuvat usein sahkotydkalujen huonosta huollosta.

m Pidd leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut leikkuutyOkalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja niita
on helppo hallita.

m Kéyta tyokonetta, lisdvarusteita, teria jne. naiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi tydolosuhteet
ja tehtavan tyon laatu. Tyokoneen kayttd muuhun
kuin sille tarkoitettuun tyéhon voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

m Pidd kéadensijat ja tartuntapinnat kuivina ja
puhtaina liasta, 6ljysté ja rasvasta. Liukkaat kahvat
ja tartuntapinnat tekevat kaytostéd vaarallista, eika

sahkotyokalua, jos Off-kytkin ei sammuta moottoria.
Kayta silmien- ja kuulonsuojaimia, vahvoja ja kestavia
kasineitd sekd paansuojaa, kun kaytat sahaa. Kayta
suojanaamaria, jos tydntekosi on pélyista.

Ala kayta 16ysia vaatteita, shortseja tai minkaanlaisia
koruja.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikkuviin osiin.

Varo sinkoutuneita, lentavid ja putoavia esineita.
Pida sivulliset, lapset ja elaimet vahintdan 15 metrin
etisyydella tydskentelyalueesta.

Ala kéyta tata tydkalua huonosti valaistussa paikassa.
Kayttajalla on oltava esteetdon nakyvyys tydalueelle,
jotta hdn ndkee mahdolliset vaaratekijat.
Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kayttdjan on kiinnitettava
enemman huomiota siihen, mita tydalueella tapahtuu.
Samankaltaisten laitteiden kaytto lahettyvilla kasvattaa
kuulovaurion riskid seka vaaraa, ettd joku muu tulee
tydalueellesi.

Pida vakaa tasapaino. Ald kurkota liian pitkalle. Liian
pitkalle kurottelu voi aiheuttaa tasapainon menetyksen
ja kasvattaa takapotkun vaaraa.

Pid& kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.
Tarkasta laite aina ennen kayttéa. Tarkista kaikkien
hallintalaitteiden, mukaan lukien terdketjujarrun,
asianmukainen toiminta. Tarkista kiinnikkeiden kireys
ja etta kaikki suojukset ja kahvat on kiinnitetty tukevasti.
Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kayttoa.

Ald muunna laitetta millaan tavoin tai kdytd osia tai
lisavarusteita, jotka eivat ole valmistajan suosittelemia.
Virtapiikki aiheuttaa jannitteen heilahtelua ja voi
vaikuttaa muihin samaan syéttéverkkoon kytkettyihin
tuotteisiin. Minimoidaksesi janniteheilahtelun kytke
tuote pistorasiaan, jonka impedanssi on enintdan 0.33
Q. Lisatietoja saa sahkoyhtiolta.

A VAROITUS

Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinan syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

laitetta voi hallita odottamattomissa tilanteissa.

HUOLTO

= Huollata tydkone pétevalla huoltomiehelld, joka
kayttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etta sahkotydkalu on turvallinen.

MUITA YLEISIA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

= Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka rajoittavat
tdman  tuotteen  kayttéd. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta neuvoa.

m Ald anna lasten tai kéyttdohjeita tuntemattomien
ihmisten kayttda tuotetta. Paikalliset saadokset
saattavat asettaa rajoituksia kayttajan iélle.

= Varmista aina ennen kayttéa, ettd kaikki hallinta- ja
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Ala kéyta
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Virtaldhteessa tulee olla jadnnodsvirtalaite (RCD), jonka
trippausvirta on enintdan 30 mA.

Jos sinun on kaytettdva jatkojohtoa, varmista etta
se soveltuu ulkokayttdon ja etta sen luokitus riittaa
tuotteelle. Tarkista se vaurioiden varalta ennen
jokaista kayttokertaa. Avaa aina se kaardltd ennen
kayttod, koska kaarityt johdot voivat ylikuumentua.
Vaurioituneita jatkojohtoja ei saa korjata vaan ne tulee
vaihtaa vastaavan tyyppisiin.

Se on vaihdettava, jos merkkeja vahingoittumisesta on
nakyvissa.

Varmista, ettd virtajohto sijaitsee siten, ettd se ei voi
leikkaantua ja ettéd sen paalle ei astuta eika siihen
kompastuta eika se muuten vioitu tai rasitu.
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m Al3 koskaan nosta tai kanna tuotetta s&hkéjohdosta.

m Ald koskaan irrota laitetta pistorasiasta vetamaélla
virtajohdosta.

m Ald paastd virtajohtoa koskettamaan kuumuuden
lahteita, oljya tai teravia reunoja.

m Tarkista virtajohto aina ennen kayttéa. Jos loytyy
mitdan merkkeja vaurioitumisesta, patevan henkilén on
vaihdettava se valtuutetussa huollossa, jotta valtytdan
vaaroilta.

MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSE

= Kun kéaytat laitetta, pida kaikki kehonosat loitolla
terdketjusta. Varmista ennen moottorisahan
kdynnistamista, ettei terdketju ole kosketuksissa
mihinkaan. Herpaantuminen hetkiseksi moottorisahan
kayton aikana saattaa aiheuttaa vaatetuksesi tai
vartalosi sotkeutumisen teréketjuun.

m Pida aina oikealla kéddella kiinni takakddensijasta ja
vasemmalla kadella etukadensijasta. Moottorisahan
piteleminen kadet vastakkaisessa asennossa liséa
loukkaantumisen riskia, eika niin tule koskaan tehda.

m Pida sahasta kiinni vain eristetysta pitopinnasta,
silli saha saattaa koskea piilotettuja johtoja
tai omaa virtajohtoaan. Jos terdketju koskettaa
sahkoistettyd johtoa, tyokalun metalliosat voivat
sahkaistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

n  Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Suosittelemme myo6s paan, kasien, raajojen ja
jalkojen suojavarusteiden kayttéa. Asianmukainen
suojavaatetus vahentaa loukkaantumisia, jotka johtuvat
lentavista pirstaleista tai tahattomasta kosketuksesta
teréketjuun.

m Ald kdytd moottorisahaa puussa. Moottorisahan
kaytto ylhaalla puussa saattaa johtaaloukkaantumiseen.

= Ota aina hyva jalansija ja kdyta moottorisahaa vain,
kun seisot kiintedlld, turvallisella tasapinnalla.
Liukkaat tai epavakaat pinnat, kuten tikkaat, voivat
saada kayttdjan menettdmaan tasapainon tai sahan
hallinnan.

m Muista sahatessasi jannitettyd oksaa, ettd se
potkaisee katketessaan takaisin. Puun kuitujen
jannityksen vapautuessa taipunut oksa saattaa osua
kayttdjaan ja/tai aiheuttaa moottorisahan hallinnan
menetyksen.

m Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja
puun vesoja. Ohuet oksat saattavat osua teraketjuun
ja iskeytyd sinuun tai saada sinut menettdmaan
tasapainosi.

= Kanna moottorisahaa etukahvasta ja sammuta se
seka pida se poissa vartalosi ldhettyvilta. Kdyta aina
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai jatat
sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen kayttd
vahentda satunnaisen kosketuksen todennakdisyytta
liikkuvan teréketjun kanssa.

= Noudata voiteluun, ketjun kiristykseen ja
lisdvarusteiden vaihtoon liittyvid ohjeita. Huonosti
kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai saada
sahan iskemaan takaisin.

= Pida kddensijat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja
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rasvasta. Rasvaiset ja dljyiset kahvat ovat liukkaat ja
aiheuttavat hallinnan menettdmisen.

= Sahaa ainoastaan puuta. Ald kdytd moottorisahaa
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.
Esimerkki: ala kadytd moottorisahaa muovin,
tilen tai muiden kuin puusta valmistettujen
rakennusmateriaalien sahaamiseen. Moottorisahan
kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun tyétehtavaan voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

Takapotkun syyt ja sen esto:

Takapotku voi ilmaantua, kun terdlevyn paa tai karki
koskettaa esinettd tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
leikkauskohtaan.

Joissakin tapauksissa karkikosketus saattaa aiheuttaa

akillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista terdlevyn ylos

ja taakse kohti kayttajaa.

Teréketjun  joutuminen puristuksiin  saattaa heittaa

terélevyn kayttajaa kohden.

Kumpikin ndista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan

menetyksen, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan. Ala

luota yksinomaan sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin.

Moottorisahan kayttdjana sinun on tehtdva useita

varotoimia, jotta sahaustdissa ei tapahtuisi onnettomuuksia

tai vammautumisia.

Takapotku johtuu tydkalun vaarasta kaytosta ja/tai vaarista

toimenpiteistd tai tilanteista, jotka voidaan valttaa alla

olevia asianmukaisia varotoimenpiteita noudattaen:

m Pitele moottorisahaa tukevasti kahvoista siten, etta
peukalot ja sormet ymparoivat kahvat molempien
késien pidellessd sahaa. Aseta vartalosi ja kétesi
siten, ettd voit vastustaa takapotkun voimaa.
Kayttéja pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos
h&n ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Ald paasta
otettasi irti moottorisahasta.

m Alid kurkota liian kauaksi #likid sahaa harteita
korkeammalla. Tama auttaa tahattoman
karkikosketuksen  estdmisessd ja  mahdollistaa
moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

m Ki&ytd ainoastaan valmistajan suosittelemia
terdlevyja ja ketjuja. Epaasianmukaiset terdlevyt ja
ketjut voivat saada ketjun katkeamaan ja/tai sahan
iskemaan takaisin.

= Noudata valmistajan antamia terdketjun teroitusja
kunnossapito-ohjeita. Syvyystulkin korkeuden
pienentdminen  voi  aiheuttaa  voimakkaamman
takapotkun.

MUITA MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUK-
SIA

= Suositellaan, ettd tukit pilkotaan sahapukilla tai
telineessa, kun tuotetta kaytetdadn ensimmaista kertaa.

m Varmista, ettd kaikki suojukset, kahvat ja piikillinen
puskuri ovat kunnolla paikoillaan ja hyvassa kunnossa.

= Tuotteen kayttdjan terveyden on oltava hyva. Laite on
painava, joten kayttdjan on oltava fysiikaltaan sopiva
kayttamaan sita. Kayttajan on oltava valpas ja hanen
nakonsa, liikkkuvuutensa, tasapainonsa ja ketteryytensa
hyvia. Jos epailet asiaa, ala kayta tuotetta.
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Al4 aloita tuotteen kayttéd, ennen kuin sinulla on
esteetdn tyQalue, vakaa jalansija ja suunniteltu
poistumisreitti kaatuvan puun tielta.

Varo voiteluainesumua ja sahanpurua.
tarvittaessa maskia tai hengityslaitetta.

Jos virtakaapeli vahingoittuu, vie saha korjattavaksi
ainoastaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Pida virtajohto aina siistina ja poissa leikkausalueelta.
Séahkoiskuvaaran liséksi epasiistit johdot aiheuttavat
kaatumisia ja kompastumisia.

Ald sahaa kdéynnoksia jaltai pientd alakasvillisuutta
(halkaisijaltaan alle 75 mm).

Pidd sahasta aina molemmin ké&sin, kun kaytat
sitd. Ota terdketjun kahvoista kiinni lujalla otteella
peukalot ja sormet kahvojen ymparilla. Pida oikealla
kadella kiinni takakadensijasta ja vasemmalla kadella
etukadensijasta.

Ennen kuin kdynnistdt laitteen, varmista ettad
moottorisaha ei ole kosketuksissa minkdan esineen
kanssa.

Ala muokkaa sahaa millaén tavalla tai liita siihen mitaan
sellaista lisdvarustetta tai -laitetta, joka ei ole sahan
valmistajan suosittelema.

Kayttadjan lahelld on oltava ensiapupakkaus, jossa
on suuria haavasiteitd ja keino kutsua apua (esim.
pilli). Suurempi ja taydellisempi pakkaus on oltava
suhteellisen lahella.

Kayta kyparaa, aina kun kaytat laitetta. Verkkovisiirilla
varustetun kyparan avulla voidaan vahentda kasvojen
ja paan loukkaantumisriskia takaiskun sattuessa.
Vaarin kiristetty ketju voi hypatd pois terélevylta ja
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. Ketjun pituus
riippuu lampétilasta. Tarkista kireys saanndllisesti.
Totuttele kayttdmaan uutta moottorisahaa sahaamalla
yksinkertaisia leikkauksia tukevasti tuettuun puuhun.
Tee néin aina kun et ole kayttanyt sahaa pitempaan
aikaan.

Jos joudut koskemaan liikkuviin osiin, sammuta aina
ensin moottori, kytke ketjujarru ja irrota sytytystulpan
johto loukkaantumisriskin pienentdmiseksi. Varmista,
ettd kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin:

— ennen laitteen luota poistumista

— ennen tukoksen poistamista.

— ennen kuin asennat tai irrotat lisdvarusteita

— ennen tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa
Tybalueen koko riippuu suoritetusta tyosta seka
kysymyksessd olevan puun tai leikkauskohteen
koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii laajemman
tyéalueen kuin muiden leikkausten tekeminen -
esim. karsinta. Kayttajan on oltava tietoinen kaikesta
tybalueella tapahtuvasta ja pystyttdva hallitsemaan
sita.

Ala sahaa siten, etté vartalosi olisi samassa linjassa
terélevyn ja ketjun kanssa. Jos moottorisaha potkaisee
takaisin, tallainen asento auttaa estdmaan ketjua
osumasta paahasi tai vartaloosi.

Ald kaytd edestakalsta sahausliikettd; anna ketjun
tehda tyd; pida ketju teravana alaka yrité painaa teraa
leikkauksen |api.

Kayta

m Al paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis
kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa
puun lapi. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

m Al pysdytd sahaa keskelléd leikkausta. Pida saha
kaynnissa, kunnes se on irti leikkauksesta.

Henkiloston suojaimet

Laadukkaat ammattilaisten kayttdmat henkilésuojat
auttavat pienentdamaan kayttdjan loukkaantumisriskia.
Moottorisahaa kaytettdessa on kaytettdvad seuraavia
varusteita:
Suojakypara
— sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty
Kuulosuojaimet
— sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla
CE-merkitty
Suojalasit ja kasvosuojus
— niiden tulee olla CE-merkittyja ja noudattaa EN 166
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 —standardia
(verkkovisiiri)
Kasineet
— sen tulee noudattaa EN381-7 -standardia ja olla
CE-merkitty
Jalkasuojat
— niiden tulee noudattaa EN381-5-standardia, olla
CE-merkittyja ja suojata kaikilta suunnilta.
Moottorisahan suojajalkineet
— niden tulee noudattaa EN ISO 20345:2004
-standardia, ja niissd tulee olla moottorisahaa
kuvaava kilpi todisteena EN 381-3 -standardin
noudattamisesta. (Joskus kayttajat voivat kayttaa
teraskarkisia suojajalkineita ja saarystimia, jotka
noudattavat EN 381-9 -standardia, jos maa on
tasaista ja kaatumisen ja alakasvullisuuteen
takertumisen vaara on hyvin pieni)
Moottorisahatakki suojaamaan ylavartaloa
— sen tulee noudattaa EN 381-11 standardia ja olla
CE-merkitty

OHJEET PUUN KAADON, KARSINNAN JA PILKKOMI-
SEN OIKEISTA TEKNIIKOISTA

Puun voimien ymmartdminen

Kun ymmaérrat puun sisélla vallitsevat suunnatut paineet
ja voimat, voit véhentdd "puristumisia” tai vahintaankin
ennakoida ne sahatessasi. Puun jannite merkitsee sité,
etta kuituja vedetaan erilleen, ja jos sahaat tallaista aluetta,
uurre tai leikkaus avautuu sahan mennessa puun lapi.
Jos tukkia kannatellaan sahapukissa ja sen paaty riippuu
tukematta paadysta, ylapintaan syntyy jannitysta sen takia,
ettd riippuva tukki venyttdd kuituja. Vastaavasti, tukin
alapinta puristuu kokoon ja kuituja tydnnetaan yhteen.
Jos tata aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan
sahauksen aikana. Talloin tera jaa puristuksiin.

Puun kaataminen
Ks. sivu 273 - 274.

Karsiminen ja kaataminen suoritetaan kahden tai
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useamman henkildn toimesta, mutta kaataminen erottuu
karsimisesta sikali, ettd etdisyyden tulee olla vahintaan
kaksi kertaa niin suuri kuin kaadettavan puun korkeus. Puita
ei tule kaataa siten, ettd ihmiset ovat vaarassa tai etta ne
voivat osua sahkélinjaan tai aiheuttaa omaisuusvahinkoja.
Mikali puu on kosketuksissa sahkélinjaan, sahkolaitokselle
tulee ilmoittaa siita valittdmasti.
Moottorisahan kayttdjan tulisi olla maastossa ylamaen
puolella, koska puu todennakdisesti pyorii tai liukuu makea
alas kaaduttuaan.
Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen
sahaamisen aloittamista. Perdantymisreitin tulee ulottautua
viistosti suunnitellun kaatumislinjan taakse.
Ota huomioon ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen kallistuma, suurempien oksien sijainti ja tuulen
suunta arvioidaksesi mihin suuntaan puu kaatuu.
Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit ja
rautalangat.
Ala yritd kaataa puita, jotka ovat lahoja tai joita tuuli,
tulipalo, salama jne. on vahingoittunut. Taméa on erittain
vaarallista, ja vain ammattilaispuuasiantuntijat saavat
suorittaa kyseisen tyon.
m  Alasahaus
Ks. sivu 273 - 274.
Tee runkoon halkaisijaltaan 1/3 oleva lovi kohtisuoraan
kaatosuuntaan. Sahaa ensin alempi, vaakasuora lovi.
Nain ketju ei jaa puristuksiin, kun teet toisen loven.
m Kaatosahaus
Ks. sivu 273 - 274.
Tee kaatoleikkaus vahintddan 50 mm/2 tuumaa
korkeammalle kuin kaatolovi. Pidd kaatosahaus
samansuuntaisena vaakasuoran, alemman loven
kanssa. Tee kaatosahaus siten, ettd puuta jaa
jaljelle, jotta se toimisi saranana. Pitopuu estda puun
kaantymisen ja kaatumisen vaaréan suuntaan. Al&
sahaa saranan lapi.
Kaatosahauksen lahestyessé saranaa puun pitéisi
ruveta kaatumaan. Jos on mahdollisuus, ettei puu ehka
kaadukaan haluttuun suuntaan tai ettd se kallistuu
takaisin puristaen moottorisahaa, lopeta sahaaminen
ennen kuin kaatosahaus on suoritettu loppuun ja kayta
puista, muovista tai alumiinista kiilaa avataksesi loven
ja kaataaksesi puun halutun kaatolinjan mukaisesti.
Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta,
pysayta moottori, aseta moottorisaha maahan ja kayta
suunniteltua peraantymisreittia. Varo, ettei paallesi
putoa oksia, ja katso minne astut.

Ulkonevien juurien poistaminen
Katso sivu 274.

Ulkoneva juuri on suuri rungosta maan paalle ulottuva juuri.
Poista isot ulkonevat juuret ennen puun kaatamista. Tee
ensin vaakasuuntainen leikkaus ulkonevaan juureen, ja
sen jalkeen pystysuuntainen leikkaus . Poista tésta lahteva
irrallinen osa tydskentelyalueelta . Kun olet poistanut
isot ulkonevat juuret, jatka puun kaatamistoimia oikeaa
tekniikkaa noudattamalla.
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Tyonto ja veto

Reaktiovoima on aina  ketjun liikkumissuunnan
painvastainen voima. Siksi kayttajan taytyy varautua siihen,
ettd laite vetdd eteenpain (poispain) leikattaessa tangon
alareunaa. Liikkuminen estetdan kytkemalla puskuripiikki
tiiviisti. Leikattaessa ylareunaa laitetta voi vetaa taaksepain
(kayttajaa kohti). Taman voi valttda varmistamalla, etta
ketju ei ole juuttunut leikattaessa ylareunaa pitkin.

Leikkaukseen jumittunut saha

Sammuta moottorisaha ja tee se turvalliseksi. Al4 yrita
pakottaa ketjua ja teraleVYa ulos leikkauksesta, silla tama
saattaisi rikkoa ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepéin
ja osia kayttdjaan. Nain tapahtuu tavallisesti sen takia,
ettd puu on tuettu virheellisesti ja pakottaa leikkauksen
sulkeutumaan, jattden terén puristuksiin. Jos tuen
saatdminen ei vapauta teralevya ja ketjua, kayta puukiiloja
tai vipua avataksesi leikkauksen ja vapauttaaksesi sahan.
Al koskaan yrité kdynnistd& moottorisahaa, jos terélevy on
leikkauksessa tai uurroksessa.

Teran liukuminen / hyppiminen

Kun ketjusahan tera ei painu puuhun sahattaessa, sahan
teralaippa voi alkaa hyppia tai liukua vaarallisesti rungolla
tai oksalla, josta saattaa seurata sahan hallinnan menetys.
Taman valttamiseksi pida sahasta aina molemmin kasin
kiinni. Varmista, etta tera on sahattaessa tarpeeksi valjassa
urassa.

Ala koskaan sahaa ketjusahalla pienid, taipuvia oksia tai
pensaita. Ne voivat kokonsa ja joustavuutensa takia saada
sahan ponnahtamaan kayttajaa kohden tai takertua niin
pahasti, ettd aiheuttavat takapotkun. Té&llaiseen ty6hon
parhaat tyokalut ovat kasisaha, karsintasakset, kirves ja
muut kasityokalut.

Tukin apteeraus
Katso sivu 275.

Apteeraus tarkoittaa rungon leikkaamista paloiksi. On
tarkeaa, ettd seisot tukevasti ja ettd painosi jakautuu
tasaisesti molemmille jaloille. Mikali mahdollista, runko
tulee nostaa ja se tulee tukea oksien, polkkyjen tai
ponkkien varaan. Noudata naité yksinkertaisia ja helppoja
leikkausohjeita: Jos tukki on tuettu koko matkalta, se
leikataan ylapuolelta.

Kun runko on tuettu toisesta paasta, sahataan halkaisijasta
1/3 alapuolelta (rungon ali). Sahaa sitten loput ylhaalta,
jotta yhtyisit ensimmaéisen sahaukseen.

Kun runkoa tuetaan molemmista paistd, sahataan
halkaisijasta 1/3 ylapuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, etta leikkaus kohtaa ensimmaisen loven.

Kun pilkot rinteessa, seiso aina tukkiin néhden ylarinteessa.
Kun leikkaat tukkia poikki, lakkaa painamasta sahaa
lahella leikkauksen loppua ilman, ettéd hellitdt otettasi
moottorisahan kadensijoista, jotta saha pysyisi hallinnassa.
Alla anna ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on valmis,
anna ketjun pysahtya ennen kuin liikutat sahaa. Pysayta
moottori aina ennen kuin liikkut puun luota toiselle.

Puun karsiminen
Katso sivu 276.
Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta
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uusta. Jatd oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat
ksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet oksat

yhdella sahauksella. Jannitetyt oksat tulee leikata alhaalta
latvaan pain moottorisahan puristumisen valttamiseksi.

Kireydet
Katso sivu 276.

Jousiriuku

on mikad tahansa tukki, oksa, juurellinen

kanto tai nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja
joka ponnahtaa ylds, jos sitd painava puu katkaistaan ja

p

oistetaan.

Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti

p

tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja;

onnahtaa yloés pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin
ne ovat

vaarallisia. Ala yrita leikata taipuneita oksia tai jannityksessa

ol
p

levia kantoja, ellei sinulla ole siihen ammattikoulutusta ja
atevyytta.

A VAROITUS

Jousiriu’ut ovat vaarallisia ja voivat iskea sahan kayttajaa
ja aiheuttaa sahan hallinnan menetyksen. Tama voi
aiheuttaa vakavan tai kohtalokkaan vamman kayttajalle.
Tama tulee jattaa koulutetun kayttajan tehtavaksi.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Ks. sivu 281 - 284.

Sammuta saha ja kytke se irti virtaldhteestd. Anna
laitteen jaahtya kunnolla, ennen kuin siirrat sen
sailytykseen tai kuljetat sita ajoneuvossa.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi
laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivat paase siihen kéasiksi. Pida poissa
syovyttavilta aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jaénsulatussuolalta. Ala sailyta ulkona.

Aseta teralevyn suojus paikoilleen ennen laitteen
varastointia ja kuljetusta.

Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, etta se ei paase
likkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

HUOLTO

Pida tuote aina hyvéssa kunnossa.

A VAROITUS

Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

A VAROITUS

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun

tuntemusta: Se on annettava péatevan teknikon
tehtavaksi. Huollata saha ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa. Kayta huollossa ainoastaan

alkuperéisia valmistajan tuottamia varaosia.

\
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A VAROITUS

Kytke kone irti virtalahteesta aina ennen puhdistamista

ja saato- tai huoltotoimenpiteitd. Muutoin seurauksena

voi olla vakava loukkaantuminen.

Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa kasikirjassa
kuvattuja séatoja ja korjauksia. Huollata ja korjauta laite
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Epaasiallisen  huollon  seka turvalaitteiden -
ketjujarrun,  kasisuojan  (edessa ja  takana),
piikkipuskurin, ketjuleikkurin, terélaipan - poistamisen
tai  muuntelun seurauksena turvalaitteet eivat
ehkd enda toimi tarkoitetulla tavalla, jolloin riski
vakavasta henkildvahingosta, erityisesti teralaipan
takapotkun aiheuttamana, kasvaa. Pidé saha aina
ammattilaistasoisesti huollettuna ja kayttoturvallisena.
Ketjun teroittaminen turvallisesti vaatii taitoa. Valmistaja
suosittelee, ettd kulunut tai tylsé ketju vaihdetaan
uuteen, jonka saa valtuutetusta huoltolikkeesta.
Osanumero ilmoitetaan tuotteen teknisten tietojen
taulukossa téssé kasikirjassa.
Noudata ohjeita voitelusta
tarkistamisesta ja saadosta.
Puhdista tuote aina kayton jalkeen pehmedllda ja
kuivalla liinalla.

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

ja ketjun kireyden

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole

mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttéon

ri

liittyvia
skitekijoitd. Kaytéssé voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttdjan tulee kiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

Térinan aiheuttama vamma

— Kaéyta aina tydhon oikeaa tydkalua. Kayta osoitettuja
kahvoja. Rajoita tydskentelyaikaa ja altistumista.

Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman.

— Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

Kosketus ketjun paljaisiin hampaisiin (leikkausvaarat).

Terédlevyn odottamaton, &killinen liike tai takapotku

(leikkuuvaara).

Teraketjusta sinkoutuvat osat (leikkuu/lavistysvaara)

Sinkoutuneet puukappaleet (puulastut, tikut).

Sahanpurun ja hiukkasten hengittdminen

Jos 6ljya joutuu iholle.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien
Voi

laitteiden  tarina
Raynaud’s

mukaan kasikayttoisten

joidenkin  kohdalla my®6tavaikuttaa

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa

ki
ki

ylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
osteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat voivat kaikki

myétavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Kayttaja voi

C
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ehkaisté tarinén aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kasineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampéisind. Raporttien mukaan kylméa ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttojakson jalkeen likuntaa, jotta
verenkierto lisédantyisi.

m Pida tyén aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittaisen tarinan maara.

n  Ammatilliselta moottorisahojen jalleenmyyjalta
saatavat suojakdsineet on suunniteltu erityisesti
moottorisahakayttoon; ne tarjoavat suojaa ja hyvan
otteen ja vaimentavat lisdksi kahvan tarindvaikutusta.

Jos mitdén ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kayttd ja kerro oireista laakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda sdanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 267.

Ketju

Teralevy

Kaden etusuojus/Ketjujarru
Etukadensija

Liipaisimen vapautin
Takakadensija
Moottorisahan kuorituki
Ketjudljysailion tulppa

. Johdon kotelo

10. Liipaisinkytkin

11. Vetopydran suoja

12. Ketjun kireys / Teralevyn lukitusnuppi
13. Terélevyn suojus

14. Ketjun pidate

SUOJALAITTEET

©PENDI A WN =

Pienitakapotkuinen teraketju

Takapotkua vaimentava teréketju auttaa vahentdmaan
takapotkun mahdollisuutta.

Hoylahampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edessa voivat
minimoida takapotkun reaktion voiman estdmalla leikkureita
kaivautumasta liilan syvélle takapotkuvyohykkeella. Kayta
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoterélevy ja —
teraketjuyhdistelmia.

Kun teréketjuja teroitetaan, ne menettavat jonkin verran
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi
erityistd varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan
teraketju suorituskyvyn heiketessa.

Moottorisahan kuorituki

Sisdan rakennettua moottorisahan kuoritukea voidaan
kayttda nivelpisteena katkaistaessa. Se auttaa pitdmaan
moottorisahan rungon vakaana sahattaessa. Tyonna
laitetta sahatessasi eteenpdin kunnes piikit tunkeutuvat
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puun reunaan; likuta sitten takakahvaa ylés tai alas
leikkuulinjalla pienentaaksesi sahauksen rasitusta.

Terélevyt

Yleisesti, teralevyt, joiden karjen séade on pienempi, ovat
vahemman alttiita takapotkulle. Kayta terdlevya ja sita
vastaavaa teréketjua, joka on riittdvan pitka tyohén. Pitempi
terélevy lisdd vaaraa, ettd saha riistdytyy hallinnasta
sahattaessa. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti.
Kun sahaat pienempia oksia (terélevyn koko pituutta
pienempid), teréketju irtoaa todennékdisemmin jos kireys
ei ole oikea.

Ketjujarru

Ketjujarrut on tarkoitettu pysayttdmaan nopeasti ketjun
pydriminen. Kun ketjujarrun vipu/kéddensuojus tyénnetaan
teralevya kohti, ketjun tulisi pysahtya heti. Ketjujarru
ei estd takapotkua. Se pienentdd loukkaantumisriskia
vain, jos terdlevy koskettaa kayttajan ruumista takaiskun
yhteydessa. Ketjujarrun toiminta tulee testata ennen
jokaista kayttokertaa seka kaytto- etté jarruasennossa.

Ketjun pidéate

Ketjusieppari estda sahaketjua heittaytymasta takaisin
kayttajaa kohti, jos sahaketju irtoaa tai katkeaa.

KOKOONPANO

A VAROITUS

Jos osia puuttuu, ala kayta tyokalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Muutoin seurauksena voi olla
vakava loukkaantuminen.

TERAKETJUN JA TERALEVYN KOKOAMINEN

Ks. sivu 268 - 269.

1. lIrrota pistoke. Kéyté suojakasineita.

2. Avaa terélevyn lukitusnuppi ja irrota vetopyéran suoja.

3. Teraketjun tulee osoittaa sen pydrimissuuntaan. Jos ne

ovat taaksepéin, kdanna silmukka toisinpain.

Aseta ketjun vetolenkit terdlevyn uraan.

Aseta ketju niin, etta teran takana on silmukka.

Pida ketjua paikoillaan teralevylla ja pujota silmukka

vetopyoran ympérille. Laske terdlevya siten, etta pultti

kulkee kiinnitetyn ketjunkiristyskokoonpanon reian lapi.

7. Vaihda ketjuhammaspy6rédn kansi ja Kiristd sitten
ketjun kireyden / teralaipan lukitusnuppi kiertamalla sita
mydtapaivaan, kunnes se lukittuu paikalleen. Tarkista
ketjun kireys sdanndllisesti.
Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja terélevyn vélinen
rako on 3—4 mm. Veda ketjua alapuolen keskikohdasta
(poispain terdlevystd) ja mitata terdlevyn ja ketjun
valinen rako.

8. Kirista ja lukitse ketjun kireyden / teralaipan lukitusnuppi
kiertamalla sita myotapaivaan.

KETJUN JANNITTEEN SAATO

Katso sivu 279.

1. Kytke irti virtalahteesta. Kayta suojakasineita.

2. Korjaa ketjun kireys siten, etta 10ysaat ketjun kireyden
/ teralaipan lukitusnuppia, kiristé sitten ketjun kireyden

o0k~
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/ terdlaipan lukitusnuppi kiertdmalla sitéd myotapaivaan,
kunnes se lukittuu paikalleen. Tarkista ketjun kireys
saanndllisesti.
Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja terélevyn vélinen
rako on 3—-4 mm. Veda ketjua alapuolen keskikohdasta
(poispain terdlevystd) ja mitata terdlevyn ja ketjun
valinen rako.

3. Kirista ja lukitse ketjun kireyden / terélaipan lukitusnuppi
kiertamalla sita myotapaivaan.
HUOMAUTUS: Varmista, etta lika ei estd laippa- ja
ketjunkiristyskokoonpanon  esteetdntd  liilkkumista
ja etta ketju on oikein ketjupydrassa. Jos ketju on
liian kiredlla tai loysalla ketjun kiristyksen/teralaipan
lukitusnupin lukitsemisen jalkeen, varmista, ettad
teralaippa- ja ketjunkiristyskokoonpano ovat puhtaita ja
oikein koottuina.
Poista tarvittaessa ketjupyéran kansi ja teralaippa
puhdistamista varten, kokoa osat sen jalkeen uudelleen.

KAYTTO

KETJUN VOITELUOLJYN LISAAMINEN
Katso sivu 269.

A VAROITUS

Ala koskaan tyéskentele ilman voiteludljya. Jos sahan

terdketjua kaytetddn ilman voiteluainetta, terélevy ja

teraketju voivat vioittua. Oliyn m&ara on tarkistettava

saanndllisesti 6ljyn tason mittarilla, ja aina ennen sahan
@ kayton aloittamista.

1. Puhdista 0ljysailion korkin ymparistd, jotta se ei

likaannu.

Ruuvaa 6ljysailion tulppa auki.

Kaada 6ljysailioon dljya ja pida silmalla sailion oljytason

mittaa. Kun taytat dljya, pida huoli etta sailioon ei paase

likaa.

4. Aseta 0ljysailion tulppa paikoilleen ja kiristéd se. Pyyhi
laikkynyt 6ljy pois.

5. Taydella oljysailidlliselld voidaan sahata 12 — 18
minuuttia.

MOOTTORISAHAN PITELEMINEN
Katso sivu 269.

Pidd aina oikealla kadelld kiinni takakadensijasta
ja vasemmalla kadelld etukadensijasta. Pida kiinni
molemmista kadensijoista siten, ettd sormet kietoutuvat
niiden ympérille. Varmista, ettd pidat vasenta katta siten,
ettd peukalo on etukédensijan alapuolella.

A VAROITUS

Pida virtajohto aina siistina ja poissa leikkausalueelta.
Sahkoiskuvaaran lisaksi epasiistit johdot aiheuttavat
kaatumisia ja kompastumisia.

MOOTTORISAHAN KAYNNISTAMINEN
Katso sivu 269.

1. Liitda saha pistorasiaan. Varmista, etta ketjun jarru
on RUN-asennossa vetamalla vipua/kasisuojaa
taaksepain.
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2. Laitteen kaynnistys: Paina liipaisimen vapautinta, ja
sen jalkeen liipaisinkytkinta.

KETJUN JARRUN TARKISTAMINEN JA KAYTTO

1. Kytke ketjujarru paalle kiertamalla vasenta katta
etukahvan ymparilla. Tyénna kaden takapuolella
ketjujarrun vipua/kasisuojaa tankoa kohden ketjun
pyoriessa nopeasti. Ketjun pitaisi lopettaa pydriminen
valittdmasti. Muista pitdd molemmat kadet sahan
kahvoilla kaiken aikaa.

2. Palauta ketjujarru kayttdasentoon ottamalla kiinni
ketjujarrun vivun/kasisuojan yldosasta ja vetamalla sita
etukahvaa kohden, kunnes kuulet napsahduksen.

A VAROITUS

Jos ketjujarru ei pysayta ketjua valittdmasti tai ketjujarru
ei pysy "kay"-asennossa ilman apua, vie saha ennen
seuraavaa kayttokertaa korjattavaksi valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

TERALAIPAN JA SAHAKETJUN VAIHTAMINEN

Ks. sivu 277 - 278.

1. Kytke irti virtalahteesta. Kayta suojakasineita.

2. Avaaketjunkireyden/teralaipan lukitusnuppikiertamalla

sitd vastapaivaan, kunnes ketjuhammaspyéran kansi

10ystyy.

Irrota vetopydran suoja. Irrota terélevy ja ketju laitteesta.

Poista terélaippaa ketjun kireyden kokoonpanoon

kiinni pitdva ruuvi. Havita kaytetty teralaippa ja -ketju

asianmukaisesti.

5. Kiinnita ketjun kiristyskokoonpano uuteen sahalaippaan
ja kiristd ruuvi. Aseta uusi ketju oikean suuntaisesti
terdlevylle ja varmista, ettd vetosiimukat ovat
kohdakkain teralevyn uran kanssa.

6. Kiinnita teradlevy moottorisahaan ja pujota ketju
vetopydran ympari.

Asenna vetopydran suoja.

o

7. Kirista ja lukitse ketjun kireyden / teralaipan lukitusnuppi
kiertamalla sita myotapaivaan.
Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja terélevyn vélinen
rako on 3—-4 mm. Veda ketjua alapuolen keskikohdasta
(poispain terdlevystd) ja mitata terdlevyn ja ketjun
valinen rako.
Saada ketjun kireys. Viittaa kohtaan Ketjun kireyden
saataminen.

A VAROITUS
Ketjun vaara teroitus lisda takapotkun mahdollisuutta.

A VAROITUS

Vaurioituneen ketjun vaihtamisen tai korjaamisen
laiminlyénti voi aiheuttaa vakavan vamman.

A VAROITUS

Teraketju on erittdin terdva. Kayta aina suojakéasineita,
kun suoritat ketjun kunnossapitotoimia.
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KETJUJARRUN TARKISTAMINEN JA PUHDISTAMINEN

Katso sivu 280.

m Pida ketjujarrumekanismi aina puhtaana harjaamalla
sen puhtaaksi.

m  Testaa ketjujarrun toiminta aina puhdistuksen jalkeen.
Katso lisatietoja tdman oppaan kohdasta "Kayttd -
Ketjujarrun tarkastus ja kaytto".

@9

POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

Paivittdinen tarkastus

N
m

Virtajohto vaurioiden Ennen jokaista kayttoa
varalta
Teraketjun kireys Ennen jokaista kayttoa [H[
Ketjun kireys Ennen jokaista
kayttokertaa ja IE'
saanndllisesti
Viallisten varaosien Ennen jokaista ‘@
varalta kayttokertaa,

silmamaarainen tarkastus

o
2

Irtonaisten kansien varalta | Ennen jokaista kayttoa

Irtonaisten kiinnitysosien Ennen jokaista kaytt6a
varalta

15

Ketjun jarrutustoiminto Ennen jokaista kayttoa

Tarkasta ja puhdista

Lwa
@ Teralevy Ennen jokaista kayttoa
Koko saha jokaisen kayton jalkeen 104<IB
Ketjujarru 5 tunnin vélein* Lwa
*Kayttétunnit 1 0 5<IB
TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

flo

Varoitus

]
&)

Onnettomuusvaarojen vahentamiseksi
taman kasikirjan sisaltd on
ehdottomasti luettava ja ymmarrettava
ennen tydkalun kayttoa.

DIAP>

Kéayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa

Kayta tata tuotetta kayttdessasi
luisumattomia turvajalkineita.

Kayta luisumattomia raskaan kayton

Ksineita. ‘:>

pg=1r1

A Varo teraketjun takapotkua alaka >
kosketa terélevyn karkea. @H
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Ala altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Pidé ja kéytd moottorisahaa kaksin
késin.

Ala kayta moottorisahaa yhdella
kadella.

Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien saantémaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki
Luokan Il laite, kaksoiseristetty

Ukrainalainen
saaddstenmukaisuusmerkinta

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

Taattu &anenteho on 104 dB
(RCS1935B)

Taattu &anenteho on 105 dB
(RCS2340B)

Terélevyn ja ketjun voitelu

Ketjujarru

Kierra lukitaksesi teralaippa tai
avataksesi sen lukituksesta

n Lukko
“ Avaa

Ketjun liikesuunta. (Merkitty
vetopydran suojan alle)

Jos johto vioittuu tai katkeaa, irrota se — -
heti pistokkeesta ennen sen huoltoa. TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke pistorasiaan



Irrota pistorasiasta

@f

\"B5885 Osat ja lisdvarusteet on hankittava
pooae, .
- erikseen
© ©
Huom
Varoitus

Kayta suojalaseja ja kasvosuojusta.

Kéayta vartalonsuojusta.

Kayta jalkasuojusta.

Pysayta moottori.

Ce@®> K

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.
@& A\ VAARA

limaisee valitdnta vaaratilannetta, joka ellei sita valteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ VAROITUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei
sitd véltetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

/\ HUOMAUTUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
véltetd, saattaa johtaa pienempéaan tai keskivaikeaan
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
liman turvallisuusvaroitussymbolia
limoittaa  tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa
vaurioitua.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved

konstruksjonen av denne motorsagen.

TILTENKT BRUK L]

Motorsagen  skal bare  brukes  utenders.

kontroll ved alltid & holde det med to hender.
Produktet er ment til kutting av grener,

Av
sikkerhetsmessige arsaker ma produktet holdes under

stammer,

temmerstokker og bjelker pa en diameter som bestemmes
av lengden pa sagsverdet. Den kan kun brukes til saging i
tre. Denne skal kun brukes i husholdningsbruk av voksne
som har mottatt tilstrekkelig oppleering om farene og de
forebyggende tiltakene /handlingene som skal tas under

bruk av produktet.

Produktet skla ikek brukes av barn eller personer som ikke
bruker tilstrekkelig personlig verneutstyr og vernekleer. Skal

ikke brukes i profesjonell trefelligsvirksomhet.
Ikke bruk til noe annet formal.

A ADVARSEL -

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene folges.
For din egen sikkerhet og sikkerheten til tilskuerne,
méa du ha lest og forstatt disse instruksene for du tar i
bruk produktet. Du bgr veere med pa et profesjonelt
sikkerhetskurs vedrerende bruk, forebyggende tiltak,
farstehjelp og vedlikehold av kjedesager. Vennligst ta
vare pa instruksjonene for fremtidig bruk.

En kjedesag er et potensielt farlig verktoy. Ulykker
der kjedesager er innblandet farer ofte til tap av
ekstremiteter eller dgd. Det er ikke kjedesagen i seg selv
som er farlig. Fallende grener, veltende treer, rullende
temmerstokker kan drepe. Dadt eller ratnende trevirke
utgjer en ytterligere fare. Du ber vurdere dine evner for
a kunne fullfere oppgavene trygt. Ved tvil, la heller en
profesjonell trefeller utfgre jobben.

A ADVARSEL

GENERELLE SIKKERHETSREGLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
A unnlate & falge advarslene og instruksjonene kan fgre
til elektrisk stet, brann og alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |

dem senere.

Begrepet “elektrisk verktgy” i advarslene gjelder ditt
elektriske verktay koblet til stremnettet (med ledning) eller

batteridrevet (uten ledning) elektrisk verktoy.

ARBEIDSOMGIVELSER

som der det finnes brennbare vasker, gasser eller
stov. Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distraksjon kan fgre til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stepslet. Ikke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stgpsler
og passende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er okt risiko for elektrisk stat
dersom kroppen din har kontakt med jord.

Ikke utsett produktet for regn eller hgy fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktgy vil oke faren
for elektrisk stot.

Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til & bzaere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning eker risikoen
for elektrisk stat.

Nar du bruker det elektriske verktgyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stat.

Dersom bruk av elektrisk verktey i fuktige
omgivelser ikke er til & unnga, bruk en stremkrets
med sikring som er tilpasset verktoyet. Bruk av
stromkrets med sikring reduserer risikoen for elektrisk
stat.

PERSONLIG SIKKERHET

Vaer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktay. Ikke bruk elektrisk
verktey nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne ogleller demmekraft.
Et oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktey
brukes kan fare til alvorlige personskade.

Bruk  personlig  verneutstyr. Bruk  alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stovmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og hgrselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF for utstyret kobles til streamnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bzres. A bzere
det elektriske verkteyet med fingeren pa startknappen
eller koble strgm til et elektrisk verktay med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

Fjern justeringsngkler og annet verktoy for du setter
stroem pa det elektriske verktoyet. En fastngkkel eller
annet verktay festet til en roterende del av et elektrisk

verktgy nar det startes kan fore til personskade.

Ikke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader forer lett til ulykker. =
m lkke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfearer,
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Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende plagg og/eller
losthengende smykker. Hold har, kleer og hansker
vekke fra bevegelige deler. Lose plagg, smykker og
langt har kan fanges opp av bevegelige deler.

Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for stev, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.
Bruk av stevoppsamler kan redusere stgvrelatert
faresituasjoner.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

Ikke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktoy
for jobben som skal gjeres. Riktig elektrisk verktoy
vil gjgre jobben bedre og tryggere nar det brukes slik
det var tiltenkt.

Ikke bruk verktgyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

Trekk stopslet ut av den elektriske kontakten og/
eller batteripakken fra det elektriske verktoyet
for du foretar endringer, skifter tilbeher eller
lagrer det elektriske verkteyet. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet start av
det elektriske verktayet.

Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som
ikke er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktey er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

Vedlikehold av elektrisk verktoy. Kontroller for
feilinnretting og at bevegelige deler Igper fritt, at det
ikke finnes agdelagte deler og enhver annen tilstand
som kan pavirke det elektriske verkteyets drift.
Hvis skadet ma det elektriske verktoyet repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt
elektrisk verktay.

Hold skjareredskap skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter
har mindre mulighet for & blokkere seg og er lettere &
kontrollere.

Bruk det elektriske verktoyet, tilbehoret, verktaybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal ufgres. Bruk av elektrisk verktgy pa en méate det
ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

Hold handtak og andre holdeoverflater torre,
rene og fri for olje og smering. Unnga at handtak
og andre holdeoverflater er glatte for det reduserer
sikker handtering og styring av verktayet i uforutsette
situasjoner.

VEDLIKEHOLD
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Serg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil
sorge for at sikkerheten med det elektriske verktoyet
ivaretas.

GENERELLE TILLEGGSSIKKERHETSADVARSLER

= Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk
av dette produktet. Sper de lokale myndigheter for rad.
m |kke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruker produktet. Lokale forskrifter

kan begrense en alder av operatgren.

=  Kontroller fer hver bruk at alle styreenheter og
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk
dette motordrevne vertgyet hvis "av" knappen ikke

stanser motoren.

= Bruk vernebriller og herselvern, kraftige vernehansker

og vernehjelm nar du bruker produktet. Bruk m

ansiktsmaske ved stov.

m |kke bruk lgstsittende klzer, korte bukser og smykker

uansett type.

= Sorg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene

for & hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

m Pass deg for gjenstander som blir slengt ut, flyr eller
faller gjennom lufta. Hold alle tilskuere, barn og dyr

minst 15 m borte fra arbeidsomradet.

= lkke bruk i darlig lys. Operatgren ma ha klar sikt over

arbeidsfeltet for a identifisere potensielle farer.

= Bruk av herselsvern reduserer muligheten for & hgre
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren ma veere
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer pa

arbeidsomradet.

= Bruk av lignende utstyr i neerheten gker faren for bade
hgrselskade og muligheten for at andre kommer inn i

din arbeidssone.

m Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg
for langt. A baye seg for langt over ting kan fere til at

man mister balansen og gker faren for kickback.
= Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige deler.

= Sjekk maskinen for hver bruk. Sjekk at alle kontrollene
fungerer som de skal, inkludert kjedebremsen. Sjekk
for Igse fester, kontroller at alle vern og handtak er satt
pa riktig og festet godt. Erstatt alle skadede deler for

fortsatt bruk.

m Du ma ikke endre maskinen pa noe mate eller
bruke deler og tilbehgr som ikke er anbefalt brukt av

produsenten.

m En stromtopp kan fere spenningssvingninger og
kan pavirke andre elektriske produkter i samme
krets. Kople produktet til et stremuttak med en
vekselstrommotstand lik eller mindre enn 0.33 Q for
a minimalisere spenningssvingninger. Ta kontakt med

stromleverandgren for ytterligere avklaring.

A ADVARSEL

Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter a vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken for
vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller delen
skiftes av et autorisert serviceverksted.

m Utstyret ma fa strem fra en elektrisk kurs med

jordfeilbryter som ikke overstiger 30 mA.

= Hvis du trenger & bruke en skjgteledning ma du pase at
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kabelen egner seg for utenders bruk og at kapasiteten
tilfredsstiller produktets behov. Sjekk for skader for
hver bruk. Rull alltid ut ledningen under bruk for
sammenrullede ledninger kan bli overopphetet. Skader
pa skjoteledninger ma ikke repareres med skiftes ut
med tilsvarende type ledning.

m Hvis streamkabelen blir skadet, ma den skiftes ut for
bruk.

m  Sjekk at ledningen er lagt slik at den ikke kan bli skadet
av kuttenheten og at ingen trakker eller snubler i den,
eller at ledningen er utsatt for skade eller stress.

m  Plukk aldri opp eller beer produktet i den elektriske
ledningen.

m lkke trekk i ledningen for & frigjore stepslet fra
stikkontakten.

m Hold ledningen vekke fra varme, olje og skarpe kanter.

m  For hver bruk skal stramledningen sjekkes for skader.
Hvis det er tegn til skade ma ledningen erstattes av en
kvalifisert person ved et autorisert servicesenter for a
unnga fare.

KJEDESAG SIKKERHETSADVARSLER

= Hold alle deler av kroppen pa avstand fra sagkjeden
nar produktet er i bruk. For du starter kjedesagen,
pase at sagen ikke er i kontakt med noe. Et ayeblikk
med uoppmerksomhet nar du bruker kjedesagen kan
fore til at kleerne eller kroppen blir klemt inn i sagens
kjede.

m Hold kjedesagen alltid med hgyre hand pa
bakhandtaket og venstre hand pa fremre handtak.
Hvis man holder kjedesagen omvendt, gker risikoen for
personskade og det bgr derfor aldri gjores.

m Det elektriske verktoyet skal bare holdes i grepet,
ettersom sagkjeden kan komme i kontakt med
skjulte kabler eller sin egen ledning. Kjeder som
er i kontakt med stremferende ledninger kan gjere
metalldeler pa elektroverktoyet stramferende, noe som
kan fgre til at brukeren far elektrisk stat.

m  Bruk vernebriller og hgrselvern. Annet verneutstyr
for hode, hender, bein og fotter anbefales. Passende
vernekleer vil redusere personskader utlgst av smuss
som slenges ut og utilsiktet kontakt med kjede.

m Ikke bruk kjedesagen i et tre. Bruk av kjedesagen
mens man befinner seg i et tre kan fare til personskader.

= Sta alltid stedig og bruk kjedesagen kun nar du
star pa en fast, sikker og jevn overflate. Et glatt eller
ustabilt underlag som stiger kan fere til at man taper
balansen eller mister kontrollen over kjedesagen.

m  Nar du kutter en gren som er under spenning, vaer
oppmerksom pa at det kan sprette tilbake. Nar
spenningen i trefibrene slippes, kan den fjserbelastede
grenen sprette tilbake pa operatgren og/eller slenge
kjedesagen ut av kontroll.

m Vear ekstremt forsiktig nar du kutter busker og
skudd. Slikt tynt materiale kan hekte seg fast i kiede og
bli slengt mot deg eller dra deg ut av balanse.

= Ber kjedesagen ved a holde i fronthandtaket ved
at kjedesagen er skrudd av og alltid unna kroppen.
Nar du skal transportere eller lagre kjedesagen, sett
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alltid pa dekselet. Riktig handtering av kjedesagen vil
redusere sannsynligheten for utilsiktet kontakt med
kjedesagen som er i bevegelse.

m Folg instruksene for smering, kjedestramming og
bytte av tilleggsutstyr. Et feilstrammet eller feilsmurt
kjede kan sprekke eller gke faren for kickback.

= Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett.
Handtak som er fettet eller tilsglt med olje kan fere til at
du mister kontrollen over sagen.

= Kuntil trekutting. Ikke bruk kjedesagen for annetenn
tilsiktet bruk. F.eks. ma du ikke bruke kjedesagen
for & kutte plast, mur eller byggematerialer som ikke
er tre. Bruk av kjedesagen for arbeider som avviker fra
de tilsiktede, kan fare til farlige situasjoner.

Arsaker til kickback og hvordan hindre de:

Det kan oppsta tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer
borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases
fast i treverket under sagingen.
Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller fere til en plutselig
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot
brukeren.
Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.
Begge disse reaksjonene kan medfgre at du mister styringen
pa sagen, og det kan fgre til alvorlige personskader. Du
ma ikke bare stole blindt pa de sikkerhetsanordninger som
er innebygget i sagen. Som bruker av en motorsag ma du
ta flere forholdsregler for & beskytte deg mot ulykker og
skader.

En kickback er resultatet av misbruk av verkteyet og/eller

feil bruksprosedyrer eller forhold som kan unngas ved a ta

riktige forholdsregler som felger:

= Hold verktoyet fast, med tommelen og fingrene
rundt kjedesagens handtak, med begge hendene pa
sagen og med kroppen og armene slik at du klarer
a motsta kickback. Kickback-kreftene kan kontroleres
av brukeren hvis man tar de riktige forholdsreglene.
Ikke slipp taket pa kjedesagen.

m |kke strekk deg over den og ikke kutt over
skulderhgyde. Det bidrar til & hindre utilsiktet kontakt
med tuppen og siker bedre kontroll over kjedesagen i
uventede situasjoner.

= Bruk kun reservedeler for skinnen og kjede i
samsvar med produsentens spesifikasjoner. Feil
reservedeler for skinnen og kjede kan fare til at kjede
brister og/eller kickback.

m Folg fabrikantens anvisninger for kvessing og
vedlikehold av sagkjeden. Ved & minske hgyden pa
dybdemaleren, er det sterre fare for kickback.

GENERELLE TILLEGGSADVARSLER FOR KJEDESA-

GEN

m Det anbefales & kutte temmer pa en sagbukk eller
lignende nar man bruker produktet for ferste gang.

m Pase at alle verneanordninger, handtak og piggvernet
er pasatt riktig og i god stand.

= Personer som bruker dette produktet ma veere ved god
helse. Produktet er tungt, sé operateren ma veere fysisk
i god form. Brukeren ma veaere oppmerksom, ha godt
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syn, mobilitet, balanse og veere hgyrehendt. Ikke bruk
produktet hvis du er i tvil om anvendelsen.

Ikke start & bruke produktet inntil du har et ryddet
arbeidsomrade, star trygt, og en planlagt fluktvei unna
et fallende tre er klarlagt.

Pass deg for utslipp av smeredamp og sagstev. Bruk
maske eller helmaske ved behov.

Hvis stremkabelen blir skadet, fa utfert service pa
produktet kun av et autorisert servicesenter.

Hold alltid stremledningen ryddig og unna kutteomrade.
| tillegg til faren for & bli utsatt for dedelig elektrisk stot,
kan krgllete ledninger fare til at man snubler og faller.
Ikke kutt slyngplanter og/eller buskas (mindre enn 75
mm i diameter).

Hold alltid motorsagen med to hender under bruk.
BRUK ET FAST GREP, og grip om handtakene med
alle fingrene. Hoyre hand ma vaere pa bakre handtak
og venstre handtak pa fronthandtaket.

Se til at kjedet ikke er i kontakt med noen gjenstander
for du begynner a bruke produktet.

Produktet ma ikke endres pa noen mate. Det skal heller
ikke brukes til & drive innsatser eller enheter som ikke
er anbefalt av sagprodusenten.

Du ber ha et forstekjelpsskrin med store sarbind og
utstyr for & tilkalle hjelp (f.eks. floyte) stdende neer
deg. Et storre, mer velutstyrt skrin bgr veere innen
rekkevidde.

Ha alltid pa deg en hjelm nar du bruker produktet.
En hjelm, utstyrt med @yeskjerm, kan hjelpe med a
redusere skade pa ansiktet og hodet hvis en gjenstand
kommer raskt mot deg.

Feil spenning i kjede kan fore til at sagsverdet spretter
av og farer til alvorlige personskader eller dgd. Kjedens
lengde er avhengig av temperaturen. Sjekk spenningen
ofte.

Du kan bli vant til din nye kjedesag ved a gjere enkle
kutt pa trygt stettet trevirke. Gjor det hver gang du ikke
har brukt sagen pa en stund.

Skaderisikoen forbundet med flyvende gjenstander
kan reduseres hvis du alltid stanser motoren, bruker
kjettingbremsen og fjerner pluggen fra stremuttaket.
Pase at alle bevegelige deler har stoppet helt:

— for produktet etterlates uten oppsyn

— for du renser eller apner tette enheter

— forinstallasjon eller fierning av tilbehar

— far kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet
Sterrelsen pa arbeidsomradet avhenger av hvilken
jobb som skal gjgres, og av sterrelsen pa det treet
eller det arbeidsstykket du skal arbeide med. F.eks.
krever felling av et tre et stgrre arbeidsomrade enn nar
man bare kutter, f.eks. oppkapping osv. Brukeren ma
vaere oppmerksom og ha kontroll over alt som skjer i
arbeidsomrade.

Ikke kutt hvis du har kroppen pa linje med sagsverdet
og kjede. Hvis det oppstar kickback vil du slik bidra til
a hindre at kjede kan komme i kontakt med hode eller
kroppen din.

Ikke bruk en bakover og framover sagebevegelse, la
kiede gjere arbeidet, hold kjede skarpt og ikke prov a

dytte kjede gjennom kuttet.

m |kke trykk pa sagen ved slutten av kuttet. Veer klar
for & ta imot vekten av sagen nar den har kuttet
gjennom treet. A unnlate & gjore det kan fare til alvorlig
personskade.

= lkke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i
gang inntil den helt er fiernet fra kuttet.

Personlig verneutstyr

Personlig verneutstyr av god kvalitet som profesjonelle
bruker, vil hjelpe til & redusere faren for personskader
hos brukeren. Fglgende ting ber brukes nar du bruker
kjedesagen:
Vernehjelm
— ber veere iht. EN 397 og merket med CE
Herselvern
— ber vaere iht EN 352-1 og merket med CE
Beskyttelse for gyne og ansiktet
— ber vaere CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for masker med gitter)
Hansker
— ber veere iht. EN381-7 og merket med CE
Beinbeskyttelse (chaps)
— ber veere iht. EN 381-5, vaere CE-merket og gi
helhetlig beskyttelse.
Kjedesag vernestovler
— ber veere iht. EN ISO 20345:2004, veere merket
med et piktogram med kjedesag for a vise at det er
iht. EN 381-3. (De som bruker enheten av og til kan
bruke vernesko med staltupp og gamasjer iht. EN
381-9 hvis bakken er jevn og det er liten fare for & a
snuble eller hekte seg fast i lyngen)
Kjedesagjakke for a beskytte kroppen
— ber veere iht EN 381-11 og merket med CE

ANVISNINGER OM RIKTIG TEKNIKK FOR GRUNNLEG-
GENDE FELLING, KVISTING OG KRYSSKUTTING

A forsta kreftene i trevirke

Nar du har forstatt retningstrykk og stresskrefter i trevirke,
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de
under kutting. Spenninger i trevirke betyr at fibrene blir
dratt fra hverandre og his du kutter inn i et slikt omrade,
vil sagsnittet eller kuttet prove & apne seg mens sagen gar
gjennom. Hvis et tammer er stettet opp pa en sagbukk og
enden henger uten stette over enden, da vil spenningen
som oppstar strekke fibrene pa evre overflate pa grunn
av vekten pa det overhengende temmeret. Tilsvarende
vil undersiden veere i kompresjon og fibrene blir presset
sammen. Hvis et kutt gjgres i dette omrade, vil sagsnittet
ha en tendens til & lukke seg under kuttet. Det vil klemme
kjede.

Felle et tre
Se side 273 - 274.

Nar oppkapping og felling gjeres av to eller flere personer
samtidig, ber fellingen gjeres adskilt fra kappingen pa en
avstand minst dobbel sa stor som hgyden pa treet som
felles. Treer ber ikke felles pa en slik mate at man setter
personer i fare, treffer en stremledning eller forarsaker
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materielle skader. Hvis treet kommer i kontakt med en
stremledning, ma selskapet kontaktes omgaende.
Motorsagbrukeren bgr std hgyere enn treet i en evt.
skraning, slik at treet mest sannsynlig vil rulle eller gli
nedover skraningen etter at det er felt.
Man ber ha en fluktvei klar og rensket etter behov fgr man
starter kappingen. Fluktveien ber veere utvidet bakover og
diagonalt for bakdelen av forventet fallinje.
For du starter fellingen, ta med i beregningen treets
naturlige helling, hvor starre grener er og vindretningen for
a avveie hvor treet vil falle.
Fjern mekk, steiner og lgst bark, spiker, stifter og wire fra
treet.
Ikke prev a felle treer som er ratne eller har blitt skadet av
vind, brann, lynnedslag eller liknende, da dette er ekstremt
farlig og bare ber utfgres av profesjonelle arborister.
m Lage styreskjeer
Se side 273 - 274.
Lag hakket 1/3 av diameteren pa treet, vinkelrett til
fallretningen. Lag den nedre vannrette innsnittet forst.
Slik vil du unnga at kjede eller sagsverdet blir klemt nar
det andre snittet lages.

m Lage felleskjeeret

Se side 273 - 274.

Lag felleskjeeret minst 50 mm hgyere enn det vannrette
styreskjeeret. Hold felleskjeeret parallelt til styreskjeeret.
Lag felleskjeeret slik at det er nok trevirke igjen for at det
blir som en hengsel. Hengselen hindrer at treet vil vri
seg og falle i feil retning. lkke kutt gjennom hengselen.
Nar felleskjeeret neermer seg hengselen, bor treet starte
a falle. Hvis det er noe mulighet for at treet ikke vil falle
i @nsket retning eller kan bikke bakover og klemme
sagens kjede, stans kuttingen for felleskjeeret er kuttet
ferdig og bruk sa kiler i tre, plastikk eller aluminium for &
apne kuttet, slik at treet kan falle i gnsket retning.

Nar treet begynner a falle, fiern kjedesagen fra kuttet,
stans motoren, sett ned kjedesagen og bruk deretter
veien som var planlagt for tilbaketrekking. Veaer
oppmerksom pa grener som kan falle ovenfra og pass
pa hvor du trakker.

Fjerne stotterotter
Se side 274.

En stotterot er en stor rot som gar ut fra stammen pa
treet over jorden. Stettergtter bor fiernes for treet felles.
Sag ferst det vannrette kuttet inn i roten, deretter det
vertikale . Fjern den lgse delen fra arbeidsomradet. Folg
korrekt prosedyre for felling etter at du har fierne de store
stattergttene.

Skyvende og trekkende

Reaksjonskraften gar alltid motsatt vei av den retningen
sagkjeden beveger seg. Saledes ma operatgren veere
klar til & styre produktets tendenser til & trekke seg unna
(foroverbevegelse) ved kapping pa den nedre kant av
stolpen. Holt et fast grep i stetfangerpiggen for & unnga
en slik bevegelse. Produktet kan skyves bakover (mot
operatgren) ved kutting langs den gvre kanten. Set for at
kjedet ikke sitter fast nar du skjeerer langs den gvre kanten
for & unnga dette.
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Sag kjort fast i kuttet.

Stans kjedesagen og sikre den. Ikke prev a forsere kjede
og skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis fere til at
kjede vil briste og sla mot brukeren. Denne situasjonen
oppstar vanligvis nar trevirket ikke er stattet opp riktig slik
at kuttet blir presset sammen etterhvert som man fortsetter,
noe som klemmer bladet i kuttet. Hvis justering av stetten
ikke lgsner skinnen og kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern
for & apne kuttet og frigjere sagen. Du ma aldri prove &
starte kjedesagen nar sagsverdet allerede er i et kutt eller
sagshnitt.

Rulling/hopping

Nar motorsagen ikke graver inn under en kapping, kan
ferestangen begynne a hoppe eller skli pa farlig mate langs
overflaten av stokken eller grenen, slik at det kan fore til
tap av kontrollen over motorsagen. For & forhindre eller
redusere rulling eller hopping, bruk alltid sagen med begge
hender. Se til at sagkjeden oppretter et spor for kappingen.
Kutt aldri sma, fleksible grener eller bgrster med
motorsagen. Starrelsen og/eller bayeligheten kan fere til
at sagen spretter mot deg eller at sagen blokkeres med
sapass stor styrke at den gir et tilbakeslag. Det beste
verktgyet for den slags arbeid er en handsag, hagesaks,
"en gks og andre former for handverktay.

Kappe opp stammen.
Se side 275.

Kappe opp stammen i mindre lengder. Det er viktig at
du star stedig og vekten er fordelt jevnt pa begge fotter.
Hvis mulig, skal tsammerstokken lgftes og stettes ved hjelp
av grener, andre stokker eller klosser. Fglg disse enkle
anvisningene for lettere kapping. Nar temmerstokken er
stottet over hele lengden, kutter du ovenfra.

Nar temmerstokken er stettet i en ende, kutt 1/3 av
diameteren fra undersiden. Deretter fullferer du kuttet
ovenfra slik at du meter kuttet fra undersiden.

Nar temmerstokken er stottet i begge ender, kutt 1/3 av
diameteren fra oversiden. Deretter fullferer du kuttet
nedenfra slik at du meter det forste kuttet.

Kutter du i en skraning, sta alltid pa oversiden av
temmerstokken. Nar du kutter gjennom, slipp opp
kuttetrykket neer enden av kuttet for & beholde kontrollen,
men uten & slippe opp grepet pa kjedesagens handtak.
Kjede ma ikke komme i kontakt med bakken. Etter at du
har fullfgrt kuttet, vent til kiedesagen har stanset for du
flytter kjedesagen. Stopp alltid motoren for du gar fra et
tre til neste.

Kviste et tre
Se side 276.

A kviste betyr & fierne grener fra treet som er felt. Under
kvistingen la stgrre grener lenger ned bli igjen for a stotte
opp temmerstokken. Fjern de smé grenene i ett kutt.
Grener under spenning begr kuttes fra undersiden og opp
for & unnga at sagen gar i klem.

Fjeerstenger
Se side 276.

En stamme som star i spenn , kan veere alle stammer,
gjenstaende stubber eller renninger som er bgyde av andre
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treer og star i spenn, slik at de vil sla opp nar det som holder
dem fjernes eller sages bort.

Pa et nedfelt tre kan rotstubben ha hey risiko for & sla
tilbake nar du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for
stammer som star i spenn, de er farlige. Ikke gjor forsgk
pa a kappe bgyde grener eller deler av treet som er under
press dersom du ikke har profesjonell oppleering og er
kompetent til & gjore det.

A ADVARSEL

Stammer som star i spenn er farlige; de kan sla til
brukeren slik at han mister kontrollen over sagen. Dette
kan forarsake alvorlig eller dedelig skade pa brukeren.
Dette ber kun gjgres av erfarne brukere.

TRANSPORT OG LAGRING

Se side 281 - 284.

= Stopp produktet og koble det fra stramforsyningen. La
produktet kjgle seg ned far oppbevaring eller transport
i et kjgretoy.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tart og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold den borte fra korrosive materialer, sa
som ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar utenders.
Sett pa sverddekselet fgr du lagrer enheten eller under
transport.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
@ bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer
eller produktet.

VEDLIKEHOLD
Sorg for at produktet alltid er i god stand.

A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke folges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

A ADVARSEL

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utfgres kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.
For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler.

A ADVARSEL

Koble produktet fra stramkilden far rengjering, justeringer
og vedlikehold av produktet. Hvis denne advarselen ikke
folges, kan det fare til alvorlig personskade.

m Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For andre
reparasjoner fa utfert service pa produktet av et
autorisert servicesenter.
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Feil vedlikehold, fierning eller endring av slike
sikkerhetsanordninger som kjedebrems, handvern
(foran og bak), forsterket stotdemper, kjedefanger,
styrestang og sagkjede med lite tilbakeslag kan fere til
at sikkerhetsanordningene ikke fungerer riktig, med okt
fare for alvorlig personskade. Hold sagen profesjonelt
vedlikeholdt og sikkert.

Kvessing av kjeden pa en sikker mate er en avansert
operasjon. Derfor anbefaler produsenten sterkt at en
slitt eller slgv kjede erstattes med en ny, som kan fas
hos et autorisert servicesenter. Delenummeret star i
tabellen over produktspesifikasjoner i denne manualen.
Folg anvisningene for smering samt kontroll og
justering av kjedespenningen.

Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr kiut.
Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at utstyret
er i driftssikker stand. Enhver del som er skadet
ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

GJENVARENDE RISIKO

Selv. om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig @ unnga enhver gjenveerende risiko. Felgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

Personskade pa grunn av vibrasjon

— Bruk alltid riktig verktgy for jobben. Bruk tilegnede
handtak. Begrens arbeidstiden og eksponeringen.

Eksponering for stgy kan fore til harselskader.

— Bruk hgrselvern og begrens eksponeringen.

Kontakt med eksponerte sagtenner av pa kjeden

(kuttfare).

Uforutsette bra bevegelser eller tilbakeslag fra sverdet

(fare for kuttskader).

Deler som slenges ut av kjedesagen (kutte/

innskytingsfare).

Biter av treevirke (trefliser, splinter).

Innanding av sagstev og partikler.

Hudkontakt med olje.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt vaer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

Etter hver arbeidsperiode ber det utfgres ovelser for a
oke blodsirkulasjonen.

Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
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mengden av eksponering pr. dag.

m Vernehansker fas hos profesjonelle forhandlere
av kjedesager og er spesielt utformet til bruk med
kjedesagen slik at de beskytter, gir godt grep og ogsa
reduserer effekten av handtakvirbrasjonene.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden

ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke en lege

med disse symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktayet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktay over en lenger tidsperiode,
husk & ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 267.

Kjede

Sverd
Handvern/kjedebrems
Fremre handtak

Utlgser for gasshandtak
Bakre handtak
Fenderlist

Lokk for oljetank
Tradholder

10. Bryterens pa-knapp

11. Tanndeksel

12. Kjedestramming / Laseknott for sverdet
13. Sagsverddeksel

14. Kjedefanger

O©OND A WN =

SIKKERHETSANORDNINGER

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

Et sagkiede med lav kickback bidrar til & redusere
muligheten for at kickback oppstar.

Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene &
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting
ma du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten
anbefaler i kombinasjon med hverandre.

Nar du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til a
hindre tilbakeslag, og da ma du veere ekstra forsiktig. For
din sikkerhet, ber du skifte kjede nar det begynner a kappe
darligere.

Fenderlist

Den integrerte fenderlisten kan brukes som dreiesenter nar
man gjer et kutt. Det hjelper & holde motoren til kjedesagen
rolig under kuttingen. Nar du kutter, dytt maskinen forover
inntil piggene graver seg inn i treverkets kant, deretter
flytter du everste handtak oppover eller nedover, dvs.
i retning av kuttelinjen slik at man letter pa den fysiske
tyngden kuttingen utgjer.

Sverd

Generelt sett har sverd med liten radius pa tuppen noe
mindre potensiale for tilbakeslag. Du ber bruke et sagsverd
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og passende kjede som er passende stort for jobben. Lange
sverd gker risikoen for at man kan tape styringen under
sagingen. Sjekk kjedespenningen regelmessig. Nar du
kutter mindre grener (under full lengde pa sagsverdet), er
det starre mulighet for at kjede spretter av hvis spenningen
ikke er riktig.

Kjedebrems

Kjedebremsen er konstruert for & stoppe kjedens rotasjon
oyeblikkelig. Nar hendelen for kjedebremsen trykkes mot
sverdet, skal kjeden stoppe gyeblikkelig. En kjedebrems
forhindrer ikke tilbakeslag. Det vil kun redusere risikoen
for personskade dersom sagsverdet kommer i kontakt med
brukerens kroppsdeler ved en kickback. Kjedebremsen bar
testes for hvert bruk at den fungerer som den skal i begge
posisjoner, apen og utlgst.

Kjedefanger

En kjedefanger hindrer at sagkjedet blir kastet tilbake mot
operatgren hvis det Igsner eller ryker.

MONTERING

A ADVARSEL

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet far det er reparert eller erstattet. A ikke folge
denne advarselen kan fore til alvorlig personskade.

MONTERING AV KJEDESAGEN OG SAGSVERDET

Se side 268 - 269.

1. Trekk ut hovedstapslet. Bruk vernehansker.

2. Skru opp sverdets laseknott og fiern tannhjuldekselet.

3. Sagkjede ber veere vendt i retning av kjederotasjonen.
Hvis de snur bakover, snur du Igkken.

4. Plasser kjedeleddene i sporet pa sverdet.

5. Legg kjeden slik at det er en fri lokke ved bakenden
pa sverdet.

6. Hold kjede i riktig posisjonen i forhold til sverdet og ta
det rund drivtennene. Senk sverdet slik at boltene gar
gjennom hullet i den pasatte kjedespenningsenheten.

7. Skift ut ledehjulsdekslet og stram deretter il

kjedestrammingen / feringsstangens laseknott ved
a dreie den med klokka inntil den lases pa plass.
Kontroller kjedestrammingen hyppig.
Kjedespenningen er riktig nar mellomrommet mellom
kutteren i kjede og sverdet er mellom 3 mm og 4 mm.
Dra i kjede midt pa undersiden av sverdet nedover
(unna sverdet) og mal avstanden mellom sverdet og
kjedekutterne.

8. Trekk til og las kjedestrammingen / fgringsstangens
laseknott ved & dreie den med klokka.

JUSTERE KJEDESTRAMMINGEN

Se side 279.

1. Koble fra stremforsyningen. Bruk vernehansker.

2. For a korrigere kjedestrammingen lesne
kjedestrammingen / feringsstangens laseknott, trekk
deretter til kjedestrammingen / feringsstangens
laseknott ved a dreie pa plass med klokka Kontroller
kjedestrammingen hyppig.
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Kjedespenningen er riktig nar mellomrommet mellom
kutteren i kjede og sverdet er mellom 3 mm og 4 mm.
Dra i kjede midt pa undersiden av sverdet nedover
(unna sverdet) og mal avstanden mellom sverdet og
kjedekutterne.

Trekk til og las kjedestrammingen / feringsstangens
laseknott ved & dreie den med klokka.

MERK: Se til at stangen og kjedestrammingsenheten
beveger seg fritt uten smuss og at sagkjeden er riktig
sloyfet rundt tannhjulet. Hvis kjedestrammingen er for
stram eller for lgs etter lasing a kjedestrammingen/
feringsstangens laseknott, kontroller om feringsstangen
og kjedestrammingsenheten er rene og riktig montert.
Ved behov fiern tannhhjuldekselet og fgringsstangen
for rengjering, remonter deretter delene.

BETJENING

F

YLL KJEDESM@REOLJE

Se side 269.

A ADVARSEL

Du mé& aldri jobbe uten kjedesmering. Hvis kjede gar
uten smearing, kan sagsverdet og kjede bli skadet. Det er
avgjerende a ofte kontrollere oljenivamaleren og a gjere
det for du begynner a bruke motorsagen.

4.

5.

Rengjer omrade
forurensing.

. Skru opp og ta av dekselet til oljetanken.

Hell oljen inn i oljetanken og folg med pa oljemaleren.
Pass pa at smuss ikke kommer inn i oljetanken mens
du fyller pa oljen.

Sett tilbake oljedekselet og skru fast. Terk bort
eventuelt sgl.

En full oljetank er nok til & bruke aken i 12 - 18 minutter.

rundt oljedekselet for & hindre

HOLDE MOTORSAGEN
Se side 269.
Hold kjedesagen alltid med hgyre hand pa bakhandtaket

(o]

g venstre hand pa fremre handtak. Ta tak i begge handtak

slik at du griper rundt med tommel og fingre. Pase at din
venstre hand holder fronthandtaket slik at tommelen er

u

nder.

A ADVARSEL

Hold alltid stremledningen ryddig og unna kutteomrade.
I tillegg til faren for a bli utsatt for dedelig elektrisk stet,
kan krgllete ledninger fgre til at man snubler og faller.

STARTE MOTORSAGEN
Se side 269.

1.

\
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Koble produktet til et stremuttak. Pase at kjiedebremsen
er i driftsposisjon ved & trekke spaken/handvernet
bakover.

Slik starter du maskinen: Trykk pa utlgserfrigivelsen, og
trykk deretter pa pa/av-utlgseren.
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SJEKK OG BRUK AV KJEDEBREMS

1.

Utlgs kjedebremsen ved & rotere din venstre hand
rundt fronthandtaket. Med handbaken dytter du
kjedebremsspaken/ handvernet mot sverdet mens kjede
roterer raskt. Kjeden skal slutte & rotere umiddelbart.
Pase a at du til enhver tid holder i saghandtakene.
Sett kjedebremsen tilbake til fri ved a ta tak i
kjedebremsspaken / handvernet og dra fronthandtaket
inntil du harer et klikk.

A ADVARSEL

Hvis kjedebremsen ikke stopper kjeden med det
samme eller kiedebremsen ikke holder seg i driftsstilling
uten hjelp, ma maskinen leveres inn til et autorisert
serviceverksted for reparasjon fer bruk.

UTSKIFTNING AV FORINGSSTANGEN OG SAGKJE-
DEN

Se side 277 - 278.

1.

2

»w

o

g

~N

Koble fra stremforsyningen. Bruk vernehansker.

. Las opp kjedestrammingen / fgringsstangens laseknott
ved a dreie den mot klokka inntil ledehjulsdekselet blir
lgst.

Fjern tanndekselet. Ta sverdet og kjede av enheten.
Fjern  skruen som holder fgringsstangen il
kjedestrammingsenheten. Kast den brukte stangen og
sagkjeden pa riktig mate.

Monter kjedestrammingen pa det nye sverdet, og stram
til skruen. Sett det nye kjede i riktig retning pa sverdet
og sikre at kjgreleddene er i flukt med fordypningene
pa sverdet.

Fest sverdet til
drivtennene.

Sett pa igjen tanndekselet.

Trekk til og las kjedestrammingen / feringsstangens
laseknott ved & dreie den med klokka.
Kjedespenningen er riktig nar mellomrommet mellom
kutteren i kjede og sverdet er mellom 3 mm og 4 mm.
Dra i kjede midt pa undersiden av sverdet nedover
(unna sverdet) og mal avstanden mellom sverdet og
kjedekutterne.

Juster kjedespenningen. Se i
kjedespenningen”.

kjedesagen og legg kjede rund

kapittelet "Juster

A ADVARSEL

Feil kvessing gker risikoen for tilbakeslag.

A ADVARSEL

Hvis du unnlater & skifte eller & reparere en skadet kjede,
kan det fore til alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Tenne pa sagkjeden er veldig skarpe. Du ma alltid bruke
hansker nar du vedlikeholder kjeden.
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KONTROLL OG RENGJQRING AV KIEDEBREMSEN

Se side 280.

= Hold alltid mekanismen til kiedebremsen ren ved lett &
barste over leddene slik at de er smussfrie.

= Sjekk alltid at kjedebremsen fungerer etter rengjering.
Les i avsnittet «Drift — slik kontrollerer og bruker du
kjedebremsen» i denne bruksanvisningen for ekstra

Hold og bruk kjedesagen med begge
hender.

Hold ikke kjedesagen med bare én
hand nar du bruker den.

@9

Dette verktgyet overholder samtlige

N
m

informasjon. standarder i det EU-landet det er
kjopt i.
VEDLIKEHOLDSPLAN
— [H[ EurAsian Konformitetstegn
Daglig sjekk
Stremkabel for skade Fer hver gangs bruk
Klasse Il verktgy, dobbelisolasjon
Sverdsmgring Fer hver gangs bruk
Kjedestramming Fer hver bruk og
regelmessig 4? Ukrainsk merke for konformitet
Kjedeskarphet Far hver bruk, visuell 001
kontroll Avfall fra elektriske produkter
Skadede deler Far hver gangs bruk skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
Lase festemidler Far hver gangs bruk resirkulervedeksisterende
Kjedebremsfunksjon For hver gangs bruk — ayfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
Undersgk og rengjor: for rad om resirkulering.
Skinne Far hver gangs bruk Lua Garantert lydniva er 104 dB
Hele sagen etter hvert bruk 1 04dB (RCS1935B)
@ Kjedebrems Hver 5 driftstime
*Antall timer drift Liwa Garantert lydniva er 105 dB
105dB (RCS2340B)

SYMBOLER PA PRODUKTET

Smering for sverd og kjede
Sikkerhetsalarm

fdo

For & redusere faren for personskade
ma brukeren ha lest og forstatt
bruksanvisningen for produktet tas i
bruk. Roter for a lase eller lase opp
feringsstangen

Kjedebrems

Db
]
&)

Bruk beskyttelse for gyne, harsel og
ansiktet.

Anvend glisikkert fottoy ved bruk av

N—r7
dette produktet. I » .
Lase opp

Bruk kraftige, sklisikre hansker. II >  Bevegelsesretning pa kjedet. (Merket

. I under tannhjuldekselet)
Fjern eyeblikkelig stopslet fra

stikkontakten dersom ledningen er
skadet eller skaret over. SYMBOLER | DENNE MANUALEN
Veer klar over faren for tilbakeslag fra

kjedesagen og unnga kontakt med = . .
sverdtuppen. @H Tilkoble til stramkontakten

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

2lgid-171

-
@” Ta ut av stremkontakten
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SEEas
oooss) Deler eller tilbehgr solgt separat

Nb

Advarsel

Bruk beskyttelse for gyne og ansiktet.

Bruk verneutstyr for gvre kroppsdeler.

Bruk beinbeskyttelse.

Stopp produktet.

CeE®@> H

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.
/\ FARE
Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i ded eller alvorlig personskade.
@& /\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i ded eller alvorlig personskade.
/\ FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis
ikke unngas, kan resultere i mindre eller moderat
personskade.
FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan fore til skade pa
eiendom.
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B ocHoBe KOHCTPyKUMW Ballei LenHoW nunbl nexart
NpUHLMNLI 6€30MaCHOCTH, NPOAYKTUBHOCTU U HAAEXKHOCTU.

LlenHas nuna npegHasHayeHa Ans UCMoNb30BaHUs TONbKO
BHe nometleHwit. M3 coobpaxeHuii 6esonacHocTn Bceraa
HeobXxoAMMO JKCNyaTUpoBaTh MHCTPYMEHT, YNpaBnss uM
[BYMSI pykamu.

[aHHbIN  MHCTPYMEHT nNpefHasHayeH [Ana  pacnuna
BETOK, CTBONoOB, OpeBeH W Opyca, AMameTp KOTOPbIX
onpeaenseTca  ANMHOW  pe3aHusi  MUNbHOW  LUWHbI.
MpepHa3HayeHo Tonbko Ans pacnuna gepesa. [aHHoe
usgenve MOXeT WCMoNnb3oBaThCA TOMbKO B ObITOBbIX
Liensix CoBEepLUEHHONETHUMU, NPOLLEALLINMI JOCTATOUHYIO
NOArOTOBKY B OTHOLLEHWM Yrpo3 1 NpodunakTnieckmx mep/
[EeNCTBWIA NpY 3KCNyaTauuy n3genvst.

K ncnonb3oBaHUio yCTPOWCTBOM He AOSKHbI AONYCKaTbCs
netv unu nuua 6e3 cCooTBETCTBYIOLLMX CPEACTB 3aliuThl
n opexabl. OH He npeaHasHayeH Ans MUCMONb30BaHWS
npodeccuoHanbHbIMU cry6amu o3eneHeHus.

He vcnonb3yinTe ycTPONCTBO ANS KakUX-nMMbo NHbIX Lenen.

A OCTOPOXHO

Mpn  ucnonb3oBaHWM  ycTpoiicTBa  Heobxogmmo
cobniogatb npaBuna TexHuku GesonacHocTu. B
uensx Bawen GesonacHocTM U GesonacHoCTU
OKpY>XaloLLX Heobxoanmo npounTaTth n
MOSTHOCTbI YSICHUTbL HAacCTOSILLME WHCTPYKLMKU nepen
aKcnnyartauven  yctpoiictea. Bam  Heobxoaumo
NpoTU NPOeCccMoHanbHO  OpraHM3oBaHHbIE  KypChbl
@ no 6es3onacHocTV 3aKkcnnyaTauuu, npodunakTU4eckum
AeCTBUSIM,  MEpPBOA  MOMOLUM U TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHnio  LenHbix nun.  CoxpaHuTe [aHHble
VHCTPYKLMW ANS NOCNEAyYHOLLErO UCMONb30BaHWS.

A OCTOPOXHO

LlenHble nunbl SIBNAKOTCA MNOTEHUMANbHO OMacHbIMU
MHCTpyMeHTaMW. Hec4acTHble cryyau, CBSi3aHHble C
MCMOMNb30BaHMEM LeMHbIX MM, OBbIYHO NpUBOAAT K
NOBPEXAEHUSIM KOHEYHOCTEN 1 neTanbHOMYy ncxody. Ho
He TONbKO cama LienHas nuna MoxeT ObiTb UCTOYHUKOM
onacHoctT. [Majalowwme BeTBM, CBanusatoLimecs
fepeBbs, ykaTblBalolwmecs 6OpeBHa MoryT ybutb
Yenoseka. [MoBpexaeHHast Unu CrHuBLIAs ApeBecuHa
NpeacTaBnsieT  [JOMONHUTENbHYI0  OMacHOCTb.  Bbl
[OMKHbI  OLIEHWTb  CBOK  CMOCOGHOCTb  BbIMOMHATH
nocTaeneHHble 3adayn GesonacHo. Ecnm y Bac ecTb
COMHEHUs, foBepbTe 3Ty paboTy npoeccuoHansHoMy
cneuuanqcTy no peske Aepesa.

OBLUME YKA3AHUA TEXHUKE BE3
NMPU PABOTE C 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOM

CHOCTU|

A OCTOPOXHO

MpouTuTe BCe nMpeaynpexAeHUsi U UHCTPYKLMU NO
TexHuke 6esonacHocTu. HecobnioaeHne npuBoanMbIX
HWKE NPeaynpeXaeHUn N MHCTPYKLMIA MOXET NpUBECTH
K MOPaXeHUIo 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHuio Unu
TSHKKAM TENECHbLIM NMOBPEXAEHNSIM.
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CoxpaHuTe BCe MNpeaynpexaeHUs W  MUHCTPYKUUU
no TexHuKe 6Ge3onacHOCTM AnNA nocneayoLlero
WUCMNONb30BaHUA.

TepMUH  "3NEKTPOMHCTPYMEHT" B [aHHOM  OnMCaHUn
OTHOCUTCSI K WHCTPyMEHTaM C MNWTaHMem OT CeTn
(npoBoaHbIe) n OT  aKKyMynsiTopHbix  GaTtapen
(6ecnpoBoaHble).

BE30OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

Pa6ouas 30Ha gomkHa 6bITb cBO6oAHA M XOpoLo
ocBelleHa. 3arpoMoX/aeHVe Unn Nnoxoe ocBelleHve
paboyert 30HbI MOXET TPUBECTU K HECYACTHbIM
cnyyasim.

He MUCnonb3yiTe  3MEKTPOMHCTPYMEHT BO
B3pbIBOOMNACHOI cpefe, HanpumMep B NPUCYTCTBUMN
NerkoBOCN/IAaMEHSAIOWNUXCA  XUAKOCTeR,  rasoB
WU NbINK. B 3MeKTPOMHCTPYMEHTax MpOMCXOAUT
nckpoobpasoBaHue, YTO  MOXeT  MpUBECTU K
BOCMNaMEHeHUIO MbINN UNu rasa.

He ponyckante NpPUCYTCTBUA aeten n
MOCTOPOHHUX NUL, NpU paGoTe C MHCTPYMEHTOM.
HeBHUMaTENbHOCTL MOXET MNpuBeCTM K yTpaTe
KOHTPOTSA.

ANEKTPOBE30MNACHOCTb

Bunka kabens nWUTaHWA WHCTPYMEHTa [AOMKHA
COOTBETCTBOBAaTb ucnonb3yemMoi po3eTke.
He nopBepranTe BuNKy kabens kakum-nu6o
u3MeHeHusM. He wucnonb3yihTe  Kakue-nu6o
nepexoAHUKn C  3MEeKTPOMHCTPYMEHTamMu ¢C

3a3eMNAOWUM npoBoAoMm. Wcnonb3sosaHue
OpUrHanbHbIX LuTencenbHbIX BUOK "
COOTBETCTBYIOLLNX poseTok npegoTepalyaeTt

ONacHOCTb NMOopaXeHUs ANeKTPUYECKNM TOKOM.

He ponyckaiTe KOHTakTa 4Yacted Tenma cC
NOBEPXHOCTSIMM 3a3eMJIeHHbIX NpeAMeToB, TaKuX
Kak Tpybbl, paguaTopbl OTOMMEHUA, KYXOHHble
NAUTbI, XONMOAUNBbHUKW. [lpy  CONPUKOCHOBEHWUU
YacTeii Tena Yenoseka C 3a3eMIIEHHBIMU yYacTkamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAKEHUS1 SNEKTPUHECKUM
TOKOM.

He ponyckaiiTe nonagaHusi Bnarm Ha usgenuve u
He wucnonb3ynTe €ro BO BRaXHoOW aTmocdepe.
MonaBwas BHYTPb WHCTPYMeHTa Bofda MOBbIWAET
OMacHOCTb MOPAXEHWSI ANEKTPUYECKUM TOKOM.
O6palyaiitecb ¢ kabenem nNUTaHUA Hagnexawum
o6pa3oM. He ucnonb3yiite kabenb ANA NEPEHOCKU,
nepeMelLeHnsi UNu OTKIMIOYEHUA MHCTPYMEeHTa oT
ceTu nutaHusa. O6eperainte ka6enb OT MUCTOYHUKOB
Tenna, MacnsiHbIX W OCTPbIX MNpPeaMeToB WU
ABWXylWwMUxcA  petanen. [loBpexaeHHble  unu
3anyTaHHble  MpoBofa  MOBLIWAT  OMACHOCTb
NOPaXeHWs 3MEeKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu pabote C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BHe
nomMeLlueHun nonb3ymnrecb YANUHUTENbHBLIM
kabeneMm, npeAHa3sHaYeHHbIM ANA  HapyXHOro
NPUMEHEeHUs. Wcnonb3oBaHve kabens,
npefHasHa4YeHHOro AN HapyXHOTO  MPUMEHEHMs,
CHWXaeT OnacHOCTb MOPAXKEHWS  3NEKTPUHECKUM
TOKOM.

®



®

Ecnu HeT BO3MOXHOCTM Mu36exaTb paboTbl B
YCrNOBUsIX NOBbILWEHHOW BNAXHOCTH, NOAKIMOYanTe

MHCTPYMEHT 4epe3 YCTPOWCTBO  3aLUTHOro
oTkntoyeHusi. [lpy  uMcnonb3oBaHUM  YCTPOWCTBA
3aLUMTHOrO  OTKIMIOYEHWUS  CHWXAETCS  OMacHOCTb

nopaxeHnsa 3NeKTpUYeCKUM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

Co6nopante OCTOPOXHOCTb, cneauTte 3a
CBOUMMU [AeWCTBUAMM U MNONb3yWTeChb 3ApPaBbIM
CMbICNIOM npu paboTe C 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.
He nonb3yiWTecb WHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM
YCTanocTu Unu nog Bo3aencTBUEM HapKOTUYECKUX
CpeAcTB, ankorons U MeAULIMHCKUX NpenaparTos.
Maneiwas HeBHUMaTenbHOCTb npu pabote cC
WNHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTM K TSKKOMY TeJleCHOMY
NOBPEeXAEHWI0.

WUcnonb3yiiTe cpeAcTBa MHAMBUAYaNbHOM 3alLMUThbI.
Bcerga HapeBalTe cpeacTBa 3awuUTbl 3PEHUS.
Takvie cpeacTBa 3almThl, Kak NPOTUBOMbINEBas Macka,
Heckonb3silasi 0byBb, XECTKUA ronosHoW y6op 1
CpeACTBa 3alMThl OPraHoB Cryxa, NP UCMob30BaHNN
B COOTBETCTBYIOLLMX YCMOBUSAX MO3BOMST CHU3UTL PUCK
nosy4YeHus TpaBMbl.

He ponyckante cnyuanHoro 3anycka. [lepep
NOAKMIOYEHUEM K WCTOYHWUKY MUTAHUSA WU
YCTaHOBKOW aKKyMynaTopHOI 6aTapeun, noagbLeMoOM
WNN  nepemelleHUEM UHCTPyMeHTa YyGeauTtechb,
4YTO nepeknoYaTenb HaXO4UTCSE B MONMOXEHUU
«BbIKNIOYEHO». Bo nsbexaHne HecyacTHbIX cryvaes
npy NepeMeLLEHUN UHCTPYMEHTa He AepXuTe nanbLbl
Ha nepekmnioyaTene UHCTPYMEHTa U He MOAKMYanTe
€ro K UCTOYHUKY NUTaHUS NPU BKITIOYEHHOM MONOXEHUN
nepeksoyaTens.

Mepen BkNO4YEeHMEM MWHCTPyMeHTa ybGepute Bce
PerynupoBOYHble W raeyHble KN4Ku. [aedHble
UMW PErynupoBOYHbIE  KIKOYM, OCTaBrieHHble Ha
BPaLLAKLLMXCS YaCTAX UHCTPYMEHTA, MOTyT NpUBECTH
K TENeCHOMY NOBPEXAEHUIO.

He nepeHanpsratb. CrapalTecb COXpaHATb
YCTOMYMBOCTbL UM MNOAbICKMBanUTe  TBepaylo
onopy. 310 obecneunBaeT nyyllyl0 ynpasnsieMocTb
3MNEeKTPOVNHCTPYMEHTOM B HEMPeABUAEHHBIX CUTYaLUsIX.
OpeBaiTecb cooTBeTCcTBYWOWMUM o6pasom. He
HapeBalTe CBOGOAHYIO oOfeXAy W YKpaleHus.
He ponyckaiTe nonagaHus Bonoc, oaexAabl M
nepyaTtok B ABWXywwMecs 4Yactu. CsobopgHas
ofexna, YKpaleHWst W [ONWHHbIE BOMOCHI  MOTyT
nonacTb B ABWXKYLLMECS YacTU.

Ecnu B WHCTpYMeHTe npeaycMoTpeHo
ncnonb3oBaHMe YCTPOWCTBa yaaneHwusi U cbopa
nbinu, obecneybTe WX HaAEXHOe KpenneHue u
Haanexaiiee wucnonb3oBaHue. Vcnonb3oBaHue
nbinec6opHUKa CHWKAEeT OMacHOCTb, CBS3aHHYK C
nbinieo6pasoBaHeM.

NCMONIb30OBAHUE U OBPALLEHWE C UHCTPYMEH-

TOM

= He npuknagbiBanTe Yype3MepHbIX  ycunui
npu pabote C AaHHbIM WMHCTpymeHToM. B
KaXaoM crnyyae Mcnonb3yiTe  Haanexawuin
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ANEKTPOUHCTPYMEHT. MpaBunbHO BblGpaHHbI
ANEKTPOUHCTPYMEHT MO3BOMSET BLINOMHUTL paboTy,
[Nt KOTOPOW OH NMpeaHa3HayeH, Gonee Ka4yecTBEHHO U
6onee 6e3onacHo.

He nonb3ynTecb MHCTPYMEHTOM, ecnu
BbIKMoYaTenb  He  BKMIOYaeTCA  WNM  He
BblknovaeTcs. JIo6oNn  SNEeKTPOMHCTPYMEHT, He
ynpasnsieMbiii BbIKIlOUaTeneM, npeacrasnsiet

OMacHOCTb 1 AOIMKEH GbITb OTPEMOHTUPOBAH.

MNepen BbLINONMHEHMEM KaKUX-NMUGO pPerynupoBok,
3aMeHOM NpPUCMNOCOGNeHUMM UNU  XpaHeHUem
WHCTPYMEHTa OoTKNuUTE BUNKY kabens
WCTOYHMKA NUTaHUS U/MNMM  aKKYMYNsiTOPHOW
6arapen OT 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. Takue Mepbl
npefoCTOPOXHOCTN nomoryT npeaoTBpaTUTL
OMacHOCTb Cry4anHoro nycka MHCTpyMeHTa.

XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI

B MecTe, HeAOCTYNHOM nAnsi AeTeid, a Takke
He ponyckaiTe K WCMNONb30OBaHUIO [AHHOrO
WHCTPYMEHTa §nuu, He 3HAaKOMbIX C  ero

paboTo UNU He O3HAKOMIIEHHbLIX C AaHHbIMKU
AAHHBbIMU  UHCTPYKUMSAAMU. WHCTPYMEHT B pykax
HEMNoAroTOBIIEHHOTO NLA NpeaCcTaBnsieT onacHoCTb.

BepexHo obpauwjanitecb ¢ WHCTPYMEHTOM.
MNpoBepsiiTe WHCTPYMEHT Ha oTcyTCcTBUE
NepeKkocoB MMM  3aKNMUHUBAHUS  ABUXYLIUXCS
yacTen, WX  HEUCMpPaBHOCTU  UNU  ApYrux
MPUYUH, KOTOPble MOFYT OTPasUTbLCA Ha paboTte
MHCTpyMeHTa. [pu noBpexaeHMn MHCTPYyMeHTa
nepen ero pAanbHeAWWM UCMNONb3OBaHUEM €ro
cnegyeT OTpPeMOHTMpoBaTb. MHorme HecuacTHble
criyyau Bbl3BaHbl HeHagnexawwm obpalleHnem ¢
VNHCTPYMEHTOM.

CopepxuTe pexyliee YCTPOWCTBO B 4UCTOTE U
3aToyeHHOM Buge. lNpu HaanexaweMm TEXHUHECKOM
06CNy>XMBaHUM PEXYLLETO WHCTPYMEHTa CHUXaeTcs
BEPOSITHOCTb ~ 3aCTPEBaHWSI  PEXyLUMX 4acten u
obneryaeTcs ynpaBnsemocTb.

WUcnonb3ynte WMHCTPYMEHT, MNPUHAANEXHOCTH,
HacagkMu W T.N. B COOTBETCTBMM C [AaHHbIMU
yKa3aHUsIMM, U NPUHUMasi BO BHUMaHWE YCIOBUSA
paboTbl M BbiNonHsiemyl paboTy. Vcnonb3oBaHue
[aHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA He MO  HasHaYeHuto
MOXET CO3AaThb OMacHyt CUTyaLuio.

[epxute Py4kn M MNOBEPXHOCTM 3axBaTblBaHUSA
CYXMMM, YMCTbIM, He [omnyckaWTe nonagaHus
Ha HUX CMa30YHbIX BelecTB. CKOMb3kue pyykn u
NOBEPXHOCTM 3axBaTbIBaHUS HE NO3BOMNSAT 6e30MacHo
ynpaBnsiTb M KOHTPONMPOBaTb ~ UHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLUsIX.

OBCNY>XXUBAHUE

C
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TexHuveckoe obcnyxuBaHue ] PeMOHT
WHCTPYMEHTa [ONMKHO BbIMOMHATLCA  TOMNbLKO
KBannuuMpoBaHHbIM cneumanucTom c
WUcnonb3oBaHMEM B3aMMO3aMeHSIeMbIX 3anacHbIX
yacte. 310 obecneynT HopmanbHoe TexHU4eckoe
COCTOSIHWE YCTPOWCTBA.
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AOONONHUTENbHBLIE OBLUIUE YKA3AHUA MO BE30-
MNACHOCTU

m B HekoTOpbiX perMoHax CyLEecTBYOT npasuna,
orpaHvuvBaloLLME UCMONb30BaHWE 3TOrO NpoAyKTa.
[POKOHCYNbTUPYITECH C MECTHBIMW OpraHamm BrnacTy.

= He ponyckante k paboTe € AaHHbIM YCTPOWCTBOM
neteil M UL, HE3HaKOMbIX C WHCTPYKUMSIMKU O
MCNONb30BaHWo n3aenus. MecTHble MHCTPYKLMW MOTyT
orpaHVWunTL BO3pacT onepatopa.

m Y6eauTecb nepen KaxablM UCMONb30BaHWEM, YTO

[IONONHUTESbHBIX CBEAEHUIN.

A OCTOPOXHO

Ecnn ycTponcTBO ypOHUW, OHO U34aeT FPOMKUIA CTYK
WU HauvMHaeT Ype3MepHo BUBpUpoBaTb, HEMeANeHHO
OCTaHOBUTE €ro 1 NpoBepbTE Ha HanM4ue NoBpPEXAEHNIA
WM BbISICHATE  MpuduHy  Bubpauun.  Jobble
noBpexaeHHble AeTanu AOIKHbl ObiTb Hagnexalum
o6pa3oM  OTPEMOHTMPOBaHbl UMM  3aMeHeHbl B
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

BCE 3MEMEHTbl YNpaBneHs U npefoXpaHuTenbHbIe
yCTpONCTBa  (PYHKUVOHWPYIOT — NpaBuUIIbHO. He
MCNOSb3yiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, €CIi HEBO3MOXHO
OCTaHOBUTbL ABUraTenb BblKoYaTenem.

m [pu pabote ¢ MHCTPYMEHTOM WUCMONb3yNTE CpeacTBa
MOSHOW 3alLWTbl OPraHoB Cryxa W 3peHUs, NpOYHble
nepyatku, a TakkKe CpPeAcTBa 3aliMTbl T[ONIOBbI.
Mcnonb3oBaTtb Macky nuua, ecnv AeicTBme MblfbHO.

m He ponyckaetcs HoweHve cnuvwkom cBobogHow
ofexabl, KOPOTKUX BPIOK, IOBENMPHBIX N3AENWIA.

m Cobepute [AnWHHbIE BOMOCHI BbIWe MneYy, 4ToObI
npeaoTBpaTUTL UX NoNagaHne B ABUXYLLMECSA YacTu.

m OcrTeperaitecb  OTneTalwWUX U1 nagaroLmx
npeametoB. Y6eautecb, 4yto B paguyce 15 m ot
paboyeit 30HbI HET MOCTOPOHHUX, AETEN U XKMUBOTHbIX.

m He pa6ortaiiTe npu HeOOCTAaTOMHOM OCBELLEHUN.
OnepaTtop OOMKeH 4eTko BuAeTb pabouyyio 30HY B
Liensix BbISIBNEHUS NOTEHLMAINbHbIX ONAacHOCTEN.

m Vcnonb3oBaHWe CPeAcTB 3aliuTbl OpPraHoB Ccryxa

@ CHWXaeT CnocoBHOCTb YycrbllaTh NpeaynpexaeHust
(kpukn  unu  curHanel).  Pabotawowuii - yaensitb
MOBbILLEHHOE BHWMaHWE K MPOUCXOASILLEMY B 30HE
paboTbl.

= Okcnnyataumsi  @aHanoruyHblX — YCTPOWCTB  BOGMU3N
paboyeit 30HbI MOBbILAET PUCK MOBPEXAEHWUSA Cryxa
1 ONacHOCTb NOSBMNEHWS MOCTOPOHHUX MWL, B BalLen
paboueit 30He.

= [epxaTb ycToitumByto onopy U 6GanaHc. He
nepeHanpsirate. [lepeHanpsikeHne MOXeT BbI3BaTb
noTepild  paBHOBECUS W YBENMUYUTL  OMAacHOCTb
BO3HUKHOBEHMSI OTCKOKA.

= He ponyckante nonagaHusi yacter Tena B ABMXKyLLMECS
fetanu.

u [lpoBepsiite YCTPONCTBO nepepq KaXabIM
ucnonb3oBaHneM. [lpoBepbTe npaBuUnbHyl paboTy
BCEX 9MEMEHTOB YMpaBneHus, BKMOYasi TOPMO3
nunbHon uenu. MNpoBepbTe HafEXHOCTb KpenmneHun,
ybeanTecb, 4TO BCe 3alUMTHble MpuUcrnocobneHus u
pyYKVM NpaBUIIbHO W HapexXHo 3akpenneHbl. lepen
1Cnosb3oBaHNEM 3aMeHUTe NoBpeXAeHHbIE AeTanu.

m 3anpewaetcs  Kakum-nu6o  06pa3oM  M3MEHSTb
KOHCTPYKUMIO ~ YCTPOWCTBA WM UCMOSIb30BaHUA
Aetanu u MNpUHaAANEXHOCTW, He peKoMeHAOBaHHble
npoussoauTenem.

= Bcnneck HanpspkeHus MoOXeT noBnusTb Ha paboTy
OPYrux 2nekTponpubopoB B TOW e 3MeKTpoceTu.
Mopkniounte YCTPOWCTBO K WCTOYHWUKY MUTAHWS C
MOMHbLIM conpoTuBneHnemM, pasHbiM 0.33 Q Om, ans
MUHUMM3aUUN konebaHuii HanpsbkeHusi. CBSXUTECH C
BaLLMM MOCTaBLUMKOM 3M1EKTPOSHEPIUM ANS NONYYEeHUs
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u SJ'IeKTpol'II/ITaHVIe Ha YCTPOWCTBO AOMMKHO NofaBaThbCs

Yepes YCTPOWCTBO 3awuTHoro otkntodeHns (RCD) c
CUNon Toka pa3mblkaHusi He 6onee 30 MA.

m Ecnn Heobxogumo wvcnonb3oBaTb  YANUHUTESbHbI

WHyp, Yybeautecb, 4TO OH  noaxoauT  AnNA
WCMOMNb30BaHUsi BHE MOMELLEHWA, U  [ONYCTUMBbIN
TOK AocTaTodeH Anst nutaHust usgenus. Mpoepsiite
9TO nepeq KaxabIM WCNONb30BaHWEM Ha npegmeTt
nospexgaeHui. Bcerga pasmarbiBaiiTe ero BO Bpemsi
KcnnyaTaumum yCcTporcTBa, MOTOMY YTO CrvparbHble
WHYpbl  MOryT  neperpesatbcs.  [loBpexaeHHble
YOANMHUTENW He noanexaT PeMOHTy, WX cneayet
3aMeHsITb aHaNorM4YHbIM YCTPONCTBOM.

m  Ecnu kabenb nutanus noBpexaeH, ero HeobxoAnMmo

3aMeHWTb [0 Havyana paboTbl ¢ WHCTPYMEHTOM.

= Ybegutecb, 4TO LWHYp MUTaHUA pacronioXxeH Tak,

4YTO HEBO3MOXHO €ro nopesaTb, HacTynuTb Ha Hero,
CNOTKHYTbCA 06 HEero wnu noBpeanTb  KakuM-nm6o
WHbIM CNocoboMm.

= 3anpelwaetca TaHyTb 3a kabenb nuTaHua Ans

NOAHATUA NN NepeMeLLeHnsa n3genvs.

= 3anpewjaetca TAHYTb 3a kabeflb NUTaHusl, YTOObLI

OTKIIOYUTb €ro oT CeTu.

= He packnagbiBante kabenb nuTaHus  BGNM3K

WCTOYHMKOB Tenna, eMKOCTel C Macriom W OCTpbIX
npegmMeTos.

m [llepen  kaxablM  WCMONb30BaHWEM  MpPOBEpbTE

WHYP MUTaHWS Ha Hanuuve noBpexaeHwid. Ecnu
MMeTCA MpU3HAKW MOBPEXAEHUS LUHypa MUTaHWS,
TO BO u3bexaHue OMnacHOCTM OH [JoSkeH ObiTb
3amMeHeH KBanU@WUUMPOBAHHLIM  CMeuManucToMm B
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

NPEOOCTEPEXEHUA OTHOCUTENBHO
BE30MACHOIO NONb30BAHUSA LIEMHOW NWIbI

= B npouecce pabotkl ¢ usgenuem He kacamtech

MUNBHON LENU U He NPUCIIOHAWTE ee K cebe.
MNepen 3anyckom LieMHON MWNbl YAOCTOBEPbLTECH,
4YTO MUNbHas Lenb HU K YeMy He npuKacaeTcs.
MWHyTHas HEBHUMATENbHOCTL Npu paboTe C LenHown
NUNON MOXET MPUBECTW K TOMy, YTO MWIbHasi Lenb
3aLenuT BaLly oAexay Ui Teno.

= Bcerpa pepxute nuny npaBoi pykon 3a 3afHio0

PYKOATKY, a NeBOI PyKOM — 3a NepeHIol PYKOATKY.
Pa6ota LenHon nuoit ¢ 06paTHbIM MOMOXEHNEM PYK
MOBbLILLIAET ONACHOCTb TEMNECHBIX MOBPEXAEHWA U HU B
KOEM Cry4ae He JonyckaeTcs.

= YaepxuBante WHCTPYMEHT TONbKO 3a
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M30MMPOBaHHYO 3axBaTHyH NOBEPXHOCTb,
NOCKOMbKY BHYTPU MUMALHOW  LEenu  MoryT
HaXoAMUTLCHA CKPbITble MPOBOAA WU €ro LHyp.
Kacanve npoBoga, HaxoAsLerocs nog HanpspkeHnem,
pexyLien Luenbio  MOXeT Bbl3BaTb NpoTekaHue
3MeKTPMYecKoro Toka 4epes MeTannuyeckue 4actu
3MeKTPOVMHCTPYMEHTa U NPUBECTU K  MOPaXeHUto
oneparopa aneKTPUYECK1M TOKOM.

m HapeBaiTe 3alWuTHbIE OYKM U CpeAcTBa 3alUTbI
cnyxa. PekomeHayetcs AONONHUTENbHOE
3alMTHOE CHapsKeHWe ANsi rorfoBbl, PYyK, HOT U
ctynHen. CooTBeTCTBylOWAA 3aluMTHas oaexaa
YMEHbLINT  OMAaCHOCTb  TENIeCHbIX  MOBPEXAEHUN
oTreTaLyM1 0TXoAaMV MUMEHUS UMK NPU Cry4YanHoOM
KOHTaKTe C NULHON Lienbio.

= He wucnonb3yiTe uUenHyl nuny, ecnu  Bbl
HaxoAuTecb Ha pAepeBe. JKcnnyatauus LenHomn
MUl MPU HAXOXAEHWUN Ha epeBe MOXET NPUBECTU K
TEnecHOMy MOBPEXAEHUIO.

= Bcerma wumeinTe  Hapnexaiyro
IKCnNyaTUpywWTe LUEMHy nNuny TONbKo npu
HaxoXAeHUU Ha HenoABWXKHONW, GesonacHoM W
POBHOW NOBEPXHOCTU. CKOMb3KNE UNN HeyCToNuVBbIE
MOBEPXHOCTU, HaNpUMep, CTPEMSIHKW, MOTYT NPUBECTU
K noTepe paBHOBECWS UMW NOTEPEe yNpaBneHns LenHon
nunon.

= [lpyM nNUNeHUn COrHyTon HanpsHKeHHOW BeTBU
ocTeperanTecb ee pacnpsiMneHus. Korpa
HaTsXKeHWe B APEBECHbIX BOMOKHaX BbicBOGOXAaeTCs,
TO HanpsXxeHHas BETBb MOXET yaapuTb onepatopa u/
UMY HapyLIWTb YNPaBrsieMOCTb LIeNHOW Numbl.

onopy M

= bByabTe KpalHe OCTOPOXHBbI  NpPU  NUNEHWUMU
KyCTapHMKa W MomnogbiX [AepeBbeB. TOHKWiA
necomatepuan MoxeT ObiTb 3axBayeH MUbHOW

Lienbto, XNEeCTHYTb Bac UM BbIBECTU U3 PABHOBECUSI.

= [lepeHocuTe LenHy MUy 3a MepefHIo PYYKY,
B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHUW, He NpuXuUmasa K
Teny. [puM TPaHCNOPTUPOBKE UMM XPaHEHUU
LenHon nunbl Bcerga HapeBalTe Ha MUMbHYHO
WUMHY 3alWuTHOe npucnocobnenue. Haanexailee
obpalleHue C LEenHOW NWIoi CHWXKaeT OnacHoCTb
CNyYaHOro KOHTaKTa C ABUXYLLENCA MUMNbHOW LienbHo.

= CrnepyiTe MHCTPYKUMSIM MO CMa3ke, HaTSXEHUIO
uenu u 3ameHe npuHaanexHocTei. HenpasBunbHO
HaTsHyTas N cMasaHHas Lienb MOXET NopBaTbCs Un
YBENUYUTb OMacHOCTb OTCKOKA.

= Copepxute pyykm B CYXOM U YUCTOM BuAe,
oymwanTe UX OT Macna M cmasku. Ecnu Ha pydkn
nonaro cMaska U Macrno, OHW CTAHOBSITCS CKOMNb3KUMMU,
BbI3blBasi MOTEP KOHTPOMS.

= LlenHa nuna npegHa3sHayeHa TONbKO ANA NUNeHUs
ApeBecuHbl. Ucnonb3yiiTe LIenHy NNy TONbLKO no
npsiIMOMy Ha3HaueHuto. Hanpumep, He ucnonb3yiTe
LUenHy nuny AnA NWeHUs nnacTuka, kaMeHHou
Knagku  WNM  HeApeBeCHbIX  CTPOMUTENbHbIX
maTepuanoB. Bo nsbexaHue onacHoctu cobniogante
ykasaHHoe Ans LenHow Nuibl npeaHasHayeHune.,

MpUYMHBI OTCKOKOB M Mepbl 3aluThbl onepaTopa oT HUX

Ecnn HOCOK LUMHBI HaTONMKHETCH Ha MpensTcTBue WUnn
nubHas Lenb 3axmeTca B [epeBe BO Bpems paboTsl,

6eH3onuna MoXeT OTCKOUUTb.

KOHTaKT C BEpLUMHON B HEKOTOPbIX CIyYasix MOXET BbI3BaTb
BHe3anHyto otAauvy, kotopasi oT6pachkiBaeT NUIbHYIO WUHY
BBEPX W Ha3aj B HanpaBreHuy oneparopa.
3aknuMHMBaHMe  LUEnHOW nunbl B BEpXHEW 4acTu
HanpasnsitoLLEN MOXET NPUBECTU K OTCKOKY B HAaNpaBneHum
oneparopa.

M B nepBoM M BO BTOPOM CIly4ae MOXHO MOTEPSTb
KOHTPOMb 3@ GEH30MUMON U NONMyUnTb THKenble TpaBMbl.
He HagenTecb TOMbKO Ha cpeactBa 6GesonacHoOCTH
camoli 6eHsonunbl. Bo n3bexaHne HecYacTHbIX CryYaeB

N TpaBM, HeoBXoAMMO MPUHMMATL PasUYHbIE MepbI
npefoCTOPOXHOCTW.
OTCKOK  ABMSIETCS  pe3ynbTaTom HenpaBunbHOro

MCMONb30BaHWSi UHCTPYMEHTa U/MNW HapyLLUEHUA npaBui
WIK yCrnoBwii ero akcnnyartauuu. 3Toro cneayeT usberatb,
cobnioaas ykasaHHble HKE Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU.

n lMopnepxuBaiTe HagexXHbIA 3axBaT TaK, 4TOObI
Gonbwuve nanbubl (C  OAHOW CTOPOHLI) M
ocTanbHble nanbubl (C APYron CTOPOHbI) KPenko
OXBaTbIBanM PYKOSITKM LEMHOW MNUnbl, AepXuTte
nuny o6enmMu pykamu, pacnonarante Teno u pyku
TakuM 06pa3oM, 4YTOGbl NPOTUBOCTOATH YCUINIO
oTckoka. OrnepaTop MOXET CMpaBUTLCA C YCUIIMEM
oTCKOKa, ecnu npeanpuHsATbI  Hagnexaimue mepsbl
nNpeaoCTOPOXHOCTU. He BbinyckawiTe nuny us pyk.

= He nepeHanpsiraiTecb U He NUNUTe Bbille YPOBHSA
nney. 370 nomoxeT u3bexartb HenpeaHamMepeHHOro
KacaHWsi NWbl U NO3BOMNUT Myylle YNpaBnsTh LEenHow
NUNoN B HENPEeABWUAEHHbIX CUTYaLUAX.

= Mcnonb3yiTe 3anacHble WWHbI M LENWU, TOMbKO
yKa3aHHble  npousBoguTenem. HeHagnexawme
3anacHble LWHBI W Lenu MOryT MpuBecTU K obpbiBy
Lenu n/mnm oTCKOKy.

u [pu obGcnyxuBaHUM M 3aTouke NUMbLHOW Lenu
cobnoganTte WHCTPYKLUMMU nsrotoBuUTEns.
YMeHbLUEeHNEe BbICOTbI OrPaHWUYUTENS MOAAYN MOXET
NPVBECTU K YBENUYEHUIO OTAAYN.

AOONONHUTENBHbIE NPEAYNPEXAEHUA O TEXHU-
KE BE3OMACHOCTW LEEMHOW NUTbI

m [lpn paboTe C WHCTPYMEHTOM B nepBblii pas3
pekomeHayeTcss NunuTb GpeBHa Ha Koanax unu Ha
onopax.

= Y6GeaouTtechb B TOM, YTO BCE YCTPOWCTBA 3aLUUTbI, PyUKU
1 3y6yaTbiii ynop OOMKHbIM 06pa3oM yCTaHOBIEHbI U
HaxoAsTCs B XOPOLUEM COCTOSIHUN.

= Jluua, akcnnyaTtvpylolme [aHHOE usfenvie, OOMKHbI
HaxoAMTbCA B XOPOLUEM (PU3UYECKOM COCTOSIHUM.
W3penue Tsbkenoe, noaToMmy onepaTtop  OOSDKEH
BbITb puanyeckn kpenkum. OnepaTop AomkeH ObiTb
OCTOPOXHbIM, UMETb XOpollee 3peHue, obnagaTtb
NOABWKHOCTbIO, YyBCTBOM PaBHOBECUSI U NTOBKOCTbIO
pyk. [Tpy Hanmuumm  Kakux-nnbo COMHEHUA He
aKcnnyaTupynTe naenve.

m He HauuHaliTe “Cnonb3oBaHNe WHCTPYMEHTA, Noka He
pacuuiieHa paboyas 30Ha, He obecneyeHa onopa u He
NOATOTOBIEH NyTb OTXOAA OT NajatoLLero Aepesa.

= OcrteperainTtech BbIGPOCOB NapoB cMasku 1 onunok. Mpu
Heo6X0oAVMOCTMN HaAeBanTe Macky Unv pecnuparop.
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B cnydyae nospexaeHuns kabens nutaHna obpaTutecs B
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

Bceraa gepxwvite ceTeBom LUHYP akkypaTHO CIIOXKEHHbIM
1 BA@NM OT 30HbI pe3ku. MoMUMO ONacHOCTY NOPaXKEHst
3MNEKTPUYECKUM TOKOM HeaKkKypaTHO COXEHHbIN LUHYp
MOXeT NPUBECTU K NAAEHNIO U CMNOTbIKaHUIO.

He ponyckaeTcsi nuneHne BbOLMXCS pacTeHuin n/unm
MOonoAoro noasecka (aquameTpoMm meHee 75 Mm).

B npouecce paboTbl yaepxuBanTe LeEMnHyw nuny
obeumn pykamu. Kpenko pgepxuTte  GeHsonuny,
obxBaTMB  pykoATkM nanbuamu. [paBoit  pykoi
HY)XHO [epXaTb 3afHIO0 PYKOSTKY, a NIeBON pyKow —
nepeaHIo PyKosATKY.

Mepep 3anyckom usgenus ybeanTecb B TOM, 4TO
NUIbHas Lenb HX C YeM He conpukacaeTcs.
BanpelyaeTcs kakum-nn6o o6pa3om MoamduLMpoBaTh
n3genve W ycTaHaBnuMBaTb Ha HEro Hacagku unm
YCTPONCTBA, HE PEKOMEHAOBaHHbIE MPOW3BOAUTENEM
nmnbl.

Psgom ¢ onepatopoM  JOMKHA — HaxoAWUTbCS
anTeyka nepBOM MOMOLM, coAepxallas KpyrnHble
nepeBsi3oyHble MaTepuarnbl U CUrHamnbHble CpeacTsa

(Hanpumep, cBUCTOK). B npepenax pocaraemoctut
LOIMKEH HaxoauTbcs  Gonblioi, 6ornee  MonHbIv
KOMMNEKT.

B npouecce paboTbl ¢ n3genuem UCronb3ynTe LInem.

LLinem, oCHalLeHHbIV ceT4YaTbiM LLIMTKOM, CHU3UT PUCK

TPaBMbl NMILia W FONOBbI MPW OTAAYE.

HenpaBunbHO HaTsHyTas LUenb MOXET BbICKOUUTb

M3 MUMBbHOW LWMHBI W HAHECTU TSXKKUE TemnecHble

noBpexaeHns, BMNOTb [0 CMepPTEnbHOro ucxoaa.

[nuHa uenu 3aBuUCUT OT TemnepaTypbl. PerynsipHo

NpoBepsiNTE HaTsKEHME.

Heo6x0a1MMo NpuBLIKHY T K HOBOW LiENHOM Nune, Aenas

npocTble NPONWIbl Ha HaAeXHO MOoAMepToM Aepese.

[enaiiTe 370 Kaxabli pas, korga nuna HekoTopoe

BpeMs He 3KcrnnyaTuposanach.

YToBbl  CHW3UTb  PUCK  MONyYeHUs TpaBMbl B

pesynbTate KOHTakTa C TMOABWXHBIMU [eTansimu,

BbIKMIOYUTE ABUraTenNb, aKTUBUPYITE LIENHON TOPMO3 1

OTCOENHUTE BUMKY OT PO3ETKN NUTaHus. Ybeautecs B

MOJTHOM OCTaHOBKE BCEX ABWXKYLLMXCS AeTanen:

— nepel TeM, KaKk OCTaBUTb WHCTPYMeHT 6e3
npucmoTpa

— nepep O4YUCTKOM UNK yCTpaHeHnem 3abuaHns

— nepep yCTAHOBKOW W CHATWEM Hacafok

— nepel  NpoOBepkoW,  TexobCcryvMBaHWEM U
aKcnnyarauuen ycTponctaa

Pa3mvepbl paboyeii 30HbI 3aBUCAT OT BuAa paboT un

pa3mepoB Aepesa. Hanpumep, Banka gepesa Tpebyet

Gonbluein paGoyelt 30HbI, YeM Apyrve BUAbl NUNEHUS

— packpsbkeBka M T.4. OnepaTtop [OMKeH 3HaTb U

KOHTPONMPOBAaTh BCE, YTO MPOMCXOAUT B aTOM paboyen

30He.

He pacnonarainte Balwe Teno Ha OQHOW NUHUK C

NAMNBHON LWIMHOW W Uenbto. Ecnn  gencreuTenbHO

Npomn3onaeT OTCKOK, TO 3TO MOMOXEeT NpeaoTBpaTUTb

COMPUKOCHOBEHWE Lieni C ronoBOW UMK TENOM.

He nepemewante nuny Bnepea-Hasag, Jante
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uenu csobogHo pabotaTtb. [opgaepxvBainite Uenb
HaTo4YeHHOW. He MbiTanTecb NPOTONKHYTL Lienb Yepes
nponun.

m  He Haxumante Ha GeH3onuny B KOHLE pacrnurioBKu.
ByapTe roToBbl MpUHATL BEC NUIbI, KOrga nuneHue
B [peBeCUHe 3aKOHYMTCS. HeBbinonHeHwe AaHHOro
TpeboBaHWS MOXET NPUBECTYU K NOSNYYEHNIO CEPLE3HOIA
TpaBMbl.

= He ocrtaHaenuBaiiTe nuny B npouecce nuneHus. He
BbIKMOYaNTe NuIy, Noka oHa He BbINAET U3 nponuna.

WHavBuayanbHbie cpeacTBa 3aWUThbl

BbicokokayecTBeHHbIe nHameuayarbHble cpeacrtea
3awWmThl, KUcnonb3yemble NpodeccuoHanamm, CHKaT
0OnacHOCTb nonyyeHusa onepaTtopom TenecHbIX

nospexaeHuin. Mpu akcnnyaTauuy LEenHON Nunbl AOMKHbI
MCnonb3oBaThCs crieayrLme cpeacTea:
Kacka
— pomkHa cootBetctBoBatb EN 397 n wumeTb
mapkuposky CE
YcTpoWcTBa 3awWwumThl cnyxa
— pomkHa cooTtBeTcTBoBatb EN 352-1 n wumetb
mapkuposky CE
CpeacTBa 3alUThl OPraHoB 3PEHUs U criyxa
—  [OMKHbI UMeTb Mapkuposky CE 1 cootBeTcTBOBaTH
EN 166 (ans 6e3ockonoyHbIx ctekon) unn 1731 EN
(Ans ceTyaTbIX KO3bIPLKOB)

MepyaTtku
— pomkHa cootBeTcTBOBaTh EN381-7 u wumetb
mapkuposky CE
3awmTa Hor (3aWmnTHbIe reTpbl)
— pomkHbl  cooTtBeTcTBoBaTb EN381-5, wumeTtb

mapkuposky CE 1 o6ecneumsatb NoMHyto 3aLumTy.
3awwuTHas o6yBb
— pomkHa cootBetcTBoBaTb EN ISO 20345:2004
1 OblTb MapkupoBaHa 3HaKkoM, W306paxarLwymM
LerHylo nuny, YTO yKasblBaeT Ha COOTBETCTBUE
EN 381-3. (HenocTosiHHble nonb3oBaTennm MoryTt
ncnonb3oBaTb 3aluTHYl0 06yBb CO  CTanbHbIM
HOCKOM M 3alMTHLIMW  reTpamu,  KoTopble
cooTeetcTBYlOT EN 381-9, ecnm nosepxHOCTb
rPyHTa pOBHAas M OMacHOCTb MOTEpW CLEenneHuns
WM 3axBarta NoapocTa HeBenvka)
KypTka ans pa6oTbl C LenHON NUMoW, ANs 3awwuTbl
BepxHen yacTu Tena
— pomkHa cootBetctBoBaTb EN 381-11 u wumeTb
mapkuposky CE

WHCTPYKUMU NO NPABUNbHbLIM CMNOCOBAM OC-
HOBHOW BANKW, OBPE3AHUS CYUYLEB U MOMEPEY-
HOro NUIEHNA

OnucaHue cun, 4eNCTBYOLWNUX B ApeBecuHe

Korna Bbl npeactaensiete cebe HanpasrieHne AaBneHuii
W HanpspkeHwid B OpPEBECHHe, MOXHO  YCTpaHWTb
BO3HWKHOBEHME 3alleMNIeHUn Wnu, no KpaiwHeih Mepe,
oxuaaTb UX B npoLecce nunexus. HatskeHne B AopeBecuHe
NpVBOAMUT K TOMY, 4YTO CIOU PacTArMBaloTCA W, eCnv NUNnUTbL
3Ty obnactb, To nponun GyaeT CTPEMUTLCA PacXoauTbCs
no Mepe NpoxoxaeHus nunbl. Ecnu GpeBHO NeXuT Ha
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Ko3nax Ans MUk OpoB, a KOHel, cBucaeT Ge3 onopsbl,
TO HanpsPkeHue CO3AaeTcsi Ha BEPXHEN MOBEPXHOCTU U3-
3a Beca CBUMCAWLErO KoHLa GpeBHa, pacTsrMsatoLlero
Ccrnoun ApeBecUuHbl. AHaMNOIMYHO, HWKHASI CTOPOHa GpeBHa
OyaeT noa AaBneHWEM, U COW APEBECHHBLI CKUMALOTCS.
Ecnn nponun 6yneT genatbcs B 9TOWM 06nactu, TO OH
GyneT CTPEMUTBLCS 3aMKHYTbCSl BO Bpems nuneHust. 3To
NPVYBOAUT K 3aLLEMIEHNIO 3yObeB NUbI.

Banka gepesbeB
Cwm. Ctp. 273 - 274.

Ecnu paboTbl Mo pacKkpsikeBke U Basrike BbIMOMHSATCS
HeCKONbKUMU NULaMU OAHOBPEMEHHO, paboTbl Mo Banke
[OMKHbI BbITh yAaneHsl oT paboT Mo packpsbkeBke Ha
paccTosiHVe He MeHee YeM [iBe BbICOTbl BAaNMMOro AepeBa.
Banka gepeBbeB He [OrmKHa NPOM3BOAMTLCS CMOCOGOM,
npeAcTaBnsAoLWMM ONacHoOCTb Ans noboro nuua, a Takke
BbI3bIBAIOLMM MOBPEXAEHUE TNUHUI 3nekTponepeaayn
WM HaHOCAWMM  MaTepuanbHbin  ywep6.  Ecnn
Npou3oNAEeT KOHTaKT AepeBa C KakoW-nubo nuHUein
anekTponepeAayun, creayeT HemMeAneHHO WU3BECTUTb 06
3TOM COOTBETCTBYHIOLLYIO SHEPreTUHECKY0 KOMMAaHWIO.
Mpw Banke Ha kocorope cTonTe BCeraa Bbllle AepeBa, T.K.
nocne nafeHns OHO MOXET NOKaTUTHLCH BHUS.
Myt oTxoga pomxeH ObiTb npogymaH u, npu
HeobXoAMMOCTH, pacuulleH A0 Havana nunewus. lyTb
oTxoda [OMKeH WATM Hasag u BOGOK OTHOCUTENbHO
0X1AAeMoro HarnpasneHusi NageHus.
Mepen Havanom Bankv onpeaenuTe eCTeCTBEHHbIN HAaKMoH
fepeBa, pacronoXxeHne KpyrnHbIX BETBEN U HanpasrieHue
BeTpa, u4TOObl OUEHWTb NPEeanonoOXUTENbHBLIN  NyTb
nageHus aepesa.
Ypanute ¢ AepeBa rpsdb, KAMHW, OTCTaBLLYIO KOPY, FrBO3AMN,
ckobbl 1 NpoBoAaa.
He nbitaTecb CNUNWUTL [HUMbIE WM NOBPEXAEHHbIE
BETPOM, OFHEM, MOSHMEW W T.N. [epeBbs. Takas
paboTa upeaBblyaiHO OMacHa W [OMKHA BbINOMHATLCS
crneuvanMcTom no obpeske AepeBbeB.
= BanouHbli nponun
Cwm. Ctp. 273 - 274.
Cpenainrte Bblpe3 1/3 avamertpa nepesa
nepneHavKynapHO HanpaeneHuio nageHus. CHavana
CAenanTe HWKHWI ropU3oHTanbHbIN 0BpaTHbIV NPOnu.
370 nomoxeT NpefoTBpPaTUTL 3allemMrieHne MuIbHOW
Lienu Unm LWKHbI NpY BbIMOMHEHWX BTOPOTO Nponuna.

= BanouHbiii nponun
Cwm. CTp. 273 - 274.
CpenaiTte BanoYHblii MPONUM BbIlUe FOPU3OHTaNbHOMO
obpatHoro nponuna  MuHMMYM  Ha 50  mMm.
MopaepxvBanTe BanoyHbIN MpONU napannensHbiM
ropu3oHTanbHoMmy obpaTHomy nponuny. Cpenainte
BarloYHbIi Nponun TakMum o6pa3om, YTobbl ocTanoch
[0CTaTOMHO ApPEBECUHbI ANsi NepeMblyku. [epemblyka
Ha [OepeBe npenoTBpallaeT BpalleHue aepesa W
obecneunBaeT nageHne B HY>XHOM HanpaBneHuu. He
nepenunyBanTe NEPEMbIYKY.
Kak Tonbko BanoyHbIi Nponun AoaeT A0 nepemblyku,
[lepeBo AOIMKHO HayaTb najatb. Ecnu cywiectsyer
BO3MOXHOCTb TOrO, YTO AEPEBO He ynafeT B HY>XHOM
HanpaBneHWM WNn  OTKIOHWTCS Hasap W 3aXMmer

NUNbHYIO Lienb, NPekpaTuTe nNuneHue Ao 3aBepLueHnst
Baflo4HOro Mponuna W UCnonb3ynte [epeBsHHble,
NnacTUKoBble UMW  aNiOMWUHWEBBLIE KIWHbS, YTOObI
paxaTb Nponun W HaKMNOHUTb AEPEBO B HYXKHYIO
CTOPOHY NajeHus.

Korna AepeBo HayHeT nafathb, BbIHBTE LEMHYI0 MUy 13
nponuna, ocTaHoBUTE ABUraTenb, OTNOXUTE LEMHYO
nuny, a 3aTeM BOCMONb3yWTECh MNOATOTOBMEHHbIM
nyTtem otxoga. OcTeperaiTecb NafeHus BeTBeii CBepXy
v crieguTe 3a CBOEW ONopoMn.

O6pe3aHune HecyLUX KOpHen
Cwm. cTp. 274.

Hecywimne KopHW - 3TO KpPYMHbIE KOPHW, OTXOAsiLLME OT m

ctBona k 3emne. ObpesaiiTe 3T KOpW nepen Bankow
nepesa. CaenainTe cHavana ropusoHTanbHbivi paspes (A)
B KOPHe, 3aTeM BepTUKanbHblii (B). Yaanute Bbipe3aHHyto
yacTb (C) n3 paboyei 30Hbl. YOanuB HecyLuMe KOPHW,
npucTynaiTe K Banke Aepesa.

Bo3BpaTHo-nocTynatenenHas Tara

Pabouasi Tara Bceraa MpOTMBOMOMOXHA HanpaBreHWio
OBWXEHUst nunbHoW uenn. Takum obpasom, onepaTop
[0MKeH BblTb FOTOB KOHTPONMPOBATb TEHAEHLMIO N3AeNus
K Hauany [BWXeHus (noctynmaTtenbHoe ABWKEHWE) npu
peske HWXKHENW KPOMKOW LWuMHbl. Bcerga kak cnegyet
3akpennsiite ynop LEnHOW Nuibl BO u3bexaHne Takoro
OBWXEHUs. M3genve MoXeT CABWHYTbCS Hasag (no
HanpaBneHnto K onepaTopy) nNpu peske BepXHen KPOMKOW.
Y1o6bl 9TO NpenoTBpaTUTL, HE AoMycKkanTe 3acTpeBaHWs
Lenu npu peske BepxHen KPOMKOW.

I1m1y 3aKINIMHUIO B nponune

OcraHoBuTE LienHyto nuny u obecneysTe ee 6esonacHoe
cocTosiHWe. He nbiTaiTech C UMULLIHAM YCUITUEM BbIHYTb
Lerb W LUMHY U3 Nponuna, Tak Kak npu 9TOM Lefb MOXeT
nopBaTbCA, OTNeTeTb Ha3az W yAapuTb onepaTtopa. Takas
cuTyauusi OBbIYHO BO3HMKAaeT M3-3a TOTO, YTO AEpeBo
HernpaBUNbHO MOAAEPXVBAeTCA U CAaBMMBaeT Nponu,
3acTaBNAs ero 3akpbiTbCs, TakuM 06pa3oM 3allemnsisi
3y6bsl nunbl. ECnv perynvpoBkoi moAnopkl He yaaeTcst
0cBOGOAUTB LLUMHY W LieMb, UCMOMNb3yiiTe ANst pacLUMpeHus
nponuna u ocBoGOXAEHUA NUMbl [AepPeBSHHbIE KMWHLA
vnu pbluar. Hukorga He 3anyckanTe LEMHyK nuUny, ecnu
NUnbHas WWHa HaXOAWTCS B Nponune.

Cockanb3biBaHue / MoanpbiruBaHue

B TOM cnyvae, ecnu He ygaeTcs BOH3UTH LIEMHYK nuny
npy BbINOMHEHUM pa3pesa, Hanpasnswowas MOoXeT
HayaTb NOANPbIrMBaTh UM ONacHLIM 06Pa3oM CKOMb3NUTb
no mnoBepxHOCTU OpeBHa WNW BETKM U, BO3MOXHO,
NpvBECTU MpKU 3TOM K NOTepe KOHTPONns Hag LernHow
nunow. Ans Toro 4tobbl NpPegoTBPaTUTL UMM YMEHbBLUUTL
pUCK cockanb3blBaHUS WM NOAMPbINMBaHWSA, Bcerga
yaoepXkuBaiiTe nuny AByMs pykamu. [na BbiNOnHeHus
paspe3a Heob6xoAMMO NpoAenaTtb NUMon xenobok.

Hukorga He obpesaiiTe uenHow nunon Hebonbluve rubkue
BETKW UMK KyCTapHUK. VX pasmep n rmGkocTb MOryT Nerko
NpVBECTU K OTCKOKY MUMbl MO HanpaBieHWto K onepaTopy
WM OHW MOTYT COrHYTHCS U C 6OSBLLION CUMON Pa3orHyThCA
obpaTHo. [ins nogobHol paboTbl nyyle Bcero nogonaet
pyyHas nuna, cafoBble HOXHULibI, TOMOP U APYroi pyYHO
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WHCTPYMEHT.

PackpsikeBka 6peBeH
Cwm. cTp. 275.

PackpsikeBka — 9TO pacnurioBka OpeBHa Mo AnvHe.
Heobxogumo  ofecneuutb — yCTOMuMBYKO — Onopy ¥
paBHOMepHoe pacnpefeneHue Beca Ha ob6e Horu. [lo
BO3MOXHOCTM, GPEBHO HYXHO MOAHATL W NoanepeTb
C noMmoLblo BeTBeW, GPEBEH WM [OepeBsiHHbIX YYpOK.
CobnioganiTe  npocTele  npaBuna Ans  obneryeHus
nunexus. Ecnu GpeBHO moanepTo no BceW ASIMHE, OHO
NUNNTCS CBEPXY (Haanun).

Ecnn 6peBHO noanepTo ¢ oAHOro koHua, nponunute 1/3
avameTpa cHudy (nognwn). 3aTem 3aBepLuuTe MUIEHVe,
caenae Haanun Ao BCTPEYM C NepBbIM NPOnunoMm.

Ecnn 6peBHO nopndepxuBaeTcs € 0OOMX  KOHLLOB,
nponunute 1/3 pagnametpa cBepxy (Hagnun). 3aTem
3aBeplUNTe MNuMeHue, caenae Moanun Ha 2/3 cHuly Ao
BCTPEYM C NepBbIM MPOMUIOM.

Ecnu packpspkeBka BbIMOMHAETCS Ha CKIOHe, cnepyet
BCEraa HaxoAWTbCs Ha BepxXHel Mo CKMOHY CTOpOHe
6peBHa. Mpu CKBO3HOM NpoNUNMBaHUKM, YTOBbI COXpaHUTL
MOSHbIA KOHTPOMb A0 KOHua, ocnabbTe [AaBreHue Ha
nuny nNpy NpUBIMXKEHUN K KOHLY Nponwuna, He ocrnabnsis
3axBaT PyKOSITOK LienHoi nunbl. He gonyckaiiTe koHTakTa
uenu ¢ 3emneit. MNocne 3aBepLUEHVs MUNEHNS NOJOXANTE,
noka Lenb Nurbl OCTaHOBUTCSA, Npexie Yem nepemellatb
uenHyto nuny. Bcerma ocrtaHaBnuBaiiTe ABuratenb,
npexae 4em nepenTu oT AepeBsa K AepeBy.

Cy4koBaHue AepeBa
Cwm. cTp. 276.

CyuykoBaHue — 3TO yAaneHue CyybeB C MOBaneHHOro
nepesa. [lpu cyukoBaHuu, He ob6pesanTe nepBbIMU
KpynHble HWXHUE BeTBM, 4TOGbI OHWM NoaAepXkvBanu
nepeBo Haf 3emneit. Cpesaiite HebornbLue BeTKM 3a OOWH
npoxof. HanpskeHHble BETBU criefyeT NUAWUTb CHU3Y
BBEpX, BO U3bexaHne 3aknuHMBaHWS LLenHOW Numbl.

MpyxuHsue AepeBbs
Cwm. cTp. 276.

XnbicT (A) - 3TO BETKa, BbIKOPYEBAHHbIA KOPEHb UMK KYCT,
HaTsAHYTBI Mo AaBrEeHWEM APYrUM  AepeBOM. XIbiCT
MOXET pe3Ko BbINPSIMUTLCS, €Cnn oTpe3aTb Aepxallee
ero Aepeso.

MeHb noBamneHHOro AepeBa YacTo BO3BpallaeTcs B
BEpTVKanbHOE MOSIoKEeHWe, Korga CTBOM OTpe3alT OoT
Hero A0 koHua. byabTe ocTopoXHbI! XnbICTbl onacHel. He
NblITaNTeCh Cpe3aTb W3OTHYTble BETKW WNN MHU, KOTOpble
HaxoAsATCs MOA HanpshkeHWeM, €ecnm Bbl He uMeeTe
npoceccroHanbHOM NOArOTOBKY W HaBbIKOB.

A OCTOPOXHO

XnbICTbl MOTYT yAapuTb paboyero u BbiBeCTM GeHsonuny
M3-Nof €ero KOHTponsi. YTo BedeT TSXKENbIM W Jaxe
CMepTenbHbIM TpaBMaM. JTO [AOMKHO BbIMOMHATLCS
KBaNMMULMPOBaHHLIMM NONb30BaTENAMM.
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TPAHCIMOPTU KA U XPAHEHUE

Cwm. Ctp. 281 - 284.

m  Bbiknounte n3genve M 0TCOeAUHWUTE OT WUCTOYHUKA
nutaHus. MNepen pasMeLleHnem U3aenus Ha XxpaHeHve
VN NepeBo3KoN B TPAHCMOPTHOM CPEACTBE AOKANTECH
€ro oCTbIBaHUS.

m Ouuctnte  yCTPOMCTBO OT  BCEX  MOCTOPOHHUX

MaTepuanoB. XpaHUTe €ero B MPOXNagHOM, CyXOM,

XOpOLO MNpOBETPMBAaEMOM W HeJOCTYNMHOM  Ans

fetenn mecte. He pepxute 6GeHsonuny psgoMm C

KOPPO3WIAHBIMA BELLECTBAMU, TakUMW Kak CafoBble

XMMUKaTbI UK pasMopaxvBaollas conb. He xpaHute

Ha OTKPbITOM BO3yXe.

Mepen XpaHeHWEM UMW  TPAHCMOPTUPOBKOW NUMbl

HafleHbTe Ha NUNbHYIO LLKHY KPbILLIKY.

[Ona TpaHCNOpTMPOBKM 3akpenuTe u3genve Tak,

4yToBbl OHO HE MOrfo nepemellatbCs UMK ynacTb

BO u3bexaHne TpaBMWPOBAHWS MepcoHana unm

NoBpexaeHUst n3aenusi.

OBCNY)XUBAHUE

Bcerna aepxuTe u3genue B XopoLLemM paboyem COCTOSIHUM.

A OCTOPOXHO

McnonbayiiTe  TONMbKO — OpWUrMHambHble  3anyactu,
akceccyapbl M Hacagku  OT  NPOW3BOAUTENS.
HeBbinonHeHne aTtoro TpeboBaHUsi MOXET NPUBECTU
K TpaBMe, K CHWKEHWIO MPOU3BOAUTENIBHOCTN U K
aHHYNUPOBAHUIO rapaHTUn.

A OCTOPOXHO

O6cnyxuBaHue  TpebyeT  4ypesBblyaiiHOW  3aGOTbI
W 3HAaHUA W [OMKHO ObiTb BBINOMHEHO TOMbLKO
KBanUMUUMPOBaHHLIM  TEXHWKOM  OBCNY>XUBaHWS.
O6paTuTecb B aBTOPW3OBAHHLIA CEPBUCHBLIA LEHTP.
Mpy  BLINOMHEHWM  TEXHUYECKOrO  OBCMYXUBaHWS
UCMNonb3yiTe TOMbKO OpPWUIMHambHbIE 3an4acTu OoT
npou3BoANTENS.

A OCTOPOXHO

lMepen u4ucCTKOW, pEerynupoBKOW W  MpoBedeHVEM
TEXHUYECKOrO OBCMNYXMBAHUS OTKMOYANTE UHCTPYMEHT
OT WCTOYHMKA 3nekTponuTaHusi. HecobniogeHue atoro
npaswuna MoXeT NPUBECTYU K CePbe3HbIM TPaBMaM.

Bbl MoOxeTe BbIMOMHSATL PaGOTbl MO  PErynmpoBke

n obCcnyxuBaHuio, KOTOpble OnMUcaHbl B AaHHOM
pyKoBOACTBE. PeMOoHTHbIe paﬁOTbI AOJDKHbI
OCYLLEeCTBIATLCA TONbKO B aBTOPU30BaHHOM

CEPBUCHOM LIEHTpE.

MocneacTBusi HEeNPaBUMbHOTO OBCNYXWUBaHUS, CHATUS
unu - mMoauduKkaumMn NpeaoxpaHUTeNbHbIX YCTPOWCTB,
TaKuX Kak LienHON TOPMO3, pykoorpaauTesb (nepeaHuii
W 3afHuit), 3ybuaTblii ynop, OrpaHuuuTenb Lenw,
HanpaBnsiwlas, NunbHas Lenb C HU3KOW oThaven,
MOTYT NPUBECTU K HENPaBUIbHOMY (DYHKLIMOHUPOBaHMNIO
3TVX YCTPOWCTB, TEM CaMblM YBETMUMB PUCK MONyYeHUs
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cepbe3Hoii TpaBMmbl. Ob6ecneybTe CBOEBpPEMEHHOE
npodeccroHanbHoe obcnyxuBaHne n 6esonacHoCTb
n3penvs.

BesonacHas oTTouka uenu - 3ajaya, Tpebylowias
HaBblka. B crnyyae wn3Hoca wnu pacTskeHus uenm
npoussoauTens HacTOSTeNbHO pekomeHayeT
BbINOMHATL €€ 3aMeHy Ha HOByl B Grnwkailem
aBTOPU30BaHHOM CEpPBUCHOM LieHTpe. Homep petanu
poctyneH Tabnuvue  cneumdumkaumin  musgenus B
pyKOBOZACTBE.

CobnioganTe  WMHCTPYKUMM MO cMaske,
HaTSKEHWS LIenu U perynupoBke.

Mocne kaxaoro NCNoNL30BaHWUA NPoTUpanTe nsaenve
MSITKOI CyXOW TKaHbH0.

MpoBepuTb BCe GONTHI, 3aABWKKW, U BUHTHLI, Yepes
KOPOTKUE WHTEpBanbl, Ha HaAfexallyl NIOTHOCTb,
4yTobbl ybeautbesi, 4TO O6OpPyAOBaHWE HaxoAUTCS
B OesonacHoMm, paboyem cocTosHuM. B cnydae
noBpexaeHnst  Kakoi-nubo agetanum  Heobxoaumo
06paTnTbCsl B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHbIV LEHTP Anst
BbINOSTHEHUS HAANEXaLLero PeMOHTa U 3aMeHbI.

nposepke

BYALTE BCEMQA OCTOPOXHbI

[axe korga usgenve UcnonbayloT COrNacHo MHCTPYKLMSM,

H

©BO3MOXHO MOJSIHOCTLIO YCTPaHUTL  haKToOpbl  pucka.

CnepytoLme onacHble (akTopbl MOTYT BO3HUKHYTb B XOA€

n
B

CMONb30BaHus, U onepaTop AofkeH obpalatb ocoboe
HUMaHWe, 4ToGbl U36exaTb CreaytoLLMX onacHoCTeN:
TpaBMbl, Bbl3blBaeMble BUGpauuen

— TIpUMEHsIITE WHCTPYMEHT TOMbKO MO  CBOEMY
HasHaYeHMIo. Monb3yTecb  creunanbHbIMK

pykosTamMu. OrpaHnybTe Bpemst paboTbl.
Bospgeicteue Wyma MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO

cnyxa.

— Hocute  ycTpoictBa  3awmThl  cnyxa  w“
orpaHWuMBanTe MPOAOIKUTENBHOCT  LLYMOBOMO
BO3JeNcTBust

COnpUKOCHOBEHME C  OTKPbITEIMM  3yBbaMu  Lienu
(yrposa TpaBmbl).

BHesanHoe pe3koe ABWKEHWE WNW OTCKOK MUMbHOW
LUMHBI (OMAcHOCTb NOPEe3oB).

Yactu, BbIGPOLIEHHbIE U3 MUMbHOM Lenu (onacHoCTb
NOpe3oB ¥ MPOHUKAIOLLMX TPaBM).

Ot6packiBaeMble YacTu obpabaTbiBaemoi ApeBECUHbI
(OpeBecHas CTpyxKa, Lena v T.n.).

BabixaHue nbinu n Menkunx Yactuyex.
MonagaHve macna Ha Koxy.

CHWXEHUE PUCKA

Cuuntaetcs,

4YTo BUOpaUMA  PYYHOrO  WHCTPYMEHTa

MOXET NPUBECTU K MPOABIMIEHUKO Yy OTAENbHbIX NUL Tak

H

asbiBaemoii GonesHn PeiiHo (Raynaud’'s Syndrome). K

cnMnToMamMm MOryT OTHOCUTbCS MoKarbiBaHWE, OHeMeHue

n

nobeneHne nanbueB (kak Mpu NepeoxnaxaeHun).

CunTaloT, YTO HacneacTBEHHble akTopbl, OxnaxaeHne

n

cnocobeTByOT

n
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BMaXHOCTb, AMETa, KypeHWe W NpaKkTUYeckwidi OnbIT
pasBuTMIO  3TUX  cUMNTOMOB.  Huxe
pVBOOATCA Mepbl, KOTOpbIE MOXeT MpUHATbL onepaTop

A
]

C|
K

N5 CHUXKEHWSA BO3AENCTBUS BUBpauum:
OpeBanTech Tennee B xonofHyto norogy. MNpu pabote
C YCTPOWCTBOM MOMb3yWTECH MepyaTkamu, YTOObI
pyku U 3ansactbs Obinu B Tenne. CuuTaetcs, 4TO
XONoAHasi norofa SIBMSIeTCS OCHOBHbIM (haKTOPOM,
cnocobCTBYIOWMM  BO3HUKHOBEHUIO 6onesun PeiiHo
(Raynaud’s Syndrome).
Mocne kaxaoro atana paGoTbl BbINOMHUTE YNPaXHEHWs!
AN YCUNEHWsi KpOBOOBpPALLEHUS.
Yawe penante nepepbiBbl B pabote. CokpaTuTe
ANUTENbHOCTb  eXedHeBHOro  npebbiBaHMa  Ha
OTKPLITOM BO3AYXE.
3aluTHble nepyaTku, npodaBaemble MOCTaBLUMKAMU
npoeccuoHanbHbIX LenHbIX NuM, npeaHasHaveHbl

cneunanbHO Ans UCMONb30BaHWSt C LiEMHOW MNWION,
OHW obecneynBatoT 3aLMTy, XOPOLLUIA 3axBaT, a Takxe
YMeHbLUAT BO3AeNCTBIE BUBPaLIMK PYKOSTKN.
Mpy nosiBNeHun kakux-nmbo W3 yKasaHHbIX CUMMTOMOB
pasy xe npekpatute paboTy 1 obpaTtuTech No ux nosoay
Bpayy.

A OCTOPOXHO
Cnuwkom npoaomKuTenbHoe ncnosnb3oBaHne
WHCTPYMEHTa MOXeT npuBecTn Kk Tpasme. [lpu

MCMOMb30BAHNUM UHCTPYMEHTa B TeYeHWe ANUTENbHOMo
BPEMeHV fenaiiTe perynspHble nepepbisbi.

N3YYUTE

TPO!

Cwm. cTp. 267.

1

©CONOOAA~WN =

MunbHas uenb

WnHa

MepeaHnin 3aWNTHBIN WUTOK TOPMO3 NUMBHON Lienu
MepeaHsist pyyka

KHonka pa3brnokmpoBku Kypka

3apHss pyyka

LLivn Bamnepa

Kpbliwka macnsHoro 6aka

dukcaTop LHypa

0. KypkoBbiii nepekntodatens

1. KpbliLwka 3Be3404KM

. Hatspkenune uenu / Pyyka cmkcaumn nunbHOM WHBbI
3. BawumTHOoE NpucnocobneHne NUNbLHOM LWKHbI

14. YnosuTenb Lenu

Y

CTPOUCTBA BE30MACHOCTU

MNpoTnBoOOTCKOKOBas NUNbHas Lenb

[MunbHas uenb C HWU3KOW OTAAYEeN CHWKaeT OMacHOCTb
OTCKOKa.

OrpaHnunTenu rmybuHbl nepea KaxapiM 3y6oM NuIbHON

u

enn MOryT COKpaTUTb CUIy OTCKOKa, He Aasas 3ybbam

CInLIKOM Fl'lyGOKO BpesaTbCs B [AepeBo. VcnonbayiTe
3anacHble NMuIbHble WWHbI 1 Lenn, TOIbKO pekoMeHayemMble

n
B
ol
n
n

C
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pov3BoanTENeM.
yabTe BOBOWHE GOMTENbHbI MOCHe 3aTouky Lenw:
Ha nerye oTckakueaeT. [na Bawew 6GesonacHocTn
pousBoAWTE 3aMeHy Leneil nurbl Npyv  OCTaHOBKe
pouecca pesaHus.
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LUvn Bamnepa
CoctaBHOM wWwmn Gamnepa MOXeT WCMonb30oBaTbCA Kak

it

EHTp Npu co3gaHuM cpesa. OTO MOMOXET HaAeXHO

yaepxvBaTb KOpryc LenHOW nusbl npu nuneHud. Tpu

B

bINOMHEHUN MUMIEHUS HaXUMalTe Ha WHCTPYMEHT OT

cebs, noka ynopHble 3y6bs He BOMAYT B Kpal ApeBECUHbI,

a
n
H,

3aTeM [BWranmTe 3afHel pyKOSITKOW BBEPX-BHU3 Ha
WHUM Nponuna — 3TO NMOMOXET YMEHbLUUTL (hU3NYECKyto
arpy3aky npu NUNeHnn.

LWnHa

Ki

p
H

aK NpaBuWIo, y MWMbHBIX WWMH C HEGOMbLUMM paaunycom
©XYLLMX KOHLIOB BEPOSITHOCTb OTGpachIBaHNS HECKOMbKO
wxe. HeobxogumMo uCMONb30BaTb MUMBbHYIO LUMHY W

noaxoAsdllyto uenb, KoTopasa MMeeT ANUHY, [OCTaTOoYHY

a
ol

nsa paGOTbI. YBenuyeHHass [AnvHa LUWHbI NOBbIWAET
MacHOCTb NOTepun ynpasiAaeMOoCTV BO BpeMs MUMEHUA.

PerynsipHo nposepsiite HaTshkeHue uenu. Mpu nuneHuu

H

ebonblunx BeTBEW (KOpodye MOSHOW [ANWHbI MUMbHO

LLIVIHbI) uernb MOXeT COCKOYUTb, €Cnn ee HaTsKeHue
YCTaHOBMNEHO HeNnpaBUbHO.

Topmo3s uenun

OTOT TOpMO3 npefHa3HayeH Ans ObICTPOM OCTaHOBKU

n
n
o]
n

unbHOM Uenu. [pu nepemelleHun Bnepes TOPMO3
WBbHON Lienu/3alUmTHBIA WWTOK [OSKEH HeMeaneHHO
cTaHaBnvMBaTb Lenb. TOpPMO3 MUMbHOW LUenu He
penynpexnaeT OTCKOKOB. DTO TOSbKO CHUXKAET ONnacHOCTb

TenecHoro noBpexaeHusa B Criyd4ae COMpPUKOCHOBEHUA

n

WNbHON LUMHBLI C TENOM onepaTopa Mpu BO3HUKHOBEHWUU

@ oTcKkoka. TOpPMO3 MUIIbHOM Lenu [OMKeH NpoBepsATbCA
n

p

epeq KaxablM UCNONb30BaHWEM Ha NpeaMET NpaBubHO
aboTbl B 06OMX MOMOXEHUsIX — paboyem MOMoXeHUn u

MOSTIOKEHNU TOPMOXEHUA.

Ynosutene uenun

OI’paHVIHI/ITeJ'Ib uenun

n
n

npegoTepalaeT oTbpackiBaHue
WIBHOW Lenu B CTOPOHY onepaTopa npu ee ocnabneHun
paspbiBe.

CBOPKA

A OCTOPOXHO

Ecnu niobble YacTu noBpexaeHbl, U OTCYTCTBYIOT He
1Cnonb3oBaTh 3TO U3AeNne, Noka YacTu He 3aMeHeHbI.
MpeHebpexeHne OaHHbIM NpeaynpexaeHnemM MoxeT
NPUBECTY K TSHXKKOMY TENECHOMY NOBPEXAEHUIO.

CBOPKA MUINbHOW LEMU U NUNbHOM LWKHbI
Cwm. CTp. 268 - 269.

1.

2.

S

1

Vb
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BblHbTe CETEBYD BUMKY W3 PO3ETKU.
3aLLUUTHBIE NepyaTku.

OTBEPHUTE PYyKy hUKCaALMMN MUNBHON LIKHBI U CHUMUTE
KPbILLKY LierHoro Koreca.

MunbHas uenb fomkHa 6bITb 06paLleHa B HanpaBneHnm
BpaLLeHus Lenu. Ecnv oHn cMOTPSAT B APYryto CTOPOHY,
nepeBepHUTE NUIbHYIO Lienb.

MomecTnTe 3BEHbS NPUBOAA Lieny B Nas LUMHbI.
HapeHbTe BCO Lenb Ha LUKHY.

HapesainTe
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6. [epxuTe Uenb B MOMOXEHUM Ha LIMHE WU 3auenuTe

netneit BOKpyr Befdyllero 3ybuatoro 6GapabaHa.
OnyctuTe WKWHY, Tak 4To6bl GONT BOLEN B OTBEpPCTUE
MOAYNS HAaTSHXKEHNS! Lienu.

7. 3ameHuTe KPbILLKY LIENHOW LeCTepHW, Aanee 3aTaHnuTe

8. 3atannte w

pyKkosiTb  pukcaTopa  HaTSXXMTENS  LEenu/MUnbHOM
LUMHBI MO 4acoBoOW CTpernke Ao ynopa. lNepvoanyeckn
NPOBEPSINTE HATSXKEHUE LiENW.

HaTspkeHve Leny npaBwurbHOe, ecrnu 3a3op Mexay
3y6om uenn u WnHoi coctasnset 3-4 mMm. BbiTaHute
Luenb BHU3 B CEpPeaVHE HWXHEW CTOPOHbI LWMWHbI (OT
WKHBbI) U W3MepbTe PaccTosiHUE MeXAy LUMHOW U
3y6bsaAMM Lenu.

3abnokvpyiite  pykosiTb  cmkcaTopa
HaTSHXKUTENst Lenu/nunbHON LWWHBI, Bpalias ee Mo
4acoBOWN CTperke.

PEMYNTIMPOBKA HATSXXEHWUA LIENNA
Cwm. cTp. 279.

1.

OTkMoYMTe €ero OT CeTu.
nepyartku.

Hapesainte 3awuTtHble

2. YTtobbl OTperynupoBaTb HaTshKeHue Lenu, NonHoCTbIo

3. 3atannte

OTKPYTUTE pYKOSATb cbUKCaTopa HaTskuTens Lenu/

NUNBHOW  LUWHBI, MOCNE Yero 3aTsHWUTE PYKOSTb
dukcaTopa  HaTHXMTENS  Uenu/NUnbHOW  LIMHBI
no u4acoBoil cTpenke [o ynopa. [lepuogudecku

NpoBepsINTe HaTSHXKEHNe Lienu.

HaTsxeHune uUenu npaBwunbHOE, ecnu 3a3op Mexay
3y6oM Lenn v LWKHoW coctaenset 3-4 mMm. BbiTaHute
uenb BHU3 B CepeauHe HWXHEW CTOPOHbI LWMWHbI (OT
WKWHBI) WU U3MepbTe pacCTOsHWE Mexay LUMHOW W
3yObsimMu Lienu.

3abnokvpyiTe  pykosiTb  chmkcaTopa
HaTSKUTENs  Uenu/MUnbHOW LUMHBI, Bpaliass ee no
4acoBoOW CTperke.

MPUMEYAHUE: LWunHa u GRNok HaTsHKEHUs uenu
OOMKHbl  BblITb  YMCTBIMM W ABUraTbCcsl  CBOGOAHO,
nunbHas uenb AomkHa ObiTb nNpaBunbHO obGepHyTa
BOKPYr 3Be3404KM. Ecnu HaTsikeHue Lenu Crmvwkom
CUnbHOE WM crnuwkom cnaboe, nocne dukcauum
perynsitopa HaTsHKeHUs uenu/HanpaensoLLemn
LUMHbI MPOBEPLTE YUCTOTY U NPaBUIIbHYIO YCTaHOBKY
HanpaensoLLel WKHbI 1 Brioka HaTsKEeHNS Lenu.

Mpn HeoGXOAMMOCTU CHUMUTE KPbILLKY 3BE3A0YKU U
HanpasrsioLLyto LWWHY, OYACTUTE UX U YCTAHOBUTE Ha
MecTo.

AKCMNYy,

LnA

CMAS3KA LIENMX CMA304HbIM MACJIOM
Cwm. cTp. 269.

A OCTOPOXHO

Hukoraa He pa6Gotaiite 6e3 cmasku Lenu.

Mpn
ncnonb3oBaHWM  Lenu nunbl 6e3  cmasku nunbHas
WMHa 1 uenb NUbl MOTYT MOMYYUTb MOBPEXAEHUS.
Heobxoavmo neprogunyeckn NpoBepsTb ypoBeHb Macna
nocpeaCcTBOM MAacfSiHOTO Lyna, B TOM 4ucne nepen
3anycKoM LIEMHOM NuIbI.
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MpoTpnTE NOBEPXHOCTH OKOMO MACISHOMO Konnayka Bo
nsbexaHve 3arpsisHeHus.

OTKpYTUTE 1 CHUMWUTE KPbILLKY C MacnsiHoro 6aka.
BaneiiTe macno B MacnsiHeln 6ak M npoBepbTe
yKkasatenb ypoBHA Macna. Mpu 3anuBke macna He
[JonyckanTte nonagaHus rpsiau B MacnsiHbln 6ak.
MocTaBbTe MaCNSHbIN KONMNAYOK Ha MECTO U 3aBepHUTE
ero. BeITpuTe Bce noaTeku.

OOuH  nomHbIi  MacnsHbll ~ Gak  nossonsieT
3KCNyaTnpoBaThb Nuny B TedeHne 12 - 18 MUHyT.

YOEPXAHMUE LIENMHOW NUIbI
Cwm. cTp. 269.
Bceraa aepxute nuny npasovi PyKo 3a 3afHI0 PYKOSITKY,

a
p

1NeBON pyKoW — 3a nepefHiolo pykosiTky. Obxsatute obe
YKOSITKM, MCMONb3Yst GONMbLUOIA U OCTanbHbIE NarbLbl PyK.

Bornbluoi nanew, Nesow pyku, YAepKuBatoLLen nepeaHion

p

YKOATKY, [OJDKEH pacnosfiaraTbCA CHN3Y.

A OCTOPOXHO

Bceraa AepxuTe CETEBON LUHYP aKKypaTHO CIOXEHHBIM
1 BAAn OT 30HbI pe3ku. NoM1MO ONacHOCTW NopaxeHust
3MEKTPUYECKUM TOKOM HEeaKKypaTHO CHOXEHHbIN LUHYp
MOXET MPUBECTY K MaZ€HUIO M CMOTLIKAHMIO.

3AMYCK LIEMHOW NUnbl
Cwm. cTp. 269.

1.

MoacoeavHuTe nsgenue k posetke nuTaHws. MoTsHyB
Hasaf pblyar ¢ 3alWTHLIM 3KpaHOM, yBeanTech, UTO
LienHou TopMo3 HaxoauTcsi B paboyemM nonoxeHuu .
Mopsipok 3anycka w3genusi: Haxmute Ha  KHOMKY
0CBOGOXAEHMS CMyCKOBOTO KptoyKa, 3aTeM HaXMUTe Ha
CMYCKOBOW KPHOYOK

NPOBEPKA U UCNOJIb3OBAHUE TOPMO3A LIENA

1.

BknitounTe TOPMO3 NUMbHOI Lenu, BpaLlasi NeBYo pyky
BOKPYr nepeaHer pykosTku. MMpu GbICTpom BpalleHnmn
Luenu ThIfIbHOW CTOPOHOM KUCTU TOMKHWTE pblyar
TOpMO3a MWUMbHOW Lenu/yCTPOMCTBO 3aluuTbl pykK K
wuHe. Llenb pomkHa cpady npekpaTuTb BpalleHue.
MocTosiHHO AepxwuTe nuny obeumu pykamm 3a obe
PYKOSATKY.

BepHuTe TOpMO3 NnbHOIA Lienw B paboyee nonoxexue,
B3SIBLUMCb 32 BepX pbl4ara TOpmMo3a NunbHOM uenw/
YCTPOWCTBA 3alLMTbl PyK U MOTSHYB €ro K nepeaHein
PYKOSITKE [0 Lenyka.

A OCTOPOXHO

Ecnu uenHoi TOpMO3 OCTaHaBnuBaeT Lenb He cpasy
UNM He yaepxuBaeTcsi B pabGoyem  MomoxeHuu,
nepen [anbHewlen akcnnyatauven obpatutecb B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP ANs NpoBeAeHus
pemMoHTa.

NUNBHON LWWHBI, Bpallas ee NpoTWB YacoBOW CTPenku
[0 CHATUS KPbILLKW LIENHOW LIECTEPHN.

CHUMUTE KPbILLKY LEnHoro koneca. CHUMWUTE LUUHY U
uenb C yCTPONCTBa.

YaanuTte BWHT, NPWKUMAKOWWMA MUNbHYI LUKHY K
HaTsHKUTENo  Uenu.  YTUnuaupyite oTpaboTaHHble
LUMHY 1 Lienb B HaanexallueM nopsigke.

YcTaHOBUTE GNOK HaTSXKMTENSI LENW Ha HOBYHO LLUMHY
W 3aKpyTuUTE BWHT. [lOMecTuTe HOBYIO LeMb Ha LUMHY
B MNpaBWbHOM HanpaeneHWM W YAOCTOBEpbTeCh B
TOM, YTO MPUBOAHbIE 3BEHbS PACMONOXEHbI B KaHaBKe
LUMHBI.

MpukpenuTe WWHY K LEMHON Nure U HaaeHbTe Lenb Ha
BEAYLLYIO 3BE3[0UKY.

YCTaHOBUTE Ha MECTO KPbILLKY LEEMHOro Koneca.

w
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3ataHute 1 3abnokupynte pykoATb  dukcatopa
HaTSHXKUTENst Lenu/MunbHON LWWHBI, Bpalas ee Mo
4acoBoWi CTperke.

HaTskeHne LUenu npaBwunbHOE, ecnu 3a3op Mexay
3y6om uenn v WwnHoi coctasnsiet 3-4 mMm. BbiTaHute
uenb BHU3 B CEpeauHe HWDKHENW CTOPOHbI LUMHbI (OT
LWKHBI) W U3MepbTe pPacCTOsiHME MeXAy LUMHOW W
3yObsiMu Lienu.

PerynupoBka  HaTsbkeHust uenu. Cm.  pasgen
«PerynvpoBka HaTskeHUs Lienuy.

A OCTOPOXHO

lMpy nnoxow 3aTonke Lenu BblpacTaeT OMACHOCTb
OTCKOKa.

A OCTOPOXHO

Bo wu3bexaHne Taxenbix TpaBM 3aMeHsiiTe wnu
PEMOHTUPYITE MOBPEXAEHHYIO MUITBHYHO LiEMb.

A OCTOPOXHO

Llenb ouveHb octpas. Mpu obcnyxuBaHWm Lienu Bceraa
nonb3yiTech 3alUTHLIMY NepyaTkaM.

OCMOTP U OYUCTKA TOPMO3A MUIIbHOM LIENKU
Cwm. cTp. 280.

m Bcerga cogepxute B 4MCTOTE MexaHU3M TopmMo3a
NUNbLHON Lienu, 6epexHo o4nLLLasi COEAUHEHWS OT rPsi3n
LETKON.

Mocne ouncTkn BCeraa nposepsinTe paboTy Topmo3sa
nunbHoM  uenu.  [lononHutenbHylo  UHopmaLmnio
MOXHO Haltu B paspene “Okcnnyartauus. Npoeepka
M MCMonb3oBaHUE LEMHOro TopMmo3a” HacTosiLLero
pyKoBOACTBA.

3AMEHA NMUNbHOM LUKHbI U NUNbHOW LENN
Cwm. Ctp. 277 - 278.

1.

2
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OTkntounTe ero oT ceTu. HapeaiiTe 3aluTHble
nepuyarku.
. PasbnokupyiTe pykoaTb chukcaTopa HaTspkuTens uenw/

CMUCOK OBCIYXXUBAHUA
ExxeaHeBHas npoBepka
CwunoBoli kabenb Mepen kaxabim
ncnonb3oBaHnem
Cmaska LUnHbl Mepen kaxabiv
1cnonb3oBaHnem
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TVhy

HatsixeHne uenu

Mepen kaxabim
ncnonb3oBaHneM 1
perynsipHo

Ocrtpora Lienn

Mepen kaxabim
MCnosb3oBaHVeEM,
BU3yarnbHasi npoBepka

Ha nospexaeHHble yactu | lMNMepeq kaxabiM

NCMOosb30BaHNEM

Ha cBoGoaHble 3actexku | Mepen kaxabiM

ncnonb3oBaHnemM

LlenHoi Topmo3s

Mepen kaxabim
1Ccnosb3oBaHneM

OcmoTp 1 Yuctka

LWnHa

Mepen kaxapim
ncnonb3oBaHneM

LienocTHoCTb NuAbI

nocne Kaxgoro
ncnonb3oBaHUA

Topmo3 uenu

Kaxable 5 yacos*

*Yacel [evictBusa
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BHumanve

Bo n3bexaHue TenecHbix
NoBpexXAeHNit nonb3oBaTenb AOMKEeH
BHMUMAaTENbHO 03HAKOMUTLCS U
3anOMHUTb yKa3aHWsi JaHHOro
PYKOBOACTBA 10 UCMOMb30BaHUs
WNHCTPYMEHTa.

Hocute yCTpOI7ICTBa 3alNTbl 3peHns n
Ccrnyxa, a Take 3alnTHY0 Kacky.

Mpu paboTe ¢ AaHHbIM U3genuem
HafeBalnTe HeCKOMb3SLLYIO 3aLLUUTHYO
06yBb.

HapesaiiTe HeckonbasLme nepyaTku
Ansa paboTbl B TAXeNbIX YCNOBUAX.

Mpu noBpexaeHun unu nopese kabdens
NUTaHUA UNu nepeg, TEXHUYECKUM
obcnyxuBaHMem oTknounTe kabenb
NUTaHUs OT CETEBOW PO3ETKU.

He 3abbiBaiiTe 0 BO3MOXHOCTU
OTCKOKa NMUMNbHOW Lienu u He
npuKkacanTechb K KOHLY NUMbHON
LUWHBI.

He nopgeprainte MHCTPYMEHT
BO3AENCTBUIO AOXAA U He
MCNONb3ynTe B YCrOBUSX
NOBbILLEHHON BNAXHOCTU.

Pabotaiite 6eH3onunoin, aepxa ee
obeumu pykamu.
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He pab6oraiite 6eH3onunoit, Aepxa ee
OfHO PYKOWA.

HacTosimin MHCTpYMeHT oTBevaeT
BCeM ouLmanbHLIM cTaHaapTam
cTpaHbl EC, B kOTOpOIA OH Bbin
nprobpeTeH.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUS
Ceptudumkar CooTBeTCTBUSA

Ne TC RU C-DE.AE11.B.04153
Cpok pencteusi Ceptudukara
Cooteetctaus Mo 11.08.2020
Hexommepyeckas opraHmsaums
YupexaeHue ceptudmkaLmm n
akenepTu3bl «Ceptakey 109044 PO,
ropog, Mocksa, 3-11 Kpytuukuin
nepeynok, Aom 11

WHcTpymeHT knacca I, aoBonHas
n3onsums

YKpauHckuii 3HaK cTaHaapTusauum

OTtpaboTaHHas anekTpoTexHuyeckast
NPOAYKUMS [OMKHA YHNUTOXATLCS
BMecTe C 6bITOBbIMU OTXOZAMMU.
YTunusupyinte, ecnm umeetcs
crneuuanbHoe TexHUYeckoe
obopyaosaHue. Mo Bonpocam
YTUNU3aLUM NPOKOHCYNBTUPYITECH

C MECTHbIM OpraHoM BriacTv Unu
NPeAnpUATAEM PO3HUYHON TOProBMU.

[apaHTUPOBaHHbIN YPOBEHL 3BYKOBOMN
MoLyHocT 104 6 (RCS1935B)

[apaHTVpOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOMN
MoLyHocT 105 a6 (RCS2340B)

Cma3ka NUNbHOW LWWHBI U Lenwu

Topmos uenn

Bpaluaitte ans 6GrnoknpoBku u
Pasbrok1poBKN NMUMBHON LLINHbBI

n Cuenutb
“ Pacuenntb

HanpaeneHune nepemelleHus Lenu.
(OTMeyeHo nop LienHom LecTepHen)
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YCJTIOBHbIE OBO3HAYEHUA B AAHHOM
PYKOBOACTBE

MoakntoveHne k ceTeBol po3eTke

OTcoefiMHeHne OT CeTEBON PO3ETKU

U T

‘éggggg [etanv unu npuHagnexHocTu,
npuobpeTaemble OTAENBHO

MpumeyaHve

OcTOopOXHO

HapeBaiite cpeacTtsa 3awwmThl a3 u
nua.

HapeBaiiTe 3aluTHyt0 ogexay Ans
BEepXHeln YacTu Tena.

HapeBaiite 3awwuTHyto obyBb.

OcTraHoBUTE YCTPONCTBO.

< ISISI 3

Cneqylou.me CUrHanbHble cnosa n 3Ha4yeHuna
npeaHasHayeHbl, 4106l 06BACHUTL YPOBHU  puUCKa,
CBA3AHHOrO C 3TUM U3gernmem.

/\ ONACHO
YKa3biBaeT HeM3BEeXHO OMacHyl CuTyauumio, KoTopasi,
ecnn He I/I36€>KaTb, KOHYUTCA CMepTeribHbIM - 1
Cepbe3HbIM yu.|ep60M.

/\ OCTOPOXHO
YkasblBaeT — MOTEHUManbHO  OMAacHylo  CUTyauuio,
KOTOpas, ecnu He I/I3ﬁe)KaTb, MOXEeT KOH4YaTbCA
CMepTerbHbIM UM CEPbe3HbIM YyLepbom.

/\ NPEOOCTEPEXEHUE
YkasbiBaeT — MOTEHUMANbHO — OMacHyl  CuUTyauumio,
KOTOpas, ecnn He Vlaﬁe)KaTb, MOXEeT KOHYaTbCA MarbiM
WY YMEHbLUEHHbIM yLepbom.

NPEOOCTEPEXEHUE
Ynotpebnsietcsi 6e3 npeaynpexaatoLLero 3Haka
YkasbiBaeT Ha CUTyauuio, KOTopas MOXET MpuBecTU K
NOBPEXAEHNIO MMYLLECTBA.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuyeckn He [onyckaeTcs nageHue u niobble
MexaHuJeckue — BO3AENCTBUS  Ha  ynakoBKy  Mpw
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyake/norpyske He [OMYCKAeTCs MCMONb3oBaHe
MoBoro Buaa TEXHVKM, paboTaroLen no NpUHLMMY 3axnuma
yNakoBKu.

XpaHeHue:
HeobxoanmMo XxpaHuTb B CyXOM MecTe.

Heobxoa1MMo XpaHnTb BAANM OT UCTOYHWKOB MOBbILLIEHHbLIX
TemnepaTtyp 1 BO34ENCTBUSA COMHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo mnsberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHve 6e3 ynakoBKW He [OMycKkaeTCs.

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl nsgenus coctaensieT 5 ner.

He pekomeHayeTcst Kk aKcnnyatauum no uctedeHum 5 net
XpaHeHusl ¢ [aTbl M3roToBrneHus 6e3 npeaBapuTenbHOM
npoBepKu.

[ata wu3rotoBnenus (ko4 [JaTbl) OTWITaMNoBaH Ha
NOBEPXHOCTY Kopryca Usgenus.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog us3rotoBneHusi
W17 — Heaens U3roToBneHus

Onpepenutb MECSILL U3rOTOBNEHUSI MOXHO —COrfacHo
npuBefeHHON Hxe Tabnuue, Ha npumepe 2015 ropa.
O6paTtute BHUMaHue! KonuyectBo Heaenb B Mecsiue
pasnuyaeTcs OT roga B rof,.

Mecsy p

Hepens

A DdeBp Mapt |Anpens| Mai Wione | Wione | AerycT |[CeHTAGpBL | OkTAGpL | Hos6pe |Aekabpe| oa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52 2015
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie
projektowania Panstwa pity tancuchowe;j.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Pitatancuchowa przeznaczonajestdo stosowaniawytgcznie
poza pomieszczeniami. Ze wzgledow bezpieczenstwa
produkt musi by¢ odpowiednio kontrolowany — nalezy
przez caty czas trzymac¢ go obiema rekoma.

Produkt jest przeznaczony do cigcia gatezi, pni, ktod i belek
o $rednicy odpowiadajgcej dtugosci prowadnicy. Moze by¢
uzywany wytgcznie do cigcia drewna. Wytgcznie do uzytku
domowego przez osoby doroste odpowiednio przeszkolone
z zagrozen i $rodkéw/dziatan zapobiegawczych, ktore
nalezy stosowac¢ podczas eksploatacji produktu.

Produkt nie moze by¢ uzywany przez dzieci ani osoby,
ktére nie zastosowaty odpowiednich $rodkéw ochrony
osobistej ani nie majg na sobie odpowiedniej odziezy
roboczej. Produkt nie jest przeznaczony do profesjonalnej
wycinki drzew.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania tego urzadzenia nalezy przestrzega¢
odpowiednich zasad bezpieczenstwa. Ze wzgledu na
bezpieczenstwo uzytkownika oraz oséb postronnych,
uzytkownik musi w petni zrozumie¢ te instrukcje przed
rozpoczeciem uzywania produktu. Nalezy wzig¢ udziat
w profesjonalnie zorganizowanym kursie poswigconym
@ eksploatacji i konserwacji pilarek fancuchowych,
dziataniom zapobiegawczym oraz pierwszej pomocy.
Niniejszg  instrukcje  nalezy  przechowywaé¢ w
bezpiecznym miejscu, aby mozna jej byto uzy¢ takze w
pozniejszym czasie.

A OSTRZEZENIE

Pilarki fancuchowe sg urzadzeniami potencjalnie
niebezpiecznymi. Wypadki zwigzane z eksploatacjg
pilarek tancuchowych czesto skutkujg utratg konczyn lub
$miercig. Nie tylko pilarkatancuchowajest niebezpieczna.
Przyczyng $mierci moga byc¢ takze spadajgce gatezie,
przewracajgce sie drzewa oraz staczajgce sie ktody.
Zaatakowane przez choroby lub zmurszate drewno
takze stwarza dodatkowe zagrozenia. Zawsze nalezy
oszacowa¢ mozliwos¢ bezpiecznego wykonania pracy.
W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy zleci¢
wykonanie pracy profesjonalnemu arboryscie.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

A OSTRZEZENIE

Zapoznaj si¢ ze wszystkimizasadamibezpieczenstwa
i instrukcjami. Niezastosowanie si¢ do ostrzezen i
instrukcji moze spowodowac¢ porazenie pradem, pozar
oraz/lub powazne obrazenia ciata.
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Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc si¢ do
nich odnies¢ w pézniejszym czasie.

Termin “elektronarzedzia” stosowany w przedstawionych tu
zasadach bezpieczenstwa odnosi sie zaréwno do urzadzen
zasilanych z sieci energetycznej (przewodowych) jak i
urzadzen zasilanych z akumulatora (bezprzewodowych).

OTOCZENIE ROBOCZE

Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone lub
niewystarczajgco os$wietlone mogg by¢ przyczyng
wypadku.

Nie wolno uruchamiaé¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem_ na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Urzadzenia elektryczne moga wytwarzac iskry, ktére
moga by¢ przyczyng zaptonu pytéw lub oparéw.
Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywacé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrdcenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

Wtyczki zasilania elektronarzedzi muszg pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposoéb. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do podtgczania urzadzen
posiadajacych przewéd zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Unikac¢ kontaktu ciataz powierzchniamiuziemionymi
lub podiaczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
instalacje grzewcze i chlodnicze. Kontakt ciata z
masg lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu
lub wody. Przedostanie sig wody do wnetrza
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia pradem.
Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywa¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odtgczania z gniazda
sieciowego. Przewody elektryczne trzymaé¢ z
dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych elementéw. Uszkodzony lub zaplatany
przewod elektryczny zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedluzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do  warunkéw  zewnetrznych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli nie mozna uniknaé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.
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BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Zachowywaé skupienie, uwaznie obserwowac
wykonywane  czynnosci, stosowa¢ zasady
zdrowego rozsadku podczas obstugi urzadzenia.
Nie uzywaé¢ urzadzen elektrycznych w stanie
zmeczenia lub bedac pod wptywem lekéw, alkoholu
lub sSrodkéw odurzajacych. Moment nieuwagi
podczas obstugi elektronarzedzia moze by¢ przyczyng
powaznego zranienia.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze nosic
okulary ochronne. Sprzet ochronny, taki jak maski
przeciwpytowe, ochronne obuwie antyposlizgowe, kask
czy ochronniki stuchu, stosowany w odpowiednich
warunkach pozwala zapobiega¢ obrazeniom.

Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem do =zasilania/
zatlozeniem akumulatora Ilub w celu jego
podniesienia lub przeniesienia nalezy upewni¢ sie,
ze wylacznik zasilania znajduje si¢ w potozeniu
wytaczonym. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
na wytgczniku lub podtgczenie zasilania do urzgdzenia,
w ktérym wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczonym
grozi wypadkiem.

Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wiaczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.

Nie siggac zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzgdzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaktada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Trzymac¢
wlosy, ubranie i okulary z dala od ruchomych
elementéw. Mogg by¢ one wciagniete przez ruchome
czesci urzadzenia.

Jesli uzywane urzadzenie posiada przytacze do
wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go uzywac¢ w
odpowiedni sposéb. Stosowanie metod usuwania pytu
zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN ELEK-

T

1

\
TMb

MM ONLINE STOR

RYCZNYCH

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac.
Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu petnego
bezpieczenstwa, zapewni uzywanie urzadzen w
zakresie parametrow znamionowych i stosownie do ich
przeznaczenia.

Nie uzywa¢ tego urzadzenia, jesli wylacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystgpieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow lub przed odtozeniem elektronarzedzia
w miejsce przechowywania nalezy wyja¢ wtyczke
z gniazda sieciowego lub wyja¢ akumulator. Tego
rodzaju $rodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢
ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac poza
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zasiggiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg by¢
niebezpieczne w rekach o0s6b nieposiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.

Urzadzenia elektryczne wymagaja konserwacji.
Nalezy = sprawdza¢  wyréwnanie elementow
ruchomych, sprawdzaé, czy nie ma jakichkolwiek
uszkodzen, uwzglednia¢  wszelkie  aspekty
majace wplyw na bezpieczng prace urzadzenia.

W przypadku stwierdzenia uszkodzen, odda¢
urzadzenie do naprawy. Wiele wypadkow
spowodowane  jest uzywaniem urzadzen w

niewtasciwym stanie technicznym.

Elementy tnace muszg by¢ ostre i czyste.
Odpowiednio  ostre  krawedzie tngce utatwig
prowadzenie urzadzenia i sg bardziej odporne na
uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywac zgodnie z dotagczonymi instrukcjami
obstugi, z uwzglednieniem warunkéw i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposob
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

Uchwyty i powierzchnie do trzymania musza
zawsze by¢ suche, czyste i wolne od smaru oraz
oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie do trzymania
nie umozliwiajg bezpiecznej obstugi i kontrolowania
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

KONSERWACJA

Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzigki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

DODATKOWE OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

C
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"W niektérych regionach obowigzujg przepisy
ograniczajgce mozliwo$¢ eksploatacji produktu. Nalezy
skontaktowaé sie z lokalnymi urzedami i zasiggna¢
informaciji.

Nie wolno pozwalaé uzywaé produktu dzieciom ani
osobom niezaznajomionym z instrukcjg eksploataciji
produktu. Lokalne przepisy mogg ograniczac¢
dopuszczalny wiek operatora.”

Przed kazdym uzyciem produktu nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie elementy obstugowe i funkcje
bezpieczenstwa dziatajg prawidiowo. Nie nalezy
uzywac elektronarzedzia, jesli wylgcznik (,offt”) nie
umozliwia wytgczenia silnika.

W trakcie uzytkowania produktu nosi¢ petng ochrone
wzroku i stuchu, solidne rekawice, a takze ochrone
glowy. Jesli praca wigze sie z emisjg pytu nalezy
dodatkowo nosi¢ maske przeciwpytowa.

Nie wolno nosi¢ luznej, nieprzylegajgcej do ciata
odziezy, krotkich spodni ani zadnej bizuterii.

Diugie wiosy nalezy zabezpieczy¢ w taki sposob, aby
znajdowaly sie na wysokos$ci powyzej ramion i nie
dostaty sie pomiedzy ruchome czgsci maszyny.
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Nalezy zwréci¢ uwage na odrzucane, latajgce lub
spadajace obiekty. Wszystkie osoby postronne, dzieci
oraz zwierzeta powinny znajdowac sie w odlegtosci co
najmniej 15 m od miejsca pracy.

Nie wolno pracowac przy niedostatecznym oswietleniu.
Operator musi dobrze widzie¢ miejsce pracy, aby méc
zidentyfikowaé potencjalne zagrozenia.

Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza
slyszalno$¢ ostrzezen (alarmoéw, okrzykéw). Nalezy
zwracac wigkszg uwage na to, co dzieje si¢ w miejscu
pracy.

Praca podobnych narzedzi w poblizu zwigksza ryzyko
urazu stuchu oraz wtargnigcia innej osoby na miejsce
pracy.

Stac¢ stabilnie, zachowujac rownowage. Nie siggaé zbyt
daleko. Nadmierne wychylanie sie moze spowodowac
utrate réwnowagi i zwieksza ryzyko odskoku.

Nalezy starac sig trzymac¢ wszystkie czesci ciata z dala
od ruchomych elementéw urzadzenia.

Czesci te mocno nagrzewajg sie w czasie eksploataciji.
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie przyrzady urzadzenia,
w tym hamulec tancucha, dziatajg prawidtowo. Nalezy
sprawdzi¢, czy mocowania nie sg poluzowane, upewnic¢
sie, czy wszystkie ostony oraz uchwyty sg prawidtowo i
solidnie zamocowane. Przed przystgpieniem do pracy
nalezy wymieni¢ wszystkie uszkodzone czesci.

Nie wolno w zaden sposéb modyfikowaé produktu ani
stosowa¢ w nim czesci oraz akcesoriow, ktére nie sg
zalecane przez producenta.

Skok mocy powoduje wahania napiecia, ktére mogag
oddziatywaé na prace innych urzadzen elektrycznych
podtgczonych do tego samego obwodu elektrycznego.
Podtgczy¢ produkt do zrédta zasilania o impedancji
wynoszacej maks. 0.33 Q, aby ograniczy¢ wahania
napigcia. Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ u
dostawcy energii elektrycznej.

A OSTRZEZENIE

W przypadku upuszczenia produktu, narazenia go
na silne uderzenie lub w przypadku zaobserwowania
nadmiernych drgan, nalezy natychmiast wylgczy¢
urzadzenie i sprawdzi¢, czy nie wykazuje ono
uszkodzen oraz ustali¢ przyczyne drgan. Wszelkie
uszkodzone czesci muszg by¢ odpowiednio naprawione
lub wymienione w autoryzowanym punkcie serwisowym.
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Urzgdzenie powinno by¢ zasilane przez wytgcznik
réznicowo-pradowy (RCD), o pradzie zadziatania nie
wiekszym niz 30 mA.

Jesli konieczne jest uzycie przediuzacza, nalezy
upewni¢ sig, ze nadaje si¢ on do stosowania na
zewnatrz pomieszczen oraz ze ma parametry (moc
podtgczonych urzadzen) umozliwiajagce podtgczenie
danego produktu. Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem,
czy nie ma uszkodzen. Zawsze nalezy rozwijaé go
podczas uzytkowania, poniewaz zwiniete kable mogag
ulec przegrzaniu. Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych
przedtuzaczy. Nalezy wymieni¢ je na produkt o takich
samych parametrach.

Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, musi
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zosta¢ wymieniony przed rozpoczeciem uzytkowania.
Nalezy upewni¢ sie, ze przewod zasilajgcy jest
umieszczony w taki sposéb, Zze nie mozna go
uszkodzi¢ poprzez przecigcie, nie zostanie nadepnigty,
zaczepiony lub uszkodzony lub narazony w inny
sposob.

Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ produktu za przewdd
elektryczny.

Nie ciggna¢ za przewod zasilania w celu wyjecia
wtyczki z gniazda.

Przewdd zasilania trzymac z dala od zrédet ciepta, oleju
i ostrych krawedzi.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
przewdéd zasilajgcy nie jest uszkodzony. W
przypadku stwierdzenia oznak uszkodzenia nalezy
odda¢ urzadzenie do naprawy wykwalifikowanemu
specjaliscie do autoryzowanego punktu serwisowego,
aby unikng¢ zagrozenia.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY PILARKA Lt ANCUCHOWA

m W trakcie pracy z produktem trzymac¢ wszystkie

czesci ciala z dala od tancucha pily. Przed
uruchomieniem pilarki tancuchowej nalezy upewnic¢
sig, ze pilarka tancuchowa nie styla si¢ z zadnym
przedmiotem. Chwila nieuwagi podczas obstugi pilarki
tancuchowej moze spowodowac¢ wplatanie odziezy lub
kontakt tancucha tnacego z czgscig ciata.

Pilarke tancuchowa zawsze nalezy trzymac¢ w taki
sposo6b, aby prawa reka spoczywata na tylnym
uchwycie a lewa rgka na przednim uchwycie.
Trzymanie pilarki ftancuchowej z  odwrotnym
ustawieniem rgk zwigksza ryzyko obrazen ciata i nigdy
nie wolno trzymac pilarki w ten sposéb.

To elektronarzedzie nalezy trzyma¢ wytacznie za
izolowang powierzchni¢ chwytna, poniewaz w
przeciwnym przypadku tancuch pity moze zetknaé
sie z ukrytymi przewodami lub witasnym przewodem
zasilajagcym. Zetkniecie pilarki z przewodem pod
napieciem spowoduje, ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia bedg réwniez pod napieciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie operatora prgdem
elektrycznym.

Nalezy nosi¢ okulary ochronne i srodki ochrony
stuchu. Zalecamy stosowanie innych s$rodkéow
ochrony gtowy, rak, nég oraz stép. Odpowiednia
odziez robocza ograniczy ryzyko obrazen ciata na
skutek odrzucanych obiektéw lub przypadkowego
kontaktu z tancuchem pilarki.

Nie uzywac pilarki tancuchowej na drzewie. Obstuga
pilarki tancuchowej na drzewie moze spowodowac
obrazenia ciata.

Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednie oparcie
dla nég. Pilarke tancuchowa mozna obstugiwacé
wylacznie stojac na statej, stabilnej i rownej
powierzchni. Sliskie lub niestabilne powierzchnie,
takie jak drabiny mogg spowodowac¢ utrate réwnowagi
lub kontroli nad pilarka tancuchowa.

Nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ w przypadku
przecinania naprezonej gatezi, poniewaz wystepuje
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ryzyko odskoczenia gatezi. Gdy naprezenie widkien
drewna zostanie zwolnione, gatgz moze odskoczy¢ i
uderzy¢ operatora oraz/lub spowodowac utrate kontroli
nad pilarkg fancuchowa.

m Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
ciecia krzakow i mtodych drzew. Wiotki materiat moze
by¢ pochwycony przez tancuch pilarki, przyciggniety do
operatora lub operator moze straci¢ rownowage.

m Pilarke tancuchowa nalezy trzymaé¢ za przedni
uchwyt, gdy pilarka jest wylaczona i znajduje
sie z dala od ciata. W przypadku transportu lub
przechowywania pilarki tancuchowej zawsze nalezy
zaktada¢ ostone prowadnicy. Prawidlowa obstuga
pilarki tancuchowej ograniczy prawdopodobienstwo
przypadkowego kontaktu z pracujgcym tancuchem
pilarki.

= Nalezy postgpowaé zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi smarowania, napinania fancucha i
wymiany akcesoriow. Nieprawidiowo napiety lub
nienasmarowany tancuch moze pekngc¢ lub zwigkszy¢
ryzyko odbicia pity.

m  Uchwyty nalezy utrzymywaé w czystosci. Musza
one by¢ suche i niezanieczyszczone olejem ani
smarem. Uchwyty pokryte smarem i olejem sg $liskie i
mogg powodowac utrate kontroli.

= Nalezy cigé wylacznie drewno. Pilarke
tancuchowa nalezy uzywaé¢ wytacznie zgodnie
z jej przeznaczeniem. Na przyktad nie nalezy
uzywac pilarki tancuchowej do cigcia plastiku,
muru ani materiatébw budowlanych innych niz
drewniane. Stosowanie pilarki tancuchowej do prac
niezgodnych z jej przeznaczeniem moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

Przyczyny i zapobieganie odrzutowi:
Do odrzutu moze doj$¢ w sytuacji, gdy koncéwka
prowadnicy wejdzie w kontakt z obiektem lub gdy tafcuch
zablokuje sie w materiale podczas cigcia.
W niektérych przypadkach kontakt koncowki moze
spowodowa¢ gwattowny odskok, na skutek czego
prowadnica odskakuje do gory i do tylu w strone operatora.
Zakleszczenie fancucha pilarki na wysokosci gornej
krawedzi prowadnicy moze spowodowa¢ gwattowny ruch
prowadnicy w kierunku operatora.
W kazdym przypadku, mozecie utraci¢ kontrole nad pita
fancuchowg i powaznie si¢ zrani¢. Nie wolno polega¢
jedynie na elementach systemu bezpieczenstwa pilarki. W
celu uniknigcia ryzyka wypadkéw czy zranienia powinniscie
podja¢ rézne srodki bezpieczenstwa.
Odrzut jest spowodowany niewtasciwym uzyciem i/lub
nieprawidtowymi procedurami lub warunkami pracy i
nalezy mu przeciwdziata¢, podejmujgc wiasciwe s$rodki
zapobiegawcze:
= Nalezy obiema rekami mocno trzymac urzadzenie w
taki sposob, aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty,
oraz utrzymywac taka pozycje ciata i ramion, by w
jak najwiekszym stopniu zniwelowac¢ sity dziatajace
podczas odrzutu. Operator moze zapanowaé¢ nad
sitami dziatajgcymi w czasie odrzutu, jesli zostang
podjete odpowiednie $rodki sity zapobiegawcze. Nie
wolno wypuszczac pilarki tancuchowej z rak.
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= Nie wolno nadmiernie wychyla¢ sie podczas cigcia
ani cigé na wysokosci powyzej barkéw. Pomoze to
unikna¢ przypadkowego kontaktu koricéwki prowadnicy
z obiektami i zapewni lepszg kontrole nad pilarkg
tancuchowg w niespodziewanych sytuacjach.

= Nalezy stosowa¢ wylacznie prowadnice i
tancuchy zalecane przez producenta. Stosowanie
niezalecanych czesci zamiennych moze doprowadzi¢
do zerwania fancucha i i/lub spowodowa¢ odrzut.

m Przy ostrzeniu i konserwacji tancucha nalezy
przestrzega¢ zalecen producenta. Zmniejszenie
wysokosci ogranicznikéw gtebokos$ci moze prowadzi¢
do zwiekszenia ryzyka odrzutu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA DO-
TYCZACE PILARKI tANCUCHOWEJ

= Zalecamy cig¢ klody na kozle w przypadku pierwszej
obstugi produktu.

m  Nalezy dopilnowaé¢, aby wszystkie ostony, uchwyty
oraz oporowy zderzak zebaty bylo odpowiednio
zamontowane i znajdowaty si¢ w dobrym stanie.

= Osoby przystepujgce do eksploatacji produktu powinny
wykaza¢ sie dobrym zdrowiem. Produkt jest cigzki,
wiec operator musi by¢ sprawny fizycznie. Operator
powinien by¢ czujny, mie¢ dobry wzrok, méc sprawnie
sie porusza¢ i utrzymywa¢ rownowage, a takze
posiada¢ zrgczno$¢ manualng. W razie jakichkolwiek
watpliwosci nie nalezy przystepowaé do eksploataciji
produktu.

= Nie nalezy przystepowac do pracy, jesli miejsce pracy
nie zostato uprzatnigte, operator nie moze zapewnic¢
sobie bezpiecznej i stabilnej postawy i nie ustalit drogi
ewakuacji w przypadku upadajgcego drzewa.

m  Nalezy uwaza¢ na emisje mgietki $rodka smarnego
oraz pytu drzewnego. Nalezy nosi¢ maske Ilub
respirator, jesli jest to wymagane.

m W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego
serwisowanie nalezy powierza¢ wytgcznie
autoryzowanemu serwisowi.

m Kabel zasilajgcy zawsze musi by¢ w dobrym stanie i
musi znajdowac si¢ poza obszarem cigcia. Zaniedbane
kable zwigkszajg ryzyko $miertelnego porazenia
pradem elektrycznym, jak réwniez stanowig ryzyko
potknigcia lub przewrdcenia.

= Nie nalezy przecina¢ winorosli oraz/lub niewielkich
rodlin (o $rednicy ponizej 75 mm).

m W trakcie uzytkowania pity tancuchowej zawsze
trzymacé jg obydwiema dtornmi. Nalezy mocno trzymac¢
pite tancuchowa, palce powinny by¢ wokét uchwytow.
Prawa reka musi znajdowac¢ sie na tylnym uchwycie, a
lewa reka na przednim uchwycie.

m  Przed uruchomieniem produktu upewnic¢ sie, ze farncuch
pity nie styka sig¢ z zadnym przedmiotem.

= Nie modyfikowa¢ produktu w Zzaden sposéb ani nie
uzywac go do napedzania jakichkolwiek akcesoriow lub
urzgdzen niezalecanych przez producenta pity.

= W poblizu miejsca pracy operatora powinna by¢
dostgpna apteczka pierwszej pomocy zawierajgca
duze opatrunki, oraz przyrzad umozliwiajgcy szybkie
zaalarmowanie innych (np. gwizdek). Wigkszy i lepiej



wyposazony zestaw pierwszej pomocy powinien
znajdowac sie w niedalekim sgsiedztwie.

m W trakcie uzytkowania produktu zawsze nosi¢ kask.
Kask z ostong siatkowg moze ograniczy¢ ryzyko urazu

twarzy i glowy w przypadku odrzutu.

= Nieprawidtowo napigty tancuch moze spas¢ z
prowadnicy, powodujac powazne obrazenia ciata lub
$mieré. Dilugos$¢ ftancucha zalezy od temperatury.
Nalezy czesto kontrolowac napiecie tafncucha.

m Nalezy zaznajomi¢ sie z obstugg nowej
fancuchowej, wykonujgc proste cigcia na odpowiednio

zabezpieczonym drewnie. Nalezy

przypadku, gdy operator przez jaki$ czas nie uzywat

pilarki.

= Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen ciata wynikajgcych z
dotknigcia poruszajgcych sie czesci, nalezy zawsze
wytgczac silnik, zatgcza¢ hamulec tancucha i wyciggac
wtyczke z gniazda zasilania. Upewni¢ sig, ze wszystkie
elementy ruchome zostaty catkowicie zatrzymane:

— przed pozostawieniem produktu bez nadzoru
— przed czyszczeniem lub usuwaniem zablokowanego

materiatu

— przed montazem lub demontazem osprzetu
— przed sprawdzeniem, konserwacjg lub obstugg

produktu

m Powierzchnia strefy roboczej zalezy od
wykonywanej pracy oraz od rozmiaru drzewa lub
wymiaréw obrabianego materiatu. Przyktadowo $ciecie
drzewa wymaga znacznie wigkszej strefy roboczej

@ niz wykonanie innych cie¢, np. cig¢ z uzyciem kozta.
Operator musi mie¢ swiadomo$¢ tego, co dzieje w
strefie roboczej i w kazdej chwili panowaé nad sytuacja.

= Nie wolno cig¢, znajdujgc sig w jednej linii z prowadnicg
i fancuchem. W przypadku odskoku pomoze to unikngé

kontaktu gtowy lub ciata z tancuchem.

m  Nie nalezy wykonywaé¢ ruchéw pitowania do przodu/
do tytu. Pitowanie musi odbywa¢ sie za pomocg ruchu
fancucha. Lancuch musi by¢ ostry i nie mozna dociska¢

fancucha do przecigcia.

= W koncowym etapie cigcia nie nalezy wywiera¢ nacisku
na pilarke. Nalezy przygotowaé sie na utrzymanie
ciezaru narzedzia, ktére wyjdzie z cigtego drewna. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo doznania

powaznych obrazen ciata.

= Nie nalezy zatrzymywac pilarki w trakcie ciecia. Pita

musi pracowac az do wyjecia z wrabu.

Srodki ochrony osobistej

Wysokiej jakosci $rodki ochrony osobistej, jakie stosujg
profesjonali$ci, pomagajg ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata
u operatora pilarki. Podczas pracy z produktem nalezy
stosowac nastepujace srodki ochrony osobistej:

Kask

— powinien by¢ zgodny z normg EN 397 i posiada¢

oznaczenie CE
Srodki ochrony stuchu

— powinny by¢ zgodne z normg EN 352-1 i posiada¢

oznaczenie CE
Srodki ochrony oczu i twarzy
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— powinny posiada¢ oznaczenie CE i by¢ zgodne
z normg EN 166 (okulary ochronne) lub EN 1731
(siatkowe ostony twarzy)
Rekawice
— powinny by¢ zgodne z normg EN381-7 i posiada¢
oznaczenie CE
Srodki ochrony nég (spodnie robocze)
— powinny by¢ zgodne z normg EN381-5, posiada¢
oznaczenie CE i zapewnia¢ kompleksowg ochrone.
Buty robocze odpowiednie do pracy z pilarka
tancuchowa
— powinny by¢ zgodne z normg EN 1SO 20345:2004 i
by¢ oznaczone symbolem przydatno$ci do uzywania
z pilarkg tancuchowa, zgodnie z normg EN 381-3.
(Uzytkownicy sporadycznie uzywajgcy narzedzia
moga nosi¢ obuwie ze stalowymi okuciami noskéw
i getrami ochronnymi zgodnymi z normg EN 381-
9, jezeli praca odbywa sie na réwnym podiozu
i istnieje niewielkie ryzyko przewrécenia si¢ lub
zaplatania w roslinnos$¢)
Kurtki zapewniajace ochrone gérnej czesci ciata,
odpowiednie do obstugi pilarki tancuchowej
— powinny by¢ zgodne z normg EN 381-11 i posiada¢
oznaczenie CE

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWEJ TECHNIKI
WYCINKI | OKRZESYWANIA DRZEW ORAZ CIECIA PO-
PRZECZNEGO DREWNA

Sily oddziatujace w drewnie

Gdy uzytkownik zrozumie naciski i naprezenia kierunkowe
wystepujgce wewnatrz drewna, bedzie maégt ograniczy¢
czesto$¢ zakleszczenia narzedzia Iub przynajmniej
bedzie w stanie przygotowac si¢ na nie podczas cigcia.
Naprezenie drewna oznacza, ze widkna rozciggajg sig i
wycigcie wrebu lub szczeliny w tym miejscu ma tendencje
do rozchylania sie¢ w miarg zagtebiania pity. Jesli ktoda
opiera si¢ na kozle i koncéwka zwisa bez podparcia,
wtedy wystepuje naprezenie gornej powierzchni na skutek
ciezaru fragmentu zwisajacej ktody, powodujac rozcigganie
widkien. Z kolei w dolnej czgéci drewna bedg dziataty sity
$ciskajgce widkna ze sobg. Podczas wykonywania ciecia w
tym miejscu rzaz bedzie wykazywat tendencje do zwezania
sie. Moze to doprowadzi¢ do zakleszczenia tancucha.

Wycinka drzew
Patrz strona 273 - 274

Jezeli wycinka i cigcie drewna sg wykonywane przez
dwie lub wiecej oséb réwnoczesnie, nalezy rozdzieli¢
operacje wycinki drzew od operacji cigcia drewna.
Odlegtos¢ dzielgca pracownikéw zajmujgcych sie dwiema
réznymi czynnosciami powinna odpowiada¢ co najmniej
dwukrotnej dtugos$ci wycigtego drzewa. Wycinki drzew nie
wolno prowadzi¢ w sposéb zagrazajacy bezpieczenstwu
innych oséb lub mogacy doprowadzi¢ do uszkodzenia
linii energetycznych lub mienia. Jezeli drzewo bedzie
miato kontakt z linig energetyczng, nalezy bezzwiocznie
powiadomi¢ odpowiedni jej operatora.

Jezeli teren jest spadkowy, pozostancie na gérze terenu,
gdyz $ciete drzewo mogtoby sig stoczy¢ czy zeélizng¢ na
dot stoku.
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Przed przystgpieniem do wycinki nalezy zaplanowaé
droge ewakuacji i usung¢ z niej przeszkody, ktére mogtyby
utrudni¢ ucieczke. Droga ewakuacyjna powinna biec w
kierunku przeciwnym i uko$nie wzgledem przewidywanej
linii obalenia drzewa.
Przed rozpoczeciem $cinki nalezy uwzgledni¢ naturalne
pochylenie drzewa, rozmieszczenie wigkszych konarow
oraz kierunek wiatru, aby ustali¢ kierunek przewrdcenia sig
drzewa.
Usung¢ z drzewa zanieczyszczenia, kamienie, poluzowang
kore, gwozdzie, zszywki oraz druty.
Nie wolno wycina¢ spréchniatych drzew ani drzew
uszkodzonych przez wiatr, pozar, uderzenie pioruna.
Jest to niezwykle niebezpieczne zadanie, ktére nalezy
powierzy¢ profesjonalnemu arboryscie.
= Nacigcie kierunkowe
Patrz strona 273 - 274
Wykona¢ naciecie o gtebokosci 1/3 érednicy drzewa,
prostopadle do kierunku, w ktérym drzewo ma
sie przewrdci¢. Najpierw nalezy wykonaé ciecie w
poziomie. Pomoze to unikng¢ =zakleszczenia sie
fancucha lub prowadnicy podczas wykonywaniu ciecia
ukos$nego.
= Nacigcie $cinajace
Patrz strona 273 - 274
Nacigcie $cinajgce nalezy wykona¢ po przeciwnej
stronie drzewa, na wysokosci co najmniej 50 mm
powyzej nacigcia w poziomie. Naciecie $cinajace
nalezy wykona¢ réwnolegle do nacigcia poziomego.
Naciecie $cinajgce powinno pozostawi¢ pewng czes$é
drzewa, ktéra postuzy jako zawias. Zawias utrzymuje
drzewo we wiasciwej pozycji, zapobiegajac jego
przekreceniu sig i obaleniu w innym kierunku. Zawiasu
nie wolno przecinac.
Gdy tancuch pity zacznie zbliza¢ sie do zawiasu,
drzewo powinno zaczg¢ sie przechylac. Jesli wystepuje
jakiekolwiek ryzyko, ze drzewo moze przewrdci¢ sie
w niezamierzonym kierunku lub odchyli¢ sie do tytu i
zakleszczy¢ pilarke tancuchowa, nalezy przerwac cigcie
przed zakonczeniem ciecia i uzy¢ klinow z drewna,
tworzywa sztucznego lub aluminium, aby otworzy¢ rzaz
i powali¢ drzewo w odpowiednim kierunku.
Gdy drzewo zacznie sig¢ przewracaé, nalezy wyjgc
pilarke tancuchowg z rzazu, wytgczy¢ silnik, odtozy¢
pilarke tancuchowa i wycofa¢ si¢ zaplanowang drogg
ewakuacji. Nalezy zwréci¢ uwage na spadajace konary
oraz na przeszkody lezgce na ziemi.

Usunigcie korzeni bocznych
Patrz strona 274.

Korzen boczny (skarpowy) to korzen rosngcy od nasady
pnia i znajdujgcy sig powyzej gruntu. Przed przystgpieniem
do wycinki drzewa nalezy usung¢ duze korzenie boczne.
Najpierw nalezy przepitowa¢ korzen w poziomie, a
nastepnie w pionie. Usung¢ wyciety fragment korzenia ze
strefy roboczej. Po usunieciu duzych korzeni bocznych
nalezy przystapi¢ do wycinki drzewa zgodnie z procedurg
opisang powyzej.
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Ruch do przodu | do tytu

Sita reakcji ma zawsze kierunek przeciwny do kierunku
ruchu fancucha. Dlatego operator musi by¢ przygotowany
do kontrolowania tendencji ruchu pilarki i odsuniecia (ruch
do przodu) podczas ciecia dolng krawedzig prowadnicy
Aby unikng¢ takiego ruchu, nalezy pamietac o prawidtowym
zamocowaniu zderzaka z kolcami. Produkt mozna
przemieszczac w drugg strone (ruch w kierunku operatora)
podczas cigcia gorng krawedzig prowadnicy. Aby tego
unikngé, podczas ciecia gérng krawedzig prowadnicy
nalezy upewnic¢ sig, ze tancuch nie jest zakleszczony.

Zablokowanie pilarki w materiale

Zatrzymac¢ pilarke tancuchowg w bezpieczny sposoéb.
Nie prébowaé¢ na site wydoby¢ taincucha i prowadnicy z
materiatu, poniewaz moze doj$¢ do peknigcia tancucha,
ktéry w takiej sytuacji moze z duzg sitg uderzy¢ operatora.
Ta sytuacja z reguty ma miejsce przypadku, gdy drewno
jest nieprawidtowo podparte i oddziatuje sita zamykania
wragbu, powodujgc zaklinowanie ostrza. Jesli poprawienie
podparcia nie pozwoli odblokowaé¢ prowadnicy i tancucha,
nalezy uzy¢ drewnianych klindw lub zastosowa¢ dzwignie
w celu zwolnienia pilarki. Nigdy nie wolno usitowac
uruchamia¢ pilarki tancuchowej, gdy prowadnica znajduje
sie we wrebie lub szczelinie.

Poslizg / Skakanie

Gdy pita nie zagtebi sie¢ w rzazie, prowadnica moze
odskoczy¢ lub niebezpiecznie zeslizgng¢ si¢ po
powierzchni klocka lub gatezi, co grozi utratg kontroli nad
pilarka. Pro prevenci nebo omezeni rizika sklouzavani i
odskakovani drzte pilu vzdy obéma rukama. Upewni¢ sie,
ze tancuch pity utworzyt wgtebienie umozliwiajgce cigcie.
Nie wolno cig¢ pilarkg tancuchowag matych, gietkich
konaréw lub gatezi. Ze wzgledu na swoj rozmiar i gigtko$c,
mogg one spowodowac¢ odbicie pity w strone operatora
lub jej zakleszczenie i odrzut. Do tego rodzaju prac nalezy
uzywaé pit recznych, nozyc lub maczety albo innych
narzedzi recznych.

Ciecie klody
Patrz strona 275.

Cigcie ktody to proces rozdrabniania kiody na mniejsze
fragmenty. Istotne jest, aby zachowa¢ stabilno$¢ i
réwnowage. Jesli to mozliwe, kloda powinna znajdowac
sie wyzej i by¢ podparta konarami, innymi ktodami lub
klockami. Nalezy postgpowa¢ zgodnie z ponizszymi,
prostymi zasadami fatwego ciecia. Jezeli kioda jest
podparta na catej dtugosci, ciecie nalezy wykonywac
zawsze od gory.

Jezeli ktoda jest podparta tylko z jednej strony, nalezy
przecig¢ jg od dotu na gteboko$¢ odpowiadajgcg 1/3
srednicy. Nastepnie dokonczyé¢ ciecie, tnac od gory, az do
miejsca, w ktérym obydwa naciecia zejda sie ze soba.
Jezeli ktoda jest podparta po obu zewnetrznych stronach,
nalezy przecig¢ jg od géry na gtebokos¢ odpowiadajacej
1/3 $rednicy. Nastepnie dokonczyé¢ ciecie, tnac od dotu na
gtebokos¢ 2/3 srednicy, az do miejsca, w ktérym obydwa
naciecia zejda si¢ ze sobg.

W przypadku cigcia ktody na terenie spadzistym zawsze
nalezy znajdowa¢ sie powyzej klody. W przypadku
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rzecinania, aby zachowa¢ petng kontrolg, nalezy zwolni¢
acisk przy cigciu w poblizu konca rzazu, bez luzowania
hwytu na uchwytach pilarki fancuchowej. tancuch nie

moze mie¢ kontaktu z ziemig. Po wykonaniu cigcia nalezy

(o]

dczeka¢ az pilarka ftancuchowa zatrzyma sig. Dopiero

wtedy mozna przenies¢ pilarke. Przechodzac od drzewa

d

o drzewa, zawsze nalezy wytgczac silnik.

Okrzesywanie drzewa
Patrz strona 276.

Okrzesywanie to proces usuwania konaréw z wycietego

d
d

rzewa. Podczas okrzesywania nalezy pozostawi¢ wigksze
olne konary, ktére postuzg do podparcia ktody. Drobne

konary nalezy usuwa¢ jednym cigciem. Naprezone gatezie

n
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alezy odcinac¢ od dotu, aby nie dopuséci¢ do zakleszczenia
ilarki tancuchowe;j.

Naprezone gatezie
Patrz strona 276.

Naprezone drewno moze by¢ ktoda, gatezig, ukorzenionym
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niakiem lub mtodym drzewkiem, ktére zostato wygiete
rzez inny kawatek drewna, przez co moze gwattownie sie
rzemiesci¢ do pozycji pierwotnej, jesli przytrzymujacy je
otad element zostanie $cigty albo usuniety.

W przypadku $wiezo Scietego i odcinania pniaka z
korzeniem od reszty kiody moze doj$¢ do gwattownego
wyprostowania sie pniaka. Uwaga na rozgki, sa one

n
n

iebezpieczne. Nigdy nie wolno prébowac przecinac
aprezonego drewna bez odbycia profesjonalnego

szkolenia i wprawy.

A OSTRZEZENIE

Roézgi sg niebezpieczne, gdyz mogg was uderzy¢
co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad pitg
fancuchowa. | spowodowac ciezkie a nawet smiertelne
obrazenia. Powinni to wykonywa¢ przeszkoleni
uzytkownicy.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Patrz strona 281 — 284

Zatrzymac produkt i odtgczy¢ go od zasilania. Przed
rozpoczeciem sktadowania lub przewozu pojazdem
poczekac, az produkt ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie ciata obce i
zanieczyszczenia. Nalezy przechowywa¢ urzgdzenie
w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu,
ktére jest niedostepne dla dzieci. Nalezy trzymac
produkt z dala od czynnikéw powodujgcych korozje,
takich jak ogrodnicze $rodki chemiczne czy sol do
odmrazania. Nie przechowywac¢ na zewnatrz.

Zatozy¢ ostong prowadnicy przed schowaniem
urzadzenia lub podczas transportu.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem sig¢ lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

KONSERWACJA

Produkt nalezy utrzymywaé¢ w dobrym stanie technicznym.

\
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A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

Serwisowanie wymaga wyjgtkowej staranno$ci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierza¢
wylgcznie autoryzowanemu serwisowi. Do serwisowania
nalezy stosowaé wytgcznie oryginalne czesci zamienne
producenta.

A OSTRZEZENIE

Odtaczy¢ produkt od Zrodta zasilania przed rozpoczeciem
czyszczenia, regulacji lub konserwacji produktu. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do powaznych obrazen
ciata.

Uzytkownik moze jedynie wykonywa¢ czynnosci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W przypadku innych napraw produkt nalezy oddawac
wytgcznie do autoryzowanych serwiséw.
Konsekwencje niewtasciwej konserwacji, demontazu
lub modyfikacji zabezpieczen takich jak hamulec
tancucha, ostona dtoni (przednia i tylna), zderzak z
kolcami, tapacz tancucha, prowadnica czy tafcuch pity
tancuchowej o niskim stopniu odbicia mogg powodowac
nieprawidiowe  dziatanie  takich  zabezpieczen,
zwiekszajgc tym samym ryzyko powaznych obrazen.
Nalezy zapewni¢ profesjonalng konserwacje produktu
celem zagwarantowania jego bezpieczenstwa.
Bezpieczne ostrzenie fancucha jest zadaniem
wymagajgcym wprawy. Dlatego producent
zdecydowanie zaleca, aby zuzyty lub stepiony farncuch
wymieni¢ na nowy w autoryzowanym serwisie. Numer
artykutu jest podany w specyfikacji produktu, bedacej
czescig niniejszej instrukcji obstugi.

Przestrzega¢ instrukcji dotyczacych smarowania i
kontroli oraz regulacji napigcia tancucha.

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ produkt za pomocag
miekkiej, suchej Sciereczki.

Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢
sie, ze kosiarka jest w bezpiecznym stanie. Kazda
uszkodzona cze$¢ musi zosta¢ naprawiona lub
wymieniona w autoryzowanym serwisie.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikéw ryzyka. Nastgpujgce zagrozenia mogg wystgpic¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwraca¢
szczegolng uwage na ponizsze punkty:
= Urazy ciata spowodowane przez wibracje

— Zawsze nalezy uzywa¢ odpowiedniego narzedzia
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do danej pracy. Stosowa¢ wyznaczone uchwyty.
Ogranicza¢ czas pracy i narazenie na kontakt z
pracujgcym urzgdzeniem.

= Narazenie na hatas moze spowodowac¢ zaburzenia
stuchu.

— Nalezy nosi¢ srodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia

m  Kontakt z odstonigtymi zebami tafcucha pity (ryzyko
spowodowania ran cigtych).

m Niespodziewane, gwattowne szarpniecie lub odrzut
prowadnicy (ryzyko spowodowania ran cietymi).

m Elementy wyrzucane przez tancuch (ryzyko
spowodowania ran cietych/wbicia elementéw w skére).
Odpryski obrabianego materiatu (zrebki, drzazgi).
Wdychanie pytu drzewnego i czgstek statych.
Zetkniecie sig skory z olejem.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, Zze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywaé u niektérych
0s6b objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to
mrowienie, dretwienie i bledniecie palcéw, widoczne
zwykle po wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie,
ze do objawdéw tych przyczyniajg sie uwarunkowania
genetyczne, narazenie na zimno i wilgo¢, dieta, palenie

i procedury pracy. Istniejg dziatania, ktére moze podjg¢

operator maszyny w celu ograniczenia skutkdéw emisji

drgan:

m  Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byly ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwng przyczyng powstawania objawu Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac éwiczenia
poprawiajgce krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

m Rekawice ochronne, ktére sg dostgpne u
wyspecjalizowanych sprzedawcoéow pit tarncuchowych,
sg przeznaczone specjalnie do obstugi pilarki
tancuchowej i zapewniajg ochrong, pewny chwyt oraz
ograniczajg efekt wibracji uchwytu.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

objawdéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzgdzenia i skontaktowac sig z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 267.

1. tancuch

2. Prowadnica

3. Przednia ostona reki / hamulec taficucha
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Przedni uchwyt

Przetgcznik zwalniania

Tylny uchwyt

Zderzak z kolcami

Korek zbiornika oleju do smarowania taricucha
Uchwyt przewodu

10. Spust wigczajacy

11. Pokrywa kota napedowego

12. Naprezenie tancucha / Pokretto blokujgce prowadnicy
13. Ostona prowadnicy

14. Wychwytnik fancucha

ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA

tancuch o zwigkszonej odpornosci na odrzut

tancuch o zwigkszonej odpornosci na odrzut pomaga
ograniczy¢ ryzyko wystgpienia odrzutu.

Ograniczniki gtebokosci znajdujgce sie z przodu kazdego
zeba mogg ograniczy¢ site efektu odrzutu unikajgc
zbytniego zagtebiania sie zebow w strefe odrzutu (odboju).
Nalezy stosowaé wytgcznie prowadnice i tancuchy w
kombinacjach zalecanych przez producenta.

Zalecamy zdwojenie uwagi po naostrzeniu tancucha
waszej pity, gdyz ostrzenie czyni tancuch mniej odpornym
na odrzut. Ze wzgledéw bezpieczenstwa w przypadku
pogorszenia jakosci ciecia tancuch nalezy wymieni¢ na
nowy.

Zderzak z kolcami

Zintegrowany zderzak z kolcami pemi funkcje elementu
stabilizujgcego podczas ciecia. Pomaga to zachowaé
odpowiednig pozycje ciata podczas cigcia. Podczas cigcia
nalezy przesung¢ produkt do przodu, az kolce wbijg sie¢ w
drewno, a nastepnie przesuwac tylny uchwyt w goére lub w
dot, zgodnie z linig cigcia. Pomaga to zmniejszy¢ wysitek
fizyczny podczas pracy.

Prowadnica

W zasadzie prowadnice z koncowkami o mniejszym
promieniu majg mniejszg tendencjg do odskoku.
Uzytkownik  powinien  uzywa¢ prowadnicy oraz
odpowiedniego tancucha o wiasciwej dtugosci dla danego
zadania. Dtuzsze prowadnice zwiekszajg ryzyko utraty
kontroli podczas pitowania. Nalezy systematycznie
sprawdzac¢ napigcie tancucha. Podczas cigcia mniejszych
gatezi (mniejszych niz catkowita dlugos¢ prowadnicy)
nieprawidtowo napiety tancuch bedzie wykazywat wigkszg
tendencje do odrzutu.

Hamulec tancucha

Hamulec tafcucha zostat zaprojektowany, tak by umozliwi¢
szybkie zatrzymanie poruszajgcego sie tancucha. Gdy
dzwignia hamulca tancucha/ostona dtoni jest przesunieta
w kierunku prowadnicy, tanicuch powinien natychmiast
sie zatrzymac¢. Hamulec tancucha nie zapobiega efektowi
odrzutu (odboju). Ogranicza to jedynie ryzyko obrazen
ciata, jesli prowadnica zetknie sie z cialem operatora w
przypadku odskoku. Hamulec tancucha powinien by¢
sprawdzony przed kazdym uzyciem. Nalezy sprawdzi¢
jego dziatanie w potozeniu roboczym oraz hamowania.

Wychwytnik tancucha

Wychwytnik tancucha zapobiega wyrzuceniu tfancucha
w kierunku operatora w przypadku poluzowania sie lub
peknigcia fancucha.

C



| ®

MONTAZ

A OSTRZEZENIE

W przypadku uszkodzenia lub braku ktorejkolwiek z
czgsci urzadzenia nie wolno uzywaé produktu do czasu
wymiany czesci. W przeciwnym wypadku moze dojs$¢ do
powaznych obrazen.

zanieczyszczen, a fancuch pity jest prawidtowo
zapetlony wokot kota zgbatego. Jesli po zablokowaniu
pokretta blokujacego napiecie tancucha/prowadnice
tancuch pity jest napiety zbyt mocno lub zbyt stabo,
nalezy sprawdzi¢, czy prowadnica i zespot napinajgcy
tancuch pity sg czyste i prawidtowo zmontowane.

W razie potrzeby zdemontowac¢ pokrywe kota zebatego
i prowadnice w celu oczyszczenia, a nastgpnie
ponownie zmontowaé czesci.

MONTAZ LANCUCHA | PROWADNICY SPOSOB UZYCIA

Patrz strona 268 - 269.

1. Odtgczy¢ wtyczke zasilania. Zatozyé rekawice ~UZUPELNIANIE OLEJU DO SMAROWANIA LANCUCHA
ochronne. Patrz strona 269.

2. Odkreci¢ pokretto blokujgce prowadnice i zdjgé
pokrywe kota napgdowego.

3. tancuch powinien by¢ ustawiony w kierunku, w ktérym

bedzie sie obracat. Jesli jest ustawiony odwrotnie,

nalezy go odwrdcié.

Umiesci¢ ogniwa fancucha w rowku prowadnicy.

zatdézcie fancuch w taki sposob, by utworzyt petle z tytu

prowadnicy.

6. Przytrzyma¢ tancuch w odpowiednim potozeniu na
prowadnicy i zatozy¢ go na zab kota tancuchowego.

S

A OSTRZEZENIE

Nie wolno uzywa¢ pilarki bez oleju do smarowania
tancucha. Jesli tancuch pilarki bedzie pracowat bez
smarowania, moze doj$¢ do uszkodzenia fancucha
pilarki i prowadnicy. Konieczne jest czeste sprawdzanie
poziomu oleju przy pomocy wskaznika poziomu, w tym
przed rozpoczeciem uzytkowania pity tancuchowe;j.

Obnizy¢ prowadnice, tak aby $ruba przeszta przez
otwoér w zamocowanym zespole napinacza tancucha.
7. Wymieni¢ ostone kota tancuchowego, a nastgpnie

dokreci¢ pokretlo blokujgce prowadnicy / zespotu ;2;

napinajgcego tancucha, przekrgcajgc je zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, az zatrzyma sie¢ w jednym
miejscu. Czesto sprawdzaé naciag tancucha.

@ tancuch jest prawidtowo napiety, jesli przestrzen
pomigdzy elementem tngcym tancucha a prowadnicg
wynosi ok. 3 — 4 mm. Nalezy pociagna¢ tancuch
posrodku dolnej czesci prowadnicy w dét (odciggajac
go od prowadnicy) i zmierzy¢ odlegto$¢ pomiedzy T
prowadnicg a elementami tngcymi tancucha. p

8. Dokreci¢ i zablokowa¢ pokretto blokujace prowadnicy

Oczysci¢ powierzchnig wokot korka zbiornika oleju, aby
zapobiec skazeniu oleju.

Odkreci¢ i zdja¢ korek zbiornika oleju.

. WIla¢ olej do zbiornika, monitorujgc wskaznik poziomu.
Upewni¢ sig, ze podczas uzupetniania oleju do
zbiornika nie dostaty sie zadne zanieczyszczenia.
Zatozy¢ i przykreci¢ korek oleju. Rozlany olej nalezy
wytrze¢.

Jeden petny zbiornik oleju umozliwia uzywanie pilarki
przez 12 — 18 minut.

RZYMANIE PILY tANCUCHOWEJ
atrz strona 269.

|/ zespolu napinajgcego fancucha, przekrecajac je  Pilarke tancuchowa zawsze nalezy trzymac w taki sposob,

zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. aby prawa reka spoczywata na tylnym uchwycie a lewa
reka na przednim uchwycie. Obydwa uchwyty nalezy

REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA mocno trzymacg, tak aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty.
Patrz strona 279. Upewnic¢ sig, ze lewa dton trzyma przedni uchwyt w taki

1. Odtaczyé produkt od zrodta zasilania Zatozy¢ rekawice
ochronne.

2. Aby poprawi¢ nacigg fancucha, nalezy catkowicie
poluzowa¢ pokretto blokujgce prowadnicy / zespotu
napinajgcego fancucha, a nastgpnie dokreci¢ pokretto
blokujgce prowadnicy / zespotu napinajgcego tancucha,
przekrecajac je zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,
az zatrzyma si¢ w jednym miejscu. Czesto sprawdzaé

sposéb, aby kciuk znajdowat sie pod uchwytem.

A OSTRZEZENIE

Kabel zasilajgcy zawsze musi by¢ w dobrym stanie i
musi znajdowac sie poza obszarem cigcia. Zaniedbane
kable zwigkszajg ryzyko $miertelnego porazenia pradem
elektrycznym, jak réwniez stanowig ryzyko potkniecia
lub przewrécenia.

naciag tancucha.
tancuch jest prawidiowo napiety, jesli przestrzen

pomiedzy elementem tngcym tancucha a prowadnica  yRUCHAMIANIE PILY t ANCUCHOWEJ

wynosi ok. 3 — 4 mm. Nalezy pociggng¢ tancuch P
posrodku dolnej czesci prowadnicy w dét (odciagajac
go od prowadnicy) i zmierzy¢ odlegto$¢ pomiedzy
prowadnicg a elementami tngcymi tancucha.

3. Dokreci¢ i zablokowa¢ pokretto blokujgce prowadnicy 2
/ zespotu napinajgcego fancucha, przekrecajac je
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

OBJASNIENIE: Upewni¢ sig, ze prowadnica i zespot
napinajgcy tancuch poruszajg sie swobodnie bez
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1.

atrz strona 269.

Podtaczanie produktu do gniazda zasilania. Upewni¢

sie, ze hamulec tancucha znajduje sie¢ w potozeniu ,

przyciagajac do siebie dzwignie/ostone reki.

. Aby uruchomi¢ produkt: Nacisngé element zwalniajgcy
spust, a nastgpnie nacisng¢ spust przetaczajacy.
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SPRAWDZANIE | OBSLUGA HAMULCA LANCUCHA

1. Aby wigczy¢ hamulec tancucha, nalezy przesunaé lewa
reke do przodu wokét przedniego uchwytu pilarki. Czeé¢ | Lancuch jest bardzo ostry. Noscie zawsze rekawice
grzbietowa dfoni powinna naciska¢ dzwignie hamulca ochronne podczas konserwacji tancucha.
fancuchal/ostone dtoni w kierunku prowadnicy przy
szybko obracajgcym sie fancuchu. Lancuch powinien sie
natychmiast zatrzymac. Nalezy pamieta¢, aby przez caty

A OSTRZEZENIE

KONTROLA | CZYSZCZENIE HAMULCA £ANCUCHA

czas rece znajdowaty sie na uchwytach pilarki. Patrz strona 280.

2. Aby wytgczy¢ hamulec tancucha, nalezy chwyci¢ w Mechanizm hamulca fancucha nalezy zawsze
gorng czes¢ dzwigni hamulca fancucha/ostone dtoni utrzymywaé w czystoéci. Mechanizm nalezy ostroznie
i pociggnac ja w kierunku przedniego uchwytu az do czysci¢ szczotkg, usuwajac z nich zabrudzenia.

wyraznie styszalnego kliknigcia.

m Po czyszczeniu nalezy zawsze przeprowadzi¢ test
" dziatania hamulca fancucha. Wigcej informacji mozna

A OSTRZEZENIE znalez¢ w rozdziale niniejszej instrukgcji zatytutowanym
Jesli hamulec fancucha nie zatrzyma tancucha natychmiast ;U’zytkcr)]w’elnle — sprawdzanie i uzytkowanie hamulca
lub jesli hamulec tancucha nie bedzie utrzymywaé sie w ancucha-.

potozeniu roboczym bez pomocy, przed przystapieniem HARMONOGRAM KONSERWACJI
do dalszego uzytkowania nalezy dostarczy¢ produkt do

autoryzowanego serwisu w celu naprawy. Codzienna kontrola
Przewdd zasilajacy Przed kazdym uzyciem
WYMIANA PROWADNICY | tANCUCHA pod katem
Patrz strona 277 — 278 uszkodzen
1. Odtgczy¢ produkt od zrédta zasilania Zatozy¢ rekawice Smarowanie Przed kazdym uzyciem
ochronne. prowadnicy
2. Odblokowa¢ pokretto blokujace prowadnicy / zespotu
napinajgcego tancucha, obracajgc je przeciwnie do Napiecie tancucha Przed kazdym uzyciem i czesto
ruchu wskazéwek zegara do momentu poluzowania Ostrosé fancucha Przed kazdy uzvcie. kontrola
pokrywy kota taricuchowego. izual Y uzycle,
3. Zdjac ostone kota tancuchowego. Wyjaé prowadnice i wizuaina
fancuch z pilarki. Uszkodzone czgsci Przed kazdym uzyciem
@ 4. Wykrecic $rube stuzacg do mocowania prowadnicy Poluzowane Przed kazdym uzyciem
do zespotu napinajgcego fancucha. Usung¢ zuzytg

elementy mocujace

prowadnice i fancuch w odpowiedni sposéb. - . - —
5. Zamontowa¢ zesp6t napinacza fafncucha na nowej Dziatanie hamulca Przed kazdym uzyciem
prowadnicy i dokreci¢ $rube. Natozy¢ nowy tancuch w tancucha
odpowiednim kierunku na prowadnice i upewnic sig, ze
ogniwa napgdowe sg odpowiednio ustawione w rowku
prowadnicy. Prowadnica Przed kazdym uzyciem
6. Zamocowa¢ prowadnice do pilarki tancuchowej i
natozy¢ tanicuch na koto farcuchowe.
Zatozy¢ pokrywe kota napgedowego. Hamulec tancucha Co 5 godzin*

7. Dokreci¢ i zablokowaé pokreto blokujace prowadnicy —~ G0dziny eksploatacji
| zespotu napinajgcego tancucha, przekrecajac je
zgodnie 2 ruchem wskazowek zegara.
tancuch jest prawidiowo napiety, jesli przestrzen
pomigdzy elementem tngcym tancucha a prowadnicg
wynosi ok. 3 — 4 mm. Nalezy pociggnag¢ tancuch
posrodku dolnej czesci prowadnicy w dot (odciggajac
go od prowadnicy) i zmierzy¢ odlegto$¢ pomiedzy
prowadnicg a elementami tngcymi tafcucha.
Wyregulowa¢ napigcie tfancucha. Zapozna¢ sie z
sekcjg ,Regulacja napigcia tancucha”.

A OSTRZEZENIE
Zte naostrzenie tancucha zwigksza ryzyko odrzutu.

Sprawdzi¢ i oczyscic

Cata pilarka po kazdym uzyciu

Zagrozenie bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia,
uzytkownik musi przeczytac i
zrozumie¢ podrecznik obstugi przed
przystgpieniem do uzytkowania tego
urzadzenia.

Stosowac $rodki ochrony oczu, stuchu
i glowy.

Podczas eksploatacji produktu
nalezy nosi¢ obuwie ochronne z
antyposlizgowg podeszwa.

A OSTRZEZENIE

Jezeli nie przystgpicie do wymiany czy naprawy
uszkodzonego tancucha, narazacie si¢ na powazne
obrazenia cielesne.

Nalezy nosi¢ antyposlizgowe, grube
rekawice ochronne.

QRO O P>
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W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia przewodu zasilania

i przed rozpoczeciem czynnosci
konserwacyjnych niezwtocznie wyjgé
wtyczke z gniazda zasilania

Zapobiega¢ odrzutowi i unika¢
kontaktu z koncowkg prowadnicy.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywaé w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Trzymaijcie i obstugujcie wasza pilarke
dwoma rekami.

Nie uzywaijcie waszej pilarki trzymajac
ja jedna reka.

Produkt spetnia wszystkie wymagania
norm w kraju nalezgcym do Unii
Europejskiej, gdzie produkt zostat
zakupiony.

Oznaczenie zgodnosci EurAsian

Narzedzie klasy Il, podwdjna izolacja

Ukrainski znak zgodnosci

Zuzyte produkty elektryczne nie
powinny by¢ utylizowane z odpadami
domowymi. Prosimy poddawac
recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wiasciwych
metodach recyklingu mozna uzyskac u
wiadz lokalnych lub sprzedawcy.

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej wynosi 104 dB
(RCS1935B)

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej wynosi 105 dB
(RCS2340B)

Olej do smarowania prowadnicy i
tancucha

Hamulec tancucha

Przekreci¢, aby zamontowac lub
wymontowac¢ prowadnice

a Zamkniete

Otwarte

https:/itm.by
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Kierunku ruchu tancucha. (Oznaczenie

=
pod ostong kota tancuchowego)

SYMBOLE STOSOWANE W NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI

Podtaczy¢ do gniazda zasilania

Odtaczy¢ z gniazda zasilania

(i D

Czesci lub akcesoria sprzedawane
osobno

—a
o868
0og
000
00g
gag

©)
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Uwaga

Ostrzezenie!

Stosowac srodki ochrony oczu i twarzy.

Stosowac srodki ochrony goérnej czesci
ciata.

Stosowac $rodki ochrony nég.

Zatrzymac urzadzenie.

Ce0@> E

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ réozne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.
/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
/\ OSTRZEZENIE
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowac¢ $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
/N UWAGA
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowac¢ mniejsze lub bardziej powazne zranienie,
jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
UWAGA
Bez symbolu ostrzezenia
Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.
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PFi konstrukci této elektrického fetézové pily hraly hlavni
roli bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Elektricka Fetézova pila je ur€ena pouze k venkovnimu
pouziti. Z bezpec€nostnich divodt se musi vyrobek vzdy
fadné obsluhovat obéma rukama.

Retézova pila je navrzena pro fezani vétvi, kment, klad a
trdm0 o pruméru stanoveného fezaci délkou vodici listy.
Je povoleno pouze fezat do dfeva. Tato pila je uréena
pouze k domacimu pouziti dospé&lymi osobami, které jsou
dostate¢né obeznameny se souvisejicimi nebezpecimi
a preventivnimi opatfenimi, kterd je nutné pfi takovém
pouzivani uplatnit.

Vyrobek smi byt pouzivan dospélymi osobami a ne détmi
nebo osobami, které nenosi odpovidajici osobni ochranné
vybaveni a odév. Tento nastroj neni uréen pro profesionalni
zpracovavani stromu.

Pristroj nepouzivejte ji k jinym ucelim.

A VAROVANI

PFi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny bezpecnostni
predpisy. Pro vasi vlastni bezpecnost a pfitomnych
osob je nutné si precist a plné pochopit tyto pokyny
pfed pouzitim vyrobku. Velmi doporu€ujeme Gcast na
profesionalné organizovaném bezpec¢nostnim kurz o
pouzivani, preventivnich opatfenich, prvni pomoci a
udrzbé fetézovych pil. Tyto pokyny uschovejte pro pFisti
pouziti.

A VAROVANI

Retézové pily jsou velmi nebezpeéné nastroje. Nehody
zplUsobené pouzivanim fetézové pily casto konci
ztratou koncetiny ¢i smrti. Nejde jen o to, Ze je pila
nebezpecna. Padajici vétve, kacené stromy i odvalujici
se polena mohou usmrtit. Napadené nebo shnilé dfevo
predstavuje dal$i nebezpeci. Méli byste zhodnotit své
schopnosti k bezpe¢nému dokonéeni Ukolu. V pfipadé
pochyb nevahejte profesionalni dfevorubce.

OBECNA BEZPECNOSTNI VAROVANI K
ELEKTRICKYM NASTROJUM

A VAROVANI

Prectéte si vSechny pokyny a bezpe€nostni varovani.
Opomenuti dodrzovani varovani a pokynu uvedenych
nize mize zpusobit Uraz elektfinou pozar a/nebo vazna
poranéni osob.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Pojem ,elektricky pohanény nastroj* ve varovani poukazuje
na vas nastroj, ktery je napajen pomoci napajeciho kabelu
z elektrické sité (s kabelem) nebo z baterie (bez pfivodniho
kabelu).
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PRACOVNIi PROSTREDI

Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.
Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostredich, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynii nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani mize
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zpUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zéastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického urazu.

Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte tento pfristroj desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického urazu.
Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé souéasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpedi elektrického urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostiedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpeci
elektrického urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostredi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpedi
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfi provozu tohoto elektricky
pohanéného nastroje. Elektricky nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léku. Chvile nepozornosti pfi
praci s timto elektricky pohanénym nastrojem muze
zpusobit vazna poranéni osob.

Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi
riziko urazd.

Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpedéte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pfipojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou nebo
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nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje s
vasim prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje mlize pfi zapnuti vést k nehodé.
Odstrarite vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete pohanény nastroj. Kli¢
nebo Sroubovék ponechany pfilozeny k pohyblivému
dilu elektricky pohanéného nastroje mize zplsobit
poranéni osob.

Nepreceiujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umoziuje
lep$i ovladani pohanéného nastroje v neoekavanych
situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte svoje vlasy, odév a rukavice mimo
pohybujici se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny do pohyblivych dilG.
Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkou pro
odsavani prachu a sbérnym zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pfipojeny k nastroji, a ze se spravné
pouzivaji. PouZiti odsavace prachu mulze snizit
nebezpedi souvisejici s prachem.

POUZITi A PECE O NASTROJ

\
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Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny elektricky pohanény nastroj bude
svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi praci, pro
kterou byl navrzen.

Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spinaé nezapind a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinacem,
je nebezpeény a musi byt opraven.

Odpojte zastrécku od zdroje napajeni a/nebo
bateriovy modul dfive, nez provedete jakakoliv
nastaveni, vyménu prislusenstvi nebo nez
elektricky nastroj ulozite. Také bezpecnostni
preventivni opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi
elektrického nastroje.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpeéné v rukou
nekvalifikovanych uzivateld.

Udrzujte elektrické nastroje. Kontrolujte vychyleni
nebo zasekavani pohyblivych dill, rozbité casti
a kazdé jiné podminky, které mohou ovlivnit
funkci elektricky pohanénych nastroju. Zjisti-li se
poskozeni, musi se elektricky pohanény nastroj
pred pouzitim opravit. Mnoho Urazi je zpusobeno
nedostateéné udrzovanymi elektricky pohanénymi
nastroji.

Udrzujte fezné nastroje ostré a é&isté. Radné
udrZzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

Pohanéné nastroje, prisluSenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek

nebezpecnou situaci.

= Udrzujte rukojeti a ichopové oblasti suché, cisté
a bez mastnot a oleje. Kluzké rukojeti a uchopové
plochy neumozriuji bezpenou manipulaci a kontrolu
nad nastrojem v neo¢ekavanych situacich.

UDRZBA

m Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a
musi pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto
zajistuje udrzovani bezpecénosti elektricky pohanéného
nastroje.

DOPLNUJICI VSEOBECNA BEZPECNOSTNI VAROVA-

NI

=  Mistni predpisy mohou omezovat pouZiti vyrobku.
Oveérte si u svého organu mistni spravy toto nafizeni.

= Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito
pokyny pracovat s vyrobkem. Mistni predpisy mohou
omezovat dobu obsluhy.

m  Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze vSechny ovladace
a jisténi radné funguji. Nastroj nepouzivejte, pokud
prepinac ,nevypina“ (off) motor.

m  P¥i praci s timto vyrobkem pouzivejte Uplnou ochranu
zraku a sluchu, pevné a odolné rukavice a ochranu
hlavy. Pouzivejte respirator, pokud pracujete v prachu.

= Nenoste volny odév, kratasy nebo jakékoliv $perky.

= Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych ¢asti.

m Davejte pozor na odhazované, padajici nebo
odlétavané predméty. Déti, zvifata a dalSi osoby se
musi nachazet nejméné 15 m od pracovniho prostoru.

m  Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Obsluha musi
mit Cisty vyhled na pracovni oblast k identifikaci
potencialnich nebezpedi.

= Uvédomte si, Ze pouziti ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
Obsluha si musi byt tohoto védoma a plati specialni
upozornéni, aby si v§imala udalosti v jeho pracovni
oblasti.

= Obsluha podobnych nastroji zvySuje jak nebezpedi
poranéni sluchu, tak osob vstupujicich do zény prace.

m UdrZzujte bezpe¢né postaveni a rovnovahu.
Nepreceriujte se. Pfecefiovani mize mit za nasledek
ztratu rovnovahy a zvySeni nebezpeci zpétného vrhu.

= Udrzujte vSechny ¢asti t€la mimo pohyblivé souc¢asti.

m  Zkontrolujte nastroj pfed kazdym pouZitim. Ovéfte
spravnou funkci vSech ovladacich prvkl véetné brzdy
fetézu. Zkontrolujte vcetné, zda nejsou uvolnény
upinaci a zda jsou v8echny chranice, vodici plechy a
rukojeté fadné a bezpecné pfipojeny. Pfed pouzitim
vymérite jakékoliv poSkozené soucasti.

m Nastroj nijak neupravujte nebo nepouzivejte
prislusenstvi, jez nejsou doporu¢ena vyrobcem.

m  Vykonové S$picky zpusobuji napétovou fluktuaci a
mohou ovlivnit ostatni elektrické pfFistroje na stejném
napajecim okruhu. Pfipojte vyrobek ke zdroji napajeni
s impedanci rovné ¢i mensi jak 0.33 Q pro minimalizaci
napétové fluktuace. Vice informaci vam poskytne vas
dodavatel elektrické energie.
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A VAROVANI

Pokud zac¢ne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte
pficinu vibraci a rozsah $kod. Pokud je né&jaka cast
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vymeénit
povérfenym servisnim stfediskem.

m  Elektrické zafizeni musi byt napajeno pres proudovy
chranic¢ s rezidualnim proudem nepfesahujicim 30 mA.

= Pokud potfebujete pouzit prodluzovaci kabel, ujistéte
se, ze je vhodny pro venkovni pouziti a ma dostate¢nou
proudovou kapacitu pro napajeni vyrobku. Pred
kazdym pouzitim vizualné prohlédnéte na poskozeni.
Béhem pouzivani kabel piné rozvirite, smotany kabel
se mulze prehfivat. Poskozené napdjeci kabely se
nesmi opravovat, vzdy vyménte za stejny typ.

m V pripadé poskozeni kabelu je nutné jej pred dal$im
pouzitim vyménit.

m Ujistéte se, zda je kabel umistén tak, aby se neposkodit,
tedy aby se po ném neslapalo, neklopytalo se o néj
a aby nebyl jinym zplsobem vystaven moznému
poskozeni ¢i namahani.

m  Nikdy vyrobek nezvedejte ani nepfenasejte uchopenim
za elektricky kabel.

m  Nikdy netahejte za napajeci kabel, chcete-li jej odpojit
od elektrické sité.

m Davejte pozor, aby se napajeci kabel nedostal do
kontaktu s horkem, olejem nebo ostrymi hranami.

m Pred kazdym pouzitim zkontrolujte napajeci kabel na
poskozeni. Pokud jevi znamky poskozeni, je nutna
vyména kvalifikovanou osobou v povéfeném servisnim
stfedisku, aby se predeslo nebezpedi.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K RETEZOVE PILE

m P¥i pouzivani pily musi byt vSechny ¢éasti téla mimo
dosah jejiho fetézu. Pfed spusténim fetézové pily
zkontrolujte, zda se fetéz pily nedotyka zadného
predmétu. Chvile nepozornosti pfi praci s fetézovou
pilou miZe zpUsobit zamotani vaseho odévu nebo téla
do Fetézu pily.

m Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni
rukojeti a levou rukou na predni rukojeti. Drzeni
fetézové pily v opacném umisténi rukou se zvySuje
nebezpeci poranéni osob a nemélo by se nikdy
pouzivat.

m Toto elektrické naradi drzte pouze na izolovanych
plochach, protoze fetéz pily mize pfijit do styku
se skrytymi vodic¢i nebo s vlastnim napajecim
privodem. Kontakt pilového fetézu s ,zivym* vodi¢em
zplsobi, Ze kovové casti elektrického nastroje se
stanou také ,Zivymi“ a zpUsobi elektricky Uraz obsluze.

m Noste ochranné bryle a ochranu sluchu.
Doporucuje se také nosit dal$i ochranné pomucky
pro hlavu ruce, nohy a chodidla. Vhodny ochranny
odév snizi Cetnost poranéni osob odlétavajicimi tlomky
nebo nahodného dotyku s fetézem pily.

m Retézovou pilu nepouzivejte na stromé. Obsluha
fetézové pily, kdyz jste na stromé&, mlze mit za
nasledek poranéni osob.
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m Vzdy udrzujte fadné postaveni a obsluhujte pilu
pouze pii postaveni na pevné, bezpecné a rovné
plose. Kluzké a nestabilni plochy jako napfiklad
nad fetézovou pilou.

n  Kdyz fezete vétev, ktera je napnuta, bud'te ve stiehu
pred zpétnym Svihem. Pokud se uvolni pnuti ve
vlaknech difeva muze napruzena vétev udefit obsluhu
anebo zpusobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

= Budte velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek
a kiovin. Mohou se zachytit o zuby Fetézu a byt
vymrstény smeérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.

= Noste fetézovou pilu za predni rukojet’ ve vypnutém
stavu a smérem od vaseho téla. Pokud fetézovou
pilu prepravujete nebo ukladate, vzdy pfipevnéte
kryt vodici liSty. Spravné drZeni fetézové pily snizi
pravdépodobnost nahodného dotyku s pohybujicim se
fetézem pily.

m Postupujte dle pokyn pro mazani, napnuti fetézu
a vyménu prisluSenstvi. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz mize bud zpusobit nebo zvysit zpétny
vrh.

= Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez mastnot a oleje.
Rukojeti znecisténé mastnotou a olejem jsou kluzké,
coz zpUsobuje ztratu kontroly.

= Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou pilu
pro ucely, pro které nebyla navrzena. Napfriklad
nepouzivejte fetézovou pilu pro fezani plastovych,
kamennych nebo nedievénych stavebnich
materialt. Pouziti fetézové pily pro prace jiné, nez
zamyslené, by mohlo mit za nasledek nebezpe&nou
situaci.

Pri€iny a prevence zpétnému vrhu:

Pokud konec vodici listy narazi na cizi pfedmét nebo

dojde k zablokovani fetézu pfi fezani, existuje nebezpedi

zpétnéhu vrhu.

Dotyk vrcholem vodici listy mize v nékterych pfipadech

zpusobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici listy

nahoru a zpét smeérem k obsluze.

Sevreni fetézu pily na horni ¢asti vodici listy muze vodici

listu rychle zatlacit zpét smérem k obsluze.

Ve vSech uvedenych pfipadech mlze obsluha pily

ztratit kontrolu nad naradim a zpUsobit si vazny uraz.

Nespoléhejte pouze na ochranné prvky fetézové pily. Pfi

obsluze fetézové pily je treba dodrzovat opatieni k zajisténi

bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

Zpétny vrh je nasledkem nespravného pouzivani nastroje

anebo nespravnych pracovnich postupt nebo podminek

a lze se jim vyhnout provadénim spravnych opatreni, viz

nize:

m Udrzujte pevny uchop, palce a prsty obepinaji
rukojeti retézové pily, obéma rukama na retézové
pile a rozestavte své télo a ruce tak, abyste
odolavali silam zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu
mohou byt ovladany obsluhou, pokud provede spravna
opateni. Retézovou pilu neopoustsite.

= Neprecenujte se a nefezte nad Urovni ramen. Toto
pomaha zabranit nedmysinému kontaktu s vrcholem
vodici listy a umoziiuje lepsi ovladani fetézové pily

C
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v neoCekavanych situacich.

m Pouzivejte pouze nahradni vodici liSty a fetézy
ur¢ené vyrobcem. Nespravné nahradni vodici listy a
fetézy mohou zpUsobit zlomeni fetézu anebo zpétny
vrh.

m Dodrzujte pokyny vyrobce pfi ostifeni a udrzbé
Fetézu. ZmensSeni vysky hloubkoméru mlze vést ke
zvySenému zpétnému vrhu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI K RETEZO-
VE PILE

m  Doporu€ujeme fezat polena na fezaci koze nebo
specialni podpére (kolébce), kdyz vyrobek pouzivate
poprvé.

m  Zkontrolujte, zda jsou vSechny bezpec€nostni kryty,
rukojeti a ozubené opérky spravné instalovany a v
dobrém stavu.

m  Osoby, které pouzivaji vyrobek by mél byt v dobrém
zdravotnim stavu. Pila je téZka, takze jeji obsluha musi
byt télesné zdatna. Obsluha musi byt pozorna, mit
dobry vyhled, mobilitu, rovhovahu a manualni zrué¢nost.
Pokud jsou jakékoliv pochybnosti, nepouZzivejte
vyrobek.

m Nezacinejte fezat, dokud neni pracovni zéna vycisténa,
dokud nebudete stat pevné obéma nohama na zemi a
dokud nebudete mit promyslenou Unikovou cestu pred
padajicim stromem.

m Davejte si pozor na emise vyparli z mazaciho oleje a
prachu z pilin. V pfipadé nutnosti noste masku nebo
respirator.

m Pokud se poskodi napdjeci kabel, nechte vyrobek
opravit pouze v povéfeném servisu.

m Vzdy udrzujte kabel natazeny a mimo oblast seceni.
Kromé nebezpeci usmrceni elektrickym proudem,
mUzZete o zamotany kabel zakopnot a upadnout.

m  Neodfezavejte vyhonky ani kfoviny s malym pramérem
(do 75 mm).

m  Bé&hem pouzivani drzte pilu vzdy obéma rukama. Drzte
fetézovou pilu pevné, prsty musi pevné spocivat na
rukojeti. Pravou rukou drzte zadni rukojet a levou rukou
predni rukojet’.

m Pred spusténim produktu zkontrolujte, ze se fetézova
pila nedotyka zadného predmétu.

m Tuto pilu Zzadnym zpUsobem neupravujte, ani ji
nepouzivejte k pohanéni Zadnych zafizeni, ktera
nedoporucil jeji vyrobce.

m Na pracovisti obsluhy pily by se méla nachazet
lékarnicka s obvazy a prostfedky pro upozornéni
(napt. pistalku). V rozumném dosahu by se pak méla
nachazet obsahlejsi sada.

m  Kdykoliv pfi praci s produktem noste helmu. Helma
vybavena sitovym priizorem mize pomoci snizit riziko
zranéni tvare a hlavy pfi zpétném razu.

= Nespravné napnuty fetéz muze vyskocit z vodici listy
a zpusobit vazné &i smrtelné poranéni. Délka fetézu
zavisi na teploté. Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu.

m  Méli byste si zvyknout na novou motorovou pilou tim, Ze
budete provadét jednoduché fezy pevné podepfeného
dfeva. Udélejte to vzdy, kdyz jste pilu néjakou dobu
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nepouzivali.

m K snizeni rizika Urazu zpUsobeného stykem
s pohyblivymi dily vzdy vypnéte motor, aktivujte brzdu
fetézu a odpojte zastrcku od zasuvky napajeni. Ujistéte
se, ze se zastavily vSechny pohyblivé dily:

— pred opusténim vyrobku

— pred CiSténim nebo odstranénim ucpavky,

— pfed demontazi a montazi prisluSenstvi,

— pfed kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji,

m  Plocha pracovni zény zavisi na povaze prace, na
velikosti stromu nebo fezaného materialu. napf. pfi
kaceni stromu potfebujete vice mista nez pfi fezani
vétvi. Obsluha musi byt pozorna a mit pod kontrolou
veskere déni v pracovni oblasti.

= Nefezte v linii s vodici liStou a fetézem. Pokud budete
vystaveni zpétnému vrhu, pomUze to zabranit kontaktu
fetézu s vasi hlavou ¢i télem.

= NepouZivejte pfi fezani pohyby plou vpfed a vzad,
vlastni Ffezani nechejte provadét fetéz, pfi fezani
netlacéte na fetéz.

=V konec¢né fazi fezu na fetézovou pilu netlacte. Budte
pfipraveni na hmotnost pily, kdyZ se uvolni ze dfeva.
Pochybeni tak mlze zpusobit pfipadné vazné osobni
poranéni.

m Nezastavujte pilu béhem fezani. Nechejte pilu bézet,
dokud se neuvolni z fezu.

Prostredky osobni ochrany
Kvalitni osobni ochranné prostfedky, které pouzZivaji
profesionalové, pomohou sniZit riziko poranéni obsluhy. Pfi
obsluze fetézové pily je tfeba pouzit nasleduijici:
Ochranna pfilba
— ve shodé s EN 397 a oznac¢ena znackou CE
Ochrana sluchu
— ve shodé s EN 352-1 a oznatena znackou CE
Ochranu zraku a obliceje.
— oznacena znackou CE a ve shodé s EN 166 (pro
safety glasses) nebo EN 1731 (sitovinovy prihled)
Rukavice
— ve shodé s EN381-7 a ozna¢ena znackou CE
Ochrana dolnich konéetin (s vycpavkou)
— ve shodé s EN381-5, oznacena znackou CE a
poskytuje vSestrannou ochranu.
Bezpecnostni obuv odolnou fetézové pile
— ve shodé s EN ISO 20345:2004 a oznaceno
Stitek branici priniku fetézové pily a oznageno
dle EN 381-3. (Obgasni uzivatelé mohou pouzivat
bezpecnostni obuv se $pickou vyztuzenou oceli dle
EN 381-9, zpokud je podklad rovny a kde je malé
riziko zakopnuti nebo zachyceni porostem)
Ochranna bunda proti zasahu pilou pro horni ¢ast téla
— ve shodé s EN 381-1 a oznacena znackou CE

POKYNY TYKAJICi SE SPRAVNE TECHNIKY PRO ZA-
KLADNIi KACENI, ODVETVOVANI A PRICNE REZANI

Pochopeni sil ve drevé

Pokud porozumite smérovym tlakim a pnuti ve dievé
muzete redukovat pocet ,sevieni‘, nebo je alespon
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ocekavat béhem Fezani. Pnuti ve dfevé znamena, Ze
vlakna dfeva jsou tazena od sebe a pokud vedete ,zafez*
v této oblasti, nebo fez, bude mit tendenci se uvolfiovat
pfi plchodu pily. Je-li poleno podpofeno na stojanu
pro dfevo (,koza“) a konec visi nepodepfen pak je pnuti
vytvareno pnuti vidken na horni strané hmotnosti previslé
¢asti polena. Stejné tak je napnuta i spodni strana polena
a vlakna jsou tlacena k sobé. Pokud je fez provadén v této
oblasti, bude mit zafet tendenci se béhem fezani uzavirat.
Muaze dojit k sevieni listy.
Kaceni stromu
Viz strana 273 - 274.
PFi prefezavani a kaceni jsou zapotfebi dvé a vice
osob soucasné, kaceni by se mélo provadét oddélené
od prefezavani do vzdalenosti alespori dvojnasobku
vysky kéaceného stromu. Strom se nesmi kécet tak,
aby neohrozoval zadné osoby, nardzel do jakékoliv
technického zafizeni nebo zpusobil jakékoliv vazné
poskozeni. Pokud se strom dostane do kontaktu s néjakym
technickym zafizeni, musi se ihned kontaktovat firma, ktera
toto zafizeni provozuje.
Pokud ma terén sklon, stlijte vzdy nahore na svahu, nebot
pokaceny strom se mize skoulet ze svahu dolu.
Unikova cesta by se méla naplanovat a dle potieby vycistit
pred zacatkem fezani. Unikova cesta by méla sméFovat
dozadu a uhlopfi¢né k predpokladané draze padu.
Nez zacnete kacet, uvédomte si pfirozeny naklon stromu,
umisténi velkych vétvi a smér vétru, abyste posoudili,
kterym smérem bude strom padat.
Ze stromu odstrarite necistoty, kameny, volnou kuru,
hiebiky, tfmeny a drat.
Nepokousejte se kacet stromy, které jsou prohnilé nebo
poskozené vétrem, pozarem, bleskem atd. Je to mimoradné
nebezpecné a méli by to provadét pouze profesionalové.
m  Zafez
Viz strana 273 - 274.
Kolmo na smér padani stromu provedte zafez
ve velikosti jedné tfetiny jeho pruméru. Provedte
nejprve spodni vodorovny fez. Pomaha to proti sevieni
bud fetézu pily nebo vodici listy, kdyz by se proved!
nejprve vodorovny zafes.
m Hlavnifez
Viz strana 273 - 274.
Hlavni fez provadéjte minimalné 50 mm (2 palce) nad
vodorovnym zafezem zaseku. Hlavni fez provadéjte
rovnobézné s vodorovnym fezem zaseku. Zajistéte,
aby pfi hlavnim fezu zlstal dostatecny nedorez.
Nedorez zabrariuje otaceni stromu a padu nespravnym
smérem. Neprofezavejte nedofez.
Jakmile bude hlavni fez blizko nedofezu, mél by strom
zaCit padat. Je-li néjakd moznost, Ze strom nebude
padat pozadovanym smérem nebo se nakloni zpét
a sevfie fetézpily, zastavte Fezani prfed dokoncenim
hlavniho Fezu a pouzijte klin ze dfeva, plastu nebo
hliniku abyste hlavni fez otevreli a nechli padnout strom
do pozadovaného sméru.
Jakmile za¢ne strom padat, vyndejte fetézovou pilu
z fezu, zastavte motor, poloZte pilu, pak pouzijte dfive
naplaovanou unikovou cestu. Davejte si pozor na pad
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hornich vétvi a sledujte své postaveni.

Rezani kofenovych nabéhi

Viz strana 274.

Kofenovy nabéh je kofen vedouci z kmene az k zemi. Nez
zacnete kacet strom, odfezte kofenové nabéhy. Provedte
nejdfive vodorovny zafez do kofenového nabéhu a poté
svisly zarez . Odstrarite odfezané ¢asti z pracovni zény.
Po odstranéni nabéhovych kofent mizete zacit s kacenim.

Tlak a tah

Zpétné pusobeni (reakce) je vzdy v opacném sméru
oproti sméru otaceni fetézu. Proto musi operator neustale
davat pozor, aby se produkt pfi fezani spodniho okraje
ty€e neodsunul (dopfedu). Zapojte vzdy pevné trn, aby
k takovému pohybu nedo$lo. Produkt mlze byt tlacen
dozadu (k operatorovi) pfi fezani podél horniho okraje. Aby
k tomu nedoslo, fetéz nesmi pfi fezani podél horniho okraje
uviznout.

Pila zaseknuta v fezu

Zastavte fetézovou pilu a zabezpecte ji. Netlacte na fetéz
ani listu, abyste ji dostali z fezu, protoz se snadno zlomi
fetéz, ktery pak nasledné odleti smérem k obsluze. K
situaci dochazi, pokud neni dfevo fadné podepieno, coz
nuti fez uzavirat pod tlakem s nasledkem sevieni listy.
Pokud upravou podpéry neuvolnite fetéz ani listu, pouzijte
drevéné kliny nebo paku k otevieni fezu a uvolnéni pily.
Nikdy se nepokousejte spustit fetézovou pilu, kdyz je vodici
lista jiz v fezu Ci zarezu.

Sklouzavani, odskakovani

Pokud pila nezajizdi do fezu, mize vodici lista zacit
nebezpecné klouzat po povrchu kmene nebo vétve s
pfipadnou ztratou ovladani jejiho pohybu. Pro prevenci
nebo omezeni rizika sklouzavani ¢ odskakovani drzte
pilu vzdy obéma rukama. Dbejte na to, aby fetéz pily vzdy
nejprve vytvofil drazku pro fez.

Motorovou pilou nikdy nefezejte ohebné vétve nebo kere.
Jejich rozmér a pruznost mohou snadno zpulsobit, Ze pila
odskoc&i smérem k vdm a pojme takovou silu, ktera zpisobi
zpétny vrh. Nejlepsimi nastroji pro takovou praci jsou ruéni
pilky, vyvétvovaci nlzky a sekera nebo jiné ru¢ni nastroje.

Rozfezavani kmene
Viz strana 275.

Rozfezavani kmene je fezani na pozadované délky. Je
dulezite, abyste si zajistili pevné postaveni a rovnomérné
rozmistili svou hmotnost na obé& nohy. Je-li to mozné,
nadzvednéte a podeprete kmen pomoci vétvi, kmenl nebo
$palkd. Nechte se vést pfirozenym smérem pro snadné
fezani. Je-li kmen podepfen po celé délce, vedte fez
seshora (horni fez).

Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte fez zespodu
do 1/3 (zespodu nahoru). Pak provedte konecny fez
seshora, tak abyste se setkali s prvnim fezem.

Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte fez shora do
1/3 (shora dolt). Pak provedte konecny fez zespodu do
zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim fezem.

Kdyz fezete na svahu, vzdy stljte na horni strané
pokaceného kmenu. Pfi prefezavani, pro udrzeni maximalni
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kontroly, uvolnéte fezaci tlak na konci fezu bez uvolnéni
uchopu na rukojetich fetézové pily. Nedovolte, aby fetéz
piSel do kontaktu se zemi. Po dokonceni fezu pockejte,
az se fetéz pily zastavi, pak teprve pilu pfesunujte. Pred
premistovanim od stromu ke stromu vzdy zastavujte motor.

Odvétvovani stromu
Viz strana 276.

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z porazeného stromu.
PFi odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu
kmenu na zemi. Malé véstve odstrafiujte v jedno Fezu.
Velké vétve pod pnutim by se mély ofezavat z horni strany,
aby se zabranilo sevfeni fetézové pily.

Odpruzené vétvé
Viz strana 276.

Slahoun je vétev, pokaceny strom nebo &ast kefe, ktera
se ohnula pod vahou dfeva a kterd se nahle vymrsti,
jakmile za¢nete fezat nebo vyndavat kladu, ktera tento Zivy
Slahoun drzi.

Pokaceny strom se mlze vymrstit do svislé polohy
pfi odfezavani od kmene. Tyto zivé prfekazky jsou
nebezpec¢né. Nepokousejte se fezat ohnuté vétve nebo
kmeny, které jsou napnuty, pokud nejste odborné vyskoleni
a k tomu zpusobili.

A VAROVANI

Zivé &lahouny jsou nebezpeéné, protoze vas mohou
udefit a mlzete ztratit kontrolu nad fetézovou pilou. Tyto
kritické situace mohou byt pfi¢inou vazného Urazu, v

@ nékterych pfipadech se smrtelnymi nasledky. To mohou
provadét pouze zkuseni uzivatelé.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Viz strana 281 - 284.

m Vyrobek zastavte, odpojte od zdroje elektrického
napajeni a nechte vychladnout. Pfed uloZzenim nebo
prevazenim ve vozidle nechte nastroj vychladnout.

m  Odstrante z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Naradi neuskladriujte
v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad v blizkosti
zahradkarskych nebo zahradnickych chemickych
pfipravki nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

m Pfed skladovanim nebo prfepravovanim  vzdy
naumistujte kryt vodici listy.

= Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohybim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

UDRZBA

Vzdy udrZujte vyrobek v dobrém provoznim stavu.
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A VAROVANI

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi, dopliky a

poranéni, slaby vykon a muze dojit ke ztraté zaruky.

A VAROVANI

Udrzba vyzaduje extrémni péci a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu. PFi
udrzbé pouzivejte pouze puvodni nahradni dily vyrobce.

A VAROVANI

Pred ¢isténim, Upravami ¢i udrzbou vyrobek odpojte ze
zdroje elektrického napéti. Pochybeni tak mze zpUsobit
vazné poranéni osob.

Muzete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stfedisku.

Nespravna udrzba nebo odstranéni & Uprava
bezpecénostnich prvkd, napfiklad brzdy fetézu,
chrani¢e rukou (pfedniho a zadniho), S$pi¢atého
narazniku, dorazu Fetézu, vodici listy, nebo pilového
fetézu pro snizené zpétné razy muze zpUsobit
nespravnou funkci bezpecnostnich opatfeni a tak
zvysit riziko vazného Urazu. Zajistujte odbornou udrzbu
a bezpecnost pily.

Bezpecné ostreni fetézu je odborny tkol. Proto vyrobce
durazné doporu€uje vyménu opotfebeného nebo
tupého fetézu novym, ktery je k dispozici v povéfeném
servisnim stfedisku. Cislo dilu je uvedeno v tabulce
specifikaci produktu v tomto navodu.

Postupujte dle pokynt pro mazani, napnuti fetézu,
kontrolu a sefizeni.

Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym a suchym
hadfikem.

Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v c&astych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze zatizeni
bude pracovat v bezpe¢nych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vyménit v autorizovaném servisnim stredisku.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

Poranéni zpusobené vibracemi

— Vzdy pouzivejte spravny nastroj pro danou praci.
Pouzivejte ur¢ené rukojeti. Provozni dobu pily
a vystaveni vibracim omezujte.

Vystavovani hluku mize zpusobit poskozeni sluchu.

— Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

Styk s nezakrytymi pilovymi zuby na fetézu (nebezpedi

porezani).

Nepredvidany, nahly pohyb ¢&i zpétny raz vodici listy
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(nebezpedi pofezani).

m  Od fetézu pily odlétavaji ¢astice (nebezpedi porezani/
vpichnuti).

m  Odmrstovani tlomkd obrobku (piliny, tfisky).

= Inhalace prachu a ¢astic.

m  Styk pokozky s olejem.

Bylo zjiSténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastroju

mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s

Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky

patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po

pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto

pfiznaku pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,

strava, koufeni a pracovni navyky. UZivatel mize omezit

pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatieni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m  Bé&hem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

= U profesionalnich prodejcu Fetézovych pil jsou k
dispozici specialni ochranné rukavice poskytujici
ochranu, dobry Gchop a rovnéz redukuji ucinek vibraci
rukojeti.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznakd tohoto

syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 267.

Ostra ¢ast fetézu

Vodici lista

Ochranny kryt ruky/bezpecénostni brzda fetézu
Predni rukojet

Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Zadni rukojet’

Spigka narazniku

Uzavér olejové nadrze

Pridrzovac kabelu

10. Spina¢

11. Kryt ozubeného kola

12. Napnuti fetézu / Zamykaci Sroub vodici listy
13. Udrzba vodici listy

14. Uchytka listy

©XPONO A WN =
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BEZPECNOSTNI ZARIZENI

Retéz omezujici nebezpeéi zpétného vrhu

Slaby zpétny vrh pomaha redukovat possibility plného
zpétného vrhu.

Omezovaci zuby pilového fetézu mohou potladit efekt
zpétného vrhu a zamezit tak, aby zuby pily pronikly pfili§
hluboko do oblasti zpétného vrhu. Pouzivejte pouze
nahradni vodici listy a fetézy doporu¢ené vyrobcem.

Po nabrouseni fetézu budte velmi opatrni, pfi naostfeni se
oslabi ochrana proti zp&tnému vrhu. Pro vasi bezpe¢nost
méiite pilovy fetéz kdyz se fezaci vykon snizi.

Spicka narazniku

Integrovana $picka narazniku se mize pouzivat otoena,
kdyz provadite fez. Pomahaji udrZovat stabilitu téla
fetézové pily béhem Fezani. PFi Fezani tlacte nastroj
dopfedu, dokud se ozubené opérky nebudou dotykat
okraje dfeva, pak pohybem zadni rukojeti nahoru nebo doll
ve sméru fezu mlze zmirnit fyzickou zatéz rezani.

Vodici lista

Obecné plati, Zze vodici listy s malymi poloméry Spicky maji
niz8i potencial zpétného razu (vrhu). Méli byste pouzit
vodici listy a odpovidajici fetéz, které jsou dlouhé tak, aby
provedly danou praci. Del$i listy zvySuji nebezpedi ztraty
kontroly bé&hem fezani. Pravidelné kontrolujte napnuti
fetézu. Pri Fezani menSich vétvi (méné nez celd délka
vodici listy) je vice nez pravdépodobné, Ze nespravné
napnuty fetéz bude odhazovan.

Bezpecnostni brzda fetézu

Cilem bezpeé&nostni brzdy je rychle zastavit fetéz. Retéz
se musi rychle zastavit, jakmile je brzdova packa/ochranny
kryt ruky sklopena dopredu. Brzda fetézu nezabrani efektu
zpétného vrhu. Radné napnuti tedy sniZuje riziko poranéni
obsluhy zplsobené fezaci liStou pfi plném zpétném vrhu.
Brzda fetézu by se méla kontrolovat pred kazdym pouzitim
na fadnou funkci jak v jejim béhu a brzdnych polohach.

Uchytka listy
Doraz fetézu zabrariuje odlétnuti fetézu na obsluhu, pokud
se fetéz uvolni nebo poskodi.

MONTAZ

A VAROVANI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevyméni. Pochybeni tak mize zpusobit vazné
osobni poranéni.

MONTAZ VODICI LISTY A PILOVEHO RETEZ.

Viz strana 268 - 269.

1. Vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.
Pouzijte ochranné bryle.

2. Odsroubujte Sroub uzamknuti vodici listy a sejméte kryt
ozubeného kola.

3. Jednotlivé fezné ¢lanky fetézu musi byt otoceny ve
sméru otaceni fetézu. Pokud sméfuji obracené, otocte



cely fetéz.
Nasadte vodici ¢lanky fetézu do drazky vodici listy.

o s

vodici listy.

6. Pridrzte fetéz na listé a nasadte smycku fetézu na 5.

hnaci fetézové kolo. Zasurite listu tak, Ze Sroub projde
otvorem v pfiloZzené sestavé napinani fetézu.
7. Vratte kryt fetézového kola a potom otacenim

Nasadte fetéz tak, aby vytvoril smy¢ku v zadni ¢asti 4.

oleje. Zajistéte, aby se pfi plnéni oleje do olejové
nadrze nedostaly zadné nedistoty.

Nasroubujte viko olejové nadrze zpét a utahnéte.
Setrete veskeré rozlité mnozZstvi.

Jedna plna olejova nadrz vydrzi na 12 — 18 minut
pouzivani fetézové pily.

DRZENI PILY

ve sméru chodu hodinovych rugicek utahnéte knoflik  Viz strana 269.

pro aretaci napnuti fetézu a vodici listy az do zaskoceni  Vzdy drzte Fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a
v aretované poloze. Napnuti fetézu Casto kontrolujte. levou rukou na pfedni rukojeti. Drzte fetézovou pilu pevné
Spravné napnuty fetéz je, kdyZ je mezera mezifezacim  ob&ma rukama, palce a prsty musi obepinat rukojeti.
Clankem fetézu a vodicilistou 3mmaz 4 mm. Zatahnéte  Zajistéte, aby leva ruka drZela predni rukojet tak, Ze je
fetéz uprostfed spodni strany vodici listy smérem doll  palec dole.

(od vodici listy) a zméfit vzdalenost mezi vodici listou a
feznym ¢lankem fetézu.

8. Otacenim ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek utahnéte
knoflik pro aretaci napnuti fetézu a vodici listy.

SERIZENi NAPNUTI RETEZU

A VAROVANI

Vzdy udrzujte kabel natazeny a mimo oblast seceni.
Kromé nebezpeci usmrceni elektrickym proudem,
muzZete o zamotany kabel zakopnot a upadnout.

Viz strana 279.

1. Odpojte ze zdroje elektrického napajeni Pouzijte
ochranné bryle.

SPOUSTENI PILY

2. Pred opravou napnuti fetézu zcela povolte knoflik  Viz strana 269.

pro aretaci napnuti fetézu a vodici listy a po opravé 1.

napnuti jej otacenim ve sméru chodu hodinovych
ruci¢ek utahnéte az do zaskoceni v aretované poloze.

Napnuti fetézu ¢asto kontrolujte. 2.

Spravné napnuty fetéz je, kdyz je mezera mezi fezacim
¢lankem fetézu a vodici listou 3 mm az 4 mm. Zatahnéte
@ fetéz uprostfed spodni strany vodici listy smérem dolu

(od vodici listy) a zmé&fit vzdalenost mezi vodici listoua ~ 1-

feznym clankem fetézu.

3. Otacenim ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek utahnéte
knoflik pro aretaci napnuti fetézu a vodici listy.
POZNAMKA: Sestava listy a napinani iétézu se
musi pohybovat volné bez znecisténi a fetéz musi
byt spravné nasazen na fetézovém kole. Pokud je
po zajisténi knofliku pro aretaci napnuti fetézu / vodici
listy fetéz prilis napnuty nebo pfili§ volny, zkontrolujte,
zda je sestava vodici listy a napinani fetézu cista
a spravneé sestavena.

Podle potfeby odejméte kryt Fetézového kola a vodici
listu za UCelem Ccisténi a po vycisténi dily znovu
sestavte.

Vyrobek pfipojte k sitové zasuvce. Zatazenim za packu
brzdy/ chrani¢e ruky smérem dozadu se ujistéte, Ze
brzda fetézu neni aktivni .

Spusténi  produktu: Stisknéte pojistku spinace
a nasledné stisknéte spinac.

KONTROLA A PROVOZ BRZDY RETEZU

Levou rukou uchopte pfedni rukojet pro aktivaci brzdy
fetézu. Hrbetem ruky tlate brzdu fetézu stlatenim
packy brzdy fetézu/chrani¢e ruky smérem k listé, az
se zadne fetéz rychle otadet. Retéz se musi okamzité
prestat pohybovat. Vzdy méjte na rukojetich pily obé
ruce.

Uvolnéte brzdu fetézu uchoppenim a pfesunutim packy
brzdy fetézu/chranie ruky smérem k predni rukojeti.
Pfi uvolnéni brzdy Ize slySet cvaknuti.

A VAROVANI

Pokud brzda fetézu nezastavuje fetéz okamzité nebo
pokud brzda fetézu nezlUstava v provozni poloze
bez pomoci, vezméte pilu pfed dalSim pouzivanim
do povéreného servisniho stiediska k opravé.

POUZITI

DOPLNENi MAZACIHO OLEJE RETEZU VYMENA VODICi LISTY A RETEZU PILY
Viz strana 269. Viz strana 277 - 278.
1. Odpojte ze zdroje elektrického napajeni Pouzijte

A VAROVANI

Nikdy nepracujte bez maziva fetézu. Pokud pila bézi bez
maziva, mohou se vodici liSta i fetéz poskodit. Zasadni

vyznam ma ¢asta kontrola hladiny oleje v hladinoméru 3.

pred spusténim fetézové pily.

1. Vycistéte oblast okolo vika olejové nadrze pro
zabranéni kontaminace.

@ N

Lijte do olejové nadrze olej a sledujte mérku hladiny
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Odsroubuijte a sundejte viko z olejové nadrze. 5.

ochranné bryle.

Otacenim ve sméru proti chodu hodinovych ruci¢ek
povolte knoflik pro aretaci napnuti fetézu a vodici listy
az do uvolnéni krytu fetézového kola.

Sundejte kryt ozubeného kola. Sundejte vodici listu a
fetéz z nastroje.

Vyjméte Sroub drzici vodici listu k mechanizmu
pro napinani fetézu. Starou listu a fetéz pily zlikvidujte
spravnym zpusobem.

Namontujte utahovac fetézu na novou listu a utahnéte
Sroub. Umistéte novy fetéz ve spravném sméru na
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vodici listu a ujistéte se, Ze jsou vodici ¢lanky fetézu
srovnany v drazce vodici listy.

Pfipevnéte listu k Fetézové pile a obtocte fetéz okolo
hnaciho ozubeného kola.

Nasadte kryt ozubeného kola.

Otacenim ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek utahnéte
knoflik pro aretaci napnuti fetézu a vodici listy.
Spravné napnuty fetéz je, kdyz je mezera mezi fezacim
Slankem fetézu a vodici listou 3 mm az 4 mm. Zatahnéte
fetéz uprostfed spodni strany vodici listy smérem dolu
(od vodici listy) a zméfit vzdalenost mezi vodici listou a
Feznym ¢lankem fetézu.

Nastavte napnuti fetézu. Prectéte si informace uvedené
v ¢asti ,Sefizeni napnuti fetézu*.

A VAROVANI

Nespravné naostfeni fetézu muize byt pficinou zpétného
vrhu.

A VAROVANI

Pokud nezajistite vyménu nebo opravu poskozeného
fetézu, vystavujete se nebezpeci vazného Urazu.

A VAROVANI

Retéz je velmi ostry. Pfi (drzbé Fetézu vzdy pracujte v
rukavicich.

KONTROLA A CISTENi BRZDY RETEZU
Viz strana 280.

Mechanismus brzdy fetézu vzdy udrzujte Cisty pomoci
kartace.

Po vy¢isténi vzdy zkontrolujte vykon brzdy fetézu. Dal$i
informace najdete v &asti tohoto manualu ,Provoz -
Kontrola a provozovani brzdy fetézu*.

PLAN UDRZBY

Denni kontroly

Elektricky kabel pro
pfipad poskozeni

Pred kazdym pouzitim

Mazani listy Pred kazdym pouzitim

Napnuti fetézu Pred kazdym pouzitim a

pravidelné

Ostrost fetézu Pred kazdym pouzitim,

vizualni kontrola

Poskozené soucasti Pred kazdym pouZitim

Uvolnéni spojovacich
prvka

Pfed kazdym pouzitim

Funkce brzdy fetézu Pred kazdym pouzitim

Prohlizejte a Cistéte:

Lista

Pred kazdym pouzitim

1
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Uplnost pily po kazdém pouziti

Bezpecnostni brzda
fetézu

Kazdych 5 hodin*

*Hodin provozu

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha

Pro sniZeni nebezpedi poranéni musi
uzivatel pred pouzitim tohoto nastroje
precist a pochopit navod k pouZziti.

Q>

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a
sluchu.

K

Noste neklouzavou bezpecnostni
obuy, kdyz pouzivate tento vyrobek.

Navléknéte si pevné neklouzavé
rukavice.

Vyndejte ihned zastrcku z elektrické
zéasuvky, jakmile zjistite poSkozeni
nebo pred udrzbou.

>@ @ ¢

®
J

Zabranujte zpétnému vrhu fetézové
pily a kontaktu se Spic¢kou vodici lity.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte
ve vihkych podminkach.

Retézovou pilu drzte pevné obéma
rukama.

Retézovou pilu nikdy neobsluhujte jen
jednou rukou.

@9APR

Toto nafadi je v souladu se véemi
normami a pfedpisy platnymi v zemi
EU, ve které bylo zakoupeno.

N
m

Euroasijska znacka shody

—r=
=
—

Zatizeni tfidy I, dvojité izolovano

Ukrajinsk& znacka shody

o]
&

001

2

Odpad elektrickych vyrobk( se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych
mistech. Ptejte se u mistnich Gfad
nebo prodejce na postup pfi recyklaci.

Zarucena hladina akustického
vykonu je 104 dB (RCS1935B)
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Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni Urovni nebezpedi spojenych s timto vyrobkem.

Zaruéena hladina akustického
vykonu je 105 dB (RCS2340B)

Olej pro listu a fetéz

Bezpecnostni brzda fetézu

Otacenim povolte nebo utahnéte
vodici listu

a Zamknuto

Odemknuto

Smeér pohybu fetézu. (Vyznaceno pod

krytem ozubeného kola)

Zapojeni do elektrické zasuvky

Odpojeni od elektrické sité

Dily nebo pfislusenstvi jsou v prodeji

samostatné

Poznamka

Varovani

Noste ochranu sluchu a obliceje.

Noste ochranu horni ¢asti téla.

Noste ochranu dolnich koncetin.

Zastavte produkt.

/\ NEBEZPEC|
Oznaduje bezprostfedné rizikovou situaci, které je tfeba
predejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo vazné

|
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zranéni.

/\ VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba
predejit, jinak jejim nasledkem muaze byt smrt nebo
vazné zranéni.

/\ VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba
predejit, jinak jejim nasledkem muaze byt smrt nebo
vazné zranéni.

VAROVANI
Bez symbolu bezpecnostni vystrahy
Ur€uje situaci, kterd muze mit za nasledek vazné
poskozeni.
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A elektromos lancfiirész tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatosag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az elektromos lancflirész csak kiltéren hasznalhato.
Biztonsagi okokbdl a terméket mindig kétkezes
miveletekkel kell iranyitani.

A termék a lancvezetd vagashossza altal meghatarozott
atmérgji agak, torzsek, ronkok és tonkok vagasara
alkalmas. Kizardlag fa vagasa készilt. Csak felnéttek
hasznalhatjak haztartasi alkalmazasban, akik megfeleld
képzésben részesiiltek a termék haszndlata soran
felmerild veszélyekrél és megel6z6 intézkedésekrdl/
|épésekrol.

A terméket nem hasznalhatjak gyerekek, illetve megfelelé
személyi védelmi eszkdzoket és ruhazatot nem viseld
személyek. A lancflirész nem hasznélhatd professzionalis
favagasi célokra.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatakor a biztonsagi szabalyokat be
kell tartani. A sajat és masok biztonsaga érdekében
a termék hasznalata el6tt el kell olvasnia és teljesen
meg kell értenie ezt az utmutatét. Részt kell vennie egy
a lancflrész hasznalataval, megel6z6 miveletekkel,
elssegéllyel és karbantartassal kapcsolatos
professziondlis biztonsagi tanfolyamon. Tartsa meg a
@ kézikdnyvet, hatha a késébbiekben szliksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES

A lancflirészek potencidlisan veszélyes gépek. A
lancflirészek hasznalataval Osszefliggd balesetek
sokszor végtagvesztést vagy halalt okoznak. Nem csak
maga a lancflrész veszélyes. A lees6é agak, kidolé
fak, guruld rénkék is olhetnek. A beteg vagy rothadd
tonkok tovabbi veszélyt jelentenek. Minden erejével a
feladat biztonsagos befejezésére kell 6sszpontositania.
Barmilyen kétség esetén hagyja a munkat egy profi
favagora.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK AZ
ELEKTROMOS SZERSZAMGEPRE VONATKOZOAN

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és
utmutatast. A figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartdsa elektromos aramitést, tlizet és/vagy sulyos
sériilést eredményezhet.

MUNKATERULET

A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy sotét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyuijthatjak a port vagy a g6zoket.
Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne moédositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem maddositott és
illeszked6 dugasz csokkenti az aramiités kockazatat.
Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hitokkel.
Megndveli az aramiités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves
kornyezet hatasanak. A szerszamgépekbe keril6 viz
noveli az aramutés kockazatat.

Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét
soha ne haszndlja a szerszam hordozasara,
huzasara vagy kihuzasara. A kabelt hétél, olajtol,
éles targyaktél vagy mozgé alkatrészektdl tartsa
tavol. A sérllt vagy beakadt kabelek névelik az
aramutés kockazatat.

Szerszamgépnek a szabadban valé miikodtetésekor
kiiltéri hasznalatra is megfelel6 hosszabbité kabelt
hasznaljon. Kiltéri hasznalatra megfelel hosszabbito
kabel csokkenti az aramiités kockazatat.

Ha a szerszamgép hasznalata nedves kérnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-véddkacsolot
(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramiités
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

Elektromos szerszamgép miikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja
a jozan eszét. Ne haszndlja a szerszamgépet,
ha faradt vagy alkohol, gyoégyszer illetve mas
tudatmodosité szerek hatasa alatt all. A gép
hasznalata kozben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos személyi sériléshez vezethet.

Hasznaljon személyi védelmi eszkdzoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt védéfelszerelés, példaul porvédd maszk,
cslUszasmentes biztonsagi cipd, védésisak vagy

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A figyelmeztetésekben a ,szerszamgép” kifejezés
az elektromos halézatrol (kabellel) mikddtetett vagy
akkumulatorrél (kabel nélkll) mikodtetett gépet jelenti.
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hallasvédd, csokkenti a személyi sériiléseket.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitdsa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
széllitisa a kapcsoldén tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ala helyezése balesetekhez
vezet.
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A szerszamgéprol bekapcsolas el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallité kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.
Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelelé
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.
Viseljen megfelelé6 ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat, a ruhait és a
kesztyljét tartsa tavol a forgo alkatrészektél. A laza
ruhazat, ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a
mozgo alkatrészekbe.

Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyiijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor lgyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogd hasznalata
csokkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTA-
SA

\
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Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfelelé
szerszamgépet hasznalja. A megfelel6 szerszamgép
jobb teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog
dolgozni olyan korlilmények kozott, amilyenekre azt
tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet irdnyitani, ezért azt meg
kell javitani.

Barmilyen beallitas, tartozékcsere elvégzése
vagy a szerszamgép tarolasa el6tt huzza ki a
szerszamgépet a halézatbol és/vagy vegye ki az
akkumulatort a szerszamgépbdl. Az ilyen megel6zé
biztonsagi ovintézkedések csokkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolodasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja,
hogy a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem
ismeré személyek hasznaljak a szerszamgépet.
Gyakorlatlan felhasznaldk kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa megfelel6 allapotban a szerszamgépeket.
Ellenérizze a mozgé alkatrészek akadasat vagy
helytelen beallitasat, az alkatrészek torését
és minden mas korilményt, ami hatassal
lehet a szerszamgép miikodésére. Ha sériilt, a
szerszamgépet hasznalat el6tt meg kell javitani.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoszerszamok legyenek élesek és tisztak.
A megfeleléen  karbantartott, éles  vagoéli
vagoszerszamok kevésbé akadnak be és konnyebben
irdnyithatok.

A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfelel6en hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzendé feladatot. A szerszamgép rendeltetésto!
eltér6 miveletekre vald6 haszndlata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtol és kendzsirtél mentesen. A cslszds

fogantyuk és fogofeliiletek nem teszik lehetévé a gép
kezelését és iranyitasat egy varatlan helyzetben.

KARBANTARTAS

A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

TOVABBI ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTE-
TESEK

C
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Egyes régidkban olyan el6irasok érvényesek, amelyek
korlatozzak a termék hasznalatat. Tovabbiinformacioért
forduljon a helyi nkormanyzathoz.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék hasznalatat
nem ismer6 felnéttek hasznaljak a terméket. A helyi
eldirasok korlatozhatjak a kezel6 életkorat.

Minden haszndlat elétt ellenérizze, hogy az Osszes
kezel6szerv és biztonsagi eszk6z megfeleléen
miikédik. Ne hasznalja a gépet, ha a fékapcsol6 nem
allitja le a motort.

A termék miikddtetése kdzben viseljen teljes szem-
és hallasvédét, er6s és kemény keszty(t, valamint
fejvéd6t. Poros mlveletek végzésekor viseljen
arcmaszkot.

Ne vegyen fel laza
semmilyen ékszert.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozg6 alkatrészbe.

Figyelien a kivetett, repll6 vagy lees6 targyakra. A
munkatertlett6l legalabb 15 méterre tavolitsa el a

Ne hasznalja a gépet gyenge megvilagitas esetén.
A kezelbnek tiszta ralatassal kell rendelkeznie a
munkateriletre, hogy azonosithassa a potencialis
veszélyeket.

Fllvédé Vviseletekor csak korlatozottan hallja a
figyelmeztetéseket (riasztast vagy kialtast). A
kezelének jobban oda kell figyelnie arra, hogy mi folyik
a munkatertleten.

Hasonlé gépek egymas kozelében torténd hasznalata
noveli a hallaskarosodas veszélyét, valamint annak
veszélyét, hogy mas személyek lépnek be az On
munkatertletére.

Stabilan alljon és vegyen fel megfelel6 egyensulyt.
Ne hajolion ki tulsdgosan. A tdlzott kinyulas
egyensulyvesztést eredményezhet és novelheti a
visszarugas kockéazatat.

A testrészeit tartsa tavol a mozgé alkatrészektdl.
Minden hasznalat el6tt vizsgélja at a gépet. Ellenérizze
az Osszes kezel6szerv megfeleld miikodését, beleértve
a lancféket is. Keressen meglazult kotéelemeket,
ugyeljen ra, hogy minden a védéburkolat és fogantyu
megfeleléen fel legyen szerelve és régzitve. Hasznalat
el6tt cserélje ki az 0sszes sérilt alkatrészt.

Semmilyen médon ne modositsa a gépet vagy
hasznaljon a gyarto altal nem ajanlott alkatrészeket és
tartozékokat.

Egy tlske a fesziltség ingadozasat okozza, és az
azonos aramkorbe kapcsolt mas elektromos termékek

ruhat, rovidnadragot, illetve
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miikddésére is hatadssal lehet. A terméket egy 0.33 Q
vagy kisebb impedanciaval rendelkezd elektromos
halézati aljzatba csatlakoztassa, hogy minimalizalja
a feszliltségingadozasokat. Tovabbi informaciokért
forduljon az daramszolgaltatéhoz.

Ha a gép leesett, erés Utést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérlilések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sérilést hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

m  Akésziiléket egy 30 mA-nél nem nagyobb kioldéaramu
aram-véddkapcsoléval (RCD) kell felszerelni.

Ha hosszabbit6d kabelt kell hasznalnia, lgyeljen arra,
hogy az Kkiltéri hasznalatra alkalmas és a termék
meghajtasdhoz  elégséges teljesitményl legyen.
Sérilés tekintetében minden hasznalat el6tt vizsgalja
meg. Hasznalatkor mindig tekerje szét, mert a feltekert
kabelek tulhevilhetnek. A sérlilt hosszabbité kabeleket
tilos megjavitani, azokat azonos tipusura kell kicserélni.
Ha a halozati csatlakozokabel megsériilt, a hasznalat
elétt ki kell cserélni.

Ugyeljen ra, hogy a tapkabel ugy legyen elvezetve,
hogy azt ne vagjak el a vagészerszamok, arra ne
|épjenek ra, ne botoljanak el benne, és mas médon se
karositsak vagy feszitsék meg.

Ne fogja meg és ne szallitsa a terméket az elektromos
kabelnél fogva.

A haldzatrél vald levalasztasakor soha ne a tapkabelt
huzza.

H6tél, olajtdl és éles szélektdl tartsa tavol a tapkabelt.
Minden hasznalat el6tt sériilés tekintetében vizsgalja
at a tapkabelt. Ha sériilés jelei latszanak, a veszély
elkerlilése érdekében egy képzett szakemberrel vagy

ajanlott. A megfelel6 védéruhazat csdkkenti a kireplilé
hulladékok okozta személyi sérlilés és a flrészlanccal
valo véletlen érintkezés kockazatat.

Ne hasznalja a lancfiirészt fara felmaszva. A
lancflirész hasznalata fara felmaszva személyi sériilést
eredményezhet.

Mindig megfelel6en tamassza meg magat, és csak
rogzitett, szilard és sima feliileten allva hasznalja a
lancfiirészt. Csuszos vagy nem stabil felliletek, példaul
a létrék az egyensuly vagy a lancfiirész iranyitasanak
elvesztését okozhatjak.

Fesziil6 ag vagasakor figyeljen a visszarugézasra.
Ha a fa feszll6 rostjai felszabadulnak, a visszarugéz6
ag eltaldlhatia a kezel6t és/vagy megdobhatja a
lancfiirészt.

Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozét
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a flirészlancba és kivetédhetnek a
kezel6 felé, vagy kilendithetik az egyensulyabol.

A lancfiirészt kikapcsolt allapotban és a testétol
tavol tartva, az eliilsé fogantyunal fogva szallitsa.
A lancfiirész szallitasakor vagy tarolaskor mindig
helyezze fel a lancvezeté6 véddburkolatat. A
lancflirész megfelelé kezelése csokkenti a mozgod
flirészlanccal valé véletlen érintkezés kockazatat.

Tartsa be a kenésre, a lancfeszességre és a
tartozékcserére vonatkozé utasitasokat. A hibasan
megfeszitett vagy megkent lanc elszakadhat, és noveli
a visszarugas esélyét is.

A fogantyukat tartsa szarazon, tisztan, olajtol
és kendzsirtol mentesen. A kenézsiros és olajos
fogantyuk csuszosak, és novelik az iranyitas
elvesztésének kockéazatat.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja masra a lancfiirészt,
mint amire szantdk. Példaul ne haszndlja a
lancfiirészt miianyag, kéfal vagy nem faboél késziilt
épitési anyagok vagasara. A lancfiirész rendeltetéstdl

hivatalos szervizkdzpontban kell kicseréltetni. eltér6 miveletekre vald hasznalata veszélyes

helyzeteket eredményezhet.
LANCFURESZRE VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m A készillék mikodtetésekor minden testrészét
tartsa tavol a flirészlanctol. A lancfiirész beinditasa
el6tt ellendrizze, hogy a fiirészlanc nem érintkezik
semmivel. Egy figyelmetlen pillanat a lancflrész
hasznalata kozben a ruhazata vagy a teste flirészlancba
valé beakadasat okozhatja.

= A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut,
bal kézzel pedig az eliilsé fogantyut fogva tartsa.
A lancfiirész forditott kéz-konfiguracidban valo tartasa ~ Minden ilyen esetben elveszitheti uralmat a lancfirész
noveli a személyi sériilés kockazatat, igy hasznalata felett, és sulyosan megseérilhet. A biztonsag tekintetében
tilos. ne bizzon kizarélag a lancfiirész véddéelemeiben.

Kilénbdzd dvintézkedéseket is kell tenni annak érdekében,

hogy csokkentse a balesetek és sérlilések veszélyét.

A visszarugas a szerszam helytelen hasznalatanak és/vagy

a nem megfelelé hasznalati eljarasok vagy korlilmények
szerszam fém alkatrészei aram ala keriilhetnek, minek ~ eredménye, és megel6zheté a lent megadott utasitasok
kévetkeztében a kezelét aramiités érheti. betartasaval:

= Viselien védészemiiveget és fiilvédst. Tovabbi = Erés fogast tartson, a hiivelykujja és az ujjai
fej, kéz, lab és labfej védofelszerelés viselete is Oleljék korbe a lancfiirész fogantydit, mindkét

A visszaragas okai és a kezel6 megovasa:

A szerszam megugorhat, ha a mikdéddé gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezet6
becsipédik a faba és megszorul.

A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben
egy hirtelen visszahato reakciét okozhat, ami a lancvezet6t
felfelé és a kezel6 iranyaba dobja.

A flirészlanc beszoruldsa a lancvezetd fels6 részénél a
lancvezetét hirtelen a kezel6 felé dobhatja.

m A szerszamot csak a szigetelt fogofeliiletnél tartsa
meg, mert a flirészlanc rejtett vezetékekhez vagy
a sajat vezetékéhez is hozzaérhet. A flirészlanc
,El16” vezetékkel valod érintkezése kovetkeztében a
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keze a filirészen legyen, és Ugy helyezze a testét
és a karjait, hogy lehetévé tegyék a visszariugas

erejének kivédését. A visszarlgasi eréket a
kezelé kontrollédlhatja, ha betartia a megfelel6
ovintézkedéseket. Ne hagyja, hogy a lancflrész

elszabaduljon.

= Ne hajoljon ki tulsagosan, és ne vagjon vallmagasag
felett. Ezek segitenek megel6zni a hegy véletlen
érintkezését és varatlan szituacidkban a lancflirész
jobb iranyithatésagat teszik lehetévé.

m Csak a gyarté altal megadott csere lancvezetét és
lancot hasznaljon. Nem megfelel6 csere lancvezetok
és lancok lanctérést és/vagy visszarugast okozhatnak.

m Tartsa be a gyarté utasitasait a lanc élezését
és karbantartasat illetéen. A mélységbedllitd
magassaganak csokkentése a visszarugas
veszélyének megnovekedését okozhatja.

A LANCFURESZRE VONATKOZO TOVABBI BIZTON-
SAGI FIGYELMEZTETESEK

m Javasolt, hogy a termék elsd hasznalatakor a ronkoket
bakon vagy bélcsén vagja.

m  Ugyelien ra, hogy az 6sszes védéburkolat, fogantyd
és tlskés utk6z6 megfeleléen felszerelt és jo allapotu
legyen.

m A terméket hasznald személyeknek jo egészségi
allapotban kell lennitk. A készllék nehéz, ezért
a kezelének fizikailag j6 kondiciéban kell lennie.
A kezelének ébernek, jo latassal, reflexekkel,
egyensulyérzékkel és kézugyességgel kell
rendelkeznie. Ha barmilyen gondja van, ne miikdtesse
a terméket.

m Ne kezdje meg a termék hasznalatat, amig meg
nem tisztitotta a munkateriletet, nem vett fel stabil
testtartast és nincs meg a tervezett menekilési utvonal
a fa délése esetére.

m  Figyeljen a kenéanyagpara és a flirészpor kibocsatasra.
Ha sziikséges, viseljen maszkot vagy alarcot.

m Ha a tapvezeték megséril, csakis engedéllyel
rendelkezd szervizben javittassa.

= A tapkabel mindig legyen megfeleléen elvezetve, tavol
a vagasi terlilettél. Az aram alatt levd kabel atvagasa
mellett a rosszul elvezetett kabel miatt elesés vagy
felborulas kévetkezhet be.

= Ne vagjon sz6l6tokét és/vagy kisméretli bozotot (75
mm-nél kisebb atmérdjit).

m  Mikodés soran mindig két kézzel tartsa a lancflrészt.
Tartsa a lancfiirészt erésen, ugy hogy az ujjai dleljék
koril a fogantyukat. Jobb kézzel a hatsé fogantyut, bal
kézzel pedig az ellils6é fogantyut fogja.

m A termék elinditasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy ne
érjen hozza semmilyen targyhoz.

= Semmilyen moédon ne mddositsa a flirészt, és
ne haszndlja fel olyan tartozékok vagy eszk6zok
energiaellatasara, amit a termék gyartéja nem javasol.

m  Akezel6 kdzelében lennie kell egy elsésegélydoboznak,
amelynek nagyméretli kotszert és a figyelemfelhivo
eszkdzt (pl. sip) kell tartalmaznia. Egy nagyobb,
atfogdbb készletnek kell a kozelben lennie.

= A termék haszndlatakor mindig viseljen sisakot. Egy
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halés ellenzével felszerelt sisak segit csdkkenteni az
arc és a fej sérlilési kockazatat, ha visszarugas torténik.

= Egy nem megfeleléen megfeszitett lanc leugorhat a
lancvezetdrdl, és sulyos sérilést vagy halalt okozhat.
A lanc hossza figg a hémérséklettél. Rendszeresen
ellendrizze a feszességet.

m Egy biztonsagosan rogzitett fadarabon végzett
egyszer(l vagasokkal szokja meg az Uj lancflrész
hasznalatat. Barmikor megteheti ezt, ha egy ideje nem
hasznalta a flrészt.

m A mozgé alkatrészek megérintésébdl  eredd
balesetveszély csokkentésére minden esetben dllitsa
le a motort, hasznalja a lancféket, és huzza ki a
csatlakozo6t a konnektorbdl. Ellendrizze, hogy minden
mozgo rész teljesen megallt:

— miel6tt magara hagyna a terméket

— tisztitas vagy eltomédés megsziintetése el6tt

— miel6tt felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat

— ellenérzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt

= A munkateriilet mérete fiigg a végrehajtandé munkatol,
és a fa méretétdl, vagy a munkadarab nagysagatél.
Példaul, egy fa kidontéséhez nagyobb terilet kell,
mint masfajta vagasokhoz, pl. keresztvagasokhoz stb.
A kezel6nek ébernek kell lennie, és oda kell figyelnie
mindenre a munkaterileten.

= Ne végjon ugy, hogy a teste egy vonalba keril a
lancvezetbvel és a lanccal. Ha visszarlgast észlel,
ezzel elkerilheti, hogy a lanc érintkezzen a fejével vagy
az arcaval.

= Ne haszndljon oda-vissza flirészel6 mozdulatot,
hagyja, hogy a lanc végezze a dolgat, tartsa élesen a
lancot, és ne probalja attolni a lancot a vagason.

= Ne fejtsen ki nyomoer6t a lancflirészre a vagas végén.
Legyen készen, hogy atvegye a fiirész sulyat, amint
az kiszabadul a vagasbol. Ha nem igy tesz, sulyos
személyi sérilés lehet az eredmény.

m Ne dllitsa le a flirészt a vagasi miivelet kdzepén. Addig
mikodtesse a flirészt, amig ki nem veszi a vagasbol.

Személyi védelmi eszk6zok

A szakemberek altal is haszndlt j6 minéségli személyi
védelmi eszkézok segitenek csokkenteni a kezel6
sérilésének kockazatat. A kovetkezd eszkdzoket kell
hasznalni a lancflirész hasznalatakor:
Védésisak
— meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie
Flilvédé
— meg kell felelnie az EN 352-1 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie
Szem- és arcvédo
— CE jeloléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie
az EN 166 (a védészemiivegek esetében) vagy az
EN 1731 (halos arcvédd esetében) szabvanynak
Kesztylik
— meg kell felelnie az EN381-7 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie
Labvédelem (vagasallo)
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— meg kell felelnie az EN381-5 szabvanynak és CE
jeloléssel kell rendelkeznie, és teljes korl védelmet
kell nyujtania.

Lancfiirész biztonsagi labbelik

— meg kell felelnilk az EN ISO 20345:2004
szabvanynak és lancflirész abras jeldléssel kell
rendelkeznie az EN 381-3 szabvanynak vald
megfelelés igazolasara. (Az alkalmi felhasznalok
hasznalhatnak  acél  orrmerevitével ellatott
biztonsagi labbelit is 1abszarvéddkkel, ami megfelel
az EN 381-9 szabvanynak, ha a talaj egyenletes
és kicsi az aljnévényzetbe vald felbukas vagy
beakadas esélye)

Lancfiirész kabatok a felsétest védelméhez

— meg kell felelnie az EN 381-11 szabvanynak, és CE

jeloléssel kell rendelkeznie

ALAPVETO FAKIVAGASI, AGAZASI ES KERESZTVA-
GASI TECHNIKAK

A fara hat6 er6k megértése

Ha megérti a fara haté iranyitott nyomast és fesziiltséget,
csOkkentheti a ,becsipddéseket” vagy legalabb felkészilhet
ezekre a favagaskor. A faban lévé fesziltség azt jelenti,
hogy a rostokra egymast taszitd eré hat, és ha belevag
ebbe a teriiletbe a ,flirészjarat” vagy a vagas a szétnyilas
felé fog tendalni, ahogy a flirész athalad a vagason. Ha a
ronk egy bakon van megtamasztva és a vége tamaszték
nélkdl 16g tul a bakon, a rénk felsé része a talnyuld rész
sulyanak a rostokra gyakorolt hatdsa miatt megfeszil.
Hasonloképpen a ronk alsé részére 6sszenyomo erd hat,
és a rostok 6ssze fognak nyomddni. Ha ebbe a teriiletbe
vag bele, a bevagas a vagas soran 6sszezarddas felé fog
tendalni. Ez becsipheti a flrészlancot.

Fakidontés
Lasd: 273 - 274 oldal.

Amikor a rénkdarabolasi és kivagasi miveleteket egyszerre
két vagy tobb személy végzi, akkor a kidontési miveletet
a roénkdarabolastdl kilon kell elvégezni, legalabb kétszer
olyan tavolsagra, mint a kivagandé fa magassaga. A fakat
nem szabad ugy kidonteni, hogy az mas személyeket
veszélyeztet, barmilyen elektromos vezetéket eltalalhat
vagy barmilyen vagyoni kart okozhat. Ha a fa érintkezett
egy elektromos vezetékkel, akkor azonnal értesiteni kell az
aramszolgaltatot.

Ha a talaj lejt6s, a lejtd felsd részén helyezkedjen el, mivel
a kivagott fa legurulhat vagy lecstuszhat.

A vagéas megkezdése elétt meg kell tervezni a menekdilési
Utvonalat, és sziikség esetén meg kell tisztitani. A
menekdlési utvonalnak hatrafelé és atlésan kell haladnia a
varhat6 délési vonalhoz képest.

A fakidontés megkezdése el6tt hatarozza meg a fa
természetes dblését, a nagyobb agak helyzetét és a
széliranyt, hogy eldéntse, merre fog déIni a fa.

A fardl tavolitsa el a koszt, kdveket, laza kérget, szegeket,
acskapcsokat és vezetékeket.

Ne probéljon meg korhadt, illetve a szél, a tlz, a villamlas
miatt megsérilt fakat kivagni. Ez ugyanis nagyon
veszélyes, és csak profi favagok végezhetik.

m  Bevago alavagas
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Lasd: 273 - 274 oldal.

A hornyot allitsa a fa 1/3 atmérdjére, amely meréleges
az esés iranyara. El6szor az alsé vizszintes vagast
készitse el. Ez segit elkertilni a lanc vagy a lancvezet6
becsipédését a masodik vagas készitésekor.

m Visszavagas dontéskor
Lasd: 273 - 274 oldal.
A dontési visszavagast legalabb 50 mme-rel (2 in.)
magasabban készitse a bevagas vizszintes vagasanal.
A dontési visszavagast parhuzamosan végezze a
bevagas vizszintes vagasaval. Ugy készitse a dontési
visszavagast, hogy elég fa maradjon a csukléhoz.
A csukl6 akadalyozza meg a fa rossz irdnyba
csavarodasat vagy d6lését. Ne vagja at a csuklét.
Amint a donté vagas kozel kerll a csuklohoz, a fanak
el kell kezdenie déIni. Ha barmi esély van arra, hogy
a fa nem a kivant irdnyba dél vagy visszalendil és
beszoritja a lancflirészt, akkor dontési visszavagas
befejezése el6tt allitsa le a vagast, és fa-, mlianyag-
vagy aluminium ékekkel biztositsa a vagat nyitva
tartasat és a fa kivant iranyba val6 délését.
A fa délésének kezdetekor vegye ki a lancflirészt a
vagasbdl, dllitsa le a motort, tegye le a lancflrészt
és hasznalja a megtervezett menekilési Utvonalat.
Figyelien a feje feletti agak zuhanasara és nézzen a
laba elé.

A tamasztogyokerek elvagasa
Lasd 274. oldal.

A tamasztogyokér a fa egy vastag gyOkere, mely a
fatérzsbél a talajig hatol. Vagja at ezeket a vastag
gyokereket, miel6tt kivagja a fat. EI&bb vagjon vizszintesen
, majd fliggélegesen a tamasztogydkérbe . Az igy levagott
darabot tavolitsa el a munkateriletrél. A fa kivagasat a
tdmasztégyokerek eltavolitasa utan kezdje meg.

Loko- és huzoéerd

Areakciderdé mindig a flrészlanc forgasiiranyaval ellentétes
irdnyban hat. A kezel6nek készen kell llnia, hogy irdnyitsa
a terméket, ha az elhtz (elére valé mozgas) a rud alsé
sarkanak vagasakor. Az ilyen mozgas elkeriilésére mindig
akassza be er6sen az utkozétuskét. Amikor a felsé él
mentén vag a termék hatrafelé tolhat (a kezeld iranyaba).
Ennek elkerilésére biztositsa, hogy a felsé él mentén vald
vagaskor a lanc ne ragadjon be.

A flirész beakadt a vagasba

Allitsa le a lancfirészt, és tegye biztonsagossa. Ne
probdlja kierdltetni a lancot és a vezet6t a vagasbol,
mert elszakithatja a lancot, ami hatracsap és megsérti a
kezel6t. Ez a helyzet altalaban akkor fordul el6, ha a fa nem
megfeleléen van megtamasztva és a nyomoéeré dsszezarja
a vagast, ezaltal 6sszecsipve a lancot. Ha a megtamasztas
megvaltoztatdsa nem szabaditja ki a lancvezetét és a
lancot, fa ékek vagy egy emeld segitségével szabaditsa
ki a flirészt. Ne prébalja meg beinditani a fiirészt, ha a
lancvezeté még a vagasban vagy a bevagasban van.

Csuszasl/elpattanas

Amikor a lancflirész nem tud behatolni egy vagas soran,
a vezet6rud elugorhat a tuskd vagy ag fellletérdl, vagy
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veszélyesen megcsuszhat azon, ami a lancfiirész feletti
iranyitas elvesztését eredményezheti. A csuszas vagy
elpattands megakadalyozasa érdekében mindig két
kézzel tartsa a lancfiirészt. Biztositsa, hogy a flirészlanc a
vagashoz létrehozzon egy bemélyedést.

A lancfiirésszel soha ne vagjon kis, rugalmas agakat vagy
bokrokat. Ezek mérete és rugalmassaga miatt a lancfiirész
visszapattanhat vagy beakadhat, ami visszarugast okozhat.
Az ilyen tipusi munkakra a legjobb szerszam a kézifiirész,
az agazo, a balta és mas tipusu kéziszerszamok.

ROnk méretre vagasa
Lasd 275. oldal.

A roénkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy
stabilan alljon, és testsulyat jol ossza el a két laban. Ha
lehetséges, akkor a rénkot agak, rénkok vagy ékek
segitségével fel kell emelni és meg kell tadmasztani.
A kénnyl vagas érdekében tartsa be az egyszeri
utasitasokat. Amikor a rénk teljes hosszaban meg van
tamasztva, akkor fellilrél kell vagni (fellilvagas).

Amikor a rénk csak az egyik végén van megtamasztva,
alulrél vagjon be az atméré 1/3-ig (alulvagas). Majd
fellilvagassal fejezze be a vagast ugy, hogy szembe megy
az els6 vagassal.

Amikor a ronk mindkét végén meg van tamasztva, felllrél
vagjon be az atméré 1/3-ig (fellilvagas). Majd alulvagassal
fejezze be a vagast a ronk maradék 2/3-an ugy, hogy
szembe megy az elsd vagassal.

Lejtén valé ronkdarabolaskor mindig a ronk felsé oldalahoz
allion. Atvagaskor a telies iranyitds megtartasahoz ne
nyomja a flirészt a vagas végén, de ne engedje el a
lancfiirész fogantyuit. Ne hagyja a talajjal érintkezni a
lancot. A vagas befejezése utan a lancfiirész mozgatasa
elétt varja meg a flirészlanc megallasat. Egyik fatol a
masikhoz valé tovabblépéskor mindig allitsa le a motort.

Fa agazasa
Lasd 276. oldal.

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott farol.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkon,
hogy megtamasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
osszes kisebb gallyat. A feszliltség alatt 1év6 agakat alulrdl
felfelé kell vagni, elkerlilve ezzel a lancflrész beakadasat.

Agrészek
Lasd 276. oldal.

Eléfordulhat, hogy egy &g, egy kidélt fa térzse vagy egy
térpefa beszorul egy masik fa ala oly médon, hogy hirtelen
felcsapédik, amint a ranehezedd fat flirészelni vagy
elmozditani kezdjik.

Konnyen eléfordulhat, hogy az éI6 fan lévé kivagott
fa torzse elengedi magat és felcsapddik fliggéleges
poziciéba, mikdzben megprobaljuk leflirészelni a ronkrél.
Vigyazzon ezekkel a beszorult fakkal, mert veszélyesek.
Ne prébéljon fesziiltség alatt all6 hajlitott agakat vagy
tonkot vagni, hacsak nem professzionalisan képzett és
hozzaértd favago.

A beszorult fak veszélyesek, mert meglthetik ont, és igy
elveszitheti uralmat a lancflirész felett. Ami sulyos vagy
akar haldlos sériiléseket is okozhat. Ezt a miveletet
csak gyakorlott felnasznalok végezhetik.

SZALLITAS ES TAROLAS
Lasd: 281 - 284 oldal.

u Allitsa le és fesziiltségmentesitse a terméket. Varja
meg, amig lehll a termék, miel6tt a taroldban
elhelyezné, vagy egy jarmiiben szallitana.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.
Hlvos, szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kozelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesitd sok. Ne tarolja a
szabadban.

A gép eltarolasa el6tt és szallitas soran helyezze fel a
lancvezetd véddburkolatat.

Szadllitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és
leesés ellen, hogy elkerilje a sérliléseket és a termék
sérilését.

KARBANTARTAS
A gépet mindig tartsa j6 lizemi allapotban.

A FIGYELMEZTETES

Csak a gyarté eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

A FIGYELMEZTETES

szervizelés kilonds figyelmet és hozzaértést igényel,
és csak szakképzett szerel6 végezheti el. A terméket
csak engedéllyel rendelkezd szervizben javittassa.
Szervizeléskor csak eredeti, gyarté altal el6allitott
cserealkatrészeket hasznaljon.

A FIGYELMEZTETES

A terméket a tisztitasa, beallitasai vagy karbantartasi
munkalatai el6tt valassza le a tapellatasrol. Ennek
elmulasztasa sulyos személyi sériilést eredményezhet.

m On csak a hasznalati Gtmutatéban leirt beallitasokat
és javitasokat végezheti el. Egyéb javitas tekintetében
a terméket csak engedéllyel rendelkez6 szervizben
javittassa.

A nem megfelel§ karbantartas, a biztonsagi funkciok
— példaul a lancfék, kézvédd (els6 és hatso), tliskés
Utkéz6, lanczaro, vezetérud - eltavolitdsa vagy
modositasa, a lancflirész kis visszalitése a biztonsagi
funkciok nem megfelel6 mikddését okozhatjak,
és novelik a sulyos sériilés lehetéségét. Mindig
gondoskodjon a termék szakszer(i karbantartasarol és
tartsa biztonsagban.
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m A lanc biztonsagos élezéséhez megfelel6 gyakorlat
sziikséges. Ezért a gyartdé hatarozottan azt ajanlja,
hogy a kopott vagy tompa lancot cserélje Ujra,
amely a hivatalos szervizkdzpontban érhetd el. Az
alkatrészszam a kézikényvnek a termék miszaki
adatait ismertet6 részében talalhaté meg.

m Tartsa be a kenésre, és a lancfeszesség ellenérzésre
és a beallitasra vonatkozé utasitasokat.

= Minden egyes hasznalat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a terméket.

m  Gyakori id6kozonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghlzasat,
hogy a gép biztonsagos lzemi allapotban legyen. A
sériilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkézpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiiszobdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkez6 veszélyek merilhetnek
fel, és a kezelének kiilondsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkeriilésére:

m A vibracié sériiléseket okozhat
— A munkdhoz mindig a megfelel6 szerszamot
haszndlja. Haszndlja a kijelolt fogantyukat.
Korlatozza a munkaid6t és az expoziciot.

m A zajnak vald kitettség hallaskarosodast okozhat.
— Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak vald
kitettseéget
m  Aflrészlanc fogazataval valé érintkezés (vagasveszély)
m  Alancvezet6 elére nem lathato, hirtelen mozgasa vagy
visszarugasa (vagasveszély).
m  Alkatrészek kiesése a
sériilésveszély)
m A fadarabbdl kidobott részek (faforgacs, szilankok).
m  Flrészpor és részecskék belélegzése.
m A Dbdr érintkezése olajjal.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrol szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépé  vibracié  bizonyos  személyeknél
hozzdjarulhat az  dgynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nev( allapot kialakulasahoz.
A tlnetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szlrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6rokl6dd tényezok, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdzben
alkalmazott fogasok valészinlleg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracid hatasainak
csokkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi évintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen kesztylit a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6étartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

frészlancbol  (vagas-/
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m  Gyakran tartson munkaszlnetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

m  Profi lancflrész-kereskeddktél beszerezheték olyan
védokesztylk, amelyek kizarolag a lancfiirész
hasznalatdhoz lettek kialakitva, védelmet és jo
fogast biztositanak, és még a kézvibracié hatasat is
csOkkentik.

Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tlinetekrol.

Hosszabb hasznalat sérlilést okozhat. Ha a gépet
hosszu id6n at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 267. oldal.

Flrészlanc

Lancvezetd

Ellls6 kézvédd/biztonsagi lancfék
Elils6 fogantyu

Ravasz kireteszel6 gomb

Hatsé fogantyu

Utkdz6tiiske

Olajtartaly sapka

Kabeltartd

10. Kapcsoldkioldo

11. Fogaskerék fedele

12. Lancfeszesség / Lancvezet6 rogzitégomb
13. Lancvezet6 védéburkolata

14. Lanc visszacsapas gatld

BIZTONSAGI ESZKOZOK

©CEONOOA~WN =

Nehezen megugré lanc

Az alacsony visszarugasu flrészlanc segit csokkenteni a
visszarugas lehetéségét.

A fogak elején talalhato mélységhataroldk
megakadalyozzak, hogy a fogak tul mélyre hatoljanak a
faba, igy csokkentik a megugras erejét. Csak a gyarto altal
javasolt csere lancvezet6 és lanc kombinaciét hasznaljon.

Kétszeres ovatossaggal jarjon el a lancflirész élesitése
utan, mivel ez a miivelet kevésbé ellenallova teszi a lancot
a megugrassal szemben. A biztonsaga érdekében cserélje
ki a frészlancot, amint a vagételjesitmény csokken.

Utkozétiiske

A beépitett lUtkdzétliske forgocsapként hasznalhatéd vagas
készitése kozben. Segit stabilan tartani lancfiirész testét
a vagas soran. Vagaskor nyomja elére a gépet, amig a
tiskék be nem mélyednek a fa szélébe, ezutdn a hatsé
fogantyu felfelé vagy lefelé mozgatasaval a vagasvonal
iranyaba segithet enyhiteni a vagas fizikai terhelését.

Lancvezeté

Altalaban a kis sugari heggyel rendelkezd lancvezetd
némileg csokkenti a visszartgas kockazatat. A munkahoz
elegendéen hosszu lancot és lancvezetét kell hasznalnia.
A hosszabb lancvezet6 néveli az iranyitas elvesztésének

C
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kockazatat a vagas soran. Rendszeresen ellendrizze a a lancfeszességet/vezetdsin reteszel6gombjat,

lanc feszességét. Kisebb (a lancvezetd teljes hosszanal majd hizza meg a lancfeszességet/vezetdsin

révidebb) agak vagasakor a lanc nagyobb valdsziniiséggel reteszelégombjat az éramutaté jarasaval megegyezé

dobadik le, ha nem megfelelé a feszessége. irdnyba forgatva, amig be nem pattan Rendszeresen
ellendrizze a lanc feszességét.

Lancfék A lanc feszessége akkor megfelel, ha a lancvezetd

és a lanc vagoszeme kozotti hézag 3 és 4 mm kozott

van. Huzza el a lancot a lancvezetd alsé részének

kozepénél lefelé (el a lancvezet6tdl), és mérje meg a

lancvezetd és a lanc vagdszemei kdzotti tavolsagot.

3. Huzza meg és zarja le a lancfeszességet/vezet8sin
reteszel6gombjat az éramutatd jarasaval megegyezé
iranyba forgatva.

MEGJEGYZES: Biztositsa, hogy a sin és a lancfeszité
Lanc visszacsapas gatlé szerelvény szabadon mozogjon piszok nélkil és
a flrészlanc megfeleléen legyen a lanckerék koré
helyezve. Ha a lancfeszesség tul szoros vagy tul
laza a lancfeszesség/vezet6sin reteszelégombjanak
lezarasa utan, akkor ellenérizze, hogy a vezetdsin és
a lancfeszité szerelvény tiszta és megfeleléen van-e
Osszeszerelve.

Szilkség esetén tisztitasnal tavolitsa el a lanckerék

fedelét és a vezetdsint, majd szerelje Ujra Ossze az

Ha barmilyen alkatrész megsériilt vagy hianyzik, addig alkatrészeket.

ne mikodtesse a terméket, amig nem potolta azokat.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos HASZNALAT
személyi sérilést eredményezhet.
LANC KENOOLAJ BETOLTESE

A LANCVEZETO ES A FURESZLANC FELSZERELESE ~ -2sd 269. oldal.
Léasd: 268 - 269 oldal.
@ 1. Huzza ki a tapkabelt. Viseljen védékesztyt.

A lancfék arra szolgal, hogy adott esetben gyorsan leallitsa
a forgo lancot. A lanc azonnal leall, amint a lancfék kart/
kézvédét elbretolja. A lancfék nem arra szolgdl, hogy
kivédje a megugrast. Csak csokkenti a sérlilésveszélyt,
amikor a lancvezet6 érintkezik a kezel6 testével egy
visszarugas soran. A lancfék megfelelé miikodését futas és
fék allasban is mindig, minden hasznalat elétt tesztelni kell.

Egy lancfogé akadalyozza meg, hogy a flirészlanc a
meglazulasa vagy eltérése esetén a kezel6 felé repuljon.

2. Csavarja ki a lancvezetd rogzitégombot, és tavolitsa el
a fogaskerék fedelét.

. Aflrészlancnak a lancforgas iranyaba kell néznie. Ha
az ellenkez6 iranyban allnak, forditsa ki a hurkot, amit
csinalt.

Helyezze a lanc meghajté szemeket a lancvezetd
vajatba.

Helyezze a lancot olyan pozicidba, hogy hurkot
formazzon a lancvezeté mogott.

. Alancvezetén tartsa a helyén a lancot, és a hurkot tegye
a hajté fogaskerék koré. Engedie le a lancvezetét, hogy
a csavar atmenjen a szijfeszité szerelvényen talalhaté
furaton.

Cserélje ki a fogaskoszoru fedelét, majd huzza meg

Ne dolgozzon lanc kenéanyag nélkil. Ha a flrészlanc
ken6anyag nélkil fut, a lancvezeté és a flrészlanc
karosodhat. Fontos, hogy az olajszintet gyakran,
és a lancflirész hasznalata el6tt ellendrizze az
olajszintmérében.

1. A szennyez&dés megelézése érdekében tisztitsa meg
az olajtartaly fedele korlli teriletet.

Csavarja ki és tavolitsa el az olajtartaly fedelét.

Ontse be az olajat az olajtartalyba, és figyelje az olaj
nivépalcat. Ugyeljen ra, hogy az olaj betéltése kézben
semmilyen szennyez&dés ne keriiljon az olajtartalyba.
4. Tegye vissza az olajtartaly fedelét, és huzza be. A

a lancfeszességet/vezetésin reteszelégombjat az kiléttyent olajat torolje le.

oramutato jarasaval megegyezé iranyba forgatva, 5. Egy tartély olaj a firész 12 — 18 perces miikddéséhez
amig be nem pattan. Rendszeresen ellenérizze a lanc elegends.

feszességét.

A lanc feszessége akkor megfelels, ha a lancvezets A LANCFURESZ TARTASA
és a lanc vagdészeme kozotti hézag 3 és 4 mm kézétt | asd 269. oldal.
van. Huzza el a lancot a lancvezetd als6 részének
kozepénél lefelé (el a lancvezetdtdl), és mérje meg a
lancvezetd és a lanc vagoszemei kozotti tavolsagot.

8. Huzza meg és zarja le a lancfeszességet/vezetdsin
reteszel6égombjat az éramutatd jarasaval megegyezé
iranyba forgatva.

A LANCFESZESSEG BEALLITASA
Lasd 279. oldal.

1. Feszlltségmentesitse a terméket Viseljen
véddkesztyt.
2. A lancfeszesség javitdsahoz telijesen lazitsa meg

A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut, bal
kézzel pedig az ellilsé fogantyut fogva tartsa. Mindkét
kezével fogja a fogantyukat, a hlivelykujj és az ujjak dleljék
kériil a fogantyat. Ugyeljen ra, hogy a bal keze gy legyen
az ellils6 fogantyun, hogy a hlvelykujja alul van.

A tapkabel mindig legyen megfeleléen elvezetve, tavol
a vagasi terllettél. Az aram alatt levé kabel atvagasa
mellett a rosszul elvezetett kdbel miatt elesés vagy
felborulas kdvetkezhet be.
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A LANCFURESZ ELINDITASA
Lasd 269. oldal.

1.

Csatlakoztassa a terméket az aramforrashoz. Ugyeljen
ra, hogy a lancféket miikddési pozicioba allitsa a kar/
kézvédé visszahuzasaval.

2. A termék elinditdsa: Nyomja meg az inditobillenty(

kioldéjat, majd nyomja meg az inditékapcsolot.

A LANCFEK ELLENORZESE ES MUKODTETESE

1.

Huzza be a lancféket ugy, hogy a bal kezét elforditja
az elllsé fogantyu koril. A keze hatso részével
nyomja meg a lancfék kart/kézvédét a lancvezetd felé,
mikdzben a lanc gyorsan forog. A lanc forgasanak
azonnal le kell allnia. Mindig tartsa mindkét kezét a
flirész fogantyuin.

2. Allitsa vissza Miikddési pozicidba a lancféket gy, hogy

a lancfék kar/kézvédo tetejét az ellilsé fogantyu felé
huzza addig, amig egy kattané hangot nem hall.

Ha a lancfék azonnal nem allitja le a lancot, vagy ha
a lancfék nem marad a futdsi helyzetben segitség
nélkil, vigye el a terméket hivatalos szakszervizbe
megjavittatni, miel6tt hasznalna.

A VEZETOSIN ES A FURESZLANC CSEREJE

L

1.

@& 2.

asd: 277 - 278 oldal.
Fesziltségmentesitse a
védokesztyit.
Oldja ki a lancfeszességet/vezet6sin reteszel6gombjat
az oramutatd jarasaval ellentétes iranyba forgatva,
amig a lanckerék fedele meglazul.
Tavolitsa el a fogaskerék fedelét.
lancvezet6t és a flirészlancot a géprol.
Tavolitsa el a csavart, amely a vezetdsint a lancfeszité
szerelvényhez rogziti. A hasznalt sint és a flirészlancot
megfeleléen helyezze el.
A lancfeszitd szerkezetet szerelje fel az Uj rudra,
és huzza meg a csavart. Tegye fel az Uj lancot a
lancvezetére a megfelel6 iranyba, és gy6zddjon meg
réla, hogy a lanc hajtészemei illeszkednek a lancvezetd
véjataba.
. Szerelje fel a lancvezetét a lancfirészre, és hurkolja at
a lancot a meghaijté fogaskeréken.
Tegye vissza a fogaskerék fedelét.

terméket Viseljen

Tavolitsa el

Huzza meg és zérja le a lancfeszességet/vezetdsin
reteszel6égombjat az éramutatd jarasaval megegyezd
irdnyba forgatva.

A lanc feszessége akkor megfelelé, ha a lancvezetd
és a lanc vagészeme kozotti hézag 3 és 4 mm kozott
van. Huzza el a lancot a lancvezet6 als6 részének
kozepénél lefelé (el a lancvezetétdl), és mérje meg a
lancvezetd és a lanc vagdszemei kozotti tavolsagot.
Allitsa be a lancfeszességet. Lasd ,A lancfeszesség
beallitdsa” részt.

A lanc rossz élesitése ndveli a megugras veszélyét.

1
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A FIGYELMEZTETES

Ha a sérllt lancot nem cseréli ki, vagy nem javittatja
meg, sulyos testi sériilésekkel jaré balesetnek teszi ki
magat.

A FIGYELMEZTETES

A lanc nagyon éles. Hordjon mindig védékesztylt,
amikor a karbantartast végzi.

A LANCFEK ATVIZSGALASA ES TISZTITASA

Lasd 280. oldal.

m A lancfék mechanizmust mindig tartsa tisztdn, a
rudazatrél mindig tavolitsa el a szennyezédéseket.

Tisztitds utdn mindig tesz
Tovéabbi informéaciokért
,Mikodtetés — a lancfék
szakaszt.

KARBANTARTASI UTEMTE

telje a lancfék teljesitményét.
tekintse meg a kézikényv
ellenérzése és hasznalata”

RV

Napi ellenérzés

A csatlakozokabel épsége

Minden hasznalat el6tt

Lancvezetd kenése

Minden hasznalat el6tt

Lancfeszesség

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Lanc élessége

Minden hasznalat el6tt,
vizudlis ellenérzés

Sérlilt alkatrészek

Minden hasznalat el6tt

Meglazult csavarok

Minden hasznalat el6tt

Alancfék miikodése

Minden hasznalat el6tt

Atvizsgalas és megtisztita:

S

Lancvezetd

Minden hasznalat el6tt

Teljes flrész

Minden hasznalat utan

Lancfék

5 (izemoranként*

*Uzemoranként

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

érdekében
hasznalata

tartalmat.
Viseljen sz

Atermék h

GO Qb

viseljen.
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Biztonsagi figyelmeztetés

A sérilések kockazatanak csokkentése

a felhasznalonak a termék
elétt el kell olvasnia és

meg kell értenie a kezeldi kézikdnyv

em-, fll- és fejvédot.

asznalata kdzben

csuszasmentes biztonséagi labbelit
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Viseljen nem cslszos, nehéz
igénybevételre tervezett keszty(t.

Karbantartas el6tt vagy sérulése, illetve
atvagasa esetén azonnal huzza ki a
tapkabelt az elektromos halozatbdl.
Figyeljen a lancfiirész visszarugasara,
és kerllje az érintkezést a lancvezetd
végével.

I\

Ne tegye ki esének, és ne hasznalja
nedves kornyezetben.

Alancfirészt két kezével fogja és
haszndlja.

Ne hasznalja a lancflirészt egy kézzel
tartva.

@YD P> @

Ez a szerszdm minden, a vasarlas
eurdpai unids orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.
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Eurazsiai megfelel6ségi jelzés
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Class Il gép, kettds szigetelés

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

(© [©

o
2

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egydtt kidobni. Ezeket Ujra kell
hasznositani, ha van ra lehetéség.
Az ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi 6nkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.
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A garantalt hangteljesitményszint 104
dB (RCS1935B)
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A garantalt hangteljesitményszint 105
dB (RCS2340B)
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Lancvezetd és lanc kenéanyag
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Lancfék
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Forgassa el a vezet&sin rogzitéséhez
vagy feloldasahoz
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Retesz

Szétnyitas
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A lanc mozgasiranya. (A fogaskerék

GO
fedele alatt van megjeldive)
A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Csatlakoztassa egy elektromos halézati
aljzathoz

Huzza ki az elektromos haldzati aljzatbdl

(i D

\'e8288 Kuldn értékesitett alkatrészek és
kiegészitok

© ©
Megjegyzés
Figyelem

Viseljen szem- és arcvédot.

Viseljen felsétestvedot.

Viseljen labvédoét.

Allitsa le a terméket.

Ce0@> E

A kovetkez6 jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.
/\ VESZELY
Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, halalt vagy komoly sérlilést eredményez.
/\ FIGYELMEZTETES
Egy potencidlisan bekdvetkezé veszélyes helyzetet
jelez, amit, ha nem eléznek meg, halalt vagy komoly
sérilést eredményezhet.
/\ FIGYELEMFELHIVAS
Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami,
ha nem elézik meg, kisebb vagy mérsékelt sérilést
eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS
Biztonsagi figyelmezteté szimbdlum nélkil
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart
eredményezhet.
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupari la proiectarea fierastraului
dvs.

UTILIZARE PREVAZUTA

Fierastraul electric este destinat doar utilizarii in exterior.
Pentru motive de sigurantd, acest produs trebuie sa fie
controlat adecvat prin folosirea tot timpul a operatiunilor cu
ambele maini.

Produsul este proiectat sa taie crengi, trunchiuri, busteni si
grinzi de un diametru determinat de lungimea de taiere a
barei de ghidare. Este permisa numai taierea lemnului. Se
va folosi numai de catre adulti care au fost instruiti cu privire
la pericolele si masurile de protectie care trebuie luate cand
se utilizeaza produsul.

Produsul nu trebuie folosit de copii sau persoane
ce nu poartd echipamentul sihainele de protectie
corespunzatoare. A nu se folosi pentru taieri profesioniste
de copaci.

Nu folositi in alte scopuri.

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de siguranta
trebuie sa fie respectate. Pentru siguranta dvs si a
trecatorilor, trebuie sa cititi si sa intelegeti pe deplin
aceste instructiuni inainte de a opera produsul. Trebuie
sa urmati un curs profesional organizat de siguranta
in folosirea, actiunile preventive, de prim ajutor si
intretinere a ferastraielor cu lant. Va rugam sa pastrati
@ instructiunile intr-un loc sigur pentru utilizare ulterioara.

A AVERTISMENT

Ferastraiele sunt scule potential periculoase.
Accidentele implicand folosirea ferastraielor adesea
rezulta in pierderea unui membru sau deces. Nu este
doar ferastraul principalul pericol. Crengile in cadere,
prabusirea copacilor, bustenii in rostogolire toti pot
provoca moartea. Lemnaraia bolnava sau putrezita
reprezinta un pericol suplimentar. Trebuie sa evaluati
capacitatea dvs de a finaliza sarcina n siguranta. Daca
exista orice indoiala, lasati sarcina unui profesionist in
chirurgie a copacilor.

AVERTISMENTE GENERAL DE SIGURANTA
PRIVIND UNEALTA ELECTRICA

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea acestor avertismente si
instructiuni poate conduce la socuri electrice, incendii si/
sau accidente grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul de "unealta electrica" folosit in avertismente se
refera la uneltele electrice alimentate de la retea (cu cablu)
sau cu acumulator (fara cablu).
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MEDIUL DE LUCRU

Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

Nu operati cu unealta electrici in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in
timpul operarii unei unelte electrice. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul
de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact
cu impamantarea.

Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
muchii ascutite sau piese in migcare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.
Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea n aer liber reduce riscul de electrocutare.

in cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati
cu simt practic cand operati o unealta electrica. Nu
folositi unealta electrica in timp ce sunteti obosit
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
operarii uneltelor electrice poate cauza vatamare
personala grava.

Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru
praf, pantofi anti-derapanti, casca de protectie sau
protectii pentru auz, conform conditiilor specifice de
lucru ajuta la evitarea pericolelor de raniri personale.
Prevenirea pornirii neintentionate. Asigurati-
va ca comutatorul este in pozifia oprit inainte
deconectarea la sursa de alimentare si / sau la
acumulator, ridicarea sau transportul uneltei.
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Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutator sau punerea sub tensiune a uneltelor
electrice care au comutatorul in pozitia pornit
predispune la accidente.

indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

Nu va aplecati excesiv. In timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Mentineti parul, hainele si manusile
departe de piesele in migcare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.
Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectéarii prafului poate reduce
riscurile legate de praf.

OLOSIREA $I INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica
corecta pentru aplicatie. Unealta electrica corecta va
functiona mai bine si mai sigur la viteza pentru care a
fost proiectata.

Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

Deconectati stecarul de la sursa de alimentare si /
sau acumulatorul de la unealta electrica inainte de
a efectua orice reglaje, a schimba accesorii sau de
a stoca uneltele electrice. Astfel de masuri preventive
de siguranta reduc riscul de pornire accidentala a
uneltei electrice.

Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti uneltele electrice. Verificati alinierea
sau lipirea pieselor in miscare, spargerea pieselor,
precum si orice altd stare care poate afecta
functionarea uneltei electrice. Daca este deteriorata,
solicitati repararea uneltei inainte de utilizare. Multe
accidente sunt cauzate de unelte electrice intretinute
necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor
de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de lucrarea care
urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce
la situatii periculoase.

Tineti manerele ti suprafetele de apucare uscate,
curate, fara ulei sau grasimi. Manerele alunecoase si

suprafetele neregulate nu permit o manipulare sigura si
un control al aparatului in situatii neasteptate.

INTRETINERE

Solicitati efectuarea lucrérilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata
in reparatii, folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va garanta ca siguranta uneltei
electrice este mentinuta.

AVERTIZARI GENERALE SUPLIMENTARE DE SIGU-
RANTA.

C
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Anumite regiuni au reglementari ce restrictioneaza
folosirea produsului. Pentru sfaturi intrebati autoritatile
dvs. locale.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
produsul. Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

Asigurati-va ca Tnainte de fiecare folosire toate functiile
de control si dispozitivele de sigurantd functioneaza
corect. Nu folositi scula electricd daca intrerupatorul
"oprit" nu opreste motorul.

Atunci cand utilizati produsul purtati dispozitive de
protectie pentru ochi si urechi, bocanci si manusi de
lucru, precum si casca de protectie. Folositi 0 masca de
fata daca operatiunea implica si praf.

Nu purtati haine largi, pantaloni scurti sau bijuterii de
niciun fel.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni
prinderea lui de partile ih miscare.

Fiti atent la obiectele aruncate, in zbor sau in cadere.
Copii, animalele de companie si persoanele prezente
neparticipante vor sta la cel putin 15 m departare de
zona de lucru.

Nu utilizati in conditii de iluminare necorespunzatoare.
Operatorul necesitd o panorama clara a zonei de lucru
pentru identificarea potentialelor pericole.

Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi
avertismente (alarme sau strigate). Operatorul trebuie
sa fie foarte atent la ceea ce se intdmpla in zona de
lucru.

Operarea de aparate similare in vecinatate creste atat
riscul unei deteriorari a auzului cat si posibilitatea ca
alte persoane sa intre in zona dvs. de lucru.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va
aplecati excesiv. Intinderea prea lunga poate rezulta in
pierderea echilibrului si poate creste risc de recul.
Tineti toate partile corpului la distanta de orice piesa
in miscare.

Inspectati aparatul inainte de fiecare folosire. Verificati
ca toate comenzile sa functioneze corect inclusiv frana
lantului. Verificati sa nu existe cleme slabite, asigurati-
va ca toate aparatorile si manerele sunt corespunzator
si fix prinse. Inlocuiti toate piesele deteriorate inainte
de utilizare.

Nu modificati masina in niciun fel sau sa folositi parti si
accesorii ce nu sunt recomandate de catre producator.
O supratensiune cauzeaza fluctuatii de tensiune si
poate afecta alte produse electrice pe aceesi linie de
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alimentare cu curent. Conectati produsul la sursa de
curent cu o impedanta egala cu sau mai mica de 0.33 Q
pentru a minimaliza fluctuatiile de tensiune. Contactati
furnizorul dvs. de electricitate pentru clarificari
ulterioare.

A AVERTISMENT

Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul
si inspectati daca este deteriorat sau identificati
cauza vibratiei. Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau fnlocuitd la un centru service
autorizat.

Energia electricad trebuie sa fie furnizatd printr-un
dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) cu un curent de
declansare de nu mai mult de 30 mA.

Daca trebuie sa folositi un cablu prelungitor, asigurati-
va ca este potrivit pentru uzul exterior si are o capacitate
suficientd de curent pentru a alimenta produsul Dvs.
Verificati inainte de fiecare folosire sa nu fie deteriorat.
Desfasurati intotdeauna cablul in timpul folosirii intrucat
cablurile nedesfasurate se pot supraincalzi. Cablurile
prelungitoare deteriorate nu trebuie reparate, ele
trebuie Tnlocuite cu un model echivalent.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie nlocuit nainte de utilizare.

Asigurati-va ca pozitionarea cablului de alimentare este
in asa fel incat nu poate fi deteriorat prin mijloace de
taiere si ca nu se va calca peste el, nu va impiedicati de
el sau sa nu-l supuneti stresului.

Nu ridicati sau transportati produsul de cablul electric.
Nu trageti niciodatd de cablul de alimentare pentru a
deconecta de la sursa de alimentare.

Pastrati cablul departe de caldura, ulei sau margini
ascutite.

Tnainte de fiecare folosire, verificati de defecte cablul
de alimentare. Daca existd semne de deteriorare, el
trebuie nlocuit de catre o persoana calificata la un
centru service autorizat pentru a evita pericolul.

AVERTIZARI DE SIGURANTA ASUPRA
FERASTRAULUI CU LANT.

1
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Pastrati distanta intre partile corpului dvs. si lantul
drujbei atunci cand produsul este in functionare.
inainte de a porni ferastraul cu lant, asigurati-va
ca lantul nu vine in contact cu nimic. Un moment
de neatentie in timpul operarii ferastraului cu lant ar
putea cauza prinderea hainelor sau a corpului dvs la
ferastraul cu lant.

Tineti intotdeauna ferdstraul cu mana dreapta de
manerul posterior si cu mana stanga de manerul
din fata. Tinerea ferastraului cu o configuratie inversa
a mainilor creste riscul vatamarii personale si nu trebuie
niciodata tinute asa.

Tineti produsul doar de suprafata aderenta
izolata, deoarece in timpul lucrului lama drujbei
poate atinge cabluri ascunse sau propriul cablu.
Ferastraiele cu lant ce vin in contact cu fire electrice
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sub tensiune ar putea face expuse piesele de metal
ale sculei electrice "la tensiune" si poate electrocuta
operatorul.

= Purtati ochelari de protectie si protectie pentru auz.
Echipament de protectie suplimentar pentru cap,
maini, picioare si laba piciorului este recomandat.
Hainele de protectie corespunzatoare vor reduce
vatamarea personala de resturile aruncate sau de
contactul accidental cu ferastraul cu lant.

m Nu operati ferastraul urcat in copac. Operarea
ferastraului cu lant suit in copac poate rezulta in
vatamare personala.

= Mentineti intotdeauna o pozitie sigura si operati
ferastraul cu lant doar cand stati pe o suprafata
fixa, sigura si dreapta. Suprafetele alunecoase sau
nesigure precum scarile mobile pot cauza pierderea
echilibrului sau a controlului ferastraului.

m Cand taiati o creanga ce este sub tensiune fiti
atent la faptul ca revine brusc inapoi. Atunci cand
tensiunea fibrelor de lemn sunt eliberate, creanga
elastica poate sa loveasca operatorul si/sau sa scape
ferastraul de sub control.

= Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialul subtire ar putea prinde ferastraul si sa se
infagsoare in fata dvs sau sa va dezechilibreze.

= Transportati ferastraul de manerul frontal si nu
in stare de functionare si tineti-l ferit de corp.
Atunci cand transportati sau depozitati ferastraul
montati intotdeauna aparatoarea barei de ghidare.
Manipularea corectda a ferastraului va reduce
posibilitatea contactului accidental cu ferastraul in
miscare.

= Urmatiinstructiunile privind lubrifierea, tensionarea
lantului sia schimbarii accesoriilor. Lantul tensionat
sau lubrifiat necorespunzator poate fie sa se rupa sau
sa creasca posibilitatea de recul.

= Mentineti manerele uscate, curate si fara urme de
ulei si vaselind. Manerele unsuroase sau uleioase
sunt alunecoase, cauzand pierderea controlului.

= Taiati doar lemn. Nu folositi ferastraul pentru alte
scopuri decéat cel prevazut. De exemplu, nu folositi
ferastraul cu lant pentru taierea plasticului, a
zidariei sau a materialelor de constructie ce nu sunt
din lemn. Folosirea ferastraului pentru operatii diferite
de cele prevazute poate rezulta n situatie periculoasa.

Cauzele si prevenirea operatorului de recul:

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului
lantului intra in contact cu un obiect sau daca lantul
ferastraului se agata si se blocheaza in lemn in timpul
taierii.

Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza o reactie
bruscad inapoi, ridicarea/bascularea barei de ghidare si
darea inapoi inspre operator.

Agatarea lantului de ferastrau de-a lungul partii superioare
a lamei de ghidare poate impinge lama de ghidare rapid
inapoi spre operator.

In fiecare din aceste cazuri, puteti pierde controlul
ferastraului cu lant si sa fiti ranit grav. Nu va bazatj exclusiv
pe elementele de protectie ale ferastraului cu lant. Si
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dumneavoastra trebuie sa luati diverse masuri pentru a

evita riscurile de accidente sau de ranire.

Reculul este rezultatul folosirii incorecte si/sau procedurii

sau conditiilor incorecte de operare a sculei si poate fi evitat

luand masurile de precautie corecte asa cum sunt date mai
jos:

m  Mentineti o prindere ferm&, cu degetul mare si
degetele inconjurand manerele ferastraului, cu
ambele maini pe ferdstrau si pozitia corpului si a
bratelor sa va permita sa rezistati fortelor reculului.
Foretele de recul pot fi controlate de operator, daca
masurile de precatutie corespunzatoare sunt luate. Nu
dati drumul ferastraului.

= Nu va intindeti prea mult si nu taiati deasupra
inaltimii umerilor. Acest lucru previne contactul
neintentionat cu varful si permite un mai bun control al
ferastraului in situatii neasteptate.

m  Folositi doar bara de schimb si lanturi specificate
de céatre producator. Barile de schimb si lanturile
necorespunzatoare pot cauza ruperea lantului si/sau
recul.

= Respectati instructiunile producatorului pentru
ascutirea si intretinerea lantului. Scaderea naltimii
etalonului adancimii de taiere poate duce la un recul
crescut.

AVERTIZARI DE SIGURANTA SUPLIMENTARA PRI-
VIND FERASTRAUL CU LANT

m Este recomandat sa taiati busteni pe o capra sau un
cadru cand operati produsul pentru prima data.

m Asigurati-vd ca toate aparatorile, manerele si
amortizoarele in forma ascutita sunt corespunzator
montate si se afld in stare buna.

m Persoanele ce folosesc acest produs trebuie sa aiba
o stare de sanatate buna. Produsul este greu, asadar
operatorul trebuie sa fie puternic din punct de vedere
fizic. Operatorul trebuie sa fie prevazator, sa aiba
o vedere, mobilitate si echilibru bun si o dexteritate
manuala. Daca exista orice dubiu, nu operati produsul.

= Nu porniti produsul pana cand nu aveti o zona de lucru
curatd, o pozitie sigura, si o cale de retragere planificata
fata de copacul in cadere.

m Fiti atent la emisiile de gaze de lubrifiere si pulberea
ferastraului. Purtati o masca sau masca protectoare
daca e necesar.

m Daca se deterioreaza cablul electric, duceti produsul la
reparatii numai intr-un centru service autorizat.

= Mentineti intotdeauna cablul de curent ordonat si ferit
de zona de taiere. in afara pericolului electrocutarii,
cablurile neordonate pot cauza caderi si impiedicari.

= Nu taiati lujeri si/sau arboret mic (mai mic de 75 mm
in diametru)

m Atunci cand lucrati cu drujba, tineti intotdeauna drujba
cu ambele maini. Tineti bine ferastraul, cu degetele
cuprinzand manerele. Mana dreapta trebuie sa fie pe
manerul posterior si mana stanga pe manerul frontal.

m Inainte de a porni fierastraul cu lant, asigurati-va c&
lantul nu se afla in contact cu niciun obiect.

= Nu modificati produsul in niciun fel si nu-I utilizati pentru
a alimenta echipamente sau dispozitive care nu sunt
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recomandate de producatorul drujbei.

= Trebuie sa existe o cutie de prim ajutor continand un
pansament mare si mijloace de atragere a atentiei (de
exemplu un fluier) aproape de operator. O cutie mai
mare si mai cuprinzatoare trebuie in mod normal sa
existe In apropiere.

= Trebuie sa purtati casca de protectie intotdeauna cand
operati produsul. Casca, echipata cu viziera cu plasa,
poate contribui la reducerea riscului de ranire in zona
fetei si a capului in cazul unui recul.

= Un lan{ incorect tensionat poate sa sara de pe bara
de ghidare si poate cauza vatamare grava sau deces.
Lungimea lantului depinde de temperatura. Verificati
frecvent tensiunea lanfului.

= Trebuie sa va obisnuiti cu noul dvs ferastrau cu lant prin
efectuarea de taieri simple pe un lemn prin fix. Daceti
acest lucru oricand nu ati operatul ferastraul o bucata
de timp.

m  Pentru a reduce riscul de ranire asociat contactului cu
piesele n miscare, opriti intotdeauna motorul, cuplati
frana de lant si deconectati stecarul de la priza electrica.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet:
— Tnainte de a lasa produsul nesupravegheat
— Tnaintea curatarii sau deblocarii infundariii
— Tinaintea instalarii sau indepartarii accesoriilor
— Tnaintea verificarii, efectudrii intretinerii sau utilizarii

produsului

m  Suprafata zonei de lucru depinde de sarcina care
trebuie realizatd, in aceeasi masura cu marimea
copacului sau a piesei de prelucrat. De exemplu, pentru
a dobori un copac e necesara o zona mai mare de lucru
decat pentru a face alte taieri, de ex. taieri mici, etc.
Operatorul trebuie sa fie constient si s& aiba controlul la
tot ce se intampla in aceasta zona de lucru.

= Nu taiati avand corpul dvs in linie cu bara de ghidare
si cu lantul. Daca aveti parte de reculuri aceasta va va
ajuta sa preveniti ca lantul sa vina in contact cu capul
sau corpul dvs.

= Nu folositi o miscare de taiere in fata si inapoi, lasati
lantul sa faca treaba, mentineti lantul ascutit si nu
incercati sa impingeti lantul in portiunea taiata.

= Nu exercitati presiune asupra ferastraului la terminarea
taierii. Fiti gata sa preluati din greutatea ferastraului pe
méasura ce taietura in lemn este aproape gata. In caz
contrat, pot rezulta vatamari corporale grave.

= Nu opriti ferastraul in mijlocul operatiunii de taiere.
Mentineti ferastraul in functiune pana cand este eliberat
prin finalizarea taierii.

Echipament personal de protectie.
Echipamentul personal de protectie de o buna calitate ca
cel folosit de profesionisti va ajuta la reducerea riscului
de vatamare a operatorului. Urmatoarele articole trebuie
folosite cand operati ferastraul dvs cu lant;
Casca de protectie

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si marcata

CE

Protectie a auzului

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si
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marcata CE
Protectia ochilor si a fetei
— trebuie sa fie marcata CE si sa fie in conformitate cu
EN 166 (pentru ochelarii de protectie) sau EN 1731
(pentru viziere)
Manusi
— trebuie sa fie in conformitate cu EN381-7 si marcata
CE
Protectie a picioarelor (ghetre de piele)
— trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, sa fie
marcat CE si sa ofere protectie generala
Ghete de protectie pentru ferastraul cu lant
— trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO 20345:2004,
sa fie marcat cu o aparatoare infatisand un
ferastrau cu lant pentru a aratat conformitatea cu
EN 381-3. (Utilizatorii ocazionali pot sa foloseasca
ghete de protectie cu bombeu metalic de protectie
a degetelor piciorului cu jambiere de protectie ce
sunt conforme cu EN381-9 daca solul este drept si
exista un risc scazut de a face pasi gresiti sau sa fiti
pringi de arbusti)
Geci pentru protectia superioara a corpului impotriva
ferastraului
— trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si
marcata CE

INSTRUCTIUNI CU PRIVIRE LA TEHNICILE CORES-
PUNZATOARE PENTRU DOBORAREA, TAIEREA
CRENGILOR $I A TAIERII TRANSVERSALE.

intelegerea fortelor din interiorul lemnului

Atunci cand intelegeti presiunile directionale si solicitarile
dinn interiorul lemnului puteti reduce "strangerea" lemnului
sau cel putin va asteptati la ea in timpul taierii. Tensiunea
in interiorul lemnului inseamna ca fibrele sunt trase la o
parte si daca taiati in aceasta zona "taietura" va tinde sa
se deschida pe masura ce ferastraul nainteaza. Daca un
bustean este sprijinit pe o capra iar capatul busteanului
atarna nesprijinit atunci tensiunea este creata pe suprafata
superioara datorita greutatii busteanului ce intinde fibrele
lemnului. Tot asa, partea dedesubt a busteanului va fi
stransa/comprimata si fibrele vor fi impinse Tmpreuna.
Daca o taietura este facuta in aceasta zona, partea taiata
va avea tendinta sa se inchida in timpul taierii. Aceasta ar
putea prinde lama.

Doborarea unui copac.
Vezi pagina 273 - 274.

Atunci cand sunt indeplinite operatiuni de taiere sau
doborare a copacilor simultan de catre doua sau mai multe
persoane, operatiunea de doborare trebuie sa fie separata
de cea de taiere la o distanta de cel putin doua ori inaltimea
copacului ce vine doborat. Copacii trebuie doborati in
asa fel incat sa nu puna in pericol nicio persoana, sa nu
loveasca nicio linie de serviciu public sau sa cauzeze
orice distrugere a proprietatii. In cazul in care copacul face
contact cu o linie de serviciu public, compania trebuie sa fie
notificata imediat.

Daca terenul este in panta, stati intotdeauna in partea de
sus a terenului deoarece copacul risca sa se rostogoleasca
sau sa alunece in josul pantei dupa ce este taiat.
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O cale de retragere trebuie intotdeauna planificata si

eliberatd necesar inainte ca operatiunile de taiere sa

inceapa. Calea de retragere trebuie sa se inapoi si in

diagonalf in spatele liniei prevazute de cadere a copacului.

Inainte ca doborarea sa aiba loc, luati in considerare

inclinarea naturala a copacului, localizarea crengilor mai

mari si a directiei vantului pentru a judeca felul in care

copacul va cadea.

indepértati noroiul, coaja ce sta si se desprinda, cuiele,

carligele si firele din copac.

Nu incercati sa doborati arbori putrezi sau afectati de

incendii, vant, trasnet etc. Acest lucru este extrem de

periculos si trebuie realizat doar de catre taietori de lemne

profesionisti.

= Taetura la trunchi
Vezi pagina 273 - 274.
Faceti taietura la 1/3 din diametrul copacului,
perpendicular pe directia de cadere. Faceti mai intai
taietura orizontald la baza. Acest lucru va ajuta la
prevenirea prinderii fie a ferastraului sau a barei de
ghidare atunci cand a doua taietura este facuta.

= Taierea finala de doborare
Vezi pagina 273 - 274.
Faceti taietura de doborare la cel putin 50 mm/2 inci
mai sus decat tadietura orizontald de doborare. Faceti
taietura de doborare paralela cu taietura orizontala.
Faceti taietura de doboréare in asa fel incat sa ramana
suficient lemn care sa actioneze ca o balama. Balamaua
de lemn mentine copacul sa nu se rasuceasca $i sa
cada in directia gresita. Nu taiati prin balamaua de lemn
Pe masura ce caderea se apropie de balamaua de
lemn, copacul ar trebui sa inceapa sa cada. Daca exista
vreo posibilitate ca directia de cadere a copacului sa fie
una gresita sau sa balanseze inapoi si sa intepeneasca
ferastraul, opriti taierea fnainte ca taietura de doborare
sa fie completad si folositi pene de lemn, plastic sau
aluminiu pentru a deschide taietura si sa cada copacul
de-a lungul liniei de cadere dorite.
Atunci cand copacul incepe sa cada indepartati
ferastraul din taietura, opriti motorul, puneti ferastraul
jos, apoi retrageti-va pe calea de retragere planificata.
Fiti atent la caderea crengilor de deasupra capului si
priviti unde pasiti.

Taierea radacinilor de contrafort

Vezi pagina 274.

O radacina de contrafort este o radacina groasa care
pleaca de la trunchiul copacului pana la sol. Taiati radacinile
groase nainte de a incepe doborarea. Efectuati mai intai o
taietura orizontala in radacina, apoi o taietura verticala .
Degajati partea taiaté astfel din zona de lucru. Procedati
la doborare dupa ce ati indepartat radacinile de contrafort.

Impingerea si tractiunea

Forta de reactie se exercita intotdeauna in directia opusa
sensului de rotatie al lantului. Astfel, operatorul trebuie
sa fie pregatit s& controleze tendinta produsului de a se
indepérta (miscare inainte), atunci cand taie pe marginea
de jos a barei. Pentru a evita o astfel de miscare, antrenati
ntotdeauna bara de protectie cu tepi, pentru a evita o astfel
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de miscare. Produsul poate fi impins inapoi (spre operator),
atunci cand se taie de-a lungul marginii superioare. Pentru
a evita acest lucru asigurati-va ca lantul nu este blocat
atunci cand taierea are loc de-a lungul marginii superioare.

Ferastraul bolcat in taietura.

Opriti ferastraul si faceti-l sigur. Nu incercati sa fortati
lantul si bara sa iasa din taietura intrucat e foarte probabil
ca lantul sa se rupa si ar putea sa balanseze inapoi si sa
loveasca operatorul. Aceasta situatie in mod normal se
intdmpla pentru ca lemnul este necorespunzator sprijinit si
forteaza taietura sa se inchida sub compresie, ca urmare
sa stranga lama. Daca reglarea sprijinului nu elibereaza
bara si lantul, folositi pene de lemn sau un levier pentru
a deschide taietura si a elibera ferastraul. Nu incercati
niciodatd sa porniti ferastraul cand bara de ghidare este
deja in taietura sau sectiunea taiata.

Alunecarea si reculul lamei

Atunci cand motofierastraul nu reuseste sd avanseze
in cadrul unei taieturi, sina de ghidaj poate incepe sa
sard sau sa alunece in mod periculos pe suprafata
trunchiului motofierastraului. Pentru a fimpiedica sau
reduce alunecarea si reculul lamei, utilizati intotdeauna
motofierastraul cu ambele maini. Asigurati-va ca lantul
fierastraului a realizat o crestatura pentru inceperea taierii.
Nu taiati niciodata cu motofierastraul crengi mici, flexibile
sau tufisuri. Dimensiunea si flexibilitatea acestora pot
conduce usor la instabilitatea verticald a produsului sau
la griparea acestuia cu o forta suficienta astfel incat sa
provoace un efect de recul. Cele mai bune instrumente
pentru astfel de operatiuni sunt fierastraul manual,
foarfecele de gradina, o axa si alte instrumente.

Debitarea unui bugtean la dimensiune
Vezi pagina 275.

Debitarea este taierea unui bustean la dimensiune. Este
important sa va asigurati ca pozitia dvs este ferma si ca
greutatea dvs este egal distribuitd pe ambele picioare.
Atunci cand e posibil, busteanul trebuie sa fie ridicat si
sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor sau a proptelei.
Urmati instructiunile simple pentru o taiere usoara. Atunci
cand busteanul este sprijinit pe intreaga sa lungime, este
taiat din partea de sus (tdiere de deasupra)

Cand busteanul este sprijinit la un capat, taiati 1/3 din
diametru pornind de dedesubt (taiere de dedesubt). Apoi
faceti taietura finala prin taiere de deasupra pentru a va
ntalni cu prima taietura.

Atunci cand busteanul este sprijinit la ambele capete, taiati
1/3 din diametru cu o taiere de sus (téiere de deasupra)
Apoi faceti taietura finala prin taiere de dedesubt cam 2/3
pentru a va intalni cu prima taietura.

Atunci cand debitati busteanul in panta stati mereu pe
partea de sus a busteanului. Atunci cand faceti o "taiere
completa" pentru a mentine complet controlul ferastraului
eliberati presiunea de taierea aproape de finalizarea taierii
fara relaxa prinderea ferma a manerelor ferastraului. Nu
lasati lanful sa vina in contact cu solul. Dupa ce taierea este
finalizata, asteptati ca ferastraul sa se opreasca inainte de
a-l muta. Opriti intotdeauna motorul inainte de a va muta
de la un copac la altul.

Taierea crengilor unui copac
Vezi pagina 276.

Taierea crengilor reprezinta indepartarea crengilor unui
copac doboréat. Atunci cand taiati crengile lasati crengile
de jos sa sprijine busteanul de sol. Indepartarea crengilor
mici dintr-o singura taiere. Crengile tensionate trebuie
sa fie taiate de la fund in sus pentru a evita intepenirea
ferastraului.

Tije de suspensie de amortizare
Vezi pagina 276.

O prajina este o ramura, o buturuga dezradacinata sau un
arbust care este indoit de o alta bucata de lemn, astfel incat
aceasta se destinde brusc atunci cand o taiati sau cand
indepartati bucata de lemn care o retine.

Buturuga dezradacinata a unui copac doboréat risca sa se
destinda si sa revina in pozitie verticala in timpul taierii
pentru a o separa de trunchi. Fiti atenti la prajini, acestea
sunt periculoase. Nu ncercati sa taiati crengi indoite sau
busteni care sunt tensionati decat daca sunteti instruit si
competent profesional pentru asta.

A AVERTISMENT

Prajinile sunt periculoase pentru ca va pot lovi si sa
va faca sa pierdeti controlul ferastraului cu lant. Ceea
ce poate provoca rani grave sau mortale. Aceasta
operatiune trebuie indeplinita de utilizatori instruitj.

TRANSPORTAREA §1 DEPOZITAREA

Vezi pagina 281 - 284.

= Opriti echipamentul si deconectati sursa de alimentare.
Lasati produsul sa se raceasca inainte de depozitare
sau de transportare cu un vehicul.

m Curatati toate materialele straine din produs.
Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Nu-I depozitati in apropiere de
agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit
sau saruri antigel. Nu depozitati in aer liber.

m Potriviti aparatoarea barei de ghidare inainte de a
depozita produsul sau in timpul transportarii lui.

m  Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

INTRETINERE

Pastrati intotdeauna produsul in stare buna de functionare.

A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.
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A AVERTISMENT

Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat. La efectuarea servicelui, folositi doar
piese de schimb originale ale producatorului.

A AVERTISMENT

Deconectati produsul de la sursa de alimentare inainte
de a-l curdta, regla sau realiza orice fel de lucrari de
intretinere. Neindeplinirea acestui lucru poate rezulta in
vatamare personala grava.

Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise in
acest manual. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.
Intretinerea incorectd, modificarea sau indepértarea
accesoriilor de protectie, cum ar fi frana lantului,
protectiile pentru maini (fata si spate), bara de protectie
tintuitd, protectia pentru lant, bara de ghidare, protectia
inferioara anti-recul, pot avea consecinte grave,
cauzand functionarea incorectd a caracteristicilor de
siguranta si crescand riscul unor accidente grave.
Intretineti produsul la standarde profesionale si in
conditii de siguranta.
Ascutirea lantului in sigurantad este o sarcina experta.
Prin urmare, producatorul recomanda cu tarie inlocuirea
lanturilor uzate sau greoaie cu unele noi, disponibile in
@ centrele de service autorizat. Numarul de piese/parti
este disponibil Tn tabelul cu specificatii ale produsului
din acest manual.
Urmati instructiunile privind lubrifierea, verificarea si
reglarea tensiunii lantului.
Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa
moale si uscata.
Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator strdnse pentru a
va asigura ca echipamentul este in stare de lucru
in siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie
reparatd in mod corespunzator sau inlocuitd de un
service autorizat.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,

este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori

de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul

folosirii i operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala

pentru a evita urmatoarele:

= Vatamare cauzata de vibratie

— Folositi intotdeauna scula potrivita pentru lucrare.

A se utiliza manerele destinate pentru aceasta.
Reduceti timpul de lucru si de expunere.

m  Expunerea la zgomot poate cauza vatdamarea auzului.
— Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.

= Contact cu dintii expusi ai lantului ferastraului (pericol
de taiere).

= Miscare neprevazuta, abrupta sau recul al lantului de
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ghidare (pericole de taiere).

Parti proiectate de ferastrau (pericole la tdiere/injectare)
Parti aruncate din piesa de lucru (aschii de lemn,
fragmente de lemn).

Inhalarea de praf si particule ca urmare a taierii
Contactul pielii cu ulei

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratjile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Existd masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratiilor:

Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la caldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Manusile de protectie disponibile la magazinele
profesioniste de ferastraie sunt proiectate in mod
special pentru a folosirea ferastraului si care ofera
protectie, o priza buna si reduc riscul de vibratie a
manerelor.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 267.

©CENOO A WN=

13.
14.

C

Lantul ferastraului

Ghidul lantului

Aparatoarea-mainii din fata/frana lantului
Maner anterior

Butonul de deblocare a tragaciului
Manerul principal

Stiftul amortizor

Busonul rezervorului de ulei

Opritor cablu

. Tragaci declansator
. Aparatoare roata lant
. Tensionarea lantului / Buton rotativ de blocare a barei

de ghidare
Aparatoare bara de ghidare
Dispozitiv de prindere a lantului
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DISPOZITIVE DE SIGURANTA

Lant cu tendinta redusa de recul

Un ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.

Limitatorii de adancime situati in fata fiecarui dinte pot
reduce forta efectului de recul evitand ca dintji sa patrunda
prea adanc in zona de recul. Folositi doar bara de ghidare
si combinatii de lant de schimb recomandate de producator.
Fiti si mai vigilent dupa ce ati ascutit lantul ferastraului,
deoarece ascutirea face ca lantul sa fie mai putin rezistent
la recul. Pentru siguranta dvs, inlocuiti lantul ferastraului
atunci cand perfomanta taierii scade

Stiftul amortizor

Stiftul integral amortizor poate fi folosit ca articulatie
atunci cand se executa o taiere. Va ajuta sa tineti corpul
ferastraului stabil in timp ce taiati. Atunci cand taiati,
impingeti in fatd aparatul pana cand dintii ferastraului
cresteaza n marginea lemnului, apoi miscand manerul
posterior in sus si In jos in directia liniei de taiere poate
ajuta la usurarea solicitarii fizice ale taierii.

Ghidul de lant

in general, barele de ghidare cu razid micd a virfului
au oaercum un potential mai scazut de recul. Trebuie
sa folositi o baré de ghidare si un lant potrivit care este
indeajuns de lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc
riscul de pierdere a controlului in timpul taierii. Verificati
regulat tensiunea lanfului. Atunci cand taiati crengi mai mici
(mai mici decat lungimea totala a barei de ghidare) lantul
este foarte probabil sa fie aruncat daca tensiunea lui nu
este corecta.

Frana lantului

Frana lantului a fost conceputa pentru a permite oprirea
rapida a lantului din rotatie. Lantul trebuie sa se opreasca
imediat atunci cand manerul franei/aparatoarei mainii este
impins in fata. Frana lantului nu impiedica efectul de recul.
Doar scade riscul de vatamare daca bara cu lant vine in
contact cu corpul operatorului in timpul unui eveniment
de recul. Frana lantului trebuie sa fie testata inainte de
fiecare folosire pentru o corectd operare atat in pozitia de
functionare cét si in pozitia frana.

Dispozitiv de prindere a lantului

Protectia de lant impiedica proiectarea lantului in spate,
catre utilizator, in cazul in care lantul se rupe sau se
desprinde de pe fierastrau.

MONTARE

A AVERTISMENT

Daca orice piesa este deterioratd sau lipsa nu operati
acest produs pana cand piesele nu sunt inlocuite.
Nerespectarea acestei avertizari poate provoca vatamari
corporale grave.

ASAMBLAREA LANTULUI FERASTRAULUI SI A BAREI

DE GHIDARE.

Vezi pagina 268 - 269.

1. Scoateti stecherul din priza. Purtati manusi de protectie.

2. Desurubati butonul rotativ de blocare a barei de ghidare
si indepartati capacul rotii de lant

3. Lantul ferastraului trebuie sa fie in directia rotirii lantului.

Daca ele sunt orientate in sens invers, intoarceti bucla
pe care ati format-o.

. Asezati zalele de antrenare a lantului in canalul lamei.

Pozitionati lantul astfel incat sa formeze o bucla in

partea din spate a ghidului.

6. Tineti lantul in pozitie pe bara si puneti bucla lantului in
jurul rotii dintate a lantului. Coborati bara in asa fel incat
surubul sa treaca prin gaura ansamblului de tensionare
a lantului atasat.

7. Scoateti aparatoarea pinionului de lant si strangeti

surubul rotindu-I in sensul acelor de ceasornic, pentru a
mari tensiunea, pana cand ghjdajul se fixeaza in pozitia
sa. Verificati frecvent tensiunea lantului.
Tensiunea lantului este corectd atunci cand spatiul
dintre dintji lantului si bara este intre 3 si 4 mm. Trageti
lantul la mijlocul marginii inferioare a barei (in afara
barei) si masurati distanta dintre bara si dintji lantului.

8. Strangeti si fixati surubul ghidajului/lantului prin
rasucirea sa in sensul acelor de ceasornic.

REGLAREA TENSIUNII LANTULUI

Vezi pagina 279.

1. Deconectati sursa de alimentare. Purtati manusi de
protectie.

2. Pentru a corecta tensiunea lantului, desurubati complet
surubul de fixare a ghidajului/tensiunii lantului si apoi
stréangeti surubul rotindu-I in sensul acelor de ceasornic,
pentru a mari tensiunea, pana cand ghjdajul se fixeaza
n pozitia sa. Verificati frecvent tensiunea lantului.
Tensiunea lantului este corectd atunci cand spatiul
dintre dintji lantului si bara este intre 3 i 4 mm. Trageti
lantul la mijlocul marginii inferioare a barei (in afara
barei) si masurati distanta dintre bara si dintii lantului.

3. Strangeti si fixati surubul ghidajului/lantului prin
rasucirea sa n sensul acelor de ceasornic.
OBSERVATIE: Asigurati-va ca bara si lantul de la
ansamblul de tensionare au libertate de miscare, fara
gunoi, iar lantul este pozitionat corect in jurul pinionului.
Daca lantul este prea strans sau prea slab dupa fixarea
surubului de blocare a ghidajului/de strangere a lantului,
verificati daca ghidajul si ansamblul de tensionare sunt
curate si asamblate in mod corespunzator.

Daca este necesar, scoateti acoperitoarea pinionului
si ghidajul pentru a le curéta, apoi reasamblati piesele.

UTILIZARE

ADAUGAREA DE ULEI LUBRIFIANT PENTRU LANT
Vezi pagina 269.

(S

Roméana | 169



https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

A AVERTISMENT

Nu lucrati niciodata fara lubrifiant pentru lant. Daca
ferastraul cu lant functioneaza fara lubrifiant, bara de
ghidare si lantul ferdstraului pot fi deteriorate. Este
esential sa se verifice frecvent nivelul uleiului Tn baia de
ulei, fnainte de utilizarea drujbei.

1. Curatati suprafata din jurul capacului de ulei pentru a
preveni murdarirea.

2. Desurubati si indepartati capacul de la rezervorul de
ulei.

3. Turnati ulei in rezervorul de ulei si monitorizati
indicatorul de nivel al uleiului. Asigurati-va ca nu intra
murdarie Tn rezervorul de ulei cand turnati ulei.

4. Puneti napoi capacul de ulei si strangeti-l. Stergeti
orice scurgere.

5. Un rezervor de ulei plin va permite sa folositi ferastraul
timp de 12 - 18 de minute.

CUM SE TINE DRUJBA
Vezi pagina 269.

Tineti intotdeauna ferastraul cu mana dreapta de manerul
posterior si cu mana stanga de manerul din fata. Prindeti
ambele manere cu degetul mare si degetele incercuind
manerele. Asigurati-va cd mana dvs stanga prinde manerul
frontal in asa incat degetul mare sa fie dedesubt.

A AVERTISMENT

Mentineti intotdeauna cablul de curent ordonat si ferit
de zona de taiere. In afara pericolului electrocutarii,
cablurile neordonate pot cauza caderi si impiedicari.

CUM SE PORNESTE DRUJBA

Vezi pagina 269.

1. Conecteazd drujpa la sursa de alimentare cu
energie. Asigurati-va ca frana lantului este in pozitia
de functionare trdgand fnapoi de manetd/protectia
manerului.

2. Pentru a porni produsul: Apasa siguranta tragaciului,
apoi apasa tragaciul on/off.

VERIFICAREA SI OPERAREA FRANEI LANTULUL.

1. Angajati frana lantului rotind mana stanga in jurul
manerului frontal. Folosind dosul palmei, Tmpingeti
levierul franei lantului/aparatoarea mainii inspre bara in
timp ce lantul se roteste cu rapiditate. Lantul ar trebui sa
se opreasca din miscarea de rotire imediat. Asigurati-
va ca permanent tineti ambele maini pe manerele
ferastraului.

2. Restabiliti Tnapoi frana lantului in pozitia Functionare
apucand partea de sus a levierului franei lanfului/
aparatoarea mainii si tragand inspre manerul frontal
pana cand auziti un clic.
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A AVERTISMENT

Daca frana de lant nu opreste imediat lantul sau daca
frana de lant nu raméane in pozitia activa fara ajutor,
duceti produsul la un centru de service autorizat pentru
reparatii inainte de utilizare.

INLOCUIREA GHIDAJULUI SI A LANTULUI DRUJBEI

Vezi pagina 277 - 278.

1. Deconectati sursa de alimentare. Purtati manusi de
protectie.

2. Desfaceti ghidajul si detensionati lantul prin rotirea
butonului de blocare in sens invers acelor de ceasornic,
pana cand acoperitoarea pinionului se desface.

3. Indepartati capacul rotii lantului. indepartati bara si
lantul ferastraului de pe produs.
4. Scoateti surubul care tine ghidajul fixat in ansamblul

de tensionare a lantului. Depozitati in mod adecvat, ca
deseu, ghidajul si lantul drujbei uzat.

Montati ansamblul de tensionare a lantului pe sina de
ghidaj noua si strangeti surubul. Puneti noul lant in
directia corecta pe bara si asigurati-va ca legaturile de
actionare sunt aliniate cu santul de pe bara.

Atasati bara la ferastrau si infasurati lantul in jurul rotji
de actionare.

Inlocuiti aparatoarea/capacul rotji lantului.

Strangeti si fixati surubul ghidajului/lantului prin
rasucirea sa in sensul acelor de ceasornic.

Tensiunea lantului este corectd atunci cand spatiul
dintre dintii lantului si bara este intre 3 si 4 mm. Trageti
lantul la mijlocul marginii inferioare a barei (in afara
barei) si masurati distanta dintre bara si dintii lantului.
Reglarea tensiunii lantului Consultati sectiunea
"Reglarea tensiunii lantului”.

A AVERTISMENT

O ascutire incorecta a lantului mareste riscul de recul.

A AVERTISMENT

Daca nu inlocuiti sau nu reparati un lant deteriorat, va
expuneti la riscuri de raniri corporale grave.

A AVERTISMENT

Lantul este foarte taios. Purtati intotdeauna manusi de
protectie atunci cand intretineti lantul.

o

[

N

INSPECTAREA S| CURATAREA FRANEI LANTULUI
Vezi pagina 280.

=  Mentineti intotdeauna curat mecanismul de franare a
lantului curdtand usor de mizerie racordurile.

Testati intotdeauna functionarea franei lantului dupa
curatare. Pentru informatii suplimentare, consultati
sectiunea "Punerea 1in functiune - Verificarea si
operarea franei de lant" din acest manual.



SCHEMA DE INTRETINERE

Verificare zilnica

Deteriorare cablu de
alimentare

Tnainte de fiecare folosire

Lubrifierea lamei

Tnainte de fiecare folosire

Tensionarea lantului

Frecvent si inainte de
fiecare folosire

Ascutimea lantului

Tnainte de fiecare folosire,
verificati vizual

Daca sunt piese defecte

Tnainte de fiecare folosire

Daca sunt slabite
dispozitivele de fixare

Tnainte de fiecare folosire

Functia franei cu lant

Tnainte de fiecare folosire

Inspectati si curatati

Lama

Tnainte de fiecare folosire

Drujba completa

Dupa fiecare folosire

Frana lantului

La fiecare 5 ore*

Acest aparat este conform cu
ansamblul normelor reglementare din
tara din UE in care a fost cumparat.

Marcaj de conformitate EurAsian

Aparat clasa Il, izolatie dubla.

Semn de conformitate ucrainean

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu

deseurile casnice. Va

rugam reciclati

acolo unde exista facilitati. Verificati la

autoritatea dvs locala

sau la vanzator

pentru sfaturi privind reciclarea.

Nivelul garantat de putere al sunetului
este de 104 dB (RCS1935B)

*Ore de operare

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Avertizare de siguranta

Nivelul garantat de putere al sunetului
este de 105 dB (RCS2340B)

Lubrifiant pentru lama si lant

Pentru a reduce riscul vatamarii, <=
utilizatorul trebuie sa citeasca si sa ((C:)»))@
inteleaga manualul de utilizare fnainte

sa utilizeze acest produs.

Frana lantului

Rotiti pentru a bloca si debloca
ghidajul.

n Piedica

Directia de migcare a lantului. (Marcat
sub aparatoarea rotji dintate)

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL
@:I]
P

Purtati protectie pentru ochi, auz si
cap.

Purtati intotdeauna incaltaminte de
siguranta antiderapanta cand utilizati
acest produs.

Deblocare

Purtati manusi care nu aluneca,
destinate pentru operatiuni grele. C>

Deconectati fisa de la reteaua de
alimentare cu electricitate imediat

— nainte de realiza operatii de intretinere
= sau in cazul in care cablul este
deteriorat sau taiat.

Fiti atent la reculul drujbei si evitati

Conectarea la priza
contactul cu varful barei.

Nu expuneti la ploaie sau umezeala. Deconectati de la priza

Tineti si utilizati ferastraul cu ambele
maini. Piese sau accesorii vandute separat
Se interzice utilizarea ferastraului cu

lant tindndu-l cu o singura mana.

@G> P> RO O >
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Nota

Avertisment

Purtati protectie pentru ochi si fata.

Purtati protectie superioara a corpului

Purtati protectie pentru picioare

Opriti produsul.

CeEe®@> K

Urmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.
/\ PERICOL
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
este evitata va cauza decesul sau vatamarea grava.
/\ AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
este evitata poate rezulta in deces sau vatamare grava.
/\ ATENTIE
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu
este evitatd poate cauza vatamarea moderata sau
usoara.
ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube materiale.
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Radot jisu motorzagi, drosibai, veiktspé&jai un uzticamibai
ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Kédes zagis ir paredzéts lietoSanai tikai arpus telpam.
Dro$ibas apsvérumu dé| iericei vienmér jabat pienacigi
kontrolétai, izmantojot abas rokas.

lerice ir paredzéta zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagéesanai ar tadu diametru, ko nosaka sliedes grie$anas
garums. Tas ir paredzéts tikai koka zagéSanai. Tas
paredzéts lietoSanai tikai majsaimniecibas pielietojumam
pieaugusajiem, kas sanémusi atbilstoSu apmacibu par
briesmam un profilaktiskiem pasakumiem/darbibam, kas
javeic produkta lietoSanas laika.

lerici nedrikst izmantot bérni vai personas bez atbilstoSiem
individualajiem aizsardzibas [idzekliem un apgérba. Ta
nav paredzéta izmantoSanai profesionaliem zagésanas
pakalpojumu sniedzé&jiem.

Nelietojiet citiem mérkiem.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot ierici, izpildiet droSibas noteikumus. Jdsu
un tuvak stavoSo cilvéku droSibai, pirms ierices
lietoSanas jums ir jaizlasa un pilniba jasaprot $is ierices
instrukcijas. Jums vajadzétu apmeklét profesionali
organizétus kursus par dro§ibu saistiba ar kédes zagu
apkopi, lietosanu, profilaktiskiem pasakumiem un pirmas
palidzibas sniegSanu. Ladzu, glabajiet noteikumus
dro$a vieta vélakai izmanto$anai.

A BRIDINAJUMS

Kédes zagi ir potenciali bistamas ierices. Nelaimes
gadijumi saistiba ar kédes zagu lieto$anu biezi noved
pie ekstremitasu zaudéSanas vai naves. Bistams ir ne
tikai pats kédes zagis. Nogalinat var gan kritosi zari un
koki, gan rito$i balki. Papildu bistamibu rada slimi vai
pastosi koki. Jums jaizvérté sava spéja drosi pabeigt
uzdevumu. Ja pastav Saubas, uzticiet to koku zagésanas
profesionaliem.

VISPAREJI ELEKTROINSTRUMENTU DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.
Bridindjumu un noradijumu neizpildiSana var izraistt
elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai smagu
ievainojumu.

Bridindjumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai.

Nosaukums "elektroinstruments" bridindjumos attiecas
uz jusu elektrisko (ar vadu) elektroinstrumentu vai ar
akumulatoru darbinamo (bez vada) elektroinstrumentu.
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DARBA VIETA

Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas un tums$as vietas izraisa negadijumus.
Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

Nelaujiet bérniem un blakusstavétajiem tuvoties
darba esosiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé|
jas varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem nelietojiet
parejas ligzdas. Neparveidotas kontaktdak$as un
atbilstoSas  kontaktligzdas samazinds elektriska
trieciena risku.

Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja jOsu kermenis ir
sazemeéts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.
Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens ieklG$ana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma
avota, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam
detalam. Bojats vai savérpts kabelis palielina elektriska
trieciena iespéju.

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemeérota kabela izmanto$ana.

Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas nopludes automatslédzi
(RCD) barosanas vada. Palieko$as stravas ierices
izmanto$ana samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

Uzmanieties darba laika un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraisit smagus ievainojumus.

Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslido$i droSibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekli, to izmantojot
atbilstoSos apstaklos, samazinas ievainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms pievienot
energijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir
izslegta stavokli. Elektroinstrumentu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu
parnésasana var izraisit nelaimes gadijumu.

Nonemiet visas regulé$anas uzgrieznu atslégas
pirms elektroierices ieslégSanas. Uzgrieznu
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atslega vai atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
elektroinstrumenta rot€joSas detalas, var izraisit
personas ievainojumu.

Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili.
Tas lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Turiet savus matus, apgérbu un cimdus
talu no kustigam detalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var tikt ierauti starp kustigam detalam.
Jaierice ir aprikota ar puteklu nosiicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Puteklu savacgja lietoSana var
samazinat putek|u izraisttos riskus.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

Nepielietojiet  spéku, izmantojot razojumu.
Izmantojiet savam darbam atbilstosu elektroierici.
Pareizais elektroinstruments veiks darbu labak un
drodak ar atrumu, kadam ticis konstruéts.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonté.

Pirms elektroinstrumentu regulésSanas, piederumu
mainas vai uzglabasanas atvienojiet spraudni
no baroSanas avota un/vai akumulatora bloku
no elektroinstrumenta. Sadi profilakses pasakumi
samazina elektroierices nejausas iedarbinasanas
iespé&ju.

Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus
bérniem nepieejamas vietds un nelaujiet
neapmacitam personam darboties ar
elektroinstrumentiem. Elektroinstrumenti ir bistami
neapmacitu personu rokas.

Apkopt elektroinstrumentus. Parbaudiet kustigo
detalu savienojumu pareizibu, detalu berzi un citus
apstaklus, kas var ietekmét elektroinstrumenta
darbu. Ja elektroinstruments ir bojats, pirms
lietoSanas veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus
izraisa slikti apkopti elektroinstrumenti.

Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griezéjinstrumenti ar asam griezejSkautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroierici, piederumus,
darbinstrumentus u.c. saskana ar Siem
noradijumiem, nemiet véra darba apstaklus un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta izmantoSana
neparedzétu darbibu veikS§anai var radit bistamu
situaciju.

Rokturiem un citam satvero$am virsmam ir
jabat sausam, tiram un bez ellas un smérvielu
plankumiem. Negaiditas situacijas slideni rokturi un
slidena satvériena virsmas padara darbarika lietoSanu
nedro$u un nekontrol&jamu.

APKOPE

1

\
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Vai jasu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves
dalas. Tas nodroSinas elektroinstrumenta dro$ibas
saglabasanu.
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PAPILDU VISPARIGAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

Dazos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo preces
lietoSanu. Vérsieties pie atbildigajam amatpersonam
péc padoma.

Nelaujiet So izstradajumu lietot bérniem vai cilvékiem,
kuri nav izlasijusi §Ts instrukcijas. Vietos jstatymai gali
apriboti jrengimo operatoriaus amziy.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka
visas kontroles un dro$ibas sistémas ir darba kartiba.
Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja slédzis "off"
(izslégts) neaptur motoru.

Izstradajuma lietoSanas laika, valkdjiet pilnus acu un
ausu aizsarglidzeklus, izturigus darba cimdus, ka art
aizsargkiveri. Ja darbs ir puteklains, izmantojiet sejas
masku.

Nevalkajiet valigu apgérbu, Tsas bikses vai jebkadas
rotaslietas.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena,
lai novérstu sapi$anos kustigajas dalas.

Uzmanieties no izsvaiditiem, lidojoSiem vai kritoSiem
priek8metiem. Nelaujiet visiem apkartéjiem, b&rniem un
dzivniekiem atrasties tuvak par 15 m no darba zonas.
Nelietojiet slikta apgaismojuma. Lietotajam jabat
pilnai redzamibai par darba zonu, lai spétu identificét
iesp&jamus draudus.

Dzirdes aizsargu lietoSana mazinas jusu spéju
dzirdét bridindjumus (blavienus vai skanas signalus).
Operatoram japievérs seviska uzmaniba tam, kas
notiek darba zona.

Lidzigas ierices izmantoSana tuvuma palielina gan
risku sabojat dzirdi, gan iespéju, ka otrs cilvéks ieies
jasu darba zona.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. CenSoties parak talu aizsniegties, var
zaudét lidzsvaru un palielinat atsitiena risku.

Turiet visas kermena dalas talu no visam kustigajam
detalam.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet ierici.
Parbaudiet, ka pareizi jarikojas ar visam vadibas
iericém, tai skaitd kédes bremzi. Parbaudiet, vai visi
stiprinajumi ir vieta, parliecinieties, ka visi aizsargi un
rokturi atbilstosi un drosi piestiprinati. Pirms lietoSanas
nomainiet visas bojatas detalas.
Neparveidojiet ierici  un nelietojiet
aksesuarus, kurus nav ieteicies razotajs.
Jaudas izmainas rada sprieguma svarstibas un var
ietekmét citas elektriskds preces, kas pieslégtas
pie tas paSas stravas [inijas. Sprieguma svarstibu
minimizé€8anai, pieslédzot iekartu, izvélieties stravas
avotu ar pilno pretestibu 0.33 Q vai zemaku. Sazinieties
ar savu elektriskas stravas piegadataju turpmakai
informacijai.

detalas un

A BRIDINAJUMS

Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai td sak nevaldami vibrét, nekavéjoties
izslédziet ierici un centieties atrast bojajumu vai art
céloni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir javeic
tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.
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m Elektriska energija japiegada caur stravas nopludes

automatslédzi (RCD) ar atslégSanas stravu, kas
neparsniedz 30 mA.
m Ja jums nepiecieSams izmantot pagarinataju,

nodrosiniet, ka tas ir piemérots izmanto$anai ara un ta
stravas kapacitate ir atbilstosa, lai apgadatu jdsu preci.
Pirms katras lietoSanas reizes, parbaudiet, vai tas
nav bojats. IzmantoSanas laika, pilniba attiniet kabeli
jo satiti kabeli var parkarst. Bojatu vada pagarinataju
nedrikst labot, to janomaina pret lidzvértigu.

m Ja elektribas vads tiek bojats, pirms lietoSanas to
janomaina.

m Parliecinieties, ka stravas vads ir novietots ta, ka to
nevar bojat sagrieZot un ka uz ta nevar uzkapt, paklupt
vai to ka citadi bojat vai nospriegot.

m Nekad nepaceliet un nenesiet
elektriska kabela.

= Atvienojot no energijas avota, nekad nevelciet aiz
elektriska vada.

= Turiet elektribas vadu prom no siltuma avota, ellas un
asam Skautném.

m  Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai stravas
vads nav bojats. Ja ir bojajuma pazimes, labojumus
javeic kvalificétai personai pilnvarotd pakalpojumu
centr3, lai izvairitos no briesmam.

KEDES ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

= LietoSanas laika turiet visas kermena dalas atstatu
no zaga kédes. Pirms iedarbiniet kédes zagi
parliecinieties, ka zaga kéde nekam nepieskaras.
Mirkla neuzmaniba, darbinot kédes zagi, var novest pie
apgérba vai kermena sapi$anas zaga kéde.

= Vienmér turiet kédes zagi, labajai rokai atrodoties
uz aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai - uz
priek$é&ja roktura. Turot kédes zagi pretéji noraditajai
roku pozicijai, palielinas miesas bojajumu guSanas
risks, un $adi rikoties nekad nevajadzétu.

m  Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétas
satver§anas virsmas, jo motorzagis var saskarties
ar iek$éjo vadu instalaciju vai produkta pasa vadu.
Zaga kédém saskaroties ar vadu, kura plast elektriska
strava, strava var sakt plast arT caur elektroinstrumenta
atklatajam metala dalam un operators var sanemt
elektriskas stravas triecienu.

izstradajumu aiz

m Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsargu.
leteicams lietot papildu aizsardzibas lidzeklus
galvai, rokam, kajam un pédam. Atbilstoss

aizsargapgérbs samazinds miesas bojajumus, ko
var gut no izsvaiditiem priekSmetiem vai nejausas
saskarsmes ar zaga kédi.

= Nedarbiniet kédes zagi, atrodoties koka. Kédes
zaga darbinasana, atrodoties koka, var izraisit miesas
bojajumus.

m Vienmér nodroSiniet stingru atbalstu kajam, un
darbiniet kédes zagi tikai tad, ja stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas virsmas. Stavot uz slidenas vai
nestabilas virsmas, pieméram, trepém, var zaudét
lTdzsvaru vai kontroli par kédes zagi.

m Zagéjot nospriegotu zaru, ir jauzmanas no atsitiena
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riska. Samazinoties koka $kiedru spriegojumam,
nospriegotais zars atbrivojas un var trapit operatoram
un/vai izraisit kontroles zaudéSanu par kédes zagi.

m Zagéjot jaunus krimus esiet arkartigi uzmanigs.
Nelieli atgriezumi var iestrégt zaga kédé un izlidot jasu
virziena, ka rezultata jus varat zaudét lidzsvaru.

= Transportéjot kédes zagi, turiet to aiz priek3éja
roktura, izslédziet to un turiet talu no sava kermena.
Transportéjot vai noliekot kédes zagi glabasana,
vienmeér ir jauzstada sliedes vaks. Pareiza apie$anas
ar kédes zagi samazina risku nejausi pieskarties pie
kustigas zaga kédes.

= levérojiet noradijjumus par elloSanu, kédes
nospriego$anu un piederumu nomainu. Nepareizi
nospriegota un ieellota kéde var saplist vai paaugstinat
atsitiena risku.

m  Turiet rokturus sausus, tirus un bez ellas un
smérvielam. Taukaini un ellaini rokturi ir slideni, un
tadéjadi jas varat zaudét kontroli.

m Zagéjiet tikai koka materialus. Nelietojiet kédes
zagi neparedzétiem mérkiem. Pieméram, nelietojiet
kédes zagi plastmasas, bivmaterialu un citu
priekSmetu, kas nav izgatavoti no koka, zagésanai.
Kédes zaga lietoSana neparedzétiem mérkiem var radit
bistamas situacijas.

Atsitiena iemesli un veidi, ka operators no tiem var

izvairities:

Var notikt t& saucamais motorzaga prettrieciens, ja kédes

vadiklas gals uzduras kadam priekSmetam vai ja kéde

zagesanas laika tiek saspiesta un iesprist koka.

Sliedes gala nonakSana saskaré ar kadu priekSmetu

noteiktos gadijumos var izraisit td spécigu atmeSanu

pretéja virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augsu
un operatora virziena.

Ja zaga kéde tiek iespiesta vado3as sliedes augsdala, tad

vado$a sliede var tikt strauji mesta operatora virziena.

Abos gadijumos jUs varat zaudét vadibu par motorzagi

un gdt smagus savainojumus. Nepietiek ar to, ka jus

uzticaties tikai $a8 motorzaga aizsargiericém! Jums ir art
jaievéro vairaki nosacijumi, lai novérstu nelaimes gadijumu
izraisi8anos un savainojumu gisanas iespéju.

Atsitiens rodas ierices nepareizas lietoSanas rezultata

un/vai nepareizu darba proceddru vai darba apstaklu dél,

un no ta var izvairities, ievérojot turpmakos piesardzibas
pasakumus:

m Ciesi turiet zagi ar abam rokam ta, lai TkSkis un
paréjie pirksti aptvertu kédes zaga rokturus, un
novietojiet savu kermeni un rokas tada pozicija,
kas laus jums izturét atsitiena spéku. Operators
var kontrolét atsitiena spéku, ievérojot attiecigus
noradijumus. Neatlaidiet keédes zagi.

= Nestiepieties un nezaggjiet virs plecu limena. Tas
laus izvairities no nejausas saskarsmes un laus labak
kontrolét kédes zagi neparedzétas situacijas.

= Lietojiet tikai razotaja noraditas sliedes un kédes.
NeatbilstoSas rezerves sliedes un kédes var izraisit
kédes plisanu un/vai atsitienu.

m levérojiet noradijumus, ko raZotajuzpémums ir

sniedzis par kédes asinasanu un apkopi. Zagésanas
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Pirmoreiz darbinot ierici, balkus ieteicams zagét uz
stativa.

NodroSiniet, ka visi aizsargi, rokturi un mizas buferis ir
pareizi uzstadits un ir laba stavoklr.

Personam, kas lieto ierici, ir jabat labam veselibas
stavoklim. Produkts ir smags, tapéc lietotdjam jabat
fiziski laba stavokli. Operatoram japiemit modribai,
labai redzei, mobilitatei, lTdzsvaram un roku veiklibai.
Ja pastav $aubas, nelietojiet ierici.

Nesaciet izmantot ierici pirms nav attirita darba zona,
nestavat uz dro$as pamatnes un neesat izplanojis
atkapsanas celu no kritoSa koka.

Uzmanieties no ellas miglinas un zagskaidu izmesSiem.

NepiecieSamibas gadijuma valkajiet masku vai
respiratoru.
Ja stravas padeves vads tiek bojats, veiciet

apkalposanu tikai pilnvarota servisa centra.
Rpéjieties, lai jaudas kabelis batu tirs un neatrastos
zagéSanas zonas tuvuma. Netiri kabeli var izraisit ne
tikai elektroSoku, bet arT kritienus un paklup$anu.
Negrieziet vinogulaju un/vai nelielu pamezu
diametra mazaks par 75 mm).
Darba laika vienmér turiet kédes zagi ar abam rokam.
Motorzagis ir jatur stingri, ar pirkstiem aptverot rokturus.
Labajai rokai jaatrodas uz aizmuguréja roktura, bet
kreisajai uz priek$éja roktura.
Pirms produkta iedarbina$anas parliecinieties, ka zaga
kéde nepieskaras nevienam priekSmetam.
Neizmaniet produktu jebkada veida vai neizmantojiet
to lai raditu piedzinu jebkadiem pielagojumiem vai
iericém, ko zagim nav ieteicis produkta razotajs.
Operatora tuvuma jaatrodas pirmas palidzibas
aptiecinai ar lieliem bracu parséjiem un idzekliem, ka
pievérst uzmanibu (pieméram, svilpei). Pietiekami tuvu
jaatrodas ar lielakai, visaptveros$ai aptiecinai.
Stradajot ar produktu, vienmér valkajiet aizsargkiveri.
Aizsargkivere, kurai ir tikla nags, var palidzét samazinat
sejas un galvas traumas risku tad, ja notiek pretsitiens.
Nepareizi nospriegota kéde var nokrist no sliedes,
izraisot nopietnu traumu vai navi. Kédes garums
ir atkarigs no temperatlras. Biezi parbaudiet
nospriegojumu.
Jums vajadzétu pieradinaties lietot jauno kédes zagi,
veicot vienkarSus griezumus drosi atbalstita koka.
Rikojieties ta ikreiz, kad ilgaku laiku neesat darbojies
ar zagi.
Lai samazinatu kustigo dalu raditu ievainojumu risku,
vienmér apturiet motoru, izmantojiet kédes bremzi un
atvienojiet vadu no elektrotikla. Parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:
— pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas
— pirms tiriSanas vai $kér§|u izcirS8anas
— pirms pievienojat vai nonemot piestiprinajumus
— pirms ierices parbaudisanas, apkopes
darbinaSanas
Bistama apgabala plaSums ir atkarigs no veicama darba,

(kas

vai
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ka arT no koka garuma un no apstradajama priekSmeta
lieluma. Pieméram, koku gasanai nepiecieSama
lielaka darba zona neka citiem zagésanas veidiem, t.i.
sagarumosanai utt. Operatoram jaapzinas un jakontrolé
viss, kas notiek $aja darba zona.

m Z&gésanas laika neturiet kermeni viena Iinija ar sliedi
un kédi. Ja tomér izjutisiet atsitienu, tas palidzés
izvairities no galvas vai kermena kontakta ar kédi.

= Nevirziet zagi uz priekSu un atpakal, laujiet kédei veikt
savu uzdevumu, uzturiet kédi uzasinatu un neméginiet
kédi izstumt caur griezuma vietu.

m Zagéjuma beigds motorzagis vairs nav jagraz.
Esiet gatavs noturét zaga svaru, kad tas parzagée
koku. Noteikumu neievéroSana var izraisit smagus
ievainojumus.

= Neapturiet zagi zagésanas darbibas laika. Darbiniet
zagi 1z tas iznemts no griezuma vietas.

Individualie aizsardzibas lidzekli
Labas kvalitates individualie aizsardzibas I1dzekli, kadus
izmanto profesionali, palidzés samazinat operatora
ievainojumu gd8anas risku. Darbinot k&des zagi, batu
javalka turpmakas lietas:
Aizsargkivere
— jaatbilst standartam EN 397-11 un jabat markétai
ar CE zimi
Dzirdes aizsargs
— jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat markétai ar
CE zimi
Acu un sejas aizsargs
— jabat markétam ar CE zimi un jaatbilst standartam
EN 166 (aizsargbrillu gadijuma) vai standartam EN
1731 (sieta viziera gadijuma)
Cimdi
— jaatbilst standartam EN381-7 un jabat markétai ar
CE zimi
Kaju aizsargi ("chaps" tipa bikses)
— jaatbilst standartam EN381-5, jabat markétiem ar
CE zimi un janodrosina visaptvero$a aizsardziba.
Aizsargzabaki kédes zaga lietosanai
— jaatbilst standartam EN ISO 20345:2004 un jabat
marké&tam ar vairogu, uz kura attélots kédes zagis,
demonstréjot atbilstibu standartam EN 381-3.
(Neregulari lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar
térauda purngalu kopa ar aizsargajo$am getram,
kas atbilst standartam EN 381-9, ja zeme ir lildzena
un pastav mazs risks paklupt vai sapities pameza)
Jakas kermena augsSdalas aizsardzibai, lietojot kédes
zagi
— jaatbilst standartam EN 381-11 un jabat markeétai
ar CE zimi

NORADIJUMI PAREIZAS METODES IZMANTOSANAI,
VEICOT KOKU GASANU, ATZAROSANU UN SAGARU-
MOSANU

Izpratne par koksnes iekSejiem spéekiem

Izprotot koksnes iek$&jo virzienvérsto spiedienu un
spriegumu, jis varat samazinat saspieSanos vai vismaz
ar to zagésanas laika rékinaties. Koksnes nospriegojums
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nozimé to, ka Skiedras tiek sapléstas, un, ja Saja zona
tiek veikts "izzagéjums" vai iegriezums, tam bls tendence
atvérties, zagim virzoties cauri. Ja balkis ir atbalstits uz
stativa, bet ta gals neatbalstits karajas par malu, balka
gala svara dél, kas nostiepj Skiedras, aug$eja virsma tiek
nospriegota. Lidzigi tiks saspiesta balka apak$éja puse,
saspiezot kopa Skiedras. lzdarot griezumu $aja zona,
izzagéjumam bis tendence zagéSanas laika aizverties.
Saja gadijuma tiktu saspiests asmens.

Koka gasana
Skatft 273 - 274. lappusi.

Ja sagarumos$anas un koku gasanas darbibas vienlaicigi
veic divas vai vairakas personas, gasanas darbibas batu
javeic tada attaluma no sagarumos$anas darbibam, kas
ir divreiz lielaks par koka garumu, kas tiek gazts. Kokus
nevajadzétu gazt tada veida, kas var apdraudét kadu
personu, parraut kadu komunalo tiklu vai radit bojajumus
TpaSumam. Ja koks tomér trapa kadam komunalajam
tiklam, tas nekavéjoties japazino attiecigajam uznémumam.
Ja jUs zagéjat, stavédams uz nogazes, tad vienmér
uzturieties augstak par koku, jo tas péc nogasanas var
velties vai slidét lejup pa nogazi.
Pirms uzsakt zagésanu jaizplano atkaps$anas cel$ un tas
vajadzibas gadijuma jaattira. AtkapSanas celam jabat
vérstam atpakal un diagonali pret sagaidamas kriSanas
[Tnijas aizmuguri.
Pirms uzsakt koku gasanu nemiet véra koka dabisko
liekS8anas virzienu, lielako zaru novietojumu un véja
virzienu, lai spriestu, kura virziena kritis koks.
Attiriet koku no netirumiem, akmeniem, valigas mizas,
naglam, skavam un vadiem.
Neméginiet gazt kokus, kas ir sapuvusi vai kurus bojajis
VEj§, uguns, zibens utt. Tas ir arkartigi bistami, §adu darbu
javeic tikai profesionaliem mezstradniekiem.
= Koka aizzagéjums pirms gasanas
Skatit 273 - 274. lappusi.
Veiciet iezagéjumu 1/3 diametra dziluma, perpendikulari
kriSanas virzienam. Vispirms veiciet zemako horizontalo
iegriezumu. Tas palidzés izvairities no zaga kédes vai
sliedes saspie$anas, veicot otro iegriezumu.
m  Gasanas zagéjums
Skatit 273 - 274. lappusi.
Veiciet gasanas zagéjumu vismaz 50 mm augstak
par horizontalo aizzagéjumu. Gasanas zagéjumam
jabGt  paralélam  horizontalajam  aizzag&jumam.
Veicot gasanas zagéjumu, atstajiet pietiekami daudz
koksnes, kas kalpos ka enge. Koka enge nelaus kokam
pagriezties un nokrist nepareiza virziena. Nepargrieziet
engi.
Aizzaggéjot Ildz engei, kokam vajadzétu sakt krist. Ja
pastav iespéja, ka koks varétu nekrist vélamaja virziena
vai varétu SOpoties atmuguriski un saspiest zaga
kédi, partrauciet zagéSanu pirms gasanas zagéjuma
pabeigSanas un, izmantojot koka, plastmasas vai
alumnija Kilus, atveriet griezuma vietu un nogaziet
koku gar vélamo kritiena ITniju.
Kokam sakot krist, iznemiet kédes zagi no griezuma
vietas, apturiet motoru, nolieciet k&des zagi un
izmantojiet planoto atkap$anas celu. Uzmanieties no
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kritoSiem zariem un saglabajiet pamatu zem kajam.

Balsta saknu apzagésana
Skatit 274. lappusi

Par balsta sakni sauc lielu koka sakni, kas atiet no stumbra
nedaudz virs zemes. Sadas lielas saknes ir jaapzage, pirms
sakat gazt koku. Vispirms veidojiet lTmenisku zagéjumu
balsta sakné, péc tam statenisku . To, kas nozagéts ,
aizvaciet no darba vietas. Kad balsta saknes ir novaktas,
kerieties pie koka gasanas.

VilkSanas un grasanas spéks

Uz motorzagi iedarbojas spéks, kura virziens ir pretéjs
tam virzienam, kada kustas kéde. Tadeél, lietotajam ir jabat
gatavam kontrolét izstradajuma tendencei tikt rautam prom
(kustiba uz priek3u), zagéjot uz stiena apak$&jas malas.
Vienmeér stingri atspiediet atdures piki, lai izvairitos no
Sadas kustibas. Izstradajums var tikt rauts atpakal (lietotaja
virziena), zagéjot gar aug$éjo malu. Lai to novérstu,
parliecinieties, ka, griezot gar aug$éjo malu, kéde netiek
iespiesta.

Zagis iestrédzis griezuma

Apturiet kédes zagi un padariet to drosu. Necentieties
ar spéku izvilkt kédi un sliedi no griezuma, jo kéde var
notrokt un atsisties atpakal, trapot operatoram. Sada
situacija parasti notiek tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits
un piespiez griezuma vietu, tadéjadi saspiezot asmeni.
Ja, noreguléjot atbalstu, netiek atbrivota sliede un kéde,
izmantojiet koka Kilus vai sviru, lai atvértu griezuma vietu
un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet ieslégt kédes zagi, ja
sliede jau atrodas griezuma vai izzag&juma.

Noslidésana/atléksana

Ja kédes zagis neiegriezas koksné zagésanas laika, ta
sliede var sakt Iekat vai bistami noslidét gar balka vai
zara virsmu, radot iespéju zaudét kontroli par kédes zagi.
Lai novérstu vai samazinatu noslidéSanu vai atleksanu,
vienmer turiet zagi ar abam rokam. Parliecinieties, ka zaga
kéde grieSanas laika veido celu.

Nekad ar kédes zagi negrieziet mazus, lokanus zarus vai
kramus. To lielums un lokanums var viegli likt zagim atlekt
jUsu virziena vai saspiest ar pietiekamu spéku, lai izraisttu
atsitienu. Sada veida darbam vislabakie instrumenti ir rokas
zagis, atzaro$anas Skéres, cirvis un citi rokas instrumenti.

Balka sagarumo$ana
Skatit 275. lappusi

Sagarumo$ana ir balka sazagéSana noteiktos garumos.
Ir svarigi parliecinaties, ka stavat uz stingras pamatnes
un jasu svars ir vienmérigi sadalits uz abam kajam. Ja
iespé&jams, balki vajadzétu pacelt un atbalstit, izmantojot
zarus, balkus vai Kilus. levérojiet vienkarSos noradijumus
vieglai zagéSanai. Ja balkis ir atbalstits visa ta garuma, to
jazagé no augspuses (sagarumos$ana no augsas.
Jabalkis ir atbalstits viena gala, veiciet 1/3 dzilu iezagéjumu
pa diametru no apakspuses (sagarumo$ana no apaksas).
Tad pabeidziet zagésanu, veicot iezagéjumu no augsas
preti pirmajam griezumam.

Ja balkis ir atbalstits abos galos, veiciet 1/3 dzilu
iezagéjumu pa diametru no augSpuses (sagarumosana no
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augs$as). Tad pabeidziet zagésanu, veicot 2/3 iezagéjumu
no apaks$as preti pirmajam griezumam.

Veicot sagarumos$anu uz slipas virsmas, vienmér staviet
augstak par balki. Lai saglabatu pilnigu kontroli, zagéjot
8kérsam, tuvu zagésanas beigam samaziniet zagésanas
spiedienu, nesamazinot k&des zaga rokturu satvérienu.
Nelaujiet kedei saskarties ar zemi. Kad zagésana pabeigta,
pirms kédes zaga kustinaSanas laujiet zaga kédei
apstaties. Vienmeér apturiet motoru pirms uzsakat darbu ar
nakamo koku.

Koka atzarosana
Skatht 276. lappusi

Atzaro$ana ir zaru nozagéSana krituSam kokam.
AtzaroSanas laika atstajiet lielos zemakos zarus balka
atbalsti$anai pret zemi. Nozagéjiet mazakos zarus ar
vienu griezienu. Lai izvairitos no kédes zaga sapi$anas,
nospriegotos zarus vajadzétu griezt virziena no apaks$as
uz augsu.

Atsperigi krami
Skatht 276. lappusi

Par nospriegotu balsteni var saukt zaru, izgaztu celmu vai
krdmu, kuru ar savu svaru ir saliecis kads cits koks ta, ka
balstenis strauji atbrivojas no sprieguma, ja parzagé vai
aizvac to koku, kas rada balstena nospriegojumu.
Izgaztam nozagéta koka celmam, kad to zagéjot atdala no
stumbra, ir spéciga tiecksme atbrivoties no sprieguma un
atgriezties stateniska stavokli. Ar nospriegotiem balsteniem
ir jarikojas uzmanigi, jo tie var bat bistami! Neméginiet
zageét Iikus zarus un celmus, kas atrodas zem spiediena,
ja vien jus neesat profesionali apmacits un kompetents ta
rikoties.

A BRIDINAJUMS

Nospriegoti balsteni ir bistami, jo tie var ar spéku triekties
jums virsi un likt jums zaudét vadibu par motorzagi. Pat
gt smagus vai navéjosus savainojumus. To batu jadara
trenétiem zaga lietotajiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Skatit 281 - 284. lappusi.

m  Apturiet produktu un atvienojiet no sprieguma avota.
Laujiet produktam atdzist, pirms novietot glabasanai
vai transportét automasina.

= Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|at bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.
Neuzglabajiet arpus telpam.

m Pirms ierices uzglabasanas vai transportésanas laika
uzstadiet sliedes vaku.

= Transport&jot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.
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APKOPE

Uzturiet ierici laba darba stavoklr.

A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai originalas raZotdja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt radtti
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka art var tikt
anuléta garantija.

A BRIDINAJUMS

Aptarnavimg  atlikti  bdtina  itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalpo$anu tikai
pilnvarota servisa centra. Veicot apkopi, lietojiet tikai
originalas raZotaja rezerves dalas.

A BRIDINAJUMS

Atvienojiet izstradajumu no sprieguma avota, pirms
tiriSanas, reguléSanas vai ta apkopes darbu veik$anas.
Pretéja gadijuma var rasties nopietni miesas bojajumi.

Jus varat veikt tikai Saja rokasgramata aprakstito
reguléSanu un remontdarbus. Citiem produkta
remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai pilnvarota
servisa centra.

Nepareizas apkopes, tadu droSibas iericu ka kédes
bremzes, roku aizsargu (priek$€ja un aizmuguréja),
zobota atsitéja, kédes uztvergja, sliedes vai atsitiena
samazinataja izmainiSanas vai nonems$anas sekas
var bat kédes zaga drosibas ieri¢u nepareiza darbiba,
tapéc palielinot smagu ievainojumu gis$anas iespéju.
Uzturiet produktu profesionali apkoptu un droSu.

Lai drosi uzasinatu zaga kédi, nepiecieSamas prasmes.
Tade| raZotajs iesaka nodiluSas vai trulas kédes
nomainu ar jaunu, iegadajoties to pilnvarota servisa
centrd. Dalas numurs ir noradits §is rokasgramatas
iekartas specifikaciju tabula.

levérojiet  noradijumus  par  elloSanu, kédes
nospriegojuma parbaudi un reguléSanu.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu.

Biezi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu, bultskravju
un skrivju stingribu, lai parliecinatos, vai aprikojums ir
dro$a darba stavokll. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. Turpmak noraditie riski
var rasties lietoSanas laika un operatoram 1pasa uzmaniba
japievers, lai izvairitos no turpmak minéta:

= Vibracijas radits ievainojums
— Vienmér izmantojiet darbam paredzéto instrumentu.
Izmantojiet paredzétos rokturus. lerobezojiet darba
laiku un iedarbibu.
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m  Saskarsme ar troksni var radit dzirdes traucéjumus.
— Valkjiet ausu aizsargu un ierobezojiet saskarsmi.

m Saskarsme ar atklatajiem kédes zobiem (iegriezuma
briesmas).

m Vado$as sliedes neparedzéta, aprauta kustiba vai
atsitiens (iegriezuma risks).

m No zaga kédes izmestas
sadurSanas bistamiba).

m No apstradajama materiala izmestas dalas (koka
skaidas, Skembas).

m  Zagskaidu un dalinu ieelposana.

m Adas saskare ar e|lu.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tinksk&Sanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékésana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&jami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

= Aizsargcimdi, kas pieejami pie profesionaliem kédes
zagu mazumtirgotajiem, ir Tpadi paredzéti kédes zaga
izmantoSanai, sniedzot aizsardzibu un labu satvérienu,
ka arT samazina roktura vibraciju.

Ja jos izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

dalas (sagrieSanas/

A BRIDINAJUMS

radit
lietojot  jebkuru

ligstoSa preces lietoSana var
vai pasliktinat jau esoSos. ligstosi
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti
partraukumi.

ievainojumus

regulari

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatft 267. lappusi
Zagésanas kéde
Kédes vadikla
Priek$&jais roksargs jeb kédes bremze
Priek$&jais rokturis
Sledza atblokéSanas poga
Aizmuguréjais rokturis
Atsitéja dzelksni
Ellas tvertnes vacing
Auklas aizturis

. Sleédza mélite

Zobrata vaks

220N AN~
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12. Kédes spriegojums / Vadotnes blokéjosa poga
13. Sliedes vaks
14. Kédes tvérejs

DROSIBAS IERICES

Kéde ar mazu prettrieciena tieksmi

Zaga kéde ar zemu atsitienu palidz samazinat atsitiena
iesp&jamibu.

Pie katra asmeni$a ir dziluma ierobeZotajs, un tas palidz
samazinat prettrieciena spéku, jo nelauj parak dzili
iegrimt asmeniSiem, kad tie atrodas vieta, kur izraisas
prettrieciens. Lietojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves sliezu
un kéZzu kombinacijas.

Esiet divtik modri, kad stradajat ar svaigi uzasinatu
kédi, jo asinaSanas dé| samazinas kédes spé&ja mazinat
prettriecienu. Savas dro$ibas dé| nomainiet zaga kédes, ja
pasliktinas zagésanas sniegums.

Atsiteja dzelkSni

Integrétie atsitéja dzelkSni var tikt izmantoti ka rotacijas
atbalsta punkts veicot zagéSanu. Tas palidz zagésanas
laika saglabat kédes zaga stabilitati. Veicot zagésanu,
pagrudiet masinu uz priekSu Iidz mizas buferis ir ieddries
koka mala, tad, pavirzot aizmuguréjo rokturi uz augsu vai
leju grieSanas Iinijas virziena, var samazinat zagésanas
fizisko slodzi.

Kédes vadikla

Parasti vadotném ar maza radiusa uzgaliem ir mazaks
atsitiena risks. leteicams izmantot sliedi un atbilstosu kédi,
kas ir pietiekami gara darba veikSanai. Garakas sliedes
palielina risku zagésanas laika zaudét kontroli. Regulari
parbaudiet kédes nospriegojumu. Griezot mazakus zarus
(Tsakus par sliedes garumu), ja nospriegojums ir nepareizs,
kédei pastav lielaka iespéjamiba nokrist.

Kédes bremze

Kédes bremze ir paredzéta tam, lai varétu atri apturét
kédes kustibu. Kédei ir uzreiz jaapstajas, kad bremzes
svira jeb roksargs tiek nospiests uz priekSu. Kédes
bremze nenovér§ prettriecienu. Tas tikai samazina
ievainojumu guSanas risku, ja atsitiena laika sliede
saskaras ar operatora kermeni. Pirms katras lietoSanas
reizes japarbauda, vai kédes bremze pareizi darbojas gan
darbibas, gan bremzésanas pozicija.

Kédes tvéréjs

Kédes uztvéréjs novér§ kédes mesanu atpakal, lietotaja
virziena, ja kéde nokrit vai parplist.

MONTAZA

A BRIDINAJUMS

Ja kadas detalas ir bojatas vai iztrikst, nedarbiniet o
razojumu Iidz visas detalas ir apmainitas. ST bridinajuma
neievéro$anas rezultata var rasties nopietni savainojumi.
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ZAGA KEDES UN SLIEDES UZSTADISANA

Skatit 268 - 269. lappusi.

1. Atvienojiet  elektrotikla
aizsargcimdus.

2. Atskravejiet sliedes pievilkS8ana pogu un nonemiet
kédesrata aizsargu.

3. Zaga kédei jabat novietotai kédes rotacijas virziena. Ja

tie ir versti pretéja virziena, tad apvérsiet kédi.

levietojiet kédes piedzinas izcilnus sliedes rieva.

Novietojiet kédi ta, lai ta veidotu loku kédes vadiklas

tuvakaja gala.

6. Turiet kédi vieta uz sliedes un novietojiet cilpu ap
piedzinas zobratu. Nolaidiet sliedi zemak, lai skrive ir
izbidita caur atveri pievienotaja kédes nospriego$anas
mehanisma.

7. Uzlieciet vieta zobrata vaku un tad pievelciet

keédes spriegumalsliedes fiksacijas pogu, grieZot to
pulkstenraditaja virziena, lidz ta nofikséjas. Parbaudiet
kédes spriegojumu regulari.
Kéde ir pareizi nospriegota, ja starp kedes
griezéjzobiem un sliedi ir 3 lidz 4 mm liela atstarpe.
Sliedes apakspuses vida pavelciet kédi uz leju (prom
no sliedes) un izmériet attalumu starp sliedi un kédes
griez&éjzobiem.

8. Pievelciet un nofiksgjiet kédes spriegotaja/sliedes
fiksacijas pogu, griezot to pulkstenraditaja virziena.

KEDES NOSPRIEGOJUMA IESTATISANA

Skatit 279. lappusi

1. Atvienojiet iekartu no stravas padeves. Lietojiet
aizsargcimdus.

2. Lai pielagotu kéde spriegojumu, atlaidiet ITdz galam

kédes spriegotaja/sliedes fiksacijas pogu, tad pievelciet
kédes sprieguma/sliedes fiksacijas pogu, grieZot to pret
pulkstenraditaja virziena, Iidz ta nofiksgjas. Parbaudiet
kédes spriegojumu regulari.
Kéde ir pareizi nospriegota, ja starp kédes
griezéjzobiem un sliedi ir 3 lidz 4 mm liela atstarpe.
Sliedes apakspuses vida pavelciet kédi uz leju (prom
no sliedes) un izmériet attalumu starp sliedi un kédes
griezéjzobiem.

3. Pievelciet un nofiksgjiet kédes spriegotaja/sliedes
fiksacijas pogu, griezot to pulkstenraditaja virziena.
PIEZIME: Parliecinieties, ka sliede un kédes
spriegosnas mezgls brivi kustas, tajos nav netirumu un
zaga kéde ir pareizi aplikta ap zobratu. Ja kéde ir parak
novilkta vai parak valiga péc kédes spriegotaja/sliedes
fiksatora novilk§anas, parbaudiet vai sliede un kédes
spriego$anas mezgls ir tirs un pareizi salikts.

Ja nepiecieSams, nonemiet zobrata vaku un sliedi, lai
tos iztiritu, péc tam salieciet dalas atpakal.

EKSPLUATACIJA

KEDES SMERELLAS PIEVIENOSANA
Skatit 269. lappusi

kontaktdaksu. Lietojiet

S
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A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet zagi bez smérellas. Ja zaga kéde
tiek darbinata bez smérellas, sliede un zaga kéde var
tikt bojata. Ir svarigi regulari parbaudit ellas Iimeni ellas
limena raditaja, pirms sakt lietot kédes zagi.

1. Notiriet virsmu ap ellas uzpildes atveres vacinu, lai

novérstu piesarnojumu.

Atskrivéjiet un nonemiet vacinu no ellas tvertnes.

lelejiet ellu ellas tvertné un parbaudiet ellas lTmenradi.

Parliecinieties, ka ellas uzpildes laika ellas tvertné

neiek|Ust netirumi.

4. Uzlieciet atpakal ellas uzpildes atveres véacinu un
pievelciet to. Noslaukiet izlijuso e|lu.

5. Vienreiz pilniba piepildot ellas tvertni, jas zagi varésiet
izmantot 12 - 18 minates.

KEDES ZAGA TURESANA
Skatit 269. lappusi

Vienmér turiet kédes zagi, labajai rokai atrodoties uz
aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai - uz priekségja
roktura. Satveriet abus rokturus ta, lai Tkski un pirksti aptver
rokturus. Parliecinieties, ka laba roka ir satvérusi priek$€jo
rokturi, TkS8kim atrodoties apaksa.

A BRIDINAJUMS

Ripéjieties, lai jaudas kabelis batu tirs un neatrastos
zagésanas zonas tuvuma. Netiri kabeli var izraisit ne
tikai elektro$oku, bet arT kritienus un paklupsanu.

KEDES ZAGA IEDARBINASANA
Skatft 269. lappusi
1. Pievienojiet produktu sprieguma avotam. Parliecinieties,
vai kédes bremze ir darbibas pozicija , pavelkot atpakal
aiz sviras/rokas aizsarga.
Lai iedarbinatu izstradajumu: Nospiediet mélites
atblokétaju, tad nospiediet ieslégSanas/izslegsanas
slédza melti.
KEDES BREMZES PARBAUDE UN DARBIBA
leslédziet kédes bremzi, pagrieZot kreiso roku ap
priek$&jo rokturi. Izmantojot rokas aizmuguri, pastumiet
kédes bremzes sviru/rokas aizsargu sliedes virziena,
kamér kéde strauji roté. Keédei japartrauc griezties
nekavéjoties. Vienmér turiet abas rokas uz zaga
rokturiem.

2. Atiestatiet kédes bremzi atpakal darbibas pozicija,
satverot kédes bremzes sviras/rokas aizsarga virspusi
un pavelkot to uz priek$éja roktura pusi Iidz atskan
klikskis.

N

N

A BRIDINAJUMS

Ja keédes bremze nekavéjoties neaptur kédi, vai
td nepaliek darba stavokli bez papildu palidzibas,
nogadajiet produktu remonta pilnvarota servisa centra
pirms to izmantot atkal.
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ZAGA KEDES UN SLIEDES NOMAINA

Skatit 277 - 278. lappusi.

1. Atvienojiet iekartu no stravas padeves.
aizsargcimdus.

Lietojiet

2. Atlaidiet kédes spriegotaja/sliedes fiksacijas pogu,
griezot to pret pulkstenraditaja virziena, [ldz zobrata
vaks paliek valigs.

3. Nonemiet zobrata vaku. Iznemiet sliedi un zaga kédi no
ierices.

4. lzskravéjiet skravi, kas notur zaga sliedi pie kédes
spriegotaja mezgla. Utilizgjiet izmantoto sliedi un zaga
kédi pareiza veida.

5. Uzmontéjiet kédes spriegojuma mezglu uz jaunas Sinas
un pievelciet skrivi. Novietojiet jauno kédi uz sliedes
pareizaja virziena un parliecinieties, ka kédes posmi
piegul sliedes gropém.

6. Pievienojiet sliedi kédes zagim un aptiniet kédi ap
piedzinas zobratu.

Uzlieciet zobrata vaku atpakal vieta.
7. Pievelciet un nofiksgjiet kédes spriegotaja/sliedes

fiksacijas pogu, griezot to pulkstenraditaja virziena.
Kéde ir pareizi nospriegota, ja starp kedes
griezéjzobiem un sliedi ir 3 lidz 4 mm liela atstarpe.
Sliedes apakSpuses vida pavelciet kédi uz leju (prom
no sliedes) un izmériet attdlumu starp sliedi un kédes
griezéjzobiem.

Noreguléjiet kédes nospriegojumu.
"Kédes nospriegojuma reguléSana".

A BRIDINAJUMS

Ja kéde nav labi uzasinata, tad palielinas varbadtiba
izraisit prettriecienu.

A BRIDINAJUMS

Ja sabojata kéde netiek nomainita vai salabota, tad
stradnieks ir paklauts bistamibai - var gat smagus
savainojumus.

A BRIDINAJUMS

Kéde ir loti asa. Noteikti valkajiet aizsargcimdus, kad
veicat tas apkopi!

Skatit sadalu

KEDES BREMZES PARBAUDE UN TIRISANA
Skatit 280. lappusi

m Vienmér uzturiet kédes bremzes mehanismu tiru, viegli
noslaukot netirumus no mehanisma.

m Péc ftirSanas vienmér parbaudiet kédes bremzes
veiktspéju. Skatiet papildu informaciju §Ts
rokasgramatas sadala “Darbiba - kédes bremzes
parbaudi$sana un izmanto$ana”.

APKOPES GRAFIKS

Ikdienas parbaude

Elektribas vada bojajumi Pirms katras lietoSanas

Pirms katras lietoSanas

Sliedes ellosanu

https:/itm.by
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Biezi un pirms katras
lietoSanas reizes

Kédes spriegojums

Pirms katras lietoSanas
reizes, vizuala parbaude

Kédes asumu

Vai nav bojajumu Pirms katras lietoSanas

Vai nav valigi stiprinajumi | Pirms katras lietoSanas

Kédes bremzes funkcija Pirms katras lietoSanas

Apskatiet un notiriet
Sliede

Pirms katras lietoSanas

Visu zagi Péc katras lieto$anas

Kédes bremze
*Darba stundas

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Dro$ibas bridinajums

Ik péc 5 stundam*

Lai samazinatu ievainojumu risku,
lietotajam ir jaizlasa un jaizprot
operatora rokasgramata pirms $1
izstradajuma lietoSanas.

QB>

Izmantojiet acu, ausu un galvas
aizsargu.

i

Kad izmantojat So izstradajumu,
lietojiet neslido$us aizsargapavus.

Valkajiet neslido$us darba cimdus.

Pirms apkopes veikSanas vai
gadijuma, ja kabelis ir bojats vai
sagriezts, nekavéjoties atvienojiet
kontaktdakSu no elektrotikla.

Uzmanieties no kédes zaga atsitiena
un sargieties no stiena uzgala.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Stradajot motorzagi turiet ar abam
rokam.

Motorzagi darba laika nedrikst turét
tikai ar vienu roku.

Glviopd =1l

Darbariks atbilst visam normam ES
valstT, kura tas ir iegadats.

N
m

EurAsian atbilstibas mark&jums

|
=
—

2. klases instruments, dubulta izolacija

O]
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% Ukrainas apstiprinajuma zime

001
Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Lidzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
f— vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.
L Garantétais skanas jaudas limenis ir
104dB 104 dB (RCS1935B)
L Garantétais skanas jaudas Iimenis ir
1 05dB 105 dB (RCS2340B)
6 . I
@ Stienu un ké&zu smérviela
<= (|\—>

Kédes bremze

Grieziet, lai nofiksétu vai atlaistu zaga

sliedi
n Blokétajs
i\ Atblokét

u! r:> Keédes kustibas virziens. (Markéts zem

zobrata vaka)

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Pievienojiet energijas avotam

Atvienojiet no energijas avota

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Piezime

Bridinajums

Valkajiet aizsargbrilles un sejas
aizsargu.
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Valkajiet kermena augsdalas aizsargu.

Valkajiet kaju aizsargu.

Apturét dzingju.

e

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, limeni,
paredzéti §adi noradijuma vardi un jédzieni.
A\ BISTAMI
Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ BRIDINAJUMS
Norada potencidlo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ UZMANIBU
Norada potencidlo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.
UZMANIBU
Bez dro$ibas bridindjuma apzimé&juma
Norada uz situaciju, kas var radit ipaSuma bojajumus.
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Gaminant $j grandininj pjiklg didZiausia svarba buvo
teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Grandininis pjiklas skirtas naudoti tik lauke. Saugos
sumetimais, gaminys turi bati tinkamai valdomas visada
dirbant abiem rankomis.

Grandininis pjaklas yra skirtas pjauti tokio skersmens
Sakas, rastus ir tasus, kokj nustato kreipiamosios juostos
pjovimo ilgis. Jis skirtas pjauti tik medieng. Jj galima
naudoti tik namy Ukyje suaugusiesiems, kurie yra tinkamai
apmokyti ir zino, kokiy pavojy gali kilti naudojantis jrenginiu
ir kokiy prevenciniy priemoniy / veiksmy reikia imtis.
Grandininio pjdklo negali naudoti vaikai ar asmenys,
nedévintys atitinkamy asmeninés apsaugos priemoniy ir
aprangos. Grandininis pjdklas néra skirtas naudoti atliekant
profesionalius medziy kirtimo darbus.

Nenaudokite kitais tikslais.

A |SPEJIMAS

Bitina laikytis saugos reikalavimy naudojantis Siuo
produktu. Savo bei aplinkiniy saugumui turite perskaityti
ir gerai suprasti Sias instrukcijas, tik tuomet naudoti
krimapjove. Jums reikéty dalyvauti profesionaliai
organizuotuose saugos kursuose, kuriuose mokoma kaip
saugiai naudotis grandininiais pjdklais bei juos priziaréti,
aiSkinama, kokios yra prevencinés bei pirmosios
pagalbos priemonés. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.

@ A ISPEJIMAS

Grandininiai pjdklai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Nelaimingi  atsitikimai, kurie jvyksta naudojant
grandininius pjaklus, daznai baigiasi galGniy netekimo
ar mirties atvejais. Pavojy kelia ne tik patys grandininiai
pjiklai. Zati galima nuo nukritusios $akos, virstangio
medzio ar nusiritusio rasto. Papildomg pavojy kelia
ligoti ar supuve medziai. Batina jvertinti savo galimybes
saugiai atlikti uzduotj. Kilus abejonei, palikite Siuos
darbus atlikti profesionaliam pazeisty medziy kirtéjui.

BENDRI ELEKTRINIO JRANKIO SAUGOS
JSPEJIMAI

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visa
instrukcijg. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smagj, gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad
galétuméte vadovautis jais véliau.

Ispéjimuose nurodytas terminas ,elektrinis jrankis” reiSkia
elektrinio jrankio naudojima, ji prijungus prie maitinimo
tinklo (laidu) arba maitinimo baterijos (belaidis).

DARBO APLINKA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
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vietose.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei $alia yra degios
ir sprogti galin¢ios medziagos (skys¢iai, dujos ar
dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj
lizdg. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jZzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kiStukai
ir atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.
Stenkités nesiliesti prie jZeminty ar jzeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliu,
Saldytuvy). JZeminus savo kiing, padidés elektros
smigio pavojus.

Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégméje. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smigio pavojus.

Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti,
tempti ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo
karséio, tepaly, astriy kampy ir judanéiy detaliy.
Pazeisti ar supainioti laidai padidina elektros smugio
galimybe.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smdagio tikimybeé.

Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro sglygomis, naudokite likutinés srovés prietaisg
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smgio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

C

Bukite budris ir stebékite, ka darote, bei samoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziagu,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
irankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.
Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés
priemonés, pavyzdziui, apsauginés kaukés, batai
neslidziais padais, Salmas arba klausos apsaugos
priemonés, naudojamos atitinkamomis darbo
sglygomis, sumazins pavojy susizaloti.

Saugokités, kad jrankis nety€ia nejsijungty.
Isitikinkite, kad prie$ prijungiant jrankj prie
maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar
neSant jrankj, jungiklis yra iSjungtas. NeSant
elektrinj jrankj, uzdéjus pirstg ant jungiklio, arba elektrinj
jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje padétyje, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.
Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
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iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

Déveékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy
dirbiniy. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
toliau nuo judanciy daliy. Laisvi drabuziai, papuosalai
ar ilgi plaukai gali jsipainioti j judandcias jrankio dalis.
Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
jsitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

ELEKTRINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA

Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami
pagal paskirtj pagamintg tinkama elektrinj jrankj, darbg
atliksite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
irankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

Prie§ sureguliuojant jrankj, keiciant atsargines
dalis ar sandéliavima atjunkite laidg nuo maitinimo
Saltinio ir (ar) akumuliatoriaus. Tokios saugumo
priemonés apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.
Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius. Patikrinkite
judanéiy detaliy nesutapimus, sukibima, ar
sumontuotos detalés nesulGizusios bei kita bikle,
kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Jei jrankis sugedes, prie$ naudojima jj reikia
suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél netinkamai priziarimy elektriniy jrankiy.

Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite  elektrinius jrankius, atsargines
detales, graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir
atsizvelgdami j darbo salygas bei turima atlikti
darba. Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine
paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg situacijg.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir nesutepti alyva ar tepalais. Jeigu rankenos
ar suémimo pavirSiai slidds, krimapjove naudoti ir
valdyti nesaugu netikétomis situacijomis.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

PAPILDOMI BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

1
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Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja jrenginio
naudojima. Kreipkités patarimo j vietos jstaigg.
Niekada neleiskite naudotis $iuo gaminiu vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus
amziy.
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Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar tinkamai
veikia visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite
elektrinio jrankio, jeigu isjungimo jungiklis nesustabdo
variklio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu, dévékite visas akiy ir
ausy apsaugos priemones, tvirtas pirstines ir galvos
apsaugos priemone. Dévekite veido kauke, jei tekty
dirbti ten, kur iSsiskiria dulkés.
Nedévékite duksliy drabuziy,
papuosaly.

ligus plaukus reikia susegti vir§ peciy lygio, kad
nejsipainioty j judancias dalis.

Saugokités iSsviedziamy, i$skriejanciy ar krintanciy
objekty. Visi pa$aliniai asmenys, vaikai ir gyvinai
privalo bati bent 15 m atstumu nuo darbo vietos.
Dirbkite gerai apSviestoje aplinkoje. Kad pastebéty
galimus pavojus, prietaisu dirbanéiam asmeniui turi bati
sudarytos gero matomumo salygos.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
ispéjamyjy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly)
girdéjimo galimybe. Operatorius turi atkreipti ypatingg
démesj, kas vyksta darbo vietoje.

Netoliese naudojant panaSius prietaisus padidéja
pavojus pakenkti klausg ir galimybé kitiems asmenims
patekti j darbo zona.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyrg.
Nepersitempkite. Per placiai uzsimojus, galima netekti
pusiausvyros ir padidéja atatrankos pavojus.

Stovékite toliau nuo visy judanéiy jrankio detaliy.

Prie§ kiekvieng naudojimg apzilrékite krimapjove.
Patikrinkite, ar tinkamai veikia visi valdymo jtaisai,
iskaitant grandinés stabdj. Patikrinkite, ar néra
atsipalaidavusiy tvirtinamyjy elementy ir ar rankenos
tinkamai ir saugiai pritvirtintos. Prie§ naudodami
prietaisg pakeiskite visas pazeistas dalis.

Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir nemontuokite daliy
bei priedy, kurias naudoti nepataria gamintojas.
Maitinimo smailés sukelia jtampos svyravimus ir gali
paveikti kitus elektros gaminius, jjungtus | tg pacig
maitinimo linijg. Kad jtampos svyravimai baty mazesni,
junkite gaminj j maitinimo tinkla, kurio tariamoji varza
mazesne arba lygi 0.33 Q. Dél iSsamesnio paaiskinimo
kreipkités | elektros tiekéja.

trumpy kelniy ar

A |SPEJIMAS
Numetus krimapjove, jai stipriai susitrenkus ar pradéjus

nejprastai vibruoti, jg reikia nedelsiant sustabdyti
ir patikrinti, ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo
priezastj. Pakenktos dalys turi bati tinkamai sutaisytos
arba pakeistos jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

Elektros maitinimas turi bati paduodamas per prietaisg
su srovés atjungimo (RCD), kurio i§sijungimo srovés
riba neturi bati didesné, nei 30 mA.

Jei reikia jungti pailginimo laidg, Sis laidas turi bati
tinkamas naudoti lauko salygomis, o sroveé atitikti
gaminio maitinimo  parametrus. Prie§ kiekvieng
naudojimg patikrinkite, ar krimapjové nepakenkta.
Naudojant, batinai iSvynioti laido rite, nes susukti laidai
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gali perkaisti. PaZeisty pailginimo laidy nereikia taisyti:
juos reikia keisti tolygaus tipo laidais.

m Jei pazeidziamas maitinimo kabelis, prie§ naudojant
irenginj reikia jj pakeisti.

m Patikrinkite, ar maitinimo laidas tokioje padétyje, kad jo
nepazeis pjovimo jrankiai, ant jo nebus galima uZlipti,
suklupti ar kitaip pazeisti ar susizeisti.

= Niekada nekelkite ir neneSkite gaminio uZ elektros
laido.

m  Niekada netraukite uz maitinimo laido norédami
prietaisg iSjungti i$ maitinimo.

= Saugokite maitinimo laidg nuo karscio, alyvos ir astriy
briauny.

m  Kiekvieng kartg prieS naudojant jrenginj, batina
patikrinti, ar nepazeistas maitinimo laidas. Jeigu yra
pazeidimo pozymiy, siekiant iSvengti pavojaus laidg
igaliotame techninés priezidros centre turi pakeisti
kvalifikuotas specialistas.

GRANDININIO PJUKLO SAUGOS |SPEJIMAI

= Naudojantis jrenginiu, visos kuno dalys privalo buti
atokiai nuo pjovimo grandinés. Prie$ paleisdami
grandininj pjakla, batinai patikrinkite, ar pjiklo
grandiné nesilie¢ia su jokiais kitais objektais.
Pjaunant grandininiu pjdklu, nors akimirksnj esant
neatidiems, | pjuklo granding gali jsivelti drabuziai ar
Zmogaus kino dalys.

= Grandininj pjakla laikykite deSinigja plastaka
paéme uz galinés rankenos, o kairigja - uz
priekinés. Grandininj pjiklg laikant prieSinga tvarka,
padidéja asmens susizeidimo pavojus, todél bdtina
elgtis saugiai.

m Jrankj laikykite tik uz izoliuotos rankenos, nes
grandininis pjaklas gali uzkliudyti nematomus
laidus arba savo paties laidg. Pjiklo grandinei
prisilietus prie laidy, kuriais teka elektros sroveé,
neapsaugotomis metalinémis elektrinio jrankio dalimis
taip pat gali pradéti tekéti srové ir darbuotojas gali patirti
elektros smagj.

m Dévékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones. Be to, patartina naudoti apsaugines
galvos, kojy ir pédy priemones. Tinkama apsauginé
darbo apranga sumazina asmens susizeidimo nuo
iSskriejaniy nuopjovy ar atsitiktinio susilietimo su
pjdklo grandine pavojy.

= Nepjaukite grandininiu pjiklu jsilipg j medj. Pjaunant
grandininiu pjaklu jsilipus | medj, galima susiZeisti.

= Batinai tvirtai atsistokite ir pjaukite grandininiu
pjuklu tik stovédami ant tvirto ir lygaus pavirsiaus.
Stovint ant slidZiy ar nestabiliy pavirSiy, pavyzdziui, ant
kopéciy, galima netekti pusiausvyros arba nesuvaldyti
grandininio pjaklo.

m Pjaudami jtempta S$aka, saugokités, nes Saka
gali atSokti kaip spyruoklé. Kai medienos plauso
itempimas nusligsta, jsitempusi Saka gali atsimusti
i darbuotojg ir (arba) grandininis pjoklas gali tapti
nevaldomas.

= Bukite ypatingai atsargis pjaudami krimus ir
medelius. Laibas kotelis gali jsivelti j pjaklo grandine
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ir kaip botagas nupliekti jus arba iSmusti jus i§
pusiausvyros.

= ISjungtg i$ maitinimo grandininj pjukla neskite
paéme uz priekinés rankenos ir atokiai nuo saves.
Transportuojant ar nenaudojama grandininj pjaklg
padedant | sandélj, batina uzdéti kreipiamosios
juostos gaubta. Tinkamai naudojant grandininj pjakla,
sumazéja tikimybé atsitiktinai susiliesti su judancia
pjuklo grandine.

» Vadovaukités pjiklo tepimo, grandiné jtempimo ir
daliy bei priedy keitimo instrukcijomis. Netinkamai
jtempta ar sutepta grandineé gali sutrikti arba gali
padidéti galimybé jvykti atatrankai.

= Rankenas reikia visada sausai nuvalyti, kad jos
nebity suteptos alyva ir riebalais. Tepaluotos ir alyva
iSteptos rankenos slidZios, todél galima nesuvaldyti
gaminio.

= Pjaukite tik medieng. Nenaudokite grandininio
pjuklo ne pagal paskirtj. Pavyzdziui, nenaudokite
grandininio pjiklo plastiko, miiro ar nemedienos
statybinéms medziagoms pjauti. Grandininj pjdklg
naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojinga situacija.

Atatrankos priezastys ir darbuotojo prevencija:

Jei pjovimo juosta paliecia kazkokj daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudziama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti atSokimas.

Kai kuriais atvejais, pjoklo galiukui susilietus su kitais
pavirSiais, gali jvykti staigi atbuliné reakcija: atatrankos jéga
gali priversti kreipiamajg juosta pasokti aukstyn ir pasislinkti
atgal link darbuotojo asmens.

Grandininio  pjdklo  kreipiamosios  juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Kiekvienu atveju jus galite prarasti grandininio pjaklo

kontrole ir sunkiai susizZeisti. Nesitikékite vien tik apsaugos

priemoniy, integruoty j jasy grandininj pjdkla. Taip pat

jums reikia imtis kity priemoniy nelaimingy atsitikimy ar

suzalojimy rizikai iSvengti.

Atatranka jvyksta dél jrankio netinkamo naudojimo ir

(arba) neteisingai atliekamy darbo procediry ar netinkamy

salygy, ir jos galima iSvengti émusis reikiamy atsargumo

priemoniy, kaip nurodyta toliau:

= Abiem rankomis, visais pirStais tvirtai suimkite ir
laikykite grandininio pjiklo rankenas ir atistokite j
tokia padétj, kad kanas ir ranka atlaikyty atatrankos
jégas. Darbuotojas gali valdyti atatrankos jégas, jeigu
imasi reikiamy atsargumo priemoniy. Neleiskite pjaklui
laisvai judéti.

= Neuzsimokite per placiai ir nepjaukite vir§ peciy
aukscio. Tai padeda apsisaugoti nuo nety¢inio salycio
su pjuklo galiuku ir geriau valdyti grandininj pjakig kilus
nenumatytoms situacijoms.

= Juostas ir grandines keiskite tik gamintojo
nurodytais analogais. Naudojant netinkamus juostas
ir grandines, grandiné gali sutrikti ir (arba) gali
iSsivystyti atatrankos jéga.

m Laikykités gamintojo instrukcijy dél pjovimo
grandinés galandimo ir techninio aptarnavimo.
Sumazinus gylio matuoklio aukstj, gali padidéti
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atatranka.

PAPILDOMI GRANDININIO PJUKLO SAUGOS |SPEJI-

MAI

m Pjdklg naudojant pirma kartg, rastus patartina pjauti
pasidéjus ant malky pjovimo oZio arba ant atramos.

m Patikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai, rankenos ir
smaigcio amortizatorius tinkamai jtaisyti ir geros biklés.

m  Asmenys, kurie naudojasi Siuo gaminiu, turi badti
geros sveikatos buklés. Jrenginys yra sunkus, todél
naudotojas privalo bdti fiziSkai stiprus. Darbuotojas turi
bati budrus, pasizyméti geru regéjimu, judrus, gebéti
iSlaikyti pusiausvyrg ir mikliy ranky. Jeigu yra abejoniy,
gaminio nereikia naudoti.

= Nepradékite naudoti grandininio pjaklo, kol darbo plotas
neparuostas, nesate tvirtai atsistoje ir nenumate, kaip
atsitrauksite nuo medzio kritimo trajektorijos.

= Saugokités nuo tepaly ir pjuveny skleidziamos tar$os.
Jei reikia,déveékite kauke ar respiratoriy.

= Jei bty pazeistas maitinimo kabelis, jrenginj techninei
priezidrai pristatykite tik j jgaliotajj techninés prieZitros
centrg.

= Maitinimo laidas visada turi bati tvarkingas ir laikomas
atokiai nuo pjovimo vietos. Netvarkingi laidai kelia ne
tik zaties nuo elektros srovés pavojy: uz jy uzkliuvus
galima nukristi.

m  Nepjaukite vijokliniy ar Sliauzianciy augaly ir (arba)
nedidelio atzalyno (plonesniy nei 75 mm skersmens
stieby bei kamieny).

= Naudodamiesi grandininiu pjuklu, visada laikykite jj
abiem rankomis. Tvirtai laikykite grandininj pjdkla, jasy
pirStams apimant rankenas. Desinioji plastaka turi bati
uzdéta ant galinés rankenos, o kairioji — ant priekinés.

m  Prie$ jjungdami jrankj, jsitikinkite, ar pjdklo grandiné
nieko neliecia.

m Jokiais biadais nekeiskite pjoklo konstrukcijos ir
nenaudokite jo su jokiais kitais priedais ar jtaisais, kurie
néra rekomenduojami $io jrankio gamintojo.

= Netoli darbuotojo asmens bdatinai turi bati laikoma
pirmosios pagalbos vaistinélé su dideliy Zaizdy
tvarstymo priemonémis bei démesj pritraukiancios
priemonés (pvz., S$vilpukas). Didesné pirmosios
pagalbos vaistinélé, kurioje daugiau priemoniy, taip pat
turi bati netoliese.

m  Naudodamiesi $iuo gaminiu, visada dévékite apsauginj
Salmg. Atatrankos atveju Salmas su tinkliniu skydeliu
gali padéti sumazinti pavojy susizaloti veidg ir galva.

= Netinkamai jtempta grandiné gali nuSokti nuo
kreipiamosios juostos ir sukelti sunky ar net mirting
suzeidimg. Grandinés ilgis priklauso nuo temperataros.
Reguliariai tikrinkite grandinés jtempima.

m Prie darbo nauju grandininiu pjoklu reikia pratintis
atliekant nesudétingus pjdvius ant tvirtai atremto
medienos ruo$inio. Tokj bandomajj pjovima taip
pat reikia atlikti prie§ pradedant dirbti ilgesnj laikg
nenaudojus pjuklo.

= Norédami iSvengti pavojaus susizaloti palietus
judamasias dalis, visada batinai iSjunkite variklj, jjunkite
grandinés stabdiklj ir iStraukite kiStuka nuo elektros
lizdo. Patikrinkite, ar visos judancio dalys visiSkai
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nustojo suktis:

— Prie$ palikdami jrenginj be priezidros

— prie$ valant ar iSimant susidariusj kamstj

— prie§ montuojant ar nuimant jtaisus

— prie$ tikrinant, prizidrint ar naudojant krimapjove

m Darbo zonos pavirSius priklauso tiek pat nuo atliktino
darbo, kaip ir nuo medzio auk$¢io ar apdorotino gabalo.
Pavyzdziui, norint nuleisti medj, darbo plotas turi
bati didesnis nei atliekant kitus pjavius, t. y. pjaunant
medzius rgstams ar pan. Darbuotojas turi Zinoti apie
viska, kas yra darbo plote ir valdyti visg padét;.

=m  Nepjaukite stovédami vienoje linijoje su kreipiamaja
juosta ir grandine. Jeigu jvykty atatranka, stovédami ne
vienoje linijoje apsisaugotumeéte nuo grandinés smagio
i galva ar kiing.

= Pjaudami nemosuokite pjaklu pirmyn—atgal: visg darbg
palikite grandinei; ji turi bati astri ir neméginkite jos
stumti per jpjova.

m  Nespauskite grandininio pjdklo pjovimo pabaigoje.
Bukite pasirenge perimti pjuklo svorj, kai jis pjaunant
nustoja liestis j mediena. Priesingu atveju, galite sunkiai
susizeisti.

m  Nestabdykite pjoklo per pjovimo operacijos vidurj.
Pjuklas turi veikti, kol yra visiSkai iStraukiamas i§
ipjovos.

Asmeninés apsaugos priemonés

Profesionalams  skirtos geros kokybés asmeninés
apsaugos priemonés padés sumazinti darbuotojo
suzeidimo rizikg. Dirbant grandininiu pjdklu, reikia naudoti
Sias apsaugos priemones:
Apsauginj $almag
— turi atitikti EN 397 standartg arba bati paZzenklintas
,CE"
Klausos apsauga
— turi atitikti EN 352-1 standartg arba bati pazenklintas
,CE"
Akiy ir veido apsauga
— turi bati paZenklinta ,CE" ir atitikti EN 166 standartg
(apsauginiai akiniai) arba EN 1731 standartg
(antveidziai i$ tinklelio)
Pirstines
— turi atitikti EN381-7 standartg arba bati pazenklintas
,CE"
Kojy apsauga (blauzdy)
— turi atitikti EN381-5 standartg, bati pazenklinta ,CE*
ir apsaugoti kojg i$ visy pusiy.
Darbui grandininiu pjaklu skirtus apsauginius batus
— turi atitikti EN 1SO 20345:2004 standartg ir bati
pazymeéti nuo grandininio pjaklo apsaugancio skydo
simboliu, rodanciu atitiktj EN 381-3 standartui. (Jeigu
Zemés pavirSius lygus ir néra pavojaus suklupti
ar uzklidti uz atzalyno, nenuolatiniai darbuotojai
gali mavéti apsauginiais batais su plieno nosimi ir
apsauginémis blauzdinémis, atitinkan¢iomis EN
381-9 standartg)
Darbui grandininiu pjiklu skirtas striukes virSutinés
kano dalies apsaugai

— turi atitikti EN 381-11 standarta arba bdati
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pazenklintas ,CE*

TINKAMY ELEMENTARIY MEDZIO NULEIDIMO, SAKY
GENEJIMO IR SKERSINIO PJOVIMO BUDY INSTRUK-
ClJOoSs

Supratimas apie medienoje veikiancias jégas

Turint supratimg apie kryptinius slégius ir jrgzas medienoje,
galima sumazinti spaudimu arba bent jau jy tikétis pjaunant.
|tempis medienoje reiskia, jog plau$ai yra draskomi ir
pjaunant Siame plote, pjdklui skrodZiant mediena, jranta ar
ipjova bus linkusi atsiverti. Jeigu rastas atremtas ant malky
pjovimo oZio, o jo galas pakibes neatremtas, dél iSsikiSusio
rasto svorio, kuris tempia plausa, virSutiniame pavirSiuje
susidaro jtampa. PanaSiai, rgsto apatiné pusé bus
suspausta ir plausai stumiami kartu. Jeigu pjavis daromas
tame plote, jranta atliekant pjdvj bus linkusi uzsidaryti. Tai
suspausty pjuklo aSmenis.

Medzio nuleidimas
Zr. 273 - 274 p.
Kai medziy pjovimo malkoms ir nuleidimo darbus vienu
metu atlieka du ar daugiau asmeny, medzio nuleidimo
darbus reikia atskirti nuo pjovimo malkoms atstumu, kuris
yra maziausiai dukart didesnis uz nuleidZziamo medzio
aukstj. Medziy negalima nuleisti taip, kad jie kelty pavojy
Zmonéms, atsitrenkty j elektros perdavimo linijas ar kelty
Zalg turtui. Medziui prisilietus prie elektros perdavimo
linijos, apie tai batina nedelsiant pranesti uz $ig linijg
atsakingai jmonei.
Jei Zemés sklypas yra nuozulnus, tai visuomet bukite
Zemés sklypo virSuje, kadangi yra rizika, kad medis po
kirtimo nusiris ar nuslys nuo $laito apacion.
Prie§ pradedant pjovimo darbus, batina numatyti ir iSvalyti
atsitraukimo takelj. Atsitraukimo takelis turi driektis atgal
ir jstrizai numatomos medzio kritimo trajektorijos galinéje
puséje.
Prie$ pradedant nuleidima, reikia apzidreéti, | kurig puse
medis natdraliai palinkes, kaip iSsidésCiusios stambesnés
Sakos ir kokia kryptimi pucia véjas, kad baty galima jvertinti,
i kurig puse medis kris.
Nuo pjaunamo medzio pasalinkite neSvarumus, akmenis,
atplySusig Zieve, vinis, kabes ir vielg.
Nenuleidinékite supuvusiy ar véjo, ugnies, Zaiby ir pan.
pazeisty medziy. Tai nepaprastai pavojinga ir tokius darbus
privalo vykdyti tik profesionalls medziy genétojai.
= Pakirtimas
Zr. 273 - 274 p.
Padarykite 1/3 medZio skersmens jrantg statmenai
kritimo  krypciai. Pirma atlikite apatinj horizontaly
pakirtimg. Tai padés iSvengti pjdklo grandinés ar
kreipiamosios juostos suspaudimo atliekant antrg
ikirtima.
m  Nuleidimo jpjova
Zr. 273 - 274 p.
Nuleidimo jpjovg atlikite mazZiausiai 50 mm / 2 col.
auksciau nei horizontalus jkirtimas. Nuleidimo jpjova
turi bati lygiagreti horizontaliam jkirtimui. Nuleidimo
ipjova darykite tokia, kad likty pakankamai medienos,
kuri atlikty lanksto vaidmenj. Medienos lankstas
neleidzia medziui islinkti ir nukristi netinkama kryptimi.
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Nepjaukite per lanksta.

Kai nuleidimas priartéja prie lanksto, medis turéty
pradéti kristi. Jeigu kyla jtarimas, kad nuleidziant medis
gali kristi nepageidaujama kryptimi arba susvyruoti
atgal ir suvarzyti pjoklo grandine, liaukités pjove, kol
prie$ atliekant nuleidimo jpjova ir jkiSkite medienos,
plastiko ar aliuminio pleiStus, kad atvertuméte jpjova
ir nuleistuméte medj pageidaujama kritimo trajektorija.
Medziui pradéjus kristi, iStraukite grandininj pjokla
i§ jpjovos, sustabdykite variklj, padékite pjdklg ir
atsitraukite numatytu takeliu. Saugokités iS virSaus
krintan¢iy $aky ir bakite atsargas, kad neuzkliGtuméte
ir iSsilaikytuméte ant kojy.

Atramos Sakny pjovimas

Zr. 274 psl.

Atramos $aknis yra didelé Saknis, iSeinanti i§ medzio
kamieno ir pasiekianti Zzeme. Prie§ imdamiesi medzio
kirtimo, nupjaukite dideles $aknis. Visy pirma atlikite
horizontaline jpjovg atramos Saknyje ir po to vertikalig
ipjova . Pasalinkite taip nupjautg dalj i$ darbo ploto.
Pasaline atramos Saknis, imkités medzio kirtimo.
Stamimo jéga ir traukimo jéga

Reakcijos jéga visuomet veikia prieSinga kryptimi, nei
pjovimo grandinés sukimosi kryptis. Todél, pjaudamas
apatiniu juostos krastu, naudotojas privalo bati pasiruo$es
suvaldyti gaminj, kuris yra linkes pradéti judéti (pajudéti
pirmyn). Visada tvirtai uzfiksuokite amortizavimo smaigtj,
kad iSvengtuméte tokio judéjimo. Pjaunant iSilgai virSutinio
krasto, gaminys gali bati atSokti atgal (naudotojo link).
Norédami to iSvengti, uZztikrinkite, kad pjaunant iSilgai
virSutinio krasto, grandiné nebaty suspausta.

Pjuklui jstrigus jpjovoje

Sustabdykite grandininj pjdklg ir pasirGpinkite, kad jis
baty nepavojingas. Nebandykite jéga traukti grandinés
ir juostos i$ jpjovos, nes dél to gali nutrikti grandiné,
susidibuoti atgal ir atsitrenkti j darbuotojg. Si situacija
paprastai susidaro, nes medis netinkamai atremtas ir reikia
uzbaigti pjavj veikiant spaudimui, tuo badu suspaudziant
asmenis. Jeigu reguliuojant atramg, juostos ir grandinés
nepavyksta iSlaisvinti, jkiSkite medinius pleistus ar sverta,
kad atvertuméte jpjova ir iSlaisvintuméte pjdklg. Jokiu badu
nebandykite paleisti grandininio pjaklo, kai kreipiamoji
juosta jau yra jpjovoje ar jrantoje.

Slydimas / $okinéjimas

Jei grandininis pjoklas pjovimo metu i$ karto nesuformuoja
ipjovos, | kurig galéty jsiterpti, kreiptuvas gali pavojingai
atSokti nuo kamieno ar $akos pavirSiaus, arba juo slysti,
deél ko galima prarasti grandininio pjaklo kontrole. Siekiant
iSvengti galimo $okinéjimo ir (arba) slydimo, visuomet
grandininj pjaklg laikykite dviem rankom. PasirGpinkite, kad
pjuklo grandiné suformuoty jpjova.

Niekada nebandykite grandininiu pjaklu pjauti smulkiy
ar lanksc¢iy Saky, ar krdmy. Dél jy dydzio ir lankstumo
pjuklas gali greitai atSokti link jasy ar uzstrigti pakankamai
didele jéga, kas susidaryty atatranka. Tokiems darbams
tinkamiausi pjdklai yra rankinis pjuklas, genéjimo Zzirkles,
kirvis ar kitas rankinis jrankis.
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Rasto pjovimas

Zr. 275 psl.

Rasto pjovimas — tai jo sukapojimas atitinkamo ilgio
gabalais. Svarbu, kad tvirtai stovétuméte ir svoris baty
tolygiai pasiskirstes ant abiejy koju. Kai yra galimybé, rastg
reikéty pakelti ir atremti Sakomis, kitais rastais ar ramsciais.
Vadovaukités paprastais nesudétingo pjovimo nurodymais.
Kai rastas atremtas visu ilgiu, jis pjaunamas nuo virSaus
(pjovimas i$ virSaus).

Kai rastas atremtas viename gale, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ apatinés pusés (pjovimas i$ apacios). Tada
atlikite galutinj pjovima, pjaudami i$ virSaus, kad virSutinis
pjavis susidurty su apatiniu pjaviu.

Kai rastas atremtas abiejuose galuose, pjaukite 1/3 jo
skersmens i§ virSaus (pjovimas i$ virS8aus). Tada atlikite
galutinj pjovima, 2/3 skersmens pjaudami i$ apacios, kad
apatinis pjavis susidurty su pirma jpjova.

Pjaudami medj rgstams $laite, bdtinai stovékite jkalnéje.
Pjaunant ,kiaurai“, tam, kad visiSkai valdytuméte padétj,
atleiskite pjovimo spaudimg bebaigdami atlikti jpjova,
tacCiau tvirtai laikykite suéme grandinj pjlkla uz rankeny.
Neleiskite grandinei susiliesti su Zeme. Baige pjovima,
palaukite, kol pjuklo grandiné visiskai sustos ir tik tada
perkelkite grandininj pjoklg | pageidaujamg vietg. Prie§
pereinant nuo medzio prie medzio, batina sustabdyti pjaklo
variklj.

Medzio genéjimas

Zr. 276 psl.

Genéjimas - tai Saky nukapojimas nuo nuleisto
medzio. Genédami, stambesnes apatines Sakas palikite
nenukapotas, kad rgstas nesiremty tiesiai | Zeme. Mazas
Sakeles nukapokite vienu pjaviu. Jtempio veikiamas Sakeles
reikia pjauti i§ apacios | virsy, kad nesulinkty grandininis
pjdklas.

[tempimo jégy veikiami pjoviniai

Zr. 276 psl.

“Botagas” yra Saka, iSrautas kelmas arba medelis, kurj
sulenké kitas medzio gabalas tokiu bddu, kad jis staiga
iSsitiesia, kai pjaunamas arba nuimamas medzio gabalas,
kuris jj sulaiko.

ISrautas nukirsto medzio kelmas kelia didele rizikg
iSsitiesti ir sugrjzti j vertikalig padétj pjaunant, kad jis baty
atskirtas nuo kamieno. Démesio “botagams” - jie pavojingi.
Nebandykite pjauti sulinkusiy Sakeliy ar jtempty strampuy,
jei nesate parengti ir kompetentingi tai daryti profesionaliai.

A |SPEJIMAS

“Botagai” yra pavojingi, nes jie gali trenkti j jus ir privesti
prie to, kad jOs prarasite grandinio pjuklo kontrole. Tai
gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus. Sj darbg turi
atlikti apmokyti darbuotojai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Zr. 281 - 284 p.

= I§junkite jrankj ir atjunkite ji nuo elektros tinklo. Pries$
padédami jrenginj | saugojimo vietg arba vezdami jj

188 | Lietuviskai

transporto priemonéje, palaukite, kol jis atvés.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti
nuo tokiy korozijg sukelianciy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
prie$ apledéjima. Nelaikykite lauke.

Prie§ padédami jrankj j sandélj ar paruosdami
gabenimui, uzdékite kreipiamosios juostos gaubta.
Paruo$iant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.

PRIEZIURA
Gaminys turi bati geros darbinés buklés.

A\ |SPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

A |SPEJIMAS

Aptarnavimg  atlikti  bdtina  itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés prieZidros centra.
Atlikdami prietaiso techning prieZidirg, keitimui naudokite
tik originalias, prietaiso gamintojo atsargines dalis.

A ISPEJIMAS

Pries$ atlikdami jrenginio valymo, reguliavimo ir techninés
priezidros darbus atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.
Neisémus baterijos, galima sunkiai susizeisti.

= Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek, kiek
aprasyta Siame vadove. |renginj techninei priezidrai ir
remontui pristatykite tik j jgaliotgjj techninés priezitros
centrg.
= Netinkamai vykdant jrankio priezidros darbus, taip pat
iSmontavus arba pakeitus apsaugos jtaisus, pavyzdziui,
grandinés stabdiklj, ranky apsaugas (prieking ir galing),
dantuotg atramg, grandinés gaudykle, kreipiamajg
juostg ar apsauga nuo grandinés atatrankos varikliui
veikiant mazais sikiais, labai padidéja sunkaus
susizeidimo pavojus. [renginys privalo bati profesionaliai
techni$kai prizidrétas ir saugus naudoti.
Saugiai pagalasti grandine gali tik jgudes specialistas,
todél gamintojas primygtinai rekomenduoja sudilusig
ar atSipusig grandine pakeisti nauja, kurig galima
isigyti i$ ,Ryobi* techninés priezilros bei aptarnavimo
centro. Dalies numeris nurodytas Siame instrukcijy
vadove pateiktoje gaminio specifikacijy lenteléje. Todél
gamintojas primygtinai rekomenduoja nusidévejusig
ar atbukusig granding pakeisti nauja; jg galima sigyti
igaliotajame techninés priezilros centre. Dalies
numeris nurodytas Siame instrukcijy vadove pateiktoje
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gaminio specifikacijy lenteléje.

m Vadovaukités tepimo bei grandinés jtempimo patikros ir
reguliavimo nurodymais.

m Po kiekvieno naudojimo, i$valykite jrenginj sausu
Svelnaus audinio gabaléliu.

m Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo buklés
stovyje. Bet kurig apgadintg detalg leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visi§kai atmesti visy pavojaus veiksniy. Naudojant gaminj
gali kilti toliau iSvardinti pavojai ir naudotojas turi kreipti
ypatingg demesj, kad jy iSvengty:
= Vibracijos sukeltas suzalojimas
— Darbg reikia atlikti naudojant tik tam skirtus
jrankius. Naudokités specialiai laikymui skirtomis
rankenomis. Ribokite darbo laikg ir vibracijos
poveikj.
m llgai banant triukSme, galima pakenkti klausa.
— Deévékite akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.
m Prisilietimo prie neuzdengty grandinés pjovimo dantuky
(pavojus jsipjauti).
m  Nenumatytas, staigus apsago kreiptuvo judéjimas
(jsipjovimo pavojus).
m  Pjdklo grandinés iSmetamos dalys (pjovimo / jpurskimo
pavojai).
m  Pjaunant ruosinj isSokancios dalys (medienos skiedros,
atplaiSos, Sipuliai).
m  Pjuveny ir daleliy jkvépimas.
= Ant odos patekus alyvos.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
irankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos pozymiai yra
pirSty dilgciojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasirei$kiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $alcio ir drégmés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis
iy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveiki:

m  Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
mavekite pirstines, kad plastakos ir rie$ai bty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo Salto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per dieng.

m  Apsauginés pirStinés, kurias galima jsigyti i$
mazmenininky, prekiaujanciy profesionaliais
grandininiais pjdklais, yra skirtos specialiai dévéti
dirbant grandininiu pjdklu ir apsaugo rankas, leidzZia
gerai suimti pjdkla ir sumazina rankeny vibracijos
efekts.
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Jei jums pasireiSkia kokie nors $ios buklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A |SPEJIMAS
ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir

apsunkina darbg. llgiau naudojant jrankius, reikia

reguliariai daryti pertraukas.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 267 psl.

Pjovimo grandiné

Pjovimo juosta

Priekinis jtaisas rankai apsaugoti/pjovimo grandinés

stabdys

Priekiné rankena

Jungiklio deblokavimo mygtukas

Galiné rankena

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Alyvos bako dangtelis

. Laido fiksatorius

10. Svirtinis jungiklis

11. Grandininio rato gaubtas

12. Grandinés jtempimas / Kreipiamojo strypo suspaudimo
galvelé

13. Kreipiamosios juostos gaubtas

14. Grandinés gaudytuvas

SAUGOS |TAISAI

W=

©oNoO oA

Mazo atSokimo grandiné

MazZos atatrankos pjiklo grandiné padeda sumazinti
galimybe jvykti atatrankai.

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali
sumazinti atSokimo efektg, vengiant per gilaus dantuky
skverbimosi | atSokimo vieta. Keitimui naudokite tik
gamintojo rekomenduojamag kreipiamajg juosta ir grandine.
ISgalande pjovimo granding, padvigubinkite budruma,
kadangi galandimas daro granding maziau atsparig
atSokimui. Savo saugumo labui, pakeiskite pjdklo
grandines, kai yra maziau pjovimo darby.

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Gali bati naudojamas kaip asis atliekant pjavj. Ji padeda
iSlaikyti pjaklo korpusg stabily pjaunant. Pjaudami stumkite
stumkite galine rankeng aukstyn ar Zemyn pjovimo linijos
kryptimi, kad pjaudami maziau jsitemptuméte.

Pjovimo juosta

Bendrai, kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio
antgaliais recCiau atSoka veikiami atatrankos jégos. Reikia
naudoti kreipiamajg juostg ir jg atitinkancig grandineg, kuri
yra pakankamai ilga pageidaujamam darbui atlikti. llgesnés
juostos padidina pavojy pjaunant netekti kontrolés.
Reguliariai tikrinkite grandinés jtempimag. Pjaunant
mazesnes Sakeles (trumpesnes nei visas kreipiamosios
juostos ilgis), grandiné gali daZniau nuSokti, jeigu yra
netinkamai jtempta.
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Pjovimo grandinés stabdys
Pjovimo grandinés stabdys skirtas tam, kad baty galima

9

reitai sustabdyti grandinés sukimasi. Pjovimo grandiné

turi tuCtuojau sustoti, kai stabdZio svirtis/jtaisas rankai

a

psaugoti stumiamas pirmyn. Pjovimo grandinés stabdys

netrukdo atSokimo efektui. Tai tik sumazina suzeidimy
pavojy per atatrankg grandinés juostai susilietus su
darbuotojo kiinu. Grandinés stabdj reikia tikrinti kiekvieng
kartg prie§ naudojant pjdkla: reikia patikrinti, ar stabdys
tinkamai veikia pjovimo ir jjungto stabdZio padétyse.

Grandinés gaudytuvas
Grandinés gaudyklé apsaugo naudotojg, kad galimai

n

ukritusi arba nutrikusi grandiné nebdty bloksta naudotojo

link.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Nepaisydami Siy

ispéjimy, galite sunkiai susizeisti.

PJUKLO GRANDINES IR KREIPIAMOSIOS JUOSTOS
MONTAVIMAS

z

1.

@ 2.

3.

S

r. 268 - 269 p.

IStraukite maitinimo kiStuka. Mavékite apsauginémis
pirstinémis.

Nusukite kreipiamojo strypo blokavimo galvute ir
nuimkite krumpliaracio gaubta.

Pjuklo grandiné turi bdti iSore pasukta grandinés
sukimosi kryptimi. Jei jie orientuoti prieSinga kryptimi,
tai apverskite jasy padarytg kilpg.

|dékite pavaros lankstg j jlaida, kaip parodyta.

Padékite pjovimo granding tokiu bddu, kad pjovimo
juostos uzpakalyje susidaryty kilpa.

Laikykite grandine ant juostos ir uzdékite kilpg ant
pavaros grandininio rato. Nuleiskite juosta, kad varztas
praeity per angag pritvirtintoje grandinés jtempimo
sisitemoje.

Uzdékite Zvaigzdutés gaubta, paskui vél priverzkite
grandinés jtempimo / kreipiamosios juostos fiksavimo
rankenélg, sukdami jg pagal laikrodZio rodykle tol,
kol ji tinkamai uZzsifiksuos. Daznai tikrinkite grandinés
itempimag.

Grandinés jtempimas tinkamas, kai tarpas tarp
grandinéje jtaisyto pjoviklio ir juostos yra 3— 4 mm.
Vidurinéje juostos apatinés pusés dalyje patraukite
grandine | apaciag (atokiai nuo juostos) ir iSmatuokite
atstuma tarp juostos ir grandinés pjovikliy.

Priverzkite ir uzZfiksuokite grandinés jtempimo /
kreipiamosios juostos fiksavimo rankenéle, sukdami jg
pagal laikrodzio rodykle.

GRANDINES |TEMPIMO REGULIAVIMAS
Zr. 279 psl.

1.

2.

1

\
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Atjunkite jrenginj nuo maitinimo $altinio. Mavékite
apsauginémis pirstinémis.

Norédami tinkamai jtempti grandine, iki galo atsukite
grandinés jtempimo / kreipiamosios juostos fiksavimo
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rankenéle, paskui vél priverzkite grandinés jtempimo /
kreipiamosios juostos fiksavimo rankenélg, sukdami jg
pagal laikrodzio rodykle tol, kol ji tinkamai uZsifiksuos
Daznai tikrinkite grandinés jtempima.

Grandinés jtempimas tinkamas, kai tarpas tarp
grandinéje jtaisyto pjoviklio ir juostos yra 3— 4 mm.
Vidurinéje juostos apatinés pusés dalyje patraukite
grandine j apacig (atokiai nuo juostos) ir iSmatuokite
atstuma tarp juostos ir grandinés pjovikliy.

Priverzkite ir uZzfiksuokite grandinés jtempimo /
kreipiamosios juostos fiksavimo rankenéle, sukdami jg
pagal laikrodZio rodykle.

PASTABA: Juostos ir grandinés jtempimo blokas
batinai turi bati varus ir laisvai judéti; pjaklo grandiné
privalo bati tinkamai uzdéta ant Zvaigzdutés. Jei
uzfiksavus grandinés jtempimo / kreipiamosios juostos
fiksavimo rankenéle grandiné yra per daug arba per
maZai jtempta, patikrinkite, ar kreipiamosios juostos
ir grandinés jtempimo blokas yra Svarus ir tinkamai
sumontuotas.

Jei batina, nuimkite ir iSvalykite Zvaigzdutés gaubtg bei
kreipiamajg juostg, paskui vél surinkite Sias dalis.

EKSPLOATAVIMAS

GRANDINES TEPIMO ALYVOS |PYLIMAS

z

r. 269 psl.

A |SPEJIMAS
Jokiu badu nenaudokite jrankio, jei néra jpilta grandinés

tepalo. Jeigu pjoklo grandiné veikia nesutepta,
kreipiamoji juosta ir pjuklas gali bati pakenkti. Todél
nepaprastai svarbu daznai ir prie§ pradedant naudotis
grandininiu pjoklu tikrinti alyvos lygj alyvos lygio
matuoklyje.

ISvalykite pavirSiy apie alyvos bakelio dangtelj, kad
neuzterStuméte tepalo.

Nusukite ir nuimkite dangtelj nuo alyvos bakelio.
Ipilkite alyvos j bakelj ir stebékite alyvos lygio matuoklj.
Pasirpinkite, kad pilant j bakelj alyva, j jj nepatekty
jokiy neSvarumy.

Vél uzdékite ir uzZsukite alyvos bakelio dangtelj.
Nusluostykite istiSkusig alyva.

Esant pilnam alyvos bakeliui, galima atlikti pjovimo
darbus 12 — 18 minuéiy.

KAIP LAIKYTI GRANDIN|] PJUKLA

Zr. 269 psl.
Grandininj pjaklg laikykite deSinigja plastaka paéme
uz galinés rankenos, o kairigia — uz priekinés. Abiem

p
9

lastakomis, visais pirStais tvirtai suimkite ir laikykite
randininio pjdklo rankenas. Prieking rankeng batinai

reikia laikyti kairiajg plastaka, nyksciu apkabinus rankenos

a

patine dalj.

A |SPEJIMAS

Maitinimo laidas visada turi bati tvarkingas ir laikomas
atokiai nuo pjovimo vietos. Netvarkingi laidai kelia ne tik
Zaties nuo elektros srovés pavojy: uz jy uzkliuvus galima
nukristi.

C
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KAIP UZVESTI GRANDININ| PJUKLA
Zr. 269 psl.

1.

2. Norédami

Prijunkite jrankj prie elektros tinklo lizdo. Atgal
traukdami svirtj / rankenos apsauga, patikrinkite, ar
grandinés stabdis yra nustatytas darbo (Run) padétyje .
uzvesti pjoklg: Paspauskite gaiduko
atlaisvinimo mygtuka, paskui paspauskite jjungimo /
iSjunkite gaiduka.

GRANDINES STABDZIO PATIKRA IR VALDYMAS

1.

Jjunkite grandinés stabdj sukdami kairigja plastaka apie
priekine rankeng. Grandinei greitai sukantis, plastakos
glbriu pastumkite grandinés stabdzio svertg / plastakos
apsaugin; jtaisg link juostos. Grandiné privalo tuoj pat
sustoti. Jokiu badu neatitraukite né vienos plastakos
nuo pjaklo rankeny.

Sugriebdami uz grandinés stabdzio sverto virSutinés
dalies / plastakos apsauginio jtaiso ir traukdami link
priekinés rankenos, kol pasigirs spragteléjimas, vél
nustatykite grandinés stabdj j veikimo padét;.

A |SPEJIMAS
Jei grandinés stabdiklis grandinés tuoj pat nesustabdo
arba jei grandinés  stabdiklis  nepadedamas

neuzsifiksuoja eigos padétyje, nesinaudokite jrankiu, o
pristatykite jj j jgaliotajj techninés priezitros centrg, kad
jis baty suremontuotas.

KAIP PAKEISTI KREIPIAMAJA JUOSTA IR PJUKLO

GRANDINE

Zr. 277 - 278 p.

@ 1. Atjunkite jrenginj nuo maitinimo S$altinio. Mavékite
apsauginémis pirstinémis.

2. Atlaisvinkite grandinés jtempimo / kreipiamosios
juostos fiksavimo rankenéle, sukdami jg prie$ laikrodZio
rodykle tol, kol atsilaisvint Zvaigzdutés gaubtas.

3. Nuimkite grandininio rato gaubtg. Nuimkite nuo jrankio
juostg ir pjaklo grandine.

4. ISsukite varztg, kuriuo kreipiamoji juosta yra pritvirtinta
prie grandinés jtempimo jtaiso. Panaudotg juostg ir
pjdklo grandine iSmeskite tinkamu badu.

5. Sumontuokite grandinés jtempimo bloka ant naujos
juostos ir vél priverzkite varztu. Naujg grandine uzdékite
ant juostos teisinga kryptimi ir patikrinkite, ar pavaros
Svaistikliai juostos griovelyje sulygiuoti.

6. Pritvirtinate juostg prie grandininio pjdklo ir uzdeékite
grandine ant pavaros grandininio rato.

Pakeiskite grandininio rato gaubta.
7. Priverzkite ir uzfiksuokite grandinés jtempimo /

kreipiamosios juostos fiksavimo rankenéle, sukdami jg
pagal laikrodzio rodykle.

Grandinés jtempimas tinkamas, kai tarpas tarp
grandinéje jtaisyto pjoviklio ir juostos yra 3— 4 mm.
Vidurinéje juostos apatinés pusés dalyje patraukite
grandine | apacig (atokiai nuo juostos) ir iSmatuokite
atstuma tarp juostos ir grandinés pjovikliy.
Sureguliuokite grandinés jtempima. Vadovaukités
skyrelyje ,Grandinés jtempimo reguliavimas* pateiktais
nurodymais.

A |SPEJIMAS

Blogas grandinés galavimas padidina atSokimo rizika.

\
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A |SPEJIMAS

Jei jus nekeisite ar netaisote sugadintos grandinés, tai
jus statote save j sunkiy kiino suzalojimy pavojy.

A |SPEJIMAS

Grandiné yra labai astri. Visuomet nesSiokite apsaugines
pirStines, kai jus atliekate jos techninj aptarnavima.

GRANDINES STABDZIO APZIURA IR VALYMAS

Zr. 280 psl.

m Grandinés stabdzio mechanizmas turi bdti visada
Svarus: nuo S$vaistikliy reikia reguliariai Sepeciu
nubraukti neSvarumus.

= Pokiekvieno grandinés stabdzio valymo reikia patikrinti,

kaip jis veikia. Papildomos informacijos ieSkokite $io
vadovo skyriuje “Naudojimas — Grandinés stabdiklio
tikrinimas ir naudojimas”.

PRIEZIOROS TVARKARASTIS

Kasdiené patikra

Maitinimo kabelio
sveikumas

Prie$ kiekvieng naudojimag

Strypo sutepima

Pries kiekvieng naudojimg

Grandinés jtempimas

Prie$ kiekvieng naudojimg
ir daznai

Grandinés astrumag

Prie$ kiekvieng
naudojima, vizualiné
patikra

Ar néra sugadinty daliy

Prie$ kiekvieng naudojimag

Ar néra atsipalaidavusiy
spaustuky

Prie$ kiekvieng naudojimag

Grandinés stabdzio
funkcija

Prie$ kiekvieng naudojimag

Patikrinkite ir iSvalykite

Apsagas

Prie$ kiekvieng naudojimg

Visg pjuklg

Kiekvieng kartg pries
naudojant

Pjovimo grandinés
stabdys

Kas 5 valandas*

*Veikimo valandos

SIMBOLIAI ANT |RENGINIO

A\
©

Pranes$imas apie saugumg

Prie$§ pradédami naudoti §j gaminj
perskaitykite ir supraskite $ig vartotojo
instrukcijg, kad sumazintuméte

suzeidimy pavojy.
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Dévékite akiy, ausy ir galvos apsauga.

Naudodamiesi Siuo gaminiu visada
avékite avalyne neslystanciais padais.

Maveékite neslystandias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Prie$ atlikdami priezitros darbus

arba jei laidas pazeistas ar jpjautas,
nedelsiant iStraukite kiStuka i$
maitinimo $altinio.

Atsargiai — saugokités grandininio
pjuklo atatrankos ir neprisilieskite prie
strypo galo.

Nenaudoti lyjant ar esant dréegnoms

sglygoms.

Laikykite ir naudokite grandininj pjakla
abejomis rankomis.

Nenaudokite savo grandininio pjaklo,
laikydami jj viena ranka.

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES $Salies, kur
jis buvo nupirktas.

,EurAsian“ atitikties Zenklas

Il klasés jrankis, dviguba izoliacija

Ukrainos atitikties Zenklas

Elektriniy produkty atliekos neturi

bati metamos kartu su namy dkio
atliekomis. PraSome perdirbkite jas ten,
kur yra tokios perdirbimo bazés. Dél
perdirbimo patarimo kreipkités j savo
vieting savivaldybe ar pardavéja.

Garantuojama garso galia yra 104 dB
(RCS1935B)

Garantuojama garso galia yra 105dB
(RCS2340B)

Strypo ir grandinés alyva

Pjovimo grandinés stabdys
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Sukite, kad uzfiksuotuméte arba
atlaisvintuméte kreipiamajg juostg

n Blokétajs

Grandinés judéjimo kryptis. (Pazyméta
po grandininio rato gaubtu)

SIMBOLIAI VADOVE

Pajunkite | maitinimo lizdg

Atrakinti

=

18junkite i$ maitinimo lizdo

@* Yl
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sag

Detalés arba priedai yra parduodami

a— atskirai
o0
Pastaba
Ispéjimas!

Dévékite akiy ir veido apsaugos
priemones.

Dévékite virSutinés kano dalies
apsaugos priemones.

Déveékite kojy apsaugos priemones.

Stabdykite jrenginj.

Ce@> E

Sie signaliniai zodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.
/\ PAVOJUS
Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios neiSvengus bus
patirti sunkds ar net mirtini suzeidimai.

/\ |SPEJIMAS
Reiskia potencialiai pavojingg situacijg, kurios
neiSvengus galimi sunkds ar net mirtini suzeidimai.

/\ ATSARGIAI
Reiskia potencialiai pavojingg situacijg, kurios
neidvengus galimi lengvi ar vidutinio sunkumo
suzeidimai.

ATSARGIAI

Be jspéjamuyjy simboliy
Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.
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Elektrilise kettsae juures on peetud esmatéhtsaks ohutust,
toovoimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Elektrilise kettsaagi tohib kasutada ainult valitingimustes.
Ohutuse tagamiseks peab saagi kasutamise ajal kogu aeg
hoidma kahe kéega.

See kettsaag on ette nahtud okste, kdndude, puutiivede ja
talade 16ikamiseks, mille 1abimd6t on ara maaratud juhtlati
pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.
Seda tohivad kasutada Uksnes koduses majapidamises
taiskasvanud, kes on saanud vastava koolituse toote
kasutamise ajal esinevate ohtude ja tarvitusele voetavate
ettevaatusabindude/-tegevuste osas.

Saagi ei tohi kasutada lapsed ja need inimesed, kes ei
kanna nduetekohast kaitsevarustust ja riietust. See saag ei
ole ette nahtud kutsealaseks puude langetamiseks.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

Seadme kasutamisel tuleb jargida ohutusreegleid. Teie ja
korvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege kaesolevad
juhised enne seadme kasutamist labi. Kettsaagide
kasutamiseks, ohtude valtimiseks, esmaabiks ja
hooldamiseks peate labima professionaalselt korraldatud
ohutustehnika kursused. Hoidke juhend edaspidiseks
kasutamiseks alles.

@

Kettsaed on potentsiaalselt ohtlikud  todriistad.
Kettsaega seotud onnetused |6pevad tihti jaseme
kaotuse voi surmaga. Alati ei ole ohud tingimata seotud
kettsaega. Surma vbib saada okste langemise, puude
Umberkukkumise ja veerevate palkide tottu. Taiendavat
ohtu kujutavad haiged ja méadanenud puud. Hinnake
oma voimet t66d ohutult teha. Kui teil on kahtlusi, jatke
see kutselistele saagijatele.

ELEKTRITOORIISTADE OHUTUSE
ULDEESKIRJAD

A HOIATUS

Lugege kodik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste
ja juhiste eiramisel on oht saada elektril66ki voi raskeid
kehavigastusi ning/voi pdhjustada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

Hoiatustes kasutatav termin elektritdoriist” tédhendab
mehaanilist toodriista, mis saab toidet elektrivorgust
(juhtmega) v&i akust (iima juhtmeta).

TOOKOHT

m Hoidke téokoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas tootamisel voéivad
juhtuda 6nnetused.
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Arge kasutage elektritdoriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad tekitavad sddemeid, mis vdivad tolmu
vOi aurud suldata.

Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
1abi vahepistmike. Pistiku  ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektril66gi oht.
Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kiilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektril6dgi saamise oht.

Arge jatke kultivaatorit vihma kitte véi marga
kohta. Vee sattumisel elektrilise tooriista sisemusse
suureneb elektrildégi saamise oht.

Arge kasutage toitejuhet mittesihipéraselt.
Arge kasutage toitejuhet tdoriista kandmiseks,
vedamiseks voi pistikupesast véljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, dlist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi
keerdus toitekaablid suurendavad elektrild6gi ohtu.
Viljas tootamisel kasutage valistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrild6gi ohtu.

Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on valtimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvérku. RCD kasutamine
vahendab elektrild6gi ohtu.

ISIKUKAITSE

Mehaanilise  toodriistaga  tootamisel  jalgige
toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet
moistust. Arge kasutage tooriista siis, kui te olete
vésinud, uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all.
Hetkeline téhelepanu hajumine todriista kasutamise
ajal voib pohjustada raske kehavigastuse.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
alati silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad
turvajalatsid, kiiver véi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
voi aku Uhendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liliti on vélja
liilitatud. Onnetuste véltimiseks arge hoidke téoriista
kandmise ajal sorme lUlitusnupul ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui llliti on sisse lUlitatud.
Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivéti. Elektritooriista kilge jaetud
reguleervoti voi mutrivoti véivad pdhjustada raske
kehavigastuse.
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s Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
tooriista Ule parem kontroll.

= Kandke tooks sobivat riietust. Arge kandke 16tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed
ja tookindad liikuvatest osadest eemal. Lddvad
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed voivad haakuda
likuvate osade kiilge.

= Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need
on iihendatud ja nouetekohases kasutuses.
Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga
seotud ohtusid.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tootamisel liigset jdudu. Kasutage
tooks sobivat elektritooriista. Oigesti valitud
elektritdoriist  tootab ettendhtud vdimsuspiirkonnas
paremini ja ohutumalt.

m Arge kasutage elektritodriista, kui liliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lulitiga lulitamatu tdoriista kasutamine
on ohtlik ja see tuleb lasta &ra remontida.

= Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist
voi hoiustamist votke toitejuhe pistikupesast
vélja ja/lvoi eemaldage aku. Need ennetavad
ohutusmeetmed véhendavad todriista  tahtmatu
kaivitumise riski.

m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kattesaamatus kohas ja &rge lubage
elektritooriista mitte tundvaid vo6i kasutusjuhendiga

@ mitte tutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kées olev elektritooriist on ohtlik.

m  Mehaaniliste elektritooriistade hooldus. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud
seisundid, mis voéivad modjustada elektritooriista
tood. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
elektritooriist enne kasutamist &ra parandada.
Halvasti hooldatud elektritooriistad pohjustavad palju
onnetusi.

m Hoidke Ibiketerad teravad ja puhtad. Teravate
|6iketeradega ja nduetekohaselt hooldatud I6ikeriistad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

m Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Téoperatsiooniks mitte ettenahtud téoriista
kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

m Hoidke tooriista kdepidemed ja haardepinnad
kuivana, puhtana ja drge laske neile sattuda oli
voi maaret. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
vbimalda tooriista turvaliselt haarata ja ootamatutes
olukordades kontrollida.

TEENINDAMINE

m Laske oma elektrilist tooriista hooldada
véljaéppinud  teenindustoodtajal;  remontimisel
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab
elektriseadme ohutuse.
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TAIENDAVAD ULDISED OHUTUSJUHISED

Mdnedes piirkondades on seadused, mis piiravad
selle toote kasutamist. Lisateavet saate kohalikust
omavalitsusest.

Arge laske toodet kasutada lastel véi inimestel, kes
ei ole kaesoleva juhendiga tutvunud. Kohalikud
regulatsioonid vbivad seada kasutaja vanusele
piiranguid.

Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et
kdik juht- ja ohutusseadised té6tavad nduetekohaselt.
Kui mootor nupule OFF vajutamisel vélja ei lulitu, arge
hakake seadet kasutama.

Toote kasutamise ajal kandke silma- ja kérvakaitsmeid,
tugevaid vastupidavaid kindaid ning kiivrit. Kui
tédtamine on tolmune, kasutage ndomaski.

Arge kandke I6tvu riideid, liihikesi piikse ega mingeid
ehteid.

Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et valtida
nende takerdumist liikuvate osade vahele.

Hoiduge Ulespaisatud, lendavate ja kukkuvate esemete
eest. Hoidke koik korvalseisjad, lapsed ja loomad
vahemalt 15 m kaugusel téopiirkonnast.

Arge kasutage seadet halva valgustatuse korral.
Tootajal peab toopiirkonnale olema selge valjavaade,
et tuvastada véimalikud ohud.

Kuulmiskaitsevahendid takistavad haéalhoiatuste
(hitided ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab
seda arvesse vétma ja pddrama taiendavat tahelepanu
sellele, mis toimub tema téékohal.

Mitme sarnase seadme to6tamisel samas piirkonnas
suurendab kuulmiskahjustuse riski todtajal ja inimestel,
kes toopiirkonda sisenevad.

Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Liigse ette kulnitamine tottu voite
kaotada tasakaalu ja suureneb tagasiléogi oht.

Hoidke koik kehaosad liikuvatest osadest eemal.

Kontrollige seade iga kord enne kasutamist (le.
Kontrollige, et juhtimisseadised, kaasa arvatud
ketipidur todtavad nduetekohaselt. Kontrollige Ule
I6tvunud kinnitite suhtes ja veenduge, et kdik kaitsed
ja kaepidemed on digesti ja ohutult kinnitatud. Enne
kasutamist asendage ké&ik vigastatud koosteosad.
Arge piitidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud.

Voolutduked pdhjustavad pingekdikumisi ja vdivad
mojutada samasse toiteahelasse Ghendatud
elektriseadmete t66d. Uhendage seade toitevrku, mille
naivtakistus on 0.33 Q v&i vahem, et pingekdikumisi
minimeerida. Lisateabe saamiseks votke Uhendust
oma elektritarnijaga.

A HOIATUS

Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva l66gi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see Ule vigastuste suhtes.
Koik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustddkojas
parandada voi asendada.
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m  Elektriline todriist tuleb Uhendada vooluvérku Iabi
rikkevoolu-kaitseldliti (RCD), mille rakendumisvoolu
tugevus on maksimaalselt 30 mA.

= Kui teil on vaja kasutada pikendusjuhet, veenduge
et see on valistingimuste jaoks sobiv ja teie tooriista
jaoks piisava ristldikega. Kontrollige seda enne iga
kasutamist vigastuste suhtes. Kerige see alati lahti,
sest kokku keeratud juhe véib iile kuumeneda. Arge
hakake vigastatud pikendusjuhet parandama, vaid
asendage teise sobivat tlilipi juhtmega.

m Kui toitekaabel saab kahjustada, tuleb see enne
kasutamist asendada uuega.

= Veenduge, et toitejuhe asetseb nii, et see ei saa
teravate esemete sisselGike tottu vigastada, sellele ei
saa peale astuda, komistada ja see ei saa mingil muul
viisil vigastada ega sattuda tdmbepinge alla.

m  Arge kunagi téstke voi kandke toodet juhtmest hoides.

= Arge kunagi ihendage toitejuhet lahti sellest tsmmates.

= Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, dlist ja teravatest
servadest.

m Enne iga kasutuskorda kontrollige toitejuhe Ule
vigastuste suhtes. Kui on vigastumise marke,
tuleb ohu valtimiseks see asendada heakskiidetud
teeninduskeskuses padeva elektriku poolt.

SAEKETI OHUHOIATUSED

m Tootega tootamise ajal hoidke koik kehaosad
saeketist eemal. Enne kettsae kaivitamist
veenduge, et saekett ei puutu millegi vastu.
Hetkeline téhelepanematus kettsaega tdotamise ajal
on piisav, et saekett voib jaada teie riietesse voi keha
kilge kinni.

m  Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kéasi on
tagumisel kaepidemel ja vasak kéasi eesmisel
kédepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise kate
hoiakuga suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei tohi
kunagi to6tada.

m  Hoidke tooriista lksnes kédepideme isoleeritud
pinnast, sest saekett voib tabada varjatud
elektrijuhet voi tooriista juhet. Kui kettsaag satub
kontakti pinge all olevate juhtmetega, jadvad t6driista
isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja véib
saada elektril6ogi.

n Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitseid. Lisaks
sellele soovitatakse kaitsta kaitsevarustusega ka
pead, kisi, jalas3ari ja jalalabasid. Oige kaitseriietus
vahendab kehavigastuse ohtu, mis on pdhjustatud
lendavatest jaatmetest voi juhuslikust kokkupuutest
saeketiga.

m Arge tootage kettsaega puu otsas. Kettsae
kasutamine puu otsas vdib p&hjustada kehavigastuse.

m Leidke endale kindel jalgealune ja tootage saega
ainult liikkumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad
ja ebakindlad pinnad, naiteks redelil, véivad tingida
tasakaalu kaotuse voi kontrolli kaotamise kettsae lle.

= Pinge all oleva oksa saagimisel olge tihelepanelik
tagasil66gi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb,
siis vBib vetruv oks anda operaatorile 166gi ja/voi
pdhjustada saeketi valjumise kontrolli alt.
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m Olge okste ja puuvdsude saagimisel &ddrmiselt
ettevaatlik. Peened vosud voivad saeketi kilge kinni
jaada ja lulia teie suunas voi pdhjustada tasakaalu
kaotuse.

= Sae kandmisel hoidke viljaliilitatud saagi kinni
eesmisest kdepidemest ja eemal oma kehast.
Kettsae teisaldamisel voi hoiustamisel paigaldage
juhtlatile alati kaitsekate. Kettsae nduetekohane
kasitsemine vahendab saeketiga juhusliku kokkupuute
tdendosust.

= Jéargige saeketi maarimise, pingutamise ja tarvikute
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud v6i maaritud
saekett voib katkeda v&i suurendada tagasiloogi
voimalust.

»  Hoidke tooriista kdepidemed kuivana, puhtana ja
arge laske neile sattuda oli voi maaret. Maardunud
voi dlised k&epidemed on libedad ja tingivad kontrolli
kadumise.

s Kasutage saagi ainult puidu Idikamiseks. Arge
kasutage tooriista otstarbeks, milleks see ei
ole ette nahtud. Naiteks arge kasutage saagi
plastide, seinakivide voi muude kui puitmaterjalide
saagimiseks. Kettsae kasutamise mitte ettendhtud
tédoperatsiooniks voib tekitada ohtliku olukorra.

Tagasilookide pohjused ja juhised nende valtimiseks:
Tagasilodk voib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab
mond eset voi kui saekett puidu sisse kinni jaab.

Otsa kontakt v8ib ménel juhul pdhjustada ootamatu

vastureaktsiooni, lUUes juhtlati Ules ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijagdmine juhtlati otsas voib likata juhtlatti

kiiresti tagasi operaatori suunas.

Mbdlemad nimetatud reaktsioonid véivad |6ppeda kontrolli

kaotamisega sae Ule, mis omakorda voib pdhjustada

kehavigastusi. Arge lootke Ulemaara oma kettsae
turvaelementidele. Kettsae kasutajana tuleks Teil votta
tarvitusele mitmeid t66ohutusmeetmeid.

Tagasilédk on sae vaara kasutamise, ebadigete té6votete

vbi tooks mittevastavate toétingimuste tulemus ja

seda saab véltida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

= Hoidke saagi nii, et poidlad ja s6rmed on kindlalt
molema kaepideme umber ning hoidke oma
keha ning kasivarred nii, et saate tagasiloogist
tulenevaid joudusid vastu vétta. Operaatoril on
voimalik tagasilodgist tekkivaid joudusid hallata, kui
selleks vastavaid meetmeid vétta. Arge laske haaret
I6tvuda.

» Arge kiiiinitage end liigselt vilja ja drge piilidke
saagida iilevalpool oma 6lgasid. See aitab valtida
soovimatut otsakontakti ja vdimaldab ootamatu
olukorra tekkimisel tcriista Ule kontrolli séilitada.

= Kasutage ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti
ja ketti. Vale juhtlatt ja -kett vdib pdhjustada keti
katkemise ja/voi tagasil6dgi.

= Jérgige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja
hoolduse kohta. Vahenenud lIbikesligavuse piiraja
koérgus voib suurendada tagasilddgi véimalust.
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AIENDAVAD KETTSAEGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Kui kasutate saagi esimest korda, on soovitatav on
saagida Umarmaterjali saepukil véi vastaval alusel.
Veenduge, et kdik kaitsekatted, kdepidemed ja ogalatt
on nduetekohaselt kinnitatud ning heas seisundis.
Kettsae kasutaja peab olema hea tervise juures. Kuna
toode on raske, peab sellega td6taja olema sobivas
futsilises vormis. Kasutaja peab olema valvas, tal peab
olema hea valjavaade, vaba liikumisruum, tasakaal
ja kaeliselt osav. Kui on mingeid kahtlusi, siis arge
kettsaagi kasutage.
Arge alustage toote kasutamist enne kui td6piirkond
on vaba, teil on kindel jalgealune ja varem plaanitud
taganemistee langeva puu eest.
Kaitske end maardeaineudu ja saepuru eest. Kandke
vajadusel maski voi respiraatorit.
Kui toitejuhe on kahjustunud, viige toode parandamiseks
volitatud teenindusse.
Hoidke toitekaabel puhas ja eemal IGikepiirkonnast.
Peale elektrilodgi ohu pdhjustavad maardunud kaablid
kukkumist ja komistamist.
Arge saagige vadtisid ja/voi peenikest alusmetsa
(peenemat kui 75 mm).
Hoidke kettsaagi t66 ajal alati mélema kéega. Hoidke
kaepidemetest tugevasti kinni, nii et pdial on Umber
k&epideme. Parema kéega tuleb kinni hoida tagumisest
kaepidemest ja vasakuga eesmisest kdepidemest.
Enne toote kaivitamist veenduge, et saekett ei puutu
kokku Uhegi esemega.
Arge muutke toodet mingil moel ega kasutage seda
tarvikute ega seadmetega, mida tootja ei ole saele
soovitanud.
Sae kasutamisel peab olema kattesaadav
esmaabikomplekt, milles on suure haava
sidumisvahendid ja abikutsevahendid (naiteks vile).
Léheduses peab olema suurem esmaabikomplekt.
Tootega té6tamise ajal kandke alati kiivrit. Vorkvisiiriga
kiiver aitab tagasilodgi korral vdhendada nao- ja
peavigastuste ohtu.
Valesti pingutatud kett voib juhtlatit maha tulla ja
pbhjustada sellega raske kehavigastuse voi surma. Keti
pikkus séltub temperatuurist. Kontrollige keti pingust
korraparaselt.
Oppige oma uue kettsaega tédtama tehes lihtsaid
16ikeid ohutult toetatud puusse. Tehke seda ka siis kui
te pole saega t66tanud pikka aega.
Et vahendada liikuvate osadega kokkupuutumisest
tingitud vigastuste ohtu, peatage alati mootor,
aktiveerige ketipidur ja eemaldage pistik vooluvorgust.
Veenduge, et kdik masina liikuvad osad on taielikult
seiskunud:
— enne toote juurest lahkumist
— enne puhastamist ja ummistuse kdrvaldamist
— enne tarvikute paigaldamist ja eemaldamist
— enne seadme kontrollimist, hooldamist ja sellega
tootamist.
Tooplatsi suurus sbltub t66 iseloomust ja puu véi muu
saetava eseme suurusest. Naiteks puude langetamine
nduab rohkem t&6ruumi kui seda on vaja muudel

96 | Eesti

teil

Idikamistoimingutel,  naiteks  jarkamisel.  Saagija
peab olema ettevaatlik ja jalgima koike, mis toimub
téopiirkonnas.

= Arge hoidke oma keha samal joonel juhtlati ja ketiga.
Kui te pole harjunud tagasilodgiga, siis aitab see valtida
keti liikumist teie pea ja keha suunas.

= Arge liigutage saagi edasi tagasi, laske ketil ise 18igata,
hoidke kett terav ja arge suruge ketile jduga peale.

= Saagimise |6ppjargus arge avaldage enam survet. Olge
valmis hoidma saagi hetkel, kui see labistab puu. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

m Arge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel.
Laske sael tootada kuni see on I6ikest vélja voetud.

Isikukaitsevahendid

Saagija vigastamise riski vahendamiseks kasutage
kvaliteetseid isikukaitsevahendeid. Kettsae kasutamisel
kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:
Kaitsekiiver
— peab vastama standardi EN 397 nduetele ja olema
CE-mérgisega
Kuulmiskaitsevahendid
— peab vastama standardi EN 352-1 nduetele ja
olema CE-margisega
Silma- ja kuulmiskaitsevahendid
— peavad olema CE-mérgisega ja vastama standardi
EN 166 nduetele (turvaprillid) véi standardi EN
1731 nbuetele (vorkvisiir)
Kaitsekindad
— peab vastama standardi EN381-7 nduetele ja
olema CE-margisega
Jalgakaitsed (saarised)
— peavad vastama standardi EN381-5 nduetele,
olema CE-mérgisega ja tagama Uldkaitse.
Saagija turvajalatsid
— peavad vastama standardi EN ISO 20345:2004
nduetele ja peavad olema markeeritud kettsae
simboliga, mis naitab vastavust standardile
EN 381-3. (Hooajalised kasutajad voivad
kasutada terasest ninakaitsega turvasaapaid ja
kaitsesaariseid, mis vastavad standardi EN 381-9
nbuetele, kui maapind on tasane, kukkumisoht on
minimaalne ning puudub alusmets)
Saagija turvajakk
— peab vastama standardi EN 381-11 nduetele ja
olema CE-margisega

ULDISED JUHISED NOUETEKOHASEKS LANGETAMI-
SEKS, OKSTE LOIKAMISEKS JA JARKAMISEKS

Ohud puidus esinevatest sisepingetest

Kui saate aru puidu sees olevatest jdbududest ja pingetest
saate valtida kinnikiilumist voi vahemalt saate aru pingete
toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali
ja kui sellises kohas teha I16ige vai pilu, siis on suundumus
kiudude avanemisele kui saag puitu labib. Kui puuttvi on
toetatud saepukile ja Uleulatuv ots on toetamata, siis tekib
pinge (lapinnas, mis on tingitud lleulatuva tliveosa massist
ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tiive alaosa surve all
ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui I16ige tehakse selles
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osas, siis on saeteel suundumus sulguda. See vdib saelati
kinni suruda.

Puu langetamine
Vit Ik 273 - 274.

Kui puude langetamisel ja jarkamisel to6tab samaaegselt
kaks voi rohkem tootajat, siis peab langetamine toimuma
jarkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt
vordub langetatava puu kahe kérgusega. Puud tuleb
langetada sellisel moel, et see ei ohusta Uhtegi inimest ega
taba &huliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu puudutab
ohuliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada ohuliini
haldajat.
Saagija peaks hoiduma Ulesmage, kuna parast langemist
veereb puu tdendaoliselt allamage.
Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga,
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.
Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku
kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund,
et hinnata mis voib puu langemist mojutada.
Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, naelad,
klambrid ja traat.
Arge proovige langetada madanenud puid ega puid, mida
on kahjustanud tuul, tuli, dike jne. See on vaga ohtlik ja
seda tohivad teha ainult professionaalsed arboristid.
= Puu salkamine
Vtlk 273 - 274.
Tehke sisseldige sligavusega 1/3 puu labimoddust ja
risti puu langemise suunaga. Esmalt tehke alumine
horisontaalne sisseldige. See valdib teise sisseldike
tegemise ajal saeketi voi juhtlati kinnijaamist.
= Langetusléige
Vtlk 273 - 274.
Tehke langetusldige puusse vahemalt 50 mm
vorra salkldikest kdrgemale. Saagige langetusldige
paralleelselt  salkidike horisontaalldikega. Tehke
langetusldige sellise sitigavusega, et murdekohta
jaaks alles piisavalt puitu. Murdekoha puit valdib puu
poéérdumist ja vales suunas langemist. Arge l6igake
murdekohta labi.
Kui langetusldige jouab murdekohale liiga Iahedale, siis
hakkab puu langema. Kui tekib oht, et puu véib langeda
mittesoovitavas suunas voi tagasisuunas ©66tsuma
hakata ja sae kinni kiiluda, &rge tehke langetusltiget
16puni ja kasutage puidust, plastist voi alumiiniumist
kiilusid, et I16ige avada ning lasta puul langeda soovitud
suunas.
Kui puu hakkab langema, votke saag IGikest valja,
seisake mootor, pange saag maha ja lahkuge
varem ettevalmistatud tee kaudu. Olge ettevaatlik
allalangevate okste suhtes ja jalgige oma jalgealust.

Peajuurte eemaldamine

Vt leht 274.

Peajuur on jame juur, mis valjub tlivest maapinna kohal.
Kérvaldage suuremad peajuured enne langetamist. Tehke
juure sisse esmalt horisontaalne 16ige , seejarel vertikaalne
. Koristage jarelejaav lahtine tiukk téckohalt. Péarast
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peajuurte eemaldamist jérgige korrektset puulangetamise
korda.

Liikkamine ja tdombamine

Vastasmaju suund on alati vastupidine keti likumissuunale.
Seega peab kasutaja olema valmis selleks, et toode
voib eemale paiskuda (likuda ettepoole), kui l6igatakse
juhtplaadi alumise servaga. Sellise likumise véltimiseks
rakendage alati haardehambaid. Toode voib tagasi
pérkuda (kasutaja poole), kui Idigatakse Ulemise servaga.
Selle valtimiseks veenduge, et llemise servaga saagides
ei ole kett kinni kiilunud.

Saag on jaanud puusse kinni

Seisake saag ja vBtke ohutusmeetmeid. Arge putidke ketti
ja juhtlatti jduga I6ikekohast valja votta, sellega voite keti
I6hkuda kui see pédrdub tagasi ja annab saagijale 166gi.
See olukord tekib tavaliselt siis, kui puu on valesti toetatud
ja seetdttu surutakse I16ikekoht kokku ja saag jaab puusse
kinni. Kui toetuspunkti muutmine juhtlatti ja ketti ei vabasta,
kasutage puitkiilusid véi kangi, et I6ige avada ja saag
vabastada. Arge mingil juhul kaivitage saagi kui juhtlatt on
16ikes Vi pilus.

Libisemine/pdrkamine

Kui kettsaag ei suuda I6ikamise kaigus sisse minna,
voib juhtlatt hakata pérkama voi palgi voi oksa pinnal
ohtlikult libisema, mis vbib pdhjustada kettsae juhtimise
kaotamise. Kasutage libisemise vdi pdrkamise véltimiseks
vdi vahendamiseks saagi alati kahe kaega. Veenduge, et
saekett teeb IGikamiseks soone.

Arge Iigake kettsaega kunagi véikesi painduvaid oksi ega
vosa. Nende mddtmed ja elastsus vdivad pdhjustada sae
tagasipdrkumise voi kinnijadmise, mis on piisavalt tugev,
et pohjustada tagasilocki. Selleks td6ks on parim t&oriist
kasisaag, oksakaarid, kirves véi muud todriistad.

Palgi jarkamine
Vt leht 275.

Jarkamine tdhendab puutlive jarkamist soovitud pikkusega
palkideks. Jarkamisel on tahtis tagada endale kindel
jalgealune ja jagada kehakaal molemale jalale. Véimaluse
korral tuleb tuvi Ules tdsta ja toetada harude, puutiivede voi
kiiludega. Saagimise hdlbustamiseks tuleb jargida jargmisi
juhiseid. Kui tlivi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis
tuleb seda saagida Ulemiselt poolelt (Ulaldige).

Kui tlivi on toetatud Uhes otsas, siis tehke l6ige 1/3
18bimdodu ulatuses altpoolt (altidige). Seejérel tehke
Ulevalt 16plik 16ige vastu altldiget.

Kui tivi on toetatud mdlemast otsast, siis tehke 16ige 1/3
1abimdodu ulatuses Ulemiselt poolelt (llaldige). Seejarel
tehke ulevalt 16plik 16ige 2/3 1abimdddu ulatuses vastu
altldiget.

Kallakul jarkamisel olge tdusupoolsel kiiljel. Labildikamise
hetkel hoidke saagi kontrolli all ja &rge I6ike 16pus saele
suruge, kuid arge lédvendage haaret sae kaepidemete
imber. Arge laske ketil maapinda puudutada. Parast 16ike
I6petamist laske sael I1&plikult seiskuda, enne kui te hakkate
saagi teise kohta (imber paigutama. Uhe puu saagimiselt
teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.
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Okste laasimine
Vt leht 276.

L
L

p

aasimine tdhendab langetatud puult okste araldikamist.
aasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
uutlive maapinnale. Saagige vaiksemad oksad maha the

I6ikega. Pinge all olevad harud tuleb ara Idigata altpoolt

i

les, et sae kinnijaédmist valtida.

Tagasiloogioksad
Vt leht 276.

Pinge all olev puu on mis tahes palk, oks, kdnd véi vosu,
mida moni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt

Vi

L
S|

p

abanedes voib tagasilodgi anda.

angenud puu juurtega kand véib jarkamise tulemusel
uure tdendosusega plstiasendisse liikuda. Olge selliste
uudega ettevaatlik; need on ohtlikud. Arge piiiidke I6igata

kdveraid harusid voi tlilikaid, mis on pinge all, kui te ei ole

S

elleks erialaselt valja dpetatud ja padev.

A HOIATUS

Pinge all olevad puud on ohtlikud ning kasutajat
tabades voib saag valjuda kontrolli alt. See voéib
osutuda kasutajale eluohtlikuks. Seda tohivad teha vaid
valjadppe saanud tootajad.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Vtlk 281 - 284.

Seisake toode ja ihendage toide lahti. Enne hoiustamist
voi séidukis transportimist laske tootel maha jahtuda.
Puhastage seade koikidest vodrkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi eemal sddvitavatest
ainetest nagu aiakemikaalid ja j&atdrievahendid. Arge
hoiustage dues.

Enne kettsae hoiule panekut ja transportimist pange
juhtlatile kaitsekate.

Vedamise ajal tdkestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

HOOLDUS

Hoidke kettsaagi alati heas todseisukorras.

A HOIATUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
todorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tuhistamise.

A HOIATUS

Hooldamine néuab ulimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud
teeninduses. Muruniiduki hooldamisel kasutage ainult
tootja originaalvaruosi.

1
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A HOIATUS

Enne toote puhastamist, seadistus- voi hooldustdid
lihendage toode toiteallika kiiljest lahti. Muidu véite
saada raske kehavigastuse.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditdid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.
Ebapiisav/vale hooldus ja ohutusseadmete nagu
ketipiduri, kaekaitse (eesmise ja tagumise), pustise
kaitseraua, ketipltduri, juhtlati, madala tagasilodgiketi
eemaldamine  vdi muutmine vdib  pdhjustada
ohutusseadiste mittetoimimise, suurendades seega
tOsise vigastuse ohtu. Laske toodet hooldada
professionaalidel ja hoidke toodet ohutult.

Saeketi teritamine nduab professionaalseid oskusi.
Seetbttu soovitab tootja tungivalt kulunud v&i nuri
keti asendamist uuega, mis on saadaval volitatud
teeninduskeskuses. Toote number on saadaval selle
kasutusjuhendi seadme tehniliste andmete tabelis.
Jargige saeketi maarimise, keti pinguse ja kontrollimise
ning reguleerimise juhiseid.

Pihkige trimmer parast iga kasutuskorda pehme kuiva
lapiga puhtaks.

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega &ige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus todkorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada v6i asendada.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik korvaldada koiki jaakriskide mdjureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab

p

Od6rama erilist tahelepanu.

Vibratsioonist pohjustatud kehavigastus

— Alati kasutage t6oks sobivat tddriista. Kasutage
ettendhtud k3epidemeid. Piirake tddaega ja
kokkupuudet.

Tugev mira voib pdhjustada kuulmiskahjustuse.

— Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet

Kokkupuutumine kaitsmata ketihammastega
(I6ikamisoht).
Saelati ettendgematu jarsk likumine voi saelati

tagasilook (sisseldikamisoht).

Saeketilt paiskuvad tiikid valja (I6ikeoht/torkeoht).
Saetavalt puidult vélja paiskuvad tikid (saeldiked,
pinnud).

Saepuru ja osakeste sisse hingamine.

Naha kokkupuude 6liga.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’

stindroomiks.

Slmptomidena voib ilmneda sérmede

tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
todtamisel. Nende slimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast

C
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ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada

digeid toovotteid. Vibratsiooni mdju védhendamiseks tuleb

rakendada jargmisi abindusid.

= Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma ké&ed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb pohiliselt kiilma ilmaga.

m Parast kilmas to6tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m  Tehke regulaarselt téévaheaegasid. Piirake téoperioodi
pikkust.

m Kaitsekindad, mida on véimalik saada kettsaagide
edasimuljatelt, on toodetud spetsiaalselt kettsaega
tootamiseks ja need tagavad hea haarduvuse ning
kaitsevad vibratsiooni eest.

Kui ilmnevad haigustunnused, l6petage kohe t66 ja
podrduge arsti poole.

A HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad

sliveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vt leht 267.

Kett

Juhik

Eesmine kaitse/Ketipidur
Eesmine kaepide
Paastiku hoob

Tagumine kaepide
Hambuline tugiraud
Olikork

Juhtmekinniti

10. Paastik

11. Ketiratta kaas

12. Keti pinge / Juhtlati lukustusnupp
13. Juhtlati kate

14. Keti piiraja.

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

©XOND A WN =

Norga tagasilodgiga saekett

Vahendatud tagasilddgiga saekett loob tingimused, et
vahendada tagasil66gi ohtu.

Sligavusmoodikud iga I6iketera ees aitavad tagasilooki
valtida, hoides I6iketera liiga stigavale tungimast. Kasutage
ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja ketti.

Kui saekette teritatakse, voib tagasilook muutuda
tugevamaks ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik.
Oma ohutuse tagamiseks asendage saekett kui selle
saagimisvdime langeb.

Hambuline tugiraud

Kulgeehitatud hambulist tugirauda voib kasutada ka
sisseldiget tehes podrdepunktina. See aitab hoida saagi
tédtamise ajal kindlalt kinni. Saagimise ajal suruge saagi
ette, kuni tugiplaadi hambad haakuvad puiduga ja seejarel
liigutage tagumist kaepidet Ules ja alla I6ikejoone sihis, see

https:/itm.by
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hélbustab vabastada I6ikamisel vallanduvaid pingeid.

Juhikud

Uldiselt kalduvad vaiksema otsaraadiusega saelatid vahem
tagasilodgile. Saagimisel kasutage piisava pikkusega
juhtlatti ja sobivat ketti. Pikemad juhtlatid tdstavad
ohtu kontrolli kadumise Ules. Kontrollige keti pingust
korraparaselt. Kui ldikate vaiksemaid harusid, mis on
juhtlatist vaiksemad, siis on oht, et kett voib juhtlatilt maha
tulla kui pinge ei ole nduetekohane.

Ketipidur

Ketipidurite Ulesanne on keti likumine kiiresti peatada.
Kui ketipiduri hoob/kaekaitse juhiku poole likata, peaks
kett otsekohe peatuma. Ketipidur ei hoia ara tagasil6oki.
See vaid langetab kehavigastuse ohtu kui juhtlatt peaks
sattuma vastuléogi ajal kokkupuutesse saagija kehaga.
Ketipidurit tuleb kontrollida toimimise suhtes alati enne iga
kasutuskorda nii lukustatud kui lahti lukustatud olekus.

Keti piiraja.
Ketipludur hoiab ara saeketi paiskumise kasutaja suunas,
kui kett tuleb lahti voi 1aheb katki.

A HOIATUS

Kui méni osa on kahjustunud v&i puudu, arge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Selle
hoiatuse eiramine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

SAEKETI JA JUHTLATI KOKKUPANEK

Vit Ik 268 - 269.

1. Uhendage toitejuhtme pistik lahti. Kandke kaitsekindaid.

2. Keerake lahti juhtlati pingutusmutter ja votke maha
ketiratta kaas.

3. Saekett peab olema suunatud keti pooriemise suunda.

Vastasel korral péorake kett imber.

Juhtige keti veo lilid soonde.

Asetage kett nii, et juhiku tagaosa juures oleks aas.

Hoidke ketti saelatil paigal ja pange ling iUmber veoratta.

Langetage saeleht, nii et poldi saab ketipingutuse

s6lmes labi ava suunata.

7. Pange ketiratta kate tagasi ja seejarel keerake keti

pinge / juhtlati lukustusnupp kinni, podrates seda
paripdeva, kuni see lukustub. Kontrollige keti pinget
sageli.
Keti pingus on nduetekohane siis, kui saeketi
I6ikehamba ja juhtlati vahel on vahe 3-4 mm. Parim
viis keti pinguse mddtmiseks on tdmmata ketti juhtlati
alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja modta seejarel
lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.

8. Pingutage ja lukustage keti pinge / juhtlati lukustusnupp,
keerates seda paripaeva.

KETI PINGE SEADISTUS
Vt leht 279.

1. Uhendage see vooluvérgust lahti Kandke kaitsekindaid.
2. Keti pinge korrigeerimiseks keerake keti pinge / juhtlati
lukustusnupp téiesti lahti, seejarel keerake keti pinge

&
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/ juhtlati lukustusnupp kinni, pddrates seda paripéaeva,
kuni see lukustub. Kontrollige keti pinget sageli.

Keti pingus on nouetekohane siis, kui saeketi
|6ikehamba ja juhtlati vahel on vahe 3-4 mm. Parim
viis keti pinguse mdo6tmiseks on tdmmata ketti juhtlati
alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja modta seejarel
lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.

Pingutage ja lukustage keti pinge / juhtlati lukustusnupp,
keerates seda paripaeva.

MARKUS: Veenduge, et juhtlati ja keti pingesélm ligub
vabalt ja seal ei ole mustust ning saekett on korralikult
Umber ketiratta. Kui kett on vaga pinges voi liiga 16tv
parast keti pinge / juhtlati lukustusnupu lukustamist,
kontrollige, kas juhtlati ja keti pingesdlm on puhtad ja
korralikult Ghendatud.

Vajaduse korral eemaldage ketiratta kate ja juhtlatt ning
puhastage, seejarel paigaldage osad tagasi.

KASUTAMINE

KETIOLI LISAMINE
Vt leht 269.

A HOIATUS

Arge mingil juhul kasutage ketti ilma dlita. Kui saekett
liigub ilma &lita, vaib juhtlatt vigastada saada. Tahtis on
kontrollida &litasemenaiturilt dlitaset tihti ja enne kettsae
kasutamist.

. Saastumise valtimiseks plhkige kitusepaagi korgi
Umbrus puhtaks.

Keerake dlipaagi kork lahti ja votke see maha.

Valage 0oli paaki, jalgides sealjuures taset paagi
vaateakna kaudu. Hoolitsege, et 6li sissevalamisel ei
satuks paaki mustust.

Pange Olipaagi kork oma kohale tagasi ja keerake
16puni kinni. Plhkige dra kogu mahasattunud 6li.
Taidetud Olipaagiga on vdimalik saagida 12 — 18
minutit.

KETTSAE HOIDMINE
Vt leht 269.
Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kasi on tagumisel

k
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aepidemel ja vasak kasi eesmisel kaepidemel. Hoidke
aagi kahe kaega nii, et poidlad ja sérmed on lmber
aepidemete. Veenduge, et hoiate vasaku kédega
aepidemest nii kinni, et pdial on allpool.

A HOIATUS

Hoidke toitekaabel puhas ja eemal IGikepiirkonnast.
Peale elektrilddgi ohu pdhjustavad maardunud kaablid
kukkumist ja komistamist.

seejarel vajutage sisse/vélja paastikule.

KETIPIDURI KONTROLLIMINE JA KASUTAMINE

1.

Rakendage ketipidur oma vasaku kae poddramisega
Umber eesmise kaepideme. Kasutades oma kaeselga,
likake kangi / kdekaitset juhtlati suunas sel ajal kui kett
liigub kiiresti. Kett peab otskohe pddrlemise I6petama.
Hoidke kogu aeg sae kaepidemetest kahe kaega kinni.

2. Tagastage ketipidur kangi / kaekaitse tdmbamisega

esikdepideme suunas t6dasendisse kuni on kuulda
kidpsatust.

A HOIATUS

Kui ketipidur ei peata ketti viivitamatult v6i kui ketipidur
ei jaa ise tddasendisse, viige toode enne kasutamist
parandamiseks volitatud teeninduskeskusse.

JUHTLATI JA SAEKETI VAHETAMINE
Vt Ik 277 - 278.

Uhendage see vooluvérgust lahti Kandke kaitsekindaid.

1.
2. Keerake keti pinge / juhtlati lukustusnupp lahti, pdorates

seda vastupaeva, kuni ketiratta kate lahti tuleb.

3. Eemaldage ketiratta kaas. Votke saelt ara juhtlatt ja

&
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saekett.

Eemaldage juhtlatti saeketi pingesdlme kiljes
hoidev kruvi. Kérvaldage kasutatud juhtlatt ja saekett
kasutuselt digesti.

Pange saeketi pinges6lm uuele juhtplaadile ja keerake
kruvi kinni. Pange uus kett juhtlatile diges suunas ja
veenduge, et juhtlllid on juhtlati soone sees.

Kinnitage juhtlatt saele ja pange keti tagaosa ling
Umber keti ajamratta.

Pange ketiratta kaas tagasi.

Pingutage ja lukustage keti pinge / juhtlati lukustusnupp,
keerates seda paripaeva.

Keti pingus on nduetekohane siis, kui saeketi
Idikehamba ja juhtlati vahel on vahe 3-4 mm. Parim
viis keti pinguse mddtmiseks on tdmmata ketti juhtlati
alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja modta seejarel
lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.

Reguleerige keti pingus vélja. Juhinduge osast "Keti
pinguse reguleerimine”.

A HOIATUS

Ebadige teritamine suurendab tagasil66gi ohtu.

A HOIATUS

Kahjustatud ketti valja vahetamata vo6i parandamata
jatmine voib pohjustada tdsiseid kehavigastusi.

KETTSAE KAIVITAMINE
Vt leht 269.

1.

2.

Uhendage toode vooluvérku. Seadke ketipidur
todolekusse (asend A) tdmmates hooba / kaekaitset
tagasi.

Toote kaivitamine: Vajutage paastiku vabastamislilitit ja
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A HOIATUS

Saekett on darmiselt terav. Ketti hooldades kandke alati
kaitsekindaid.
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KETIPIDURI KONTROLLIMINE JA PUHASTAMINE

Vt leht 280.
m Hoidke ketipiduri

mehhanism puhas ja puhkige

hoovastik kergelt harjaga puhtaks.

= Kontrollige parast puhastamist ketipiduri toimimist.
Lisateave saamiseks vaadake kasutusjuhendi osa
“Kasutamine - Ketipiduri kontrollimine ja kasutamine”.

HOOLDUSPLAAN

Igapédevane kontrollimine

Toitekaabli kontroll
vigastuste suhtes

Enne igat kasutuskorda

Saeplaadi maarimine

Enne igat kasutuskorda

Keti pinge

Enne iga kasutuskorda ja
korraparaselt

Keti teravus

Enne iga kasutuskorda,
vélise vaatluse teel

Kahjustunud osade
suhtes

Enne igat kasutuskorda

Lahtiste kinnitite suhtes

Enne igat kasutuskorda

Keti pidurdamise
funktsioon

Enne igat kasutuskorda

Kontrollige ja puhastage

Juhtlatt

Enne igat kasutuskorda

Kogu saag peale igat kasutuskorda
Ketipidur Iga 5 to6tunni jarel*
*Tootunnid

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

QB>

Ohutusalane teave

Vigastusohu véhendamiseks peab
kasutaja enne seadme kasutamist
kasutusjuhendi 1abi lugema ja endale

selgeks tegema.

i
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kohe lahti.

Kandke silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning kiivrit.

Kandke selle toote kasutamisel alati
libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Kui seadme toitejuhe on vigastatud
voi sellel on sisseldige, siis thendage
pistik vooluvorgust enne parandamist

Hoiduge saeketi tagasilodgi eest ja

é/
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kokkupuutest saelati otsaga.
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Arge jétke vihma kétte vai kasutage
niiskes kohas.

Hoidke ja kasutage saagi korralikult
mdlema kaega.

Arge kasutage saagi ainult iihe kaega.

@9

Vastab kdigile eeskirjadele EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.

N
m

Euraasia vastavusmark

=
=
—

Todriista klass Il, topeltisolatsiooniga

(© [@]

Ukraina vastavusmargis

o
=]

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kusige sellekohast nGu oma
edasimuidjalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

I3

[€)
r

Garanteeritud helivdimsuse tase on
104 dB (RCS1935B)

9l =
il

Garanteeritud helivdimsuse tase on
105 dB (RCS2340B)

—
| o
(4
o
1S9

Saelati ja keti maare

6!

Ketipidur

gl
6l

Keerake juhtlati lukustamiseks voi
vabastamiseks

n Lukk

Saeketi liikumissuund. (Markeering on
veoratta kaane all)

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

> .
@[l Uhendage pistikupessa

Lahtikeeramine
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Votke pistikupesast valja
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Eraldi ostetavad osad véi tarvikud
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Markus

Hoiatus

Kandke kaitseprille ja ndomaski.

Kandke turvavesti.

Kasutage jalgade kaitsevahendeid.

Peatage t6oriist.

Ce@®> K

Jargnevad marguandesénad ja  tahendused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
@ kirjeldamiseks.
/\ OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, |6peb surma voi tdsise vigastusega.
/\ HOIATUS
Viitab vdimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, voib I6ppeda surma vdi tdsise vigastusega.
/\ ETTEVAATUST
Viitab voéimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui
ei valdita, voib I6ppeda vaiksemate vdi keskmiste
vigastusega.
ETTEVAATUST
lima hoiatusstiimbolita
Osutab olukorrale, mis vdib pdhjustada varakahju.
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Vodecu ulogu u dizajnu Vaseg elektricnog motorne pile
imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Elektri¢ni lan¢ana pila namijenjena je isklju¢ivo uporabi na
otvorenom prostoru. Zbog sigurnosnih razloga, proizvod
mora biti adekvatno upravljan pomocu dvije ruke u svakom
trenutku.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala,
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca.
Namijenjena je samo za rezanje drva. Smiju ga primjenjivati
kucanstvu samo odrasle osobe koje su pohadale
odgovaraju¢u obuku o opasnostima i preventivnim
mjerama/radnjama koje se poduzimaju tijekom koristenja
proizvoda.

Proizvod ne smiju koristiti djeca ili osobe koje ne nose
odgovarajucu zastitnu odje¢u i obucéu. Nije namijenjen za
koristenje u svrhu profesionalne obrade stabala.

Nemojte koristiti oStricu u nikakvu drugu svrhu.

A UPOZORENJE

Prilikom  koriStenja proizvoda moraju se slijediti
sigurnosna pravila. Radi vaSe i sigurnosti ostalih
promatraca, prije rada s proizvodom pazljivo i potpuno
procitajte ove upute. Trebali prisustvovati profesionalno
organiziranom te€aju o sigurnosti u koristenju,
preventivnim mjerama, prvoj pomo¢i i odrzavanju
motornih pila. Molimo vas da Cuvate ove upute radi
kasnijeg koristenja.

A UPOZORENJE

Pile su potencijalno opasni alati. Nesrece koje ukljuéuju
koristenje pile ¢esto rezultiraju gubitkom uda ili smréu.
Nije opasna samo pila. Padaju¢e grane, debla ili
kotrljajuci trupci takoder mogu ubiti. Oronula ili trula
stabla takoder predstavljaju opasnost. Trebate procijeniti
svoje mogucnosti sigurnog dovrsetka zadatka. Ako imalo
sumnjate, ostavite profesionalcima da obrezu stablo.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

®

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze izazvati strujni
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektriéni alat® u upozorenjima odnosi se na va$
glavni alat (napajanje preko kabela) ili elektri¢ni alat koji se
napaja preko baterije (bez kabela).

RADNA OKOLINA

m Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
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Nemojte rukovati elektriénim alatima u
eksplozivnim atmosferama u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci elektri¢nog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektriénim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajucée utiénice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako
je vaSe tijelo uzemljeno, povec¢ava se opasnost od
strujnog udara.

Nemojte proizvod izlagati kisi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektricni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za noSenje, povlacenje ili iskljuéivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. KoriStenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeéi rad s elektri¢nim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite na oprezu, gledajte to $to radite i pri radu s
elektriénim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektricnim alatima moZe dovesti do
teSkih osobnih ozljeda.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastithna oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koristena u
odgovaraju¢im uvjetima smanijit ¢e tjelesne ozljede.
Sprijec¢ite slucajno pokretanje. Osigurajte da je
prije prikljuc¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili nos$enja alata, sklopka u polozaju OFF
(isklju¢eno). NoSenje elektricnog alata s vasim prstom
na sklopki ili uklju€ivanje elektri¢nih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj on (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i kljuceve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢em dijelu elektriénog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme

Hrvatski | 203



®

drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omoguéuje bolju kontrolu
nad elektri¢nim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjeéa, nakit ili dugacka
kosa mogu biti zahvaceni u pokretne dijelove alata.

m Ako su uredaji opremljeni s prikljuckom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su
oni prikljuéeni i pravilno koristeni. Koristenje uredaja
za sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

m Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
mogucénosti. Za vasu primjenu koristite to¢an
elektriéni alat. Tocan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljuc¢uje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se popraviti.

= Prije nego Sto izvrSite bilo kakva podeSavanja,
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektricne
alate, odspojite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
bateriju iz elektricnog alata. Ovakve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju opasnost od slu¢ajnog
pokretanja elektricnog alata.

n Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim

@ alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestruénih korisnika.

m Odrzavanje elektricnih alata. Provjerite radi
pogresnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknuca dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je ostecen,
elektricni alat prije koriStenja popravite. Vecina
nezgoda uzrokovano je od strane elektri¢nih alata koji
su slabo odrzavani.

m Rezne alate drzite ostrimi ¢istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s o$trim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakSe se kontroliraju.

u Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. Koristenje elektri¢nog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

= Odrzavajte rucke i povrsine hvata suhim, ¢istim i da
na njima nema ulja i masti. Skliske rucke i povrSine
za hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
alata u neoc¢ekivanim situacijama.

ODRAEAVANJE

= Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Ovo c¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektricnog alata.
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DODATNA OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju koristenje
proizvoda. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.
Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog proizvoda
djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Moguce je da lokalni propisi propisuju starosnu dob
rukovatelja.

Osigurajte prije svakog koriStenja da svi upravljacki
elementi i sigurnosni uredaji pravilno funkcioniraju.
Ne koristite elektri¢ni alat ako sklopka ,isklju¢eno” ne
zaustavlja motor.

Za vrijeme rada proizvodom nosite potpunu zastitu za
oci i sluh, évrste radne rukavice, te zastitu za glavu.
Koristite masku ukoliko radite u prasini.

Nemojte nositi Siroku odjecu, kratke hlace ili nakit bilo
kakve vrste.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine
ramena kako biste sprijecili zahvacanje u pokretne
dijelove.

Cuvajte se odbagenih, lete¢ih ili padaju¢ih predmeta.
Sve nazo¢ne osobe, djecu i Zivotinje drzite na
udaljenosti od najmanje 15 m od radnog podrucja.
Nemoijte raditi u slabom osvjetljenju. Operateru treba
jasan pogled radnog podrucja kako bi identificirao
potencijalne opasnosti.

Koristenje zastite za sluh smanjuje vaSu mogucnost
da ¢ujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj mora
obratiti posebnu pozornost na to $to se dogada u
radnom podrudju.

Rad u blizini sliénim alatom dovodi do opasnosti
povreda sluha i moguéim ulaskom drugih osoba u
radno podrucje.

Zauzmite C¢vrst stav i ravnotezu. Ne sezite preko
odredene granice. Naginjanje preko ruba moze
dovesti do gubitka ravnoteze i moze povecati opasnost
povratnog udara.

Drzite sve dijelove tijela dalje od svih pokretnih dijelova.
Prije kori$tenja provjerite uredaj. Provjerite ispravnost
rada svih kontrola uklju€ujuci ko¢nicu lanca. Provjerite
sve olabavljene zatezace, osigurajte da su svi $titnici,
deflektori i ru¢ke pravilno i ¢vrsto prikljuceni. Prije
koriStenja zamijenite sve oSte¢ene dijelove.

Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin ili koristiti
dijelove ili dodatni pribor koje nije preporucio
proizvodac.

Vréna struja uzrokuije flukatuacije napona i moze utjecati
na druge elektricne proizvode na istoj liniji napajanja.
Spojite proizvod na izvor napajanja s impendancijom
jednakom 0.33 Q do minimalne fluktuacije napona.
Obratite se dobavljau elektricne energije za daljnje
informacije.

A UPOZORENJE

Ako je proizvod ispao, pretrpio teZzek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
ostecenje ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki oSte¢eni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar.
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u Napajanje treba biti putem FID sklopke (RCD uredaj) s
proradnom strujom ne ve¢om do 30 mA.

= Ako trebate koristiti produzni kabel, osigurajte da je
prikladan za koriStenje na otvorenom i da ima dovoljan
kapacitet za napajanje proizvoda. Prije svakog
koristenja provjerite na oSteéenja. Uvijek odmotajte
kabel za napajanje tijekom koriStenja jer se namotani
kabel moze pregrijati. OStec¢ene produzne kabele ne
treba popravljati, treba ih zamijeniti s odgovaraju¢im
tipom.

= Ako je naponski kabel oste¢en, obavezno ga zamijenite
prije koriStenja proizvoda

m  Provjerite je li kabel za napajanje pravilno pozicioniran
tako da ne moze biti oStecen rezanjem i da se na njega
ne moze stati, zapeti ili drugim predmetima ostetiti ili
naprezati.

= Nikada ne podizite ili nosite proizvod za elektri¢ni kabel.

= Nikada ne povlacite za kabel kako biste ga odspojili iz
napajanja.

m Drzite kabel za napajanje podalje od topline, ulja i o$trih
rubova.

m Prije svakog koriStenja, provjerite kabel za napajanje
na ostec¢enje. Ako postoje znakovi ostecenja, mora
ga zamijeniti kvalificirana osoba u ovlasteni servisnom
centru kako bi se izbjegla opasnost.

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA PILU

m Tijekom rada s proizvodom, sve dijelove tijela
drzite podalje od lanca pile. Prije pokretanja pile
provjerite da lanac pile ne dodiruje nista. Trenutak
nepaznje prilikom rukovanja s pilama moze dovesti do
zahvacanja vase odjece ili tijela s lancem pile.

m Uvijek drzite pilu vaSom desnom rukom na straznjoj
rucki i vaSom lijevom rukom na prednjoj rucki.
Drzanje pile obrnutim rukama povec¢ava opasnost od
osobnih ozljeda i nikada tako ne treba raditi.

m Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane povrsine
za hvatanje, posto lanac pile moze dotaknuti
skriveno ozi€enje ili svoj vlastiti kabel. Dodirivanje
,Zive" Zice lancem pile moze izloziti metalne dijelove
alata elektri¢noj energiji i dovesti do strujnog udara na
operatera.

= Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh. Preporuca
se dodatna zastitna oprema za glavu, ruke, noge
i stopala. Odgovaraju¢a zastitna odje¢a smanijit ¢e
osobne ozljede od leteéih krhotina ili slu¢ajnog dodira
s lancem pile.

= Nemojte raditi s pilom na stablu. Rad s pilom dok ste
na stablu moze dovesti do osobnih ozljeda.

m Uvijek drzite pravilno uporiste i radite s pilom samo
kada stojite na ¢évrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliska ili nestabilna povrsina kao $to su ljestve, moze
dovesti do gubitka ravnoteze ili kontrole pile.

m Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
povratnog udara. Kada je =zategnutost vlakana
u drvetu otpustena, zategnuta grana moze udariti
operatera i/ili nekontrolirano odbaciti pilu.

= Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
zbunja ili mladica. Tanki materijal mozZe se zahvatiti
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lancem pile i biti odba¢en prema vama ili vas izbaciti
iz ravnoteze.

= Nosite iskljuéenu pilu drzeci je za prednju rucku
i dalje od tijela. Kada transportirate ili skladistite
pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. Pravilno
rukovanje pilom smanjit ¢e vjerojatnost slucajnog
dodira s pokretnim lancem pile.

= Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca i
promjenu dodatnog pribora. Nepravilno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili povecati Sansu za
povratni udar.

m Odrzavajte rucke suhim, ¢istim i da na njima nema
ulja i masti. Umascene i nauljene rucke su skliske i
mogu dovesti do gubitka kontrole.

= Rezite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe za
koje nije namijenjena. Primjerice, nemojte koristiti
pilu za rezanje plastike, zidarija ili materijala za
gradnju koji nisu od drva. Koristenje pile za radove
drugacije od njezine namjene moze dovesti do opasne
situacije.

Uzroci i mjere operatera za sprecavanje povratnog
udara:

Moze doc¢i do odskakivanja ako kraj vodilice lanca do—e u
dodir s nekim predmetom ili ako se lanac priklijesti i blokira
u drvetu tijekom rezanja.

Dodir u nekim slu¢ajevima moze dovesti do iznenadne

povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore

i unatrag prema operateru.

Prignjecenje lanca pile uzduz gornje strane vodilice moze

brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

U oba slu¢aja mozete izgubiti nadzor nad motornom pilom i

teSko se ozlijediti. Nemojte se pouzdati samo u zastitu koja

je integrirana u motornu pilu. Morate poduzeti i dodatne
mjere kako biste izbjegli opasnost od nezgoda i ozljeda.

Povratni udar je rezultat nepravilnog koristenja i/ili

nepravilnih postupaka rukovanja ili uvjeta i moze se izbje¢i

tako da se poduzmu pravilne mjere opreza navedene u

nastavku:

m  Odrzavajte ¢vrsti stisak, s palé¢evima i prstima koji
okruzuju rucke pile, s obje ruke na pili i u polozaju
tijela i ramena koji vam omogucuje otpor silama
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mjere
opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od
strane operatera. Nemojte ispustiti pilu.

= Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati
iznad visine ramena. Ovo pomaze u spre€avanju
nenamjernih dodira i omogucuje bolju kontrolu pile u
neocekivanim situacijama.

m Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene
od proizvodaca. Nepravilna zamjena vodilica ili lanaca
moze dovesti do puknuca lanca i/ili povratnog udara.

= Postujte upute proizvodaca vezane uz brusenje i
odrzavanje lanca. Smanjenje visine limitatora dubine
moze dovesti do povecanja povratnog udara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PILU

= Preporucuje se da kada po prvi puta radite s proizvodom
trupce rezete na konju za rezanje ili postolju.

= Osigurajte da su svi Stitnici, ru¢ke i Silici odbojnika
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pravilno priévr§éeni i da su ispravni.

Osobe koje koriste ovaj proizvod trebaju biti zdrave.
Proizvod je tezak, stoga rukovatelj mora biti u dobroj
tjelesnoj formi. Operater treba biti oprezan, imati dobar
vid, pokretljivost, ravnotezu i spretnost. Ako niste
sigurni, ne radite s proizvodom.

Ne zapocinjite s radom ako nemate cisto radno
podrucje i planirani put izvlacenja od padajuéeg stabla.
Pazite se maglice od sredstva za podmazivanje i
prasine od pile. Po potrebi nosite masku ili respirator.
Ako se elektricni kabel osteti, proizvod nosite na
servisiranje samo u ovlasteni servisni centar.

Uvijek drzite kabel za napajanje urednim i dalje
od podru¢ja rezanja. Za razliku od strujnog udara,
neuredani kabeli uzrokuju padove i spalitanja.

Ne rezite vinovu lozu i/ili nisko raslinje (manje od 75
mm u promjeru).

Tijekom rada lan¢anu pilu uvijek drzite ¢vrsto, s obje
ruke. Cvrsto drzite motornu pilu tako da vasi prsti
obujme ruc¢ke. Desna ruka mora biti na straznjoj rucki,
a lijeva ruka na prednjoj rucki.

Prije pokretanja proizvoda osigurajte da lanac pile nije
u dodiru s okolnim predmetima.

Proizvod nipos$to nemojte mijenjati niti koristiti za
pokretanje prikljucaka ili uredaja koje nije preporucio
proizvodac vase pile.

Pored operatera treba postojati komplet za prvu pomo¢
koji sadrzi velike obloge za rane i sredstvo za prizivanje
pomo¢i (npr. zvizdalika). Mnogo veci, sadrzajniji
komplet treba biti takoder blizu.

Cijelo vrijeme dok radite proizvodom obavezno nosite
zastitnu kacigu Zastitna kaciga s mrezastim vizorom
pomaze u smanjivanju rizika od ozljeda lica i glave u
slu€aju povratnog udara.

Nepravilno zategnut lanac moze iskogiti iz vodilice
i dovesti do ozbiljnih ili fatalnih ozljeda. Duljina lanca
ovisi o temperaturi. Cesto provjeravaijte zategnutost.
Trebate se naviknuti na rad sa svojom novom pilom
radedi jednostavne posjekotine na sigurno podlozenom
drvetu. Ovo uvijek cinite kada neko vrijeme niste radili
s pilom.

Kako biste smanjili rizik od ozljeda povezan s doticanjem
dijelova u pokretu, uvijek zaustavite motor, primijenite
kocnicu lanca i izvucite utika€ iz elektricne utiCnice.
Provjerite da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni:

prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

— prije ¢iS¢enja i odblokiravanja

prije ugradnje ili uklanjanja priklju¢aka

— prije provjere, odrzavanja ili rada na uredaju
Povrs$ina zona rada ovisi o poslu koji trebate obaviti kao
i o visini drveta ili komada koji obradujete. Primjerice,
padajuca stabla trebaju veée radno podrucje od drugih
rezanja, npr. rezanja na mjeru itd. Operater treba
biti upozoren i imati pod kontrolom sve dogadaje u
podrucju rada.

Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem.
Ako dode do povratnog udara ovo ¢e pomo¢i sprijeciti
da lanac dode u dodir s vaSom glavom ili tijelom.
Nemojte koristiti straznji i prednji pokret rezanja, pustite
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da lanac radi, odrzavajte lanac ostrim i ne pokuSavajte
gurnuti lanac kroz rez.

= Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja.
Spremite se da preuzmete tezinu pile kad prode kroz
drvo. Nepostivanje ove upute moze dovesti do mogucih
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila
pokrece iako je ve¢ uklonjena iz reza.

Osobna zastitna oprema

Kvalitetna, osobna =zastitna oprema kakvu koriste
profesionalci pomaze smanjiti opasnost od ozljeda
operatera. Sliede¢e predmete treba koristiti prilikom
koristenja pile:
Sigurnosna kaciga
— treba biti u skladu s EN 397 i ozna¢ena CE
Zastita za sluh
— treba biti u skladu s EN EN 352-1 i ozna¢ena CE
Zastita za vid i lice
— treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za
sigurnosno staklo) ili EN 1731 (za mrezne vizire)
Rukavice
— treba biti u skladu s EN381-7 i oznadena CE
Zastita nogu (navlake preko hlaca)
— treba biti u skladu s EN381-5, oznacena CE i pruzati
potpunu zastitu.
Zastitna obuca za rad s pilom
— treba biti u skladu s EN ISO 20345:2004 i treba
biti oznacena sa prikazom Stitnika za pilu kako bi
prikazala da je u skladu s EN 381-3. (Povremeni
korisnici mogu koristiti ¢elicne zastitne ¢izme sa
zastitnim potkoljenicama koje udovoljavaju normi
EN 381-9, ako je tlo ravno i mala je opasnost
saplitanja ili zahvacanja raslinja)
Jakne za rad s pilom za zastitu gornjeg dijela trupa
— treba biti u skladu s EN EN 381-11 i ozna¢ena CE

UPUTE PODRAZUMIJEVAJU PRAVILNE TEHNIKE OS-
NOVA OBARANJA, OBREZIVANJA | REZANJA U KOSO

Razumijevanje sila u drvetu

Kada razumijete smjerove tlaka i stresa unutar drveta,
mozete smanjiti ,prignje¢enja“ ili ih ocekivati tijekom
rezanja. Naprezanja u drvetu znac¢e da se vlakna razdvajau
te da ako rezete u ovom podrugju ,usjek" ili rez se moze
otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi
do naprezanja na gornjoj povrSini jer teZina prekomjernog
vjeSanja napreze vlakna trupaca. Isto tako, donja strana
trupca ¢e biti pod pritiskom i vlakna se guraju zajedno. Ako
rezete u ovom podrudju usjek ¢e nastojati da se zatvori
tijekom rezanja. Ovo ¢e prignjeciti oStricu.

Obaranje stabala
Pogledajte sliku 273 - 274.

Kada se radovi rezanja trupca na odredenu duljinu i
obaranja istovremeno izvode od strane dvije ili viSe osoba,
radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova rezanja
trupca na odredenu duljinu na udaljenosti od najmanje
dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla se ne smiju

C
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obarati na nac¢in da dovedu u opasnost bilo koju osobu,
udare bilo koju komunalnu usluznu liniju ili uzrokuju neku
Stetu na vlasnistvu. Ako stablo dode u kontakt s bilo kojom
komunalnom usluznom linijjom, odmah treba obavijestiti
nadleznu komunalnu sluzbu.
Ako je teren na padini, uvijek budite na visem dijelu terena
jer se stablo moze otkotrljati ili skliznuti niz padinu kad se
obori.
Put za uzmak treba planirati i po potrebi odistiti prije nego
rezanje zapoc¢ne. Put za uzmak treba se protezati unatrag i
dijagonalno na straznju liniju o€ekivanog pada.
Prije nego obaranje zapocne, za ocjenu kuda bi stablo
moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla,
lokaciju vecih grana i smjer vjetra.
Uklonite blato, kamenje, koru drveta, ¢avle, spojnice i Zicu
sa stabla.
Nemojte pokusavati obarati drveée koje je trulo ili oSte¢eno
naletima vjetra, vatre, udarom groma, i sl. Ovo je izuzetno
opasno i to trebaju izvoditi samo profesionalni drvosjece.
= Urezivanje podsijecanjem
Pogledajte sliku 273 - 274.
Napravite usjek veli¢ine 1/3 promjera stabla, okomito
na smjer pada. Najprije ucinite donji vodoravni urez.
Ovo pomaze da kada napravite drugi urez izbjegnete
prignjecenije lanca pile ili vodilice.
m Straznji rez za obaranje
Pogledajte sliku 273 - 274.
Ucinite straznji rez za obaranje najmanje 50 mm/2 vise
od vodoravnog reza urezivanja. Neka straznji rez za
obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja.
Napravite straznji rez za obaranje tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob
stabla drzi stablo od uvrtanja i padanja u krivom smjeru.
Nemojte rezati kroz zglob.
Kako se rez za obaranje blizi prema zglobu, stablo
pocinje padati. Ako postoji ikakva Sansa da stablo
mozda ne padne u ZzZeljenom smjeru ili se mozda
zaljulia unazad i zahvati lanac pile, prestanite rezati
prije zavrSetka straznjeg reza za obaranje i upotrijebite
drvene, plasticne ii aluminijske klinove kako biste
otvorili rez i pustili stablo uzduz Zeljene linije pada.
Kada stablo poc¢ne padati uklonite pilu iz reza,
zaustavite motor, odlozite pilu i povucite se planiranim
putem. Pazite na padajuce grane iznad glave i gledajte
gdje stajete.

Rezanje potpornog korijenja
Pogledajte stranicu 274.

Potporno korijenje je veliko korijenje koje viri iz stabla
drveta iznad zemlje. Odrezite velike korjene prije nego
Sto pocnete s obaranjem. Prvo nacinite vodoravni usjek
u potoprnom korijenu, a zatim okomiti . Oslobodite tako
izrezani dio iz zone rada. Nastavite s obaranjem nakon $to
ste uklonitli potporno korijenje.

Guranje i povlac¢enje

Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smjeru
od smjera okretanja lanca. Stoga operater mora biti
spreman kontrolirati tendenciju proizvoda da povlaci prema
naprijed (od operatera) prilikom rezanja donjim rubom

vodilice. Uvijek ¢vrsto drzite nazubljeni odbojnik kako biste
sprije€ili takvo gibanje. Proizvod moze gurnuti unatrag
(prema operateru) prilikom rezanja duz gornjeg ruba. Kako
biste to izbjegli, pazite da ne dode do zaglavljivanja lanca
prilikom rezanja gornjim rubom.

Zaglavljenje pile u rezu

Zaustavite pilu i osigurajte je. Ne pokuSavajte silom izvuéi
lanac i vodilicu iz reza jer ¢e to dovesti do pucanja lanca
koji se moze okrenuti natrag i udariti operatera. Do ove
situacije obi¢no dolazi jer je drvo krivo poduprto i rez se
prisiljava da se zatvori pod pritiskom ¢ime $tipa o$tricu. Ako
podeSavanije potpornja ne oslobodi vodilicu i lanac, koristite
drvene klinove ili polugu za otvaranje reza i oslobadanje
pile. Nikada ne pokrecite pilu ako je vodilica ve¢ u rezu ili
usjeku.

Sklizanje / odskakanje

Ako motorna pila za vrijeme rezanja ne ude u materijal,
vodilica lanca pile moze poceti odskakati ili opasno sklizati
duz povrsine grane, §to moze uzrokovati gubitak kontrole
nad motornom pilom. Kako biste sprijecili ili smanjili
sklizanje ili odskakanje, pilu uvijek drzite objema rukama.
Provjerite nastaje li ispod lanca pile utor za rezanje.
Nikada nemojte motornom pilom rezati male savitljive
grancice ili ¢etke. Njihova veli¢ina i savitljivost mogu
lako dovesti do odskakivana pile unatrag prema vama ili
odbacivanja prema gore s dovoljnom silom za povratni
udar. Najbolji alat za takvu vrstu rada su ruéne pile, sjekaci,
sjekire i drugi rucni alati.

Rezanje trupca na odredenu duljinu
Pogledajte stranicu 275.

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da
ste sigurni da je vaSe uporiste ¢vrsto i da je vasa tezina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to moguce,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima
ili klinovima. Za lak$e rezanje slijedite jednostavne upute:
Kada je trupac podloZzen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).

Kada je trupac podlozen s jednog kraja, reze se 1/3
promjera od donje strane (ispod trupca). Potom izvrsite
zavrsni rez preko trupca kako biste susreli prvi rez.

Kada je trupac podlozZen s oba kraja, reze se 1/3 promjera
od gornje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavrsnirez s
donje strane manje 2/3 kako biste susreli prvi rez.

Kada rezete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju
stranu trupca. Kada ,rezete kroz trupac®, za odrzavanje
potpune kontrole otpustite pritisak rezanja blizu kraja reza
bez opustanja zahvata na ru¢kama pile. Ne dozvolite da
lanac dodiruje zemlju. Nakon dovrSetka reza pricekajte
da se zaustavi lanac pile prije nego maknete pilu. Prije
prebacivanja sa stabla na stablo uvijek zaustavite pilu.

Obrezivanje stabla

Pogledajte stranicu 276.

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom
obrezivanja ostavite velike nize grane da podupiru trupac
sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Grane koje
su zategnute treba rezati odozdo prema gore kako bi se
izbjeglo zahvacanje lanca pile.
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Napete grane

Pogledajte stranicu 276.

Savijeno Siblje je grana, panj bez korjena ili grm koji je
savijen zbog nekog drugog komada drveta, tako da se

n

aglo otpusta kad odrezemo ili uklonimo komad tog drveta

koji ga drzi.
Panj bez korijena oborenog stabla vrlo se lako moze

[o]

dvojiti od debla i vratiti u okomit polozaj tijekom rezanja

kako bi ga odvojio od trupla. Pazite na savijeno Siblje,

(o]

pasno je. Nemojte pokuSavati rezati balvane ili panjeve

koji su pod tlakom osim ako niste profesionalno obuceni i
kompetentni za to.

A UPOZORENJE

Savijeno $iblje je opasno je jer vas moZe udariti i moZete
izgubiti kontrolu nad motornom pilom. Sto moze dovesti
do teskih ili smrtonosnih ozljeda. Ovo trebaju vrsiti
obuceni korisnici.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Pogledajte sliku 281 - 284.

Zaustavite proizvod i odvojite ga od izvora napajanja.
Dozvolite da se proizvod ohladi prije nego $to ga
uskladistite ili odnesete u vozilo.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupacno
djeci. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanije.
Ne ostavljajte na otvorenom.

Prije spremanja uredaja ili tijekom transporta postavite
Stitnik vodilice.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oStec¢enja na
uredaju.

ODRZAVANJE

Uvijek proizvod odrzavajte u dobrom radnom stanju.

A UPOZORENJE

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i priklju¢ke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do moguc¢ih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i moze dovesti do ponistenja jamstva.

A UPOZORENJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru. Prilikom
servisiranje, koristite samo originalne zamjenske dijelove
od proizvodaca.
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A UPOZORENJE

Prije ¢&iS¢enja, prilagodavanja ili obavljanja radova
odrzavanja na proizvodu odvojite proizvod od izvora
elektricnog napajanja. Nepostivanje ove upute moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Mozete samo vrsiti podeSanje ili popravke opisane u
ovom manualu. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.
Posljedice nepravilnog odrzavanja, uklanjanja ili
modifikacije sigurnosnih znacajki kao $to su kocnica
lanca, $titnik za ruke (prednji i straznji), nazubljeni
odbojnik, hvata¢ lanca, mac pile ili lanac pile s niskim
povratnim udarom, mogu uzrokovati neispravnost
sigurnosnih znacajki, ¢ime se pove¢ava moguénost
ozbiljnih  tjelesnih ozljeda. Proizvod odrzavajte na
profesionalan i siguran nacin.

Ostrenje lanca pile je zahtjevan zadatak. Stoga
proizvodac¢ izri¢ito preporucuje istroSenog ili tupog
lanca novim, dostupnim u vasem ovlastenom servisnom
centru. Broj dijela dostupan je u tablici specifikacija
proizvoda u ovom priru¢niku.

Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti
i pode$avanje lanca.

Nakon svakog koriStenja proizvod obriSite sa suhom
mekom krpom.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u
sigurnom radnom stanju. Svaki osteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

[o]

pasnosti. Moze doc¢i do sljede¢ih opasnosti tijekom

koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

bi

i izbjegao sljedece:

Ozljede uzrokovane vibracijom
Koristite to¢an alat za posao. Koristite oznacene
ru¢ke. Ogranicite radno vrijeme i izloZzenost.
I1zlaganje buci moZze izazvati povredu sluha.
Nosite zastitu za sluh i ogranicite izloZenost
Kontakt s izlozenim zupcima lanca pile (opasnost od
posjekotina).
Nepredvidena, nenadana kretnja ili
vodilice lanca (opasnost od porezotina).
Dijelovi izbaceni iz lanca pile (opasnost od porezotina).
Izbacivanje komada izratka (drveno iverje, odlomci).
Udisanije piljevine i ¢estica.
Doticaj koze s uljem.

povratni udar

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod

[o]

dredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom

Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,

ul
h
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hladnodi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose

razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze

poduzeti kako bi smanjio moguce ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

= Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

m Zastitne rukavice dostupne od dobavljaca opreme
profesionalnih pila su posebno dizajnirane za pilu,
te pruzaju zastitu, dobro drzanje i smanjuju ucinak
vibracije na rucku.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz

ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada koristite bilo koji alat dulje
vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 267.

Lanac

Vodilica lanca

Prednji stitnik za ruku/ko¢nica lanca
Prednja rucka

Blokada otponca

Straznja rucica

Odbojni zupci

Cep spremnika za ulje

. Drza¢ kabela

10. Okida¢

11. Pokrov zup&anika

12. Zatezanje lanca / Gumb za blokiranje vodilice
13. Pokrov vodilice lanca

14. Hvatac lanca

SIGURNOSNI UREDAJI

©PEND A WN =

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

lanac pile za smanjeni udar pomaze smanjenju moguénosti
povratnog udara.

Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog
zupca mogu smanjiti snagu odskakivanja te se tako
izbjegava da zupci preduboko udu u zonu odskakivanja.
Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene od
proizvodaca.

Udvostrucite oprez nakon $to ste naostrili lanac vase
motorne pile jer bruSenje €ini lanac manje otpornim na
odskakivanje. 1z sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile
kada se smanji rezna ucinkovitost.
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Odbojni zupci

Integralni odbojni zupci mogu se Koristiti za navodenje
(sredi$nja to¢ka) kod prvog reza. Pomaze odrzati tijelo pile
stabilnim tijekom rezanja. Prilikom rezanja, gurnite uredaj
prema naprijed dok se Siljci ne udu koru drveta, a zatim
pomicanjem straznje rucke prema gore ili prema dolje u
smjeru rezanja pomaze olaks$ati tjelesni napor rezanja

Vodilica lanca

Opcenito, vodilice s malim promjerom vrha imaju vise
mogucnosti za povratni udar. Trebate koristiti vodilicu i
odgovarajuéi lanac koji su dovoljno dugi za zadatak. Dulja
vodilica povecava opasnost od gubitka kontrole tijekom
rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost lanca. Kada
rezete manje grane (manje od pune duljine vodilice) lanac
¢e vjerojatno iskoCiti ako napetost nije pravilna.

Koénica lanca

Koc¢nica lanca osmisljena je kako bi se brzo moglo zaustaviti
okretanje lanca. Lanac se treba zaustaviti odmah nakon
Sto se poluga kocnice/stitnik za ruku gurne prema naprijed.
Koé¢nica lanca ne sprje¢ava ucinak odskakivanja. To samo
smanjuje rizik od ozljede ako lanac dode u kontakt s tijelom
operatera tijekom dogadaja povratnog udara. Kocnicu
lanca treba ispitati prije svakog koristenja za pravilan rad
kako u pokrenutom tako i u poloZaju kocenja.

Hvatac lanca

Hvatac¢ lanca sprje¢ava izbacivanje lanca prema operateru
u slu¢aju opustanja napetosti ili pucanja lanca.

POSTAVLJANJE

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio o$te¢en ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste.
Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljnih
osobnih ozljeda.

SKLAPANJE LANCA PILE | VODILICE

Pogledajte sliku 268 - 269.

1. Prikljucite glavni utika¢. Nosite zastitne rukavice.

2. Odvijte gumb za blokiranje vodilice i uklonite pokrov
zupcanika.

3. Lanac pile treba gledati u smjeru rotacije lanca. Ako su

okrenuti u suprotnom smijeru, okrenite oméu koju ste

nacinili.

Postavite karike za pogon lanca u $inu vodilice.

5. Lanac postavite tako da formira navoj u pozadini
vodilice lanca.

6. Drzite lanac u polozaju na vodilici i postavite oméu oko
poklopca zup€anika. Spustite vodilicu tako da svornjak
prolazi kroz otvor u sklopu prikljuéenog natezac¢a lanca.

7. Vratite na mjesto poklopac lan¢anika, a zatim zategnite
gumb za blokiranje napetosti lanca/maca pile okrecuci
ga u smjeru okretanja kazaljki na satu sve dok se ne
blokira i ne sjedne na svoje mjesto. Cesto provjeravajte
napetost lanca.

Nategnutost lanca je pravilna kada je razmak izmedu
rezaca na lancu i vodilice izmedu 3 mm i 4 mm.

b
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Povucite lanac na sredini donje strane vodilice prema
dolje (dalje od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu
vodilice i reza¢a lanca.

Zategnite i blokirajte gumb za blokiranje napetosti
lanca/maca pile okrenuv$i ga u smijeru okretanja
kazaljki na satu.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA
Pogledajte stranicu 279.

1.

2.

Odspojite ga s
rukavice.

Kako biste korigirali napetost lanca, do kraja otpustite
gumb za blokiranje napetosti lanca/maca pile, a zatim
zategnite gumb za blokiranje napetosti lanca/maca pile
okre¢uc¢i ga u smjeru okretanja kazaliki na satu sve
dok se ne blokira i ne sjedne na svoje mjesto Cesto
provjeravajte napetost lanca.

Nategnutost lanca je pravilna kada je razmak izmedu
rezaca na lancu i vodilice izmedu 3 mm i 4 mm.
Povucite lanac na sredini donje strane vodilice prema
dolje (dalje od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu
vodilice i reza¢a lanca.

Zategnite i blokirajte gumb za blokiranje napetosti
lanca/maca pile okrenuvsi ga u smjeru okretanja
kazaljki na satu.

NAPOMENA: Uvjerite se da se sklop maca pile
i zatezanja lanca kre¢e slobodno bez u njemu
nakupljene prljavstine i da je lanac pile pravilno omotan
oko lan¢anika. Ako je lanac previ$e zategnut ili previSe
labav nakon blokiranja gumba za blokiranje napetosti
lanca/maca pile, provjerite je li sklop za zatezanje maca
i lanca ¢ist i pravilno sastavljen.

Ako je potrebno, skinite lan¢anik i mac pile zbog
¢iS¢enja, a zatim ponovno sastavite dijelove.

izvora napajanja Nosite zastitne

UPORABA

DODAVANJE ULJA ZA PODMAZIVANJE LANCA
Pogledajte stranicu 269.

A UPOZORENJE

Nikada ne radite bez sredstva za podmazivanje lanca.
Ako pila radi bez sredstva za podmazivanje, vodilica i
lanac mogu biti oteceni. Stoga je od klju¢ne vaznosti da
Cesto provjeravate razinu ulja u mjeracu razine ulja i prije
pocetka koriStenja lan¢ane pile.

Ocistite povrSinu oko ¢epa za ulje kako biste sprijecili
oneciscenje.

Odvijte i uklonite ¢ep sa spremnika za ulje.

Nalijte ulje u spremnik za ulje i pratite mjerac razine ulja.
Osigurajte da prilikom punjenja ulja ne ulazi prijavétina
u spremnik za ulje.

Vratite natrag ¢ep za ulje i pritegnite ga. ObriSite svo
proliveno gorivo.

Jedan puni spremnik za ulje omogucuje vam koristenje
pile od 12 - 18 min.

DRZANJE LANCANE PILE
Pogledajte stranicu 269.
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Uvijek drzite pilu vaSom desnom rukom na straznjoj rucki

vasom lijevom rukom na prednjoj rucki. Uvijek uhvatite

obje rucke s palCevima i prstima okruzujuéi rucke pile.
Osigurajte da vasa lijeva ruka drzi ru¢ku tako da je vas
palac u donjem dijelu.

A UPOZORENJE

Uvijek drzite kabel za napajanje urednim i dalje od
podrucja rezanja. Za razliku od strujnog udara, neuredani
kabeli uzrokuju padove i spalitanja.

POKRETANJE LANCANE PILE
Pogledajte stranicu 269.

1.

Proizvod prikljucite na elektriénu utiénicu. Provjerite da
li je kocnica lanca u polozaju run (pokretanje) na nacin
da povucete u nazad polugu/stitnik za ruku.

Za pokretanje proizvoda: Pritisnite otpustanje blokade
okidaca, zatim pritisnite  ukljucivanje/iskljucivanje
okidaca.

PROVJERAVANJE | RAD KOCNICE LANCA

1.

Ukljucite koc€nicu lanca zakretanjem lijeve ruke oko
prednje rucke. KoriStenjem straznjeg dijela ruke,
pritisnite polugu koénice lanca/stitnik za ruku prema
Sipki dok se lanac istovremeno brzo okrece. Lanac bi se
odmah trebao prestati okretati. Pazite da cijelo vrijeme
obje ruke drzite na ru¢kama pile.

Vratite koénicu lanca natrag u polozaj RUN (Pokreni)
hvatanjem gornjeg dijele ko¢nice lanca/$titnika za ruku
i povlacenjem prema prednjoj rucki dok ne ¢ujete klik.

A UPOZORENJE

Ako kocnica lanca odmah ne zaustavi lanac, ili ako
koc¢nica lanca samostalno ne ostane u radnom polozaju,
proizvod prije koristenja odnesite u ovlasteni servisni
centar.

ZAMJENA MACA | LANCA PILE
Pogledajte sliku 277 - 278.

Odspojite ga s
rukavice.
Deblokirajte gumb za blokiranje zateza¢a/maca lanca
okre¢uci ga u smjeru suprotnom od okretanja kazaljki
na satu sve dok poklopac lan¢anika ne postane labav.
Uklonite pokrov zupé&anika. Uklonite vodilicu i lanac pile
s uredaja.

Uklonite vijak koji zadrzava mac¢ pile na sklopu za
zatezanje lanca. Pravilno odloZite upotrijebljeni mac i
lanac pile.

Montirajte sklop za pode$avanje napetosti lanca na
novu Sipku i zategnite vijak. Postavite novi lanac na
vodilicu u toénom smjeru i provjerite da li su karike za
pogon poravnate u $ini vodilice.

Pri¢vrstite vodilicu na pilu i postavite om¢u lanca oko
pogonskog zupé&anika.

Vratite poklopac zupcanika.

izvora napajanja Nosite zastitne

. Zategnite i blokirajte gumb za blokiranje napetosti
lanca/maca pile okrenuv§i ga u smijeru okretanja
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kazaljki na satu. SIMBOLI NA PROIZVODU

Nategnutost lanca je pravilna kada je razmak izmedu
rezaca na lancu i vodilice izmedu 3 mm i 4 mm.
Povucite lanac na sredini donje strane vodilice prema
dolje (dalje od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu
vodilice i reza¢a lanca.

Podesite zategnutost lanca. Pogledajte odlomak
,Podesavanje nategnutosti lanca*.

A UPOZORENJE

LoSe naostren lanac povecava opasnost od
odskakivanja.

A UPOZORENJE

Ako ne zamijenite ili ne popravite oSte¢eni lanac, izlaZete
se opasnosti od teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Lanac je vrlo ostar. Kad god ga odrzavate, nosite
zastitne rukavice.

Sigurnosno upozorenje

Kako bi se smanjila opasnost od
ozljeda, prije koriStenja ovog proizvoda
korisnik mora procitati i shvatiti ove
upute za koristenje.

% M

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu

K

Nosite obuc¢u protiv klizanja prilikom
koristenja ovog proizvoda.

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne klizu.

Ako je kabel ostecen ili prerezan
odmah uklonite utika¢ iz utinice prije
odrzavanja.

Pazite na povratni udar lanca pile i
izbjegavaijte kontakta s vrhom vodilice. m

PROVJERITE | OCISTITE KOCNICU LANCA
Pogledajte stranicu 280. Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.
m Uvijek odrzavajte mehanizam kocnice lanca cistim tako

da lagano ocetkate kanale od prasine. Drzite i rabite motornu pilu dvijema

= Uvijek nakon ¢iS¢enja provjerite rad kocnice lanca. Za rukama.
@ vise informacija pogledajte u odjeljak ,Rad - Provjera i @
rad ko¢nice lanca” u ovom priruéniku. Ne upotrebljavajte motornu pilu drzeci

lvIogpd =171

. je samo s jednom rukom.
PLAN ODRZAVANJA
Ovaj alat uskladen je sa svim normama
i propisima zemlje Europske unije u
kojoj je kupljen.

Svakodnevna provjera

N
m

Naponski kabel na
ostecenja

Prije svakog koristenja

Podmazivanje vodilice

Prije svakog koristenja

—r=
e o |
—

Zatezanje lanca

Prije svakog koristenja i
Gesto

Ostrina lanca

Prije svakog koristenja,

EurAsian znak konformnosti

Alat Il razreda s dvostrukom izolacijom

vizualna provjera o
provj Ukrajinska oznaka za sukladnost

Ostecenje pojedinih
dijelova

Prije svakog koriStenja

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to
moguce. Potrazite savjet od lokalnih
vlasti ili prodavca kako reciklirati.

Labavi pri¢vrscivaci Prije svakog kori$tenja

Funkcija ko¢nice lanca Prije svakog koristenja

O

Pregledati i ocCistiti

Vodilica Prije svakog koristenja Lwa Jaméena razina zvuéne snage 104 dB
Kompletna pila nakon svake uporabe 1045 (RCS1935B)
Koéhnica lanca Svakih 5 sati*
*Sati rada Lua Jamcena razina zvucne snage 105 dB
105<|B (RCS2340B)
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Sredstva za podmazivanje lanca i

[6)
@ vodilice

Kocnica lanca

Okrenite kako biste blokirali ili
deblokirali mac pile

a Brava
i\ Otklju¢avanje

“!r:"> Pomicanje smjera lanca. (Oznageno

ispod poklopca zupcanika)

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Prikljucite u uti¢nicu za napajanje

==

Iskljucite iz uti¢nice za napajanje

@* Y

]
oda
0o
000
000
sao

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Gl
Q

Napomena

Upozorenje

Nosite sredstva za zastitu vida i lica.

Nosite zastitu za gorniji dio trupa.

Nosite sredstva za zastitu nogu.

Zaustavite proizvod.

Cee®@> K

Slijedece rijeci upozorenja i znacenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.
/\ OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili opasnim
povredama
/\ UPOZORENJE
Ukazuje na moguéu opasnu situaciju, koja, ukoliko
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se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim
povredama

/\ UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim
povredama

UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja
Naznacuje situaciju koja moze rezultirati oSte¢enjem
imovine.

C
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Motorna Zaga je zasnovana in izdelana za zagotavljanje
najvisje ravni varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti
delovanja.

NAMEN UPORABE

Motorna Zaga je predvidena samo za uporabo na prostem.
|z varnostnih razlogov morate izdelek v vsakem trenutku
imeti pod nadzorom z obema rokama.

Izdelek je namenjen zaganju vej, debel, hlodov in tramov s
premerom, ki ga dolo¢a dolzina me¢a. Namenjena je zgolj
za Zaganje lesa. Uporablja se lahko le v domagem okolju
s strani odraslih, ki so opravili ustrezno usposabljanje iz
nevarnosti in preventivnih ukrepov/dejanj, ki jih je treba
izvajati med uporabo izdelka.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki ne nosijo
ustrezne osebne varovalne opreme in oblacil. Izdelek ni
namenjen za uporabo v profesionalne namene obdelovanja
dreves.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

A OPOZORILO

Med uporabo stroja uposStevajte varnostna navodila.
Preden zacnete uporabljati izdelek, morate za vaSo
varnost in varnost prisotnih v celoti prebrati in razumeti
ta navodila. UdelezZite se strokovnega varnostnega
usposabljanja glede uporabe, preventivnih ukrepov, prve
pomodi in vzdrZzevanja veriznih Zag. Prosimo, shranite ta
navodila za kasnej$o rabo.

@ A OPOZORILO

Verizne Zage so nevarna orodja. Pri nesre¢ah z verizno
Zago si ljudje obi¢ajno odrezejo ude ali pa so nesrece
celo smrtne. Nevarna pa ni le verizna zaga. Smrtno
nevarne so tudi padajoce veje in drevesa ter kotaleci se
hlodi. Dodatno nevarnost predstavlja tudi oslabljeno ali
nagnito drevo. Ocenite morate svoje zmoZznosti za varno
dokonéanje dela. Ce ste v dvomih, naj vam pomaga
strokovnjak.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Zaradi neupos$tevanja opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo
uporabo.

|zraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na orodja,
ki jih poganja elektri¢ni tok (Zi¢na), ali na akumulatorska
(brezzi¢na) orodja.

DELOVNO OBMOCJE

m  Delovno obmocje naj bo Cisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.
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Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih tekocin, plinov ali
prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanj$ane
koncentracije lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati vticnicam.
Vtic¢a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vtica. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektricnega
udara.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vleko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v
stik z vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektri¢cnega udara.

Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.
Ce je delo z elektriénim orodjem v vliaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zaséitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektriéni udar.

OSEBNA VARNOST

Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni
oz. pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja lahko
povzro€i hude telesne poSkodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itho opremo. Vedno
nosite zascito za oci. Uporaba za$citne opreme,
na primer protiprasne maske, nedrsec¢ih varnostnih
Cevljev, celade ali zaScite uSes v ustreznih pogojih
zmanj$a nevarnost telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v
roke ali prenasate, se prepric¢ajte, da je stikalo v
izkljuéenem polozaju. PrenaSanje elektriCnih orodij,
tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje napajanja
elektri¢nim orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju »on
(vklop)« poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elektri¢cnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Nesiahajte prili§ d'aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a boljsi nadzor nad
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= Bodite primerno obleceni.
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elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

s Cesonaprave namenjene prikljuéitvi na pripomocke

za sesanje in zbiranje prahu, se prepric¢ajte, da so ti
prikljuéeni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA
m lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektricno

orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno elektricno
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji,
za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektri€nega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoc¢e nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Odklopite vti€ z vira napajanja in/ali baterije,
preden opravljate kakrSne koli prilagoditve,
menjate dodatke ali shranjujete elektricno orodje.
Tovrstni preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slu¢ajnega zagona elektri¢nega orodja.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektricna orodja redno vzdrzujte. Preverite, ¢e so
gibljivi deli napaéno poravnani ali zaskoceni, ¢e so
sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja kakrsno koli
druge stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje
elektricnega orodja. Ce je elektricno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte
v popravilo. Stevine nesrede zakrivijo neustrezno
vzdrzevana elektricna orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in éista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
tezje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektriénega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzroci nevarne situacije.

Rogaji in povrsine za prijem naj bodo suhe in éiste,
na njih naj ne bo olja ter maséobe. Ce so roéaji ali
povrSine za prijem spolzke, ni zagotovljeno varno
rokovanje in upravljanje z orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

SERVISIRANJE

Elektricno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele.
To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricnega
orodja.
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DODATNA SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
= Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega izdelka.

Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

m lzdelka nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe,

ki niso seznanjene z navodili za uporabo. Lokalni
predpisi se morda nanasajo tudi na minimalno starost
upravitelja.

m Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole

in varnostne naprave delujejo pravilno. Orodja ne
uporabljajte, Ce stikalo za izklop ne ustavi naprave.

= Med uporabo izdelka nosite popolno zascito o€i in

sluha, moéne, trpezne rokavice in zasgito glave. Ce je
obmocje prasno, uporabljajte dihalno zas¢ito.

= Ne nosite ohlapnih oblagil, kratkih hla¢ ali kakr$nega

koli nakita.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite
njihovo ujetje v premikajoce se dele.

Pazite na izvrzene, leteCe ali padajote predmete.
Opazovalci, otroci in Zzivali naj bodo od delovnega
obmocja oddaljeni najmanj 15 m.

S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.
Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim
obmocjem, da lahko prepozna morebitne nevarnosti.
Zascita za sluh zmanj$a vaSo sposobnost, da slisite
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora Se bolj
paziti na dogajanje v okolici.

Uporaba podobnih orodij v bliZini pove¢a nevarnost za
poskodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo
v vase delovno obmocdje.

Pazite na ravnotezje in ne pretiravajte. Nesiahajte
prili§ daleko. Ce se boste preved iztegnili, lahko
izgubite ravnotezje, poleg tega pa se povec€a nevarnost
odsunka.

Dele telesa drzite pro¢ od premikajocih se delov.

Prev vsako uporabo preglejte stroj. Preverite, ali vsi
krmilni elementi pravilno delujejo, vkljuéno z zavoro
za verigo. Preverite, ali so pritrdila dobro pritrjena,
prepricajte se, da so vsa varovala in ro€aji pravilno in
trdno pritrjeni. Pred uporabo zamenjajte poSkodovane
dele.

Na noben nacin ne spreminjajte naprave ter ne
uporabljajte delov in dodatkov, ki jih ne priporo¢a
proizvajalec.

Najve¢ja moc¢ napajanja lahko povzro¢i nihanja
napetosti in vpliva na druge elektricne naprave,
prikljuéene v isto omreZje. lzdelek prikljucite na
napajanje z impedanco 0.33 Q ali manj, da zmanjSate
napetostna nihanja. Za podrobnej$a navodila se obrnite
na svojega dobavitelja elektricne energije.

A OPOZORILO

Ce izdelek pade, mo¢no tréi ali zaéne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma poi$cite vzrok vibriranja. Vsakrsno
poskodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblasceni servisni center.

Napajanje naprave mora imeti napravo za rezidualni
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tok (RCD), tok naj ne presega 30 mA.

m Ce potrebujete podalj$ek za elektricni kabel, se
prepriajte, da je primeren za uporabo na prostem
in ima zadostno kapaciteto toka za vas izdelek. Pred
vsako uporabo preverite, ali je izdelek poskodovan.
Kadar izdelek uporabljate, vedno odvijte kable, saj se
drugace lahko pregrejejo. PoSkodovane podaljSevalne
kable ne smete popravljati, temve¢ jih zamenjajte s
kablom enakovredne vrste.

m Ce se napajalni kabel poskoduje, ga je treba pred
uporabo menjati.

m Prepricajte se, da je napajalni kabel napeljan tako, da
ga rezila ne morejo poskodovati in da nanj ni¢ ali nihce
ne more pasti, stopiti, se obenj spotakniti ali ga kakor
koli poskodovati.

m lzdelka nikoli ne dvigujte in ne prenaSajte za elektri¢ni
kabel.

m Ko odstranjujete vtika¢ iz vticnice, nikoli ne vlecite za
napajalni kabel.

m  Kabel drzite pro¢ od vrocine, olja ali ostrih robov.

m Pred vsako uporabo preverite, ¢e je napajalni kabel
poskodovan. Ce obstajajo znaki poskodb, mora kabel
zamenjati usposobljena oseba v pooblas¢eni servisni
sluzbi, da se izognete tveganjem.

VERIZNA ZAGA - VARNOSTNA OPOZORILA

= Med uporabo izdelka ne priblizujte delov telesa
verigi zage. Pred zagonom verizne Zzage preverite,
da se veriga zage nic¢esar ne dotika. Trenutek
nepazljivosti med upravljanjem verizne Zzage lahko
povzroci, da se z obladili ali s telesom zapletete v verigo
Zage.

= Verizno Zago vedno drzite z desno roko za zadnji
roéaj, z levo roko pa za sprednjega. Ce verizno
Zago drzite obratno, poveCate nevarnost za telesne
poskodbe, zato tega nikoli ne storite.

m Elektricno orodje drzite izkljuéno za izolirano
drzalo, ker se veriga zage lahko dotakne skritih zZic.
Ce se veriga zage dotakne Zice, ki je pod elektri¢no
napetostjo, se lahko izpostavljeni kovinski deli
elektricnega orodja naelektrijo in povzrocijo elektricni
udar.

m= Nosite zas¢itna ocala in zas¢ito sluha. Priporocljiva
je tudi uporaba zascitne opreme za glavo, roke,
noge in stopala. Ustrezna zas¢itna oblacila bodo
zmanjSala telesne poskodbe zaradi letecih delcev ali
nenamernega stika z verigo Zage.

= Verizne zage ne uporabljajte na drevesu. Ce verizno
Zago uporabljate, medtem ko ste na drevesu, se lahko
poskodujete.

= Bodite pozorni na svoje ravnotezje in verizno zago
uporabljajte le, kadar stojite na trdni, varni in ravni
povrsini. Zaradi spolzkih ali nestabilnih povrsin, kot so
lestve, lahko izgubite ravnotezje ali nadzor nad verizno
Zago.

m Ko zagate napeto vejo, pazite na moznost
povratnega udarca. Ko napetost lesenih viaken
popusti, lahko napeta veja udari delavca in/ali povzroci,
da verizna Zaga ni ve¢ pod nadzorom.
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m  Pri rezanju grmicevja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete v
verigo Zage in vas lahko udari ali vrze iz ravnotezja.

= Verizno zago nosite le, ko je izkljucena, in sicer tako,
da jo drzite za sprednji rocaj ter proc od telesa. Med
transportom ali skladi$éenjem verizne Zzage vedno
namestite pokrov za me¢ zage. Pravilno ravnanje z
verizno Zago bo zmanj$alo moznost nenamernega
kontakta s premikajo¢o se verigo Zzage.

= Za mazanje in napenjanje verige ter menjanje delov
sledite navodilom. Neustrezno napeta ali namazana
veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost odsunka.

m Rocaji naj bodo suhi, Cisti in brez madezev olja
ali masti. Mastni in naoljeni rocaji so spolzki in lahko
povzrogijo izgubo nadzora.

m Zagajte samo les. Verizne Zage ne uporabljajte
za neprimerne namene. Na primer, verizne Zage
ne uporabljajte za zaganje plastike, zidakov oz.
kakrénih koli ne-lesenih gradbenih materialov. Ce
boste verizno Zago uporabljali za neustrezne namene,
lahko pride do nevarnih situacij.

Vzroki odsunkov in njihovo preprecevanje:

Ce se konica me¢a dotakne predmeta ali ¢e se zapre les

in se verizna zaga zagozdi v rezu, lahko pride do odsunka.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzroci sunkovito

povratno reakcijo, tako da me¢ sune navzgor in nazaj proti

upravljavcu.

Ce verigo zage na zgornjem delu Zaginega lista stisnete,

zagin list lahko hitro sune nazaj proti uporabniku.

Vsaka od teh reakcij lahko povzroéi izgubo nadzora nad

Zago, posledica tega pa so lahko tezke telesne poskodbe.

Ne zana$ajte se izklju¢no na varnostne naprave, vgrajene

v Zzago. Kot uporabnik Zage morate izvesti ve¢ ukrepov, da

pri Zaganju ne bi prihajalo do nesre¢ ali poSkodb.

Odsunek je rezultat nepravine uporabe orodja in/

ali nepravilnih delovnih postopkov ali okolis¢in in se

mu ob ustreznih varnostnih ukrepih, kot so navedeni v

nadaljevanju, lahko izognete:

= Ohranite ¢vrst oprijem, tako da s palcem in ostalimi
prsti objamete rocaj verizne zage, pri tem pa zago
drzite z obema rokama in svoje telo ter roke imejte v
takem polozaju, da boste pripravljeni na morebitne
sile odsunkov. Sile odsunkov lahko upravijavec
nadzoruje, ¢e uposSteva ustrezne varnostne ukrepe.
Verizne Zage ne izpustite iz rok.

m  Ne iztegujte se preve¢ in ne Zagajte nad visino
ramen. S tem pomagate prepreciti nenameren dotik
konice in omogodite boljSi nadzor nad verizno zago v
nepri¢akovanih situacijah.

= Za zamenjavo uporabljajte le mece in verige, ki jih
doloca proizvajalec. Neustrezni nadomestni meci in
verige lahko povzrogijo trganje verige in/ali odsunek.

= Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevanja verige zage. Zmanjsanje viSine merilnika
globine lahko povzro¢i ve¢ odsunkov.
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA VERIZNO

ZAGO

m  Priporo¢amo, da ob prvi uporabi izdelka polena Zagate
na kozi ali podobni opori.

m Poskrbite, da bodo vse za&cite, ro¢aji in zobata opora
pravilno names¢eni in v dobrem stanju.

m lzdelek naj uporabljajo le osebe brez zdravstvenih
tezav. lzdelek je tezak, zato mora biti operater fizicno
mocan. Upravljavec mora biti pozoren in okreten ter
imeti brezhiben vid, dobro ravnotezje in spretne roke.
Ce ste v kakrénih koli dvomih, ne upravljajte izdelka.

m Ne zacnite uporabljati izdelka, dokler nimate
prostega delovnega obmocja, dobrega ravnotezja in
nacrtovanega zasilnega umika v primeru padajo¢ega
drevesa.

m Pazite na emisije meglice maziva in zagovine. Po
potrebi nosite §¢itnik ali dihalni aparat.

u Ce se napajalni kabel poskoduje, naj izdelek servisirajo
izklju¢no v pooblas¢enem servisnem centru.

= Napajalni kabel naj bo vedno &ist in stran od obmocja
rezanja. Neurejeni kabli lahko povzrocijo elektriéni udar
ali pa se ¢eznje lahko spotaknete oz. prevrnete.

= Ne Zagajte trte in/ali manjSe podrasti (s premerom manj
kot 75 mm).

= Motorno Zago med upravljanjem vedno drzite z obema
rokama. S palcema in prsti vzdrzujte trden oprijem
ro¢ajev verizne zage. Desno roko imejte na zadnjem
rocaju, levo pa na sprednjem.

m  Pred zagonom izdelka se prepri¢ajte, da veriga Zage ni
v stiku z nobenim predmetom.

m Zage nikakor ne prilagajajte in je ne uporabljajte za
pogon nastavkov ali naprav, ki jih proizvajalec izdelka
ne priporoca.

m V blizini upravljavca naj bo komplet prve pomoci z
obvezami za huj$e poskodbe ter pripomocek za klic na
pomo¢ (npr. piS¢alka). Dokaj blizu naj bo tudi vecji oz.
obSirnejsi komplet za prvo pomo¢.

m  Med upravljanjem izdelka vedno nosite ¢elado. Celada
z mrezastim vizijem v primeru povratnega sunka
zmanij$a nevarnost za poSkodbe obraza in glave.

= Nepravilno napeta veriga se lahko sname z meca in
povzro¢i hude poskodbe ali celo smrt. Dolzina verige
je odvisna od temperature. Napetost verige redno
preverjajte.

m Privadite se na svojo novo verizno Zago, tako da na
dobro podprtem lesu napravite nekaj enostavnih zarez.
To storite po vsakem daljSem obdobju neuporabe Zage.

m Za zmanjSanje nevarnosti poskodb zaradi stika
z premikajo¢imi se deli vedno zaustavite motor,
uporabite zavoro verige in izklopite vti¢ iz napajalne
vticnice. PrepriCajte se, da so se vsi premikajoci se deli
popolnoma zaustavili:

— preden zapustite napravo

— pred ¢is¢enjem ali odstranjevanjem blokade

— pred namescanjem ali odstranjevanjem
pripomockov

— pred preverjanjem in vzdrZzevanjem izdelka ali
delom na njem
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m Velikost delovnega obmocja je odvisna od izvajanega
dela pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca.
Podiranje drevesa na primer zahteva vecje delovno
obmodcje kot druga dela, kot je npr. krojenje ipd.
Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in
imeti nadzor nad njim.

m Ne Zagajte tako, da boste telo imeli vzporedno z
me&em in verigo. Ce pride do odsunka, boste tako laZje
prepredili stik verige z glavo oz. telesom.

= Ne Zagajte naprej in nazaj — pustite, da veriga opravi
svoje delo; verigo redno brusite in ne posku$ajte je
potisniti skozi zarezo.

= Ne pritiskajte na Zago ob zaklju¢ku reza. Bodite
pripravljeni, da boste lahko zadrzali teZo Zage, ko
prezagate skozi les. Neupo$tevanje tega nasveta lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe.

= Ne ustavljajte Zage med zaganjem. Zaga naj obratuje,
dokler je ne odstranite iz zareze.

Osebna varovalna oprema

S kakovostno profesionalno osebno varovalno opremo
boste zmanjsali tveganje za poSkodbe upravljavca. Pri delu
z verizno Zago uporabljajte naslednje elemente:
Varnostna ¢elada
— mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE
Zascita sluha
— mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako
CE
Zascita o€i in obraza
— imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN
166 (zas¢itna ocala) oz. EN 1731 (obrazni &¢itniki)
Rokavice
— mora biti skladna z EN381-7 in imeti mora oznako
CE
Zascita nog (delovne hlace)
— mora biti skladna z EN381-5, imeti mora oznako CE
ter zagotavljati zad¢ito z vseh strani.
Varovalni $kornji za delo z verizno zago
— Morajo biti skladni EN ISO 20345:2004 in imeti
morajo oznako s &¢itom, v katerem je verizna
Zaga, kar dokazuje skladnost z EN 381-3. (Ob¢asni
uporabniki lahko uporabljajo varovalne $kornje
z jekleno kapico in za$¢itnimi gamasami, ki so
skladni z EN 381-9, €e je podlaga enakomerna in je
nevarnost zatikanja v podrast nizka.)
Jakne za delo z verizno zago za zascito zgornjega dela
telesa
— mora biti skladna z EN 381-1 in imeti mora oznako
CE

NAVODILA GLEDE PRAVILNIH TEHNIK PODIRANJA,
KLESCENJA IN KRIZNEGA ZAGANJA

Razumevanje sil znotraj lesa

Ce razumete smeri pritiska in napetosti znotraj lesa, lahko
zmanj$ate moznosti »ukle$¢enja« oz. jih med Zaganjem
vsaj pricakujete. Napetost znotraj lesa pomeni, da vlakna
vle¢e narazen, in ¢e boste zazagali v to obmocje, se bo
zareza oz. krajnik ob pomiku Zzage mimo razprl. Ce imate
poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni podprt,
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se na zgornji povrSini zaradi teze viseCega dela polena
ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo prislo do
stiskanja na spodniji strani debla, zaradi ¢esar bodo vlakna
stisnjena skupaj. Ce v tem obmogju napravite zarezo, se bo
krajnik med Zaganjem zapiral. Tako lahko ukles¢ite mec.

Podiranje dreves
Glejte stran 273 - 274.

Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udelezeni dve osebi
ali ve¢ hkrati, podiranje dreves locite od krojenja vsaj v
dvakratni razdalji viSine drevesa, ki ga podirate. Dreves ne
podirajte tako, da bi pri tem ogrozali kogar koli, ali tako,
da bi drevo padlo na daljnovod oz. povzrocilo kakr$no koli
materialno $kodo. Ce drevo pride v stik z daljnovodom,
takoj obvestite ustrezno podjetje za oskrbo z energijo.
Delavec z verizno zago naj stoji na gornji strani terena, saj
se bo drevo po podiranju po vsej verjetnosti skotalilo ali
zdrsnilo po poboc¢ju navzdol.
Preden zac¢nete z Zaganjem, je treba nacrtovati in izprazniti
pot umika. Pot umika naj bo diagonalno in v nasprotni smeri
pri¢akovanega padca.
Preden zacnete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra ter tako ocenite, v
katero smer naj bi drevo padlo.
Z drevesa najprej odstranite zemljo, kamne, ohlapne veje,
Zeblje, sponke in Zice.
Ne podirajte gnilih dreves ali dreves, ki jih je poskodoval
veter, ogenj, strela itd. Ta opravila so zelo nevarna in jih
lahko izvajajo le poklicni gozdariji.
m lzdelava zaseka
Glejte stran 273 - 274.
|Izzagajte rezo velikosti 1/3 premera drevesa,
pravokotno na smer padca. Najprej ustvarite spodnjo
vodoravno zarezo. Tako se boste izognili ukles¢enju
verige ali meca Zage pri ustvarjanju druge zareze.

m Zadnja zareza za podiranje
Glejte stran 273 - 274.
Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od spodnje vodoravne zareze. Zadnja zareza naj bo
vzporedna spodnji vodoravni zarezi. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogoc¢a, da se drevo ne zasuce in pade v
napacno smer. Sklepa ne prezagajte.
Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo
zadeti padati. Ce obstaja moznost, da drevo ne pade
v zeleni smeri, ali da se zaziba nazaj in ukles&i zago,
prekinite Zaganje, preden je zadnja zareza koncana,
in uporabite lesene, plasti¢ne ali aluminijaste kline ter
odprite zarezo, tako da drevo pade v Zeleni smeri.
Ko drevo zacne padati, odstranite zago iz zareze,
ugasnite motor, odlozite Zago in uporabite nacrtovano
pot umika. Pazite na padajoCe veje ter na to, kod
stopate.

Odstranjevanje opornih korenin

Glejte stran 274.

Oporna korenina je velika korenina, ki sega od debla
drevesa nad zemljo. Pred podiranjem odstranite oporne
korenine. Najprej naredite vodoraven rez v oporno
korenino, nato pa $e navpicni rez . Nastali odpadni material
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odstranite z delovnega obmocja. Potem ko ste odstranili
velike oporne korenine, izvajajte pravilni postopek za
podiranje drevesa.

Potisni in povleci

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja
verige. Upravljavec mora biti zato pripravljen nadzorovati
izdelek, ki lahko pri rezanju vzdolz spodnjega roba vodila
odskodi (naprej). Da preprecite takSne premike, nazob¢ani
odbija¢ vedno potisnite naprej in ga fiksirajte. lzdelek
lahko med rezanjem vzdolz zgornjega roba odskoci
nazaj (proti upravljavcu). Da to preprecite, se prepriCajte,
da med rezanjem vzdolz zgornjega roba vodila veriga ni
zagozdena.

Zataknjena zaga v zarezi

Ustavite Zago in jo zavarujte. Ne poskusite izvleCi verige in
meca iz zareze, saj boste s tem verjetno polomili verigo, ki
lahko zaniha nazaj in udari upravljavca. Do tega obi¢ajno
pride zaradi nepravilne podpore lesa med Zaganjem,
kar povzro€i zapiranje zareze zaradi stiskanja in s tem
ukledéenje meca. Ce s prilagajanjem podpore ne sprostite
meca in verige, zarezo odprite s pomocjo lesenih klinov ali
vzvoda in tako sprostite Zago. Nikoli ne poskus$ajte zagnati
verizne Zage, kadar je mec¢ Ze v zarezi ali krajniku.

Drsenje/poskakovanje

Ce motorna zaga med rezanjem ne prodre v deblo ali
vejo, lahko zac¢ne vodilna palica poskakovati ali nevarno
spodrsavati po njuni povrsini, kar lahko privede do izgube
nadzora nad motorno Zago. Za preprecCitev ali ublaZitev
drsanja ali poskakovanja vedno drzite Zago z obema
rokama. Poskrbite, da veriga Zage ustvari utor za rezanje.
Z motorno zago nikoli ne Zagajte majhnih, upogljivih vej ali
grmicevja. Zaradi njihove velikosti in gibkosti se lahko Zaga
hitro odbije nazaj proti vam ali pa se zaplete in dobi dovolj
sile za povratni udarec. Najbolj$a orodja za tak$no delo je
ro¢na Zaga, Skarje za obrezovanje, sekira ali drugo roéno
orodje.

Krojenje debla
Glejte stran 275.

Krojenje pomeni Zaganje debla na kraj$e kose. Pomembno
je, daimate dobro ravnotezje in da je vasa teza enakomerno
razporejena na obe nogi. Ce je mogoce, deblo dvignite in
ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite
preprostim navodilom za enostavno zaganje. Ce je deblo
podprto po celotni dolzini, ga zagajte zvrha.

Ce je deblo podprto na enem koncu, zarezite za 1/3
premera globoko s spodnje strani. Nato rez dokoncajte od
zgoraj, tako da se reza srecata.

Ce je deblo podprto na obeh koncih, zarezite za 1/3
premera globoko z zgornje strani. Nato od spodaj zarezite
Se 2/3, tako da se reza srecata.

Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla,
kjer je teren viSje. Za ohranjanje popolnega nadzora med
Zaganjem »skozi« deblo proti koncu reza sprostite pritisk,
vendar ne popustite prijema verizne Zage. Pazite, da
veriga ne pride v stik s tlemi. Ko rez zakljucite, po¢akaijte,
da se veriga ustavi, preden verizno Zago premikate. Ko se
pomikate od drevesa do drevesa, vedno ugasnite motor.
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Kles¢enje drevesa
Glejte stran 276.

KleS€enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Pri kleS€enju dopustite, da spodnje, vecje veje podpirajo

d

eblo in ga drzijo nad tlemi. Manj$e veje odstranite z enim

rezom. Napete veje odZagajte od spodaj navzgor, da se
izognete ukleS€enju verizne zage.

Vzmetne palice
Glejte stran 276.
Odsko¢no deblo je vsako deblo, veja, ukoreninjen Stor

al
d
o

li mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi
rugega lesa, tako da odskoCi nazaj, ¢e odzagamo ali
dstranimo les, ki ga zadrZuje.

Pri podrtem drevesu obstaja velika moznost, da med
razrezovanjem debla od Stora ukoreninjeni Stor odskodi

n
d
\

azaj v pokoncen polozaj. Bodite pozorni na odsko¢na
ebla, ker so nevarna. Ne posku$ajte Zagati ukrivljenih
erig ali Strcljev, ki so pod pritiskom, razen ¢e ste za to

strokovno usposobljeni.

A OPOZORILO

Odsko¢na debla so nevarna, saj lahko udarijo delavca
ter povzrocijo, da izgubi nadzor nad verizno Zago.
Posledica tega so lahko tezke ali usodne poskodbe
delavca. Ta opravila naj izvajajo usposobljeni uporabniki.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Glejte stran 281 - 284.

Ustavite izdelek in ga izklopite iz napajanja. Pred
shranjevanjem ali prevozom izdelka z vozilom
pocakaijte, da se ohladi.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezratenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na
prostem.

Pred shranjevanjem enote o0z. med transportom
namestite pokrov za me¢.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poskodbe oseb ali izdelka.

VZDRZEVANJE

Izdelek naj bo vedno v dobrem stanju.

A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporoca proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poSkodbe, garancija pa ne
velja vec.
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A OPOZORILO

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. lzdelek
naj servisirajo izkljuéno v pooblas¢enem servisnem
centru. Pri servisiranju uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

A OPOZORILO

Preden boste orodje distili, nastavljali ali vzdrZevali,
ga izkljucite iz napajanja. Neupostevanje tega nasveta
lahko povzro¢i hude poskodbe.

Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve
ali popravila. Druga popravila izdelka naj izvedejo
izkljuéno na pooblas¢enem servisu.

Neustrezno vzdrzevanje, odstranjevanije ali prilagajanje
varnostnih elementov, kot so zavora verige, $¢itnik za
roke (spredniji in zadnji), koni¢asti odbijac, lovilec verige,
vodilna palica in veriga Zage z majhnim povratnim
udarcem lahko privede do nepravilnega delovanja
varnostnih funkcij, s ¢imer se povec¢a nevarnost hude
poskodbe. Izdelek naj bo profesionalno vzdrZzevan in
varen.

Varno bruSenje verige zahteva usposobljenost.
Zato proizvajalec mocéno priporo¢a, da obrabljeno
ali topo verigo zamenjate z novo, ki je na voljo na
pooblagéenem servisu. Stevilka dela je navedena v
tabeli s specifikacijami izdelka v tem priro¢niku.

Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in
prilagajanje napetosti verige.

Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko in suho krpo.
Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi €e izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se
vedno ne moremo izkljuciti dolo€enih preostalih dejavnikov
tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

m  Poskodbe zaradi vibracij
— Pri delu vedno uporabljajte ustrezno orodje.

Uporabite namenske rocaje. Omejite trajanje dela
in izpostavljenost.

= |zpostavljenost hrupu lahko povzroci poskodbo sluha.

— Nosite za&¢ito za sluh in omejite izpostavljenost

Stik z nezasc¢itenimi zobmi verige (nevarnost ureznin).

Nepredviden, nenaden premik ali povratni sunek meca

(nevarnost vreza).

Delci, ki odletijo iz verige Zage (nevarnost ureza/vboda).

Delci, ki odletijo iz obdelovanca (odkruski, trske).

Vdihavanje Zzagovine in delcev.

Stik koze z oljem.
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ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro€nih orodij povzroc¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.

Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta,

kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju

teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot porocajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

= Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

m ZaScitne rokavice, ki jih lahko kupite v strokovnih
trgovinah, kjer prodajajo motorne Zzage, so zasnovane
posebej za uporabo z motorno Zago in nudijo zas¢ito in
dober oprijem ter zmanj$ajo tresljaje na rocaju.

Ce zaznavate kakréne koli simptome tak$nega stanja, takoj

prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte

z zdravnikom.

A OPOZORILO

DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko huj$e. Kadar orodje uporabljate dalj
Gasa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 267

Veriga

Meé

Prednji $¢itnik roke/zavora verige
Spredniji rocaj

SprozZilni gumb

Zadniji rocaj

Me¢ motorne Zage

Pokrovéek olja za verigo

Drzalo kabla

10. Gumb sprozilca

11. Pokrov veriznika

12. Napetost verige / Gumb za zaklep vodil me¢a
13. Pokrov za me¢ Zage

14. Lovilec verige

VARNOSTNE NAPRAVE

©RNDO A WN =

Veriga zage z nizkim odsunkom
Veriga zage z nizkim odsunkom pomaga preprecevati
pojav odsunkov.

Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko
zmanjSajo mo¢ reakcije pri odsunku, tako da preprecijo,
da se rezalni zobi ne bi zakopali pregloboko na obmocju
odsunka. Uporabljajte le kombinacije mecev in verig, ki jih
priporoca proizvajalec.

Pri bruSenju verige izgubijo nekaj od svojih lastnosti
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glede odsunka, zaradi Cesar je potrebna posebna
pozornost. Zaradi varnosti zamenjajte verige, ko se njihova
ucinkovitost zmanjsa.

Me¢ motorne Zage

Vgrajeni me¢ motorne Zage lahko uporabite kot rocico pri
rezanju. Pomaga ohranjati stabilnost ohi§ja motorne Zage
med Zaganjem. Med Zaganjem potisnite napravo naprej, da
zobata opora zareze v rob lesa, nato pa premikajte zadnji
rocaj navzgor oz. navzdol v smeri reza, da zmanjsate fizicni
napor, ki je potreben za Zaganje.

Meci

Na sploSno imajo vodila me¢a s konicami majhnega
premera nekoliko manjSo moznost povratnega udarca.
Uporabljajte kombinacijo mec¢a in verige, ki je ravno prav
dolga za Zeleno opravilo. Predolgi meci povecajo tveganje
za izgubo nadzora med Zaganjem. Redno preverjajte
napetost verige. Pri Zaganju manjsih vej (manj, kot je
celotna dolzina meca) je nevarnost snetja veriga v primeru
napacne napetosti $e vecja.

Zavora verige

Zavore verige so zasnovane tako, da hitro zaustavijo
vrtenje verige. Ko je vzvod zavore verige/S¢itnik roke
potisnjen proti mecu, se mora veriga takoj zaustaviti.
Zavora verige ne prepre€i odsunka. Le zniza tveganje
za poSkodbe v primeru stika meca verige s telesom
uporabnika pri odsunku. Pred vsako uporabo preverite, ali
zavora za verigo pravilno deluje (tako v blokiranem kot v
spro$¢enem polozaju).

Lovilec verige

Lovilec verige prepreci, da bi ohlapna ali strgana veriga
poletela proti uporabniku.

MONTAZA

A OPOZORILO

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih
poskodb.

SESTAVLJANJE VERIGE IN MECA ZAGE

Glejte stran 268 - 269.

1. Prikljucite omrezni vti¢. Nosite za$¢itne rokavice.

2. Odvijte gumb za zaklep vodilnega meca in odstranite
pokrov veriznika.

3. Veriga zage mora biti obrnjena v smeri vrtenja verige.

Ce gledajo nazaj, preobrnite zanko.

Razmejevalni zob verige postavite v utor meca.

Verigo namestite tako, da se nahaja zanka za me¢em.

Verigo drzite na mestu na mecéu in namestite zanko

okrog zobatega kolesa. Mec¢ spustite, da gre vijak lahko

skozi odprtino v pritrjenem sklopu za napenjanje verige.

7. Znova namestite pokrov zobnika in privite gumb za
napenjanje verige/zaklepni drog z obracanjem v smeri
urinega kazalca, da se zaskoci v ustreznem polozZaju.
Napetost verige redno preverjajte.

&
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Napetost verige je pravilna, ko je razmik med me¢em in
verigo med 3 in 4 mm. Na sredini spodnje strani meca
povlecite verigo navzdol (pro¢ od meca) in izmerite
razdaljo med mecem in rezili verige.

Privijte in zaklenite gumb za napenjanje verige/zaklepni
drog z obraanjem v smeri urinega kazalca.

NASTAVITEV ZATEGNJENOSTI VERIGE
Glejte stran 279.

1.
2.

Izklopite ga iz napajanja. Nosite zas&itne rokavice.

Za popravek napetosti verige povsem sprostite gumb
za napenjanje verige/zaklepni drog, nato pa gumb za
napenjanje verige/zaklepni drog privijte z obracanjem
v smeri urinega kazalca, da se zaskoCi v ustreznem
polozaju. Napetost verige redno preverjajte.

Napetost verige je pravilna, ko je razmik med mecem in
verigo med 3 in 4 mm. Na sredini spodnje strani meca
povlecite verigo navzdol (pro¢ od meca) in izmerite
razdaljo med mecem in rezili verige.

Privijte in zaklenite gumb za napenjanje verige/zaklepni
drog z obraanjem v smeri urinega kazalca.
OPOMBA: Prepricajte se, da se drog in sestav za
napenjanje verige prosto premikata in nista umazana
ter da je veriga zage pravilno napeljana po verizniku.
Ce je veriga po pritrditvi gumba za zaklepanje napetosti
verige/vodilnega droga preve¢ ali premalo napeta,
preverite, ali sta vodilni drog in sestav za napenjanje
verige Cista in ustrezno sestavljena.

Po potrebi odstranite pokrov veriznika in vodilni drog ter
ju ocistite in nato znova namestite.

DELOVANJE

DODAJANJE OLJA ZA MAZANJE VERIGE
Glejte stran 269.

A OPOZORILO

Nikoli ne opravljajte del brez maziva za verigo. Ce veriga
obratuje brez maziva, lahko pride do poskodb meca in
verige. Pomembno je, da redno preverjate nivo olja v
merilniku nivoja olja in pred za¢etkom uporabe motorne
Zage.

Ocistite povrsino okoli pokrovéka za olje, da preprecite
onesnazenje.

2. Odvijte in odstranite ep posode za olje.

3. Dolijte olje v posodo za olje in pri tem spremljajte
merilnik ravni olja. Pazite, da med dolivanjem olja v
posodo za olje ne pride nesnaga.

4. Znova namestite Cep posode za olje in ga dobro privijte.
Obrisite morebitna razlitja.

5. Ena polna posoda olja omogoca uporabo Zage za 12
— 18 minut.

DRZANJE MOTORNE ZAGE

Glejte stran 269.

Verizno Zago vedno drzite z desno roko za zadnji ro¢aj, z
levo roko pa za sprednjega. Primite oba rocaja, tako da ju
¢vrsto objamete s palcem in z ostalimi prsti. Pazite, da z
levo roko drzite spredniji ro¢aj tako, da imate palec spodaj.
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A OPOZORILO

Napajalni kabel naj bo vedno ¢ist in stran od obmocja
rezanja. Neurejeni kabli lahko povzrodijo elektri¢ni udar
ali pa se ¢eznje lahko spotaknete oz. prevrnete.

ZAGON MOTORNE ZAGE
Glejte stran 269.

1.

Izdelek vklopite v elektriéno vti¢nico. Zagotovite, da
je zavora verige biti v polozaju RUN (TEK) tako, da
rodico/$¢itnik za roke povlecete nazaj.

2. Zagon izdelka: Pritisnite sprostilo sprozilca in nato

pritisnite stikalo za vklop/izklop sproZilca.

PREVERJANJE IN UPORABA ZAVORE VERIGE

1.

Zavoro verige aktivirate tako, da levo roko zavrtite okoli
sprednjega ro¢aja. Z zadnjim delom roki potisnite ro€ico
zavore verige/za$cito roke naprej proti me¢u, medtem
ko se veriga Se vrti. Veriga se mora takoj prenehati
vrteti. Roki ves ¢as imejte na obeh rocajih.

Zavoro verige ponastavite nazaj v polozaj za
obratovanje, tako da primete zgornji del rocice zavore
verige/zas¢ite roke in povieCete sprednji roc¢aj, dokler
ne klikne.

A OPOZORILO

Ce zavora verige takoj ne zaustavi verige ali &e zavora
verige brez pomoci ne ostane v polozZaju za tek, izdelek
pred uporabo odnesite na popravilo v pooblas¢eni
servisni center.

ZAMENJAVA VODILNEGA DROGA IN VERIGE ZAGE
Glejte stran 277 - 278.

C
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Izklopite ga iz napajanja. Nosite za$citne rokavice.
Odklenite gumb za napenjanje verige/zaklepni drog
z obraCanjem v nasprotni smeri urinega kazalca, da
sprostite zobnik.

Odstranite pokrov veriznika. Z enote odstranite me¢ in
verigo.

Odstranite vijak, s katerim je vodilni drog pritrjen na
sestav za napenjanje verige. lzrabljeni drog in verigo
Zage ustrezno odloZite.

Sestav napenjalnika verige namestite na nov nosilec in
privijte vijak. Novo verigo namestite na me¢ v pravilni
smeri in poskrbite, da so ¢leni pravilno poravnani v
utoru.

Namestite me¢ na verizno zZago in napeljite verigo po
verizniku.

Ponovno namestite pokrov veriznika.

Privijte in zaklenite gumb za napenjanje verige/zaklepni
drog z obraanjem v smeri urinega kazalca.

Napetost verige je pravilna, ko je razmik med mecem in
verigo med 3 in 4 mm. Na sredini spodnje strani meca
povlecite verigo navzdol (pro¢ od meca) in izmerite
razdaljo med mec€em in rezili verige.
Prilagodite  napetost verige. Preberite
»Prilagajanje napetosti verige«.

poglavje



| ®

A OPOZORILO

Neustrezno brusenje verige povecuje moznost odsunka.

Ko uporabljate izdelek, nosite zas¢itno
obutev, ki ne drsi.

Nosite si nedrsece, moc¢ne delovne
zasc¢itne rokavice.

A OPOZORILO

Ce ne zamenjajte ali popravite poskodovane verige,
lahko pride do tezke telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Veriga Zage je zelo ostra. Med vzdrzevanjem verige
vedno nosite za$¢itne rokavice.

Pred vzdrzevanjem oziroma Ce je kabel
poskodovan ali prerezan, takoj izvlecite
vti€ iz glavnega omrezja.

Pazite na verigo, saj lahko pride do
povratnega udara, in se izogibajte
dotikanju predmetov s konico meca.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

PREVERJANJE IN CISCENJE ZAVORE VERIGE

Glejte stran 280.

m  Vzdrzujte Cisto¢o mehanizma zavore verige, tako da
nezno odistite spojne elemente.

Po ¢is€enju vedno preverite delovanje zavore verige. Za
ve¢ informacij glejte poglavje »Delovanje - preverjanje
in upravljanje zavore verige«.

Zago uporabljajte tako, da jo trdno
drzite z obema rokama.

Ne uporabljajte Zage tako, da jo drzite
samo z eno roko.

GO>P> @

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi €lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

')
m

URNIK VZDRZEVANJA

Dnevno preverjanje EurAsian oznaka o skladnosti

=
=
—

rednih intervalih Ukrajinska oznaka za skladnost

Napajalni kabel za Pred vsako uporabo
primere poskodb
Orodje razreda Il, dvojna izolacija
@ Mazanje meca Pred vsako uporabo @ ! ! !
Napetost verige Pred vsako uporabo in ob C[

Ostrino verige Pred vsako uporabo, 001

vizualni pregled Odpadne elektri¢ne izdelke odlagajte

Poskodovanost delov Pred vsako uporabo skupaj z ostalimi gospodinjskimi

- o odpadki. Reciklazo opravljajte na
Privitost pritrdil Pred vsako uporabo predpisanih mestih. Za reciklazni
Funkcija zavore verige Pred vsako uporabo nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

©
3

Preverite in oCistite Zajam&ena raven hrupa je 104 dB

(RCS1935B)

Mec¢ Pred vsako uporabo 104dB
Celotno Zago po vsaki uporabi

Lo Zajam¢ena raven hrupa je 105 dB
Zavora verige Vsakih 5 ur* 105<|B (RCS2340B)

*Ure obratovanja

SIMBOLI NA IZDELKU

Mazivo za me¢ in verigo

boe

Varnostni alarm .
Zavora verige

]
ol

preberite in osvojite vsebino navodil,
preden izdelek uporabite.

@ Za zmanj$anje nevarnosti poskodb si

(o) Nosite zas¢ito za o¢i, uSesa in glavo.
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Zavrtite, da zaklenete ali odklenete
vodilni drog

n Uzamknutie
i\ Odklep

Smer premikanja verige. (Oznaka pod

o
pokrovom zobatega kolesa)
SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Prikljucite v vtiénico

=

Izkljugite iz vtiénice

@* Y

]
(=fi)
0o
000
000
sao

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

G’l
Q

Opomba

Opozorilo

Nosite za$¢ito za oc¢i in obraz.

Nosite za$cito za zgornji del telesa.

Nosite zas¢ito za noge.

Zaustavite orodje.

< ISISI3 =

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST
Oznaluje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzroci smrt ali resno poSkodbo.

/\ OPOZORILO
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzro¢i smrt ali resno poskodbo.

/\ POZOR
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se mu ne
izognete lahko povzro¢i manjSo ali srednje resno
poskodbo.

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej retazovej pily.

UCEL POUZITIA

Retazova pila je uréena len na vonkajSie pouzitie. Z
bezpecnostnych dévodov sa musi tento produkt primerane
ovladat neustale oboma rukami.

Tento produkt je ur€eny na rezanie konarov, kmeriov, polien
a tramov s priemerom uréenom reznou dizkou vodiacej
listy. Je ur€ena len na pilenie dreva. Pouziva sa len na
domace pouzitie dospelymi osobami, ktoré absolvovali
primerané $kolenie o nebezpecenstvach a preventivnych
opatreniach/krokoch prijatych po¢as pouzivania vyrobku.
Tento produkt nesmu pouzivat deti ani osoby, ktoré nie st
vybavené primeranymi osobnymi ochrannymi poméckami
a odevom. Nie je uréeny na pouzivanie v profesionalnych
lesnickych sluzbach.

Nepouzivajte na ziadne iné ucely.

A VAROVANIE

Pri pouzivani tohto produktu sa musia dodrziavat
bezpe€nostné zasady. Pre vaSu vlastni bezpecnost
a bezpec€nost okolostojacich osdb si pred pouzitim
produktu musite precitat tento navod a porozumiet
vSetkym jeho pokynom. Odpori¢ame absolvovat
profesionalne organizované bezpecnostné $kolenie
o pouzivani, preventivnych krokoch, prvej pomoci
a udrzbe retazovych pil. Odlozte si tento navod na
neskorsie pouzitie.

A VAROVANIE

Retazové pily su potencialne nebezpecné nastroje.
Nehody pri pouzivani retazovych pil ¢asto spdsobia
stratu koncatin alebo smrt. Riziko nepredstavuje len
retazova pila. Padajuce konare, zvalujuce sa stromy,
kotulajuce s brvna — to véetko moze zabit. Dalsie rizika
predstavuje choré alebo truchnivejuce drevo. Musite
odhadnut vlastnu schopnost bezpec¢ne dokonéit’ tlohu.
Ak mate akékolvek pochybnosti, prenechajte ulohu
profesionalnemu stromovému chirurgovi.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
MECHANICKE NASTROJE

®

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a pokyny.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst k
urazu elektrickym pridom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
budtcnosti.

Pojem ,mechanicky nastroj* vo vystrahach sa vztahuje
na va$ sietovy (kablovy) mechanicky nastroj alebo
akumulatorovy (bezkablovy) mechanicky nastroj.
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PRACOVNY PRIESTOR

Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo
vybusnych atmosférach, napriklad v blizkosti
zapalnych tekutin, plynov alebo prachu. Mechanické
nastroje vytvaraju iskry, ktoré mézu podpalit takyto
prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa po¢as prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie méze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy zZiadnym sposobom
neupravujte. S uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. Pouzitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rarami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je va$e telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktora vnikne do mechanického
nastroja, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.
Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja, ostrych okrajov alebo pohyblivych dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko urazu
elektrickym pradom.

Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kablom vhodnym pre pouZitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvyskovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prad zniZuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

Pri praci s mechanickym nastrojom bud'te ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti pofas prace s mechanickymi
nastrojmi méze sposobit zavazné osobné poranenie.
Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy
pouzivajte chranice zraku. Na redukovanie osobnych
poraneni sa pre prislusné podmienky musia pouzivat
ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo
chranice sluchu.

Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
zapojenim zariadenia do siete a/alebo k jednotke
akumulatora, zdvihanim alebo prenasanim nastroja
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vzdy skontrolujte, ¢i je spina¢ vo vypnutej polohe.
Pri prenasani mechanickych nastrojov s prstom
polozenym na spinaci alebo pripajani mechanickych
nastrojov so zapnutym spinacom sa zvySuje riziko
Urazu.

Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo kla¢. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
mbze dojst k vdZnemu poraneniu osob.

Nepreceniujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu
nad mechanickym néstrojom v necakanych situaciach.
Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice nepriblizujte k
pohybujicim sa dielom. Volny odev, $perky ¢i dlhé
vlasy sa m6zu zachytit do pohyblivych Easti.

Ak su zariadenia vybavené pripojenim na
prostriedky na odsavanie a zber prachu, zaistite,
aby boli spravne pripojené a primerane sa
pouzivali. Pri pouziti tychto prostriedkov sa znizuju
rizika pochadzajuce z prachu.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A STA-
ROSTLIVOST ON

Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
nastroj pre dané pouzitie. Spravny mechanicky
nastroj spIni svoju uUlohu lepSie a bezpecnejSie pri
rychlosti, na ktoru je uréeny.

Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.

Pred vykonanim akychkolvek uprav, vymene
prisluSenstva alebo odlozenim mechanického
nastroja odpojte zastréku zo siet'ovej zasuvky alebo
jednotky akumulatora. Takéto preventivne opatrenie
znizuje riziko neumyselného spustenia mechanického
nastroja.

Necinné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecéné.
Na mechanickych nastrojoch vykonavajte udrzbu.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie si nespravne
nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré diely nie
su poskodené, ako aj akykol'vek iny stav, ktory by
mohol ovplyvnit’ ¢innost' mechanického nastroja. V
pripade poskodenia nechajte mechanicky nastroj
pre pouzitim opravit. Velké mnoZstvo nehdd je
sposobenych nedostato¢nou udrzbou mechanickych
nastrojov.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v Cdistote.
Spravne udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a ahS$ie sa ovladaju.
Mechanicky nastroj, prisluSenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom berte
do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktoru
chcete vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja
na iné ako uréené ¢innosti moze dojst k nebezpecnym
situaciam.
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= Rukovidte a uchopné povrchy udrziavajte suché,
Cisté a bez zvyskov oleja ¢i maziva. Kizké rukovate a
uchopné povrchy neumozriuju bezpe¢ni manipulaciu a
ovladanie nastroja v neoakavanych situaciach.

OPRAVY

= Servis mechanického nastroja prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Takto
zachovate bezpecnost mechanického nastroja.

DALSIE VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

= Niektoré regiény maju nariadenia, ktoré obmedzuju
pouzitie produktu. Poradte sa s miestnym uradom.

= Produkt nikdy nedovolte pouzivat detom alebo osobam
neoboznamenym s navodom na pouzitie. Miestne
platné predpisy moézu obmedzovat dobu pouzitia
kosacky.

= Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vSetky ovladacie
prvky a bezpecnostné zariadenia funguju spravne.
Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak vypinaci spina¢
nezastavi motor.

m Pocas obsluhy vyrobku pouzivajte kompletnd ochranu
zraku a sluchu, pevné masivne rukavice a taktiez aj
ochranu hlavy. Ak pracujete v praSnom prostredi, noste
nasadeny respirator.

= Nenoste oble¢enie volného strihu, kratke nohavice, ani
bizutériu Ziadneho druhu.

m DIhé viasy zaistite, aby boli nad drovriou pliec a nedoslo
tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

= Pozor navymrstené, odletujlice alebo padajuce objekty.
Okolostojacim, detom a zvieratam zabrarite v pristupe
do vzdialenosti mensej nez 15 metrov od pracoviska.

= Nepracujte pri nedostatoénom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat jasny vyhlad na pracovny priestor, aby mohol
identifikovat potencialne nebezpecenstvo.

m Pouzitie ochrany sluchu znizuje schopnost pocut
zvukové vystrahy (vykriky alebo alarmy). Operator musi
davat zvlast pozor, ¢o sa deje v pracovnej oblasti.

m  Pri pouZivani podobnych nastrojov v blizkosti sa
zvySuje riziko poranenia sluchu a potencidl pre ostatné
osoby, ktoré vstupia do pracovného priestoru.

m  Udrzujte bezpe¢ny postoj a rovnovahu. Nepreceriujte
sa. Pri siahani prili§ daleko mézete stratit rovnovahu a
zvysite riziko spatného narazu.

m Ziadnu &ast tela nedavajte do blizkosti Ziadnej
pohybuijlcej sa ¢asti.

= Pred kazdym pouzitim nastroj skontrolujte. Skontrolujte
spravnu Cinnost' vSetkych ovladacie prvkov vratane
brzdy retaze. Skontrolujte, i nie st uvolnené napinadla
a Ci su vSetky kryty a rukovate spravne a bezpecne
nasadené. Pred pouzitim vymerite vSetky poSkodené
diely.

m Zariadenie Ziadnym spdsobom neupravujte ani
nepouzivajte diely ¢i prisluSenstvo, ktoré neodporuca
vyrobca.

= Napdjacia Spicka spdsobi fluktuacie napatia a moze
mat vplyv na ostatné elektrické zariadenia na rovnakom
elektrickom vedeni. Produkt pripojte do elektrickej
siete s impedanciou max. 0.33 Q minimalizujete tak
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fluktuacie napétia. BlizSie vysvetlenie Ziadajte od vasho
dodavatela elektrickej energie.

A VAROVANIE
Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacne

nestandardne vibrovat, okamzite ho =zastavte s
skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zistite pricinu
vibracii Akékolvek poSkodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

Elektrické napajanie musi byt privadzané cez
zariadenie pre zvyskovy prud s vypinacim prudom
maximalne 30 mA.

Ak potrebujete pouzit' predlZovaci kabel, dbajte na to,
aby bol vhodny na pouzitie v exteriéri a mal pradovu
kapacitu dostato¢nu na napéjanie vasho produktu. Pred
kazdy pouzitim skontrolujte, ¢i nedosSlo k poSkodeniu.
Pri pouziti ho vzdy odvirite, lebo zvinuté kable sa mézu
prehrievat. Poskodené predlZzovacie kable sa nesmu
opravovat, ale vymenit za ekvivalentny typ.

Ak je sietovy kabel poskodeny, musi byt pred pouzitim
vymeneny.

Dbajte na to, aby bol napajaci kabel umiestneny tak,
aby ho nebolo mozné poskodit prerezanim, aby nari
nikto nestupil, nezakopol ori, ani ho inak nepos$kodil
alebo nenamahal.

Produkt nikdy nezdvihajte ani
elektricky kabel.

Nastroj nikdy neodpajajte z elektrickej siete tahanim za
napajaci kabel.

Napdjaci kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja alebo
ostrych okrajov.

Pred pouzitim skontrolujte napajaci kabel, ¢i nie je
poskodeny. Pri akychkolvek znamkach poskodenia
ich musi vymenit' kvalifikovana osoba v autorizovanom
servisnom centre, aby nevzniklo riziko.

neprenaSajte za

odev zniZuje riziko osobného poranenia od odletujucich
tlomkov alebo nasledkom nahodného kontaktu s
pilovou retazou.

Nepracujete s ret'azovou pilou na strome. Pri praci s
retazovou pilou, ked sa nachadzate na strome, méze
dojst k osobnému poraneniu.

Neustale zachovavajte pevnu oporu néh a pracuje s
ret'azovou pilou len v stoji na pevhom, bezpe¢nom
a rovhom povrchu. Na klzkych alebo nestabilnych
povrchoch, napriklad rebrikoch, méze dojst k strate
rovnovahy alebo kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani konara, ktory je napnuty, davajte pozor
na spatny naraz. Pri uvolneni pnutia vo vlaknach
dreva moze odpruzeny kondr udriet obsluhujuceho a/
alebo sposobit’ stratu kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani krikov a mladych stromcekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky material sa méze zachytit
v pilovej retazi a méze $lahnut smerom k vam alebo
vas vyviest z rovnovahy.

Ret'azovu pilu prenasajte za prednu rukovat’, pricom
retazova pila je vypnuta a drzite ju d’alej od tela.
Pre prenasani alebo skladovani ret'azovej pily vzdy
nasadte kryt vodiacej liSty. Pri spravnej manipuldcii
s retazovou pilou sa znizuje pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujucou sa pilovou retazou.
Dodrziavajte pokyny na mazanie, napinanie retaze
a vymenu prisluSenstva. Nespravne napnuta alebo
namazana retaz sa modze pretrhnut alebo zvysit
pravdepodobnost spatného narazu.

Rukovite udrziavajte suché a cisté, bez zvysSkov
oleja ¢i maziva. Zamastené a zaolejované rukovate su
klzké a m6zu sposobit stratu kontroly.

Pilte len drevo. Nepouzivajte retazova pilu na
iné ako urcené ucely. Nepouzivajte ret'azovu pilu
napriklad na pilenie plastov, muriva a inych ako
drevenych stavebnych materialov. Pri pouZzivani
retazovej pily na iné ako uré¢ené prace moze vzniknat

@

nebezpecna situacia.

RETAZOVA PILA - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m Pocas prevadzkovania vyrobku majte vSetky casti
tela v bezpec¢nej vzdialenosti od pilovej retaze.
Pred spustenim ret'azovej pily skontrolujte, ¢i sa
retazova pila nicoho nedotyka. Chvila nepozornosti
poCas prace s retazovou pilou moéze sposobit
zapletenie odevu alebo tela do pilovej retaze.

m Ret'azovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej
rukovati a lavou rukou na pravej rukovati. Pri
opa¢nom drzani retazovej pily sa zvySuje riziko
osobného poranenia a toto drzanie sa nesmie nikdy
pouzivat.

m Elektrické naradie drzte len za izolovany povrch
na uchopenie, pretoZze pilova retaz méze prist’
do kontaktu so skrytym vedenim alebo vlastnym
kablom. Pilova retaze v kontakte so ,zivym* vodi¢om
by mohli spésobit, Ze obnazené kovové diely budu pod
pradom a spoésobit’ obsluhujicemu zasah elektrickym
pradom.

m Vzdy pouzivajte ochranné okuliare a chranice
sluchu. Odporucaju sa aj d'alSie ochranné pomécky
na hlavu, ruky, nohy a chodidla. Primerany ochranny =

Pri€iny spatného narazu a ako mu mozno predchadzat”

Ked sa $picka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu
alebo ked sa retaz zakliesni v reze, méze dojst k spatnému
rézu.

Kontakt hrotu méze v niektorych pripadoch spésobit nahlu
zvratnU reakciu, odhodit vodiacu listu nahor a dozadu
smerom k obsluhujicemu.

Pri zovreti pilovej retaze pozdiz horného okraja vodiacej
listy méze prudko postréit’ vodiacu listu dozadu smerom k
obsluhujucemu.

Obidve tieto reakcie mozu spdsobit stratu kontroly nad
naradim, ¢o moéze viest k vaznemu zraneniu. Nespoliehajte
sa len na bezpecnostné prvky retazovej pily. Pri obsluhe
retazovej pily je potrebné prijat urcité opatrenia na
zabranenie vzniku Urazov alebo zraneni pri rezacich
pracach:

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja
alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizSie:

Udrziavajte pevny uchop, pri ktorom palce a prsty
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obopinaju rukovite retazovej pily a obe ruky su
umiestnené na pile a vase telo je v polohe, ktora
vam umozni odolavat’ sile spdtného narazu. Sily
spatného narazu moéze kontrolovat obsluhujuci, ak
podnikne prislusné predbezné opatrenia. Retazovu
pilu nepustajte.

= Nesiahajte prilis d'aleko a nepilte nad vyskou pliec.
Tak predidete neimyselnému kontaktu hrotu a zaistite
si lepSiu kontrolu nad retazovou pilou v neo¢akavanych
situaciach.

m Pouzivajte len nahradné listy a ret'aze Specifikované
vyrobcom. Nespravne nahradné listy a retaze moézu
sposobit pretrhnutie retaze a/alebo spatny naraz.

= Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
retazovej pily. Pri poklese obmedzovacej patky méze
dochadzat k ¢astejSiemu spatnému narazu.

RETAZOVA PiLA - DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRA-

HY

m  Pri prvom pouziti produktu sa odporuca pilit polena na
koze na drevo alebo vidlici.

m  Skontrolujte, ¢i su vSetky ochranné kryty, rukovate a
narazové ostrie spravne nasadené a v dobrom stave.

m Osoby obsluhujuce produkt musia byt v dobrom
zdravotnom stave. Vyrobok je tazky, preto obsluha musi
mat dobru fyzickd kondiciu. Obsluhujica osoba musi
byt v strehu, mat dobry zrak, pohyblivost, rovnovahu
a byt manualne zruéna. V pripade akychkolvek
pochybnosti nepracujte s produktom.

= Nepustajte sa do prace s produktom, kym nevycistite
pracovisko, nezaistite si pevny postoj a nebudete mat
naplanovanu unikovu trasu od padajuceho stromu.

m  Pozor na vyfukovanie oparu maziva a pilin. V pripade
potreby pouZite masku alebo respirator.

m Ak dobjde k poskodeniu napdjacieho kabla, servis
vyrobku zverte len autorizovanému servisnému
stredisku.

m  Okrem toho, Ze neusporiadané kable predstavuju riziko
usmrtenia elektrickym pradom, mézu sposobit’ pady a
zakopnutia. Odpojte produkt od zdroja energie.

m  Nerezte vini¢ alebo maly podrast (s priemerom mensim
ako 75 mm).

m  Pocas obsluhy vzdy retazovu pilu drzte obomi rukami.
Obidve rukovate uchopte pevne obopnutim palcami a
prstami. Prava ruka musi byt na zadnej rukovati a lava
ruka na prednej rukovati.

m  Pred spustenim vyrobku skontrolujte, Ze sa pilova retaz
nedotyka Ziadneho predmetu.

= Vyrobok Ziadnym spbésobom neupravujte ani ho
nepouzivajte na napajanie akéhokolvek prisluSenstva
¢i zariadeni, ktoré vyrobca pily neodporuca.

m V blizkosti obsluhujicej osoby sa musi nachadzat
lekarnicka obsahujuca dostatok materidlu na
obviazanie rany a prostriedky na privolanie pomoci
(napr. pistalka). V rozumnom dosahu by mala byt aj
vacsia a komplexnejsia stprava.

m Pri prevadzkovani vyrobku vzdy pouzivajte prilbu.
Prilba vybavena so Stitom z mrieZky méze znizit' riziko
poranenia tvare a hlavy v pripade, ak dojde k spatnému
narazu.
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= Nespravne napnuta retaz méze vyskocit z vodiace;j listy
a sposobit zavazné poranenie alebo smrt. Dizka retaze
zavisi od teploty. Pravidelne kontrolujte napnutie.

m Mali by ste si navyknit na novlu retazovu pilu
vykonavanim jednoduchych rezov na bezpecne
podoprenom dreve. To robte vzdy, ked ste pilu nejaku
dobu nepouzivali.

m  Aby ste zniZili riziko poranenia spojené s kontaktom s
otacajucimi sa ¢astami, vzdy motor zastavte, aplikujte
brzdu retaze a vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky.
Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely Upine zastavili:
— pred ponechanim vyrobku bez dozoru
— pred Cistenim alebo odstranenim upchatia
— Pred montadZou alebo demontaZou nastavcov
— pred kontrolou, udrzbou alebo pracou na produkte

m  Velkost pracovnej zony zavisi od vykonavanej prace,
ako aj od velkosti stromu alebo spracovavaného
materialu. Napriklad, padajuci strom vyzaduje vacsie
pracovisko ako vykonavanie inych rezov, napr.
skracovanie vyrezov a pod. Obsluhujuca osoba si musi
uvedomovat a mat’ kontrolu nad vSetkym, ¢o sa deje
na pracovisku.

m  Nerezte s telom v linii s vodiacou liStou a retazou.
Ak predsa len zaznamenate spatny naraz, zabranite
tymto, aby retaz pri$la do kontaktu s vasim telom alebo
hlavou.

= Nepouzivajte pilové pohyby vzad a vpred, nechajte
pracovat samotnu retaz, udrziavajte ju ostrd a nesnazte
sa tlacit retaz cez rez.

=V konecnej faze rezu na pilu netlacte. Budte pripraveni
udrzat hmotnost' pily, po prepileni dreva. V opa¢nom
pripade moéze dojst k pripadnému zavaznému
osobnému poraneniu.

m Nezastavujte pilu v strede pilenia. Nechajte ju bezat,
kym nevyjde uplne z rezu.

Osobné ochranné pomécky
Osobné ochranné prostriedky v dostato¢nej kvalite, aké
pouzivaju profesiondli, pomézu znizit riziko zranenia
obsluhujucej osoby. Pri praci s retazovou pilou je
nevyhnutné pouzivat nasledujice polozky:
Bezpecnostna helma
— musi spiiat EN 397 a mat oznagenie CE
Ochrana sluchu
— musi spifiat EN 352-1 a mat ozna&enie CE
Ochrana zraku a tvare
— musi mat oznagenie CE a spifat EN 166 (pre
ochranné okuliare) alebo EN 1731 (pre mriezkové
priezory)
Rukavice
— musi spifiat EN381-7 a mat oznaéenie CE
Ochrana néh (chranice)
— musia spifiat EN381-5, mat oznadenie CE a
zabezpecovat vSestrannu ochranu.
Bezpecnostné topanky pre retazovu pilu
— musi spifiat EN 1SO 20345:2004 a mat oznadenie
Stitu s vyobrazenim retazovej pily podla EN
381-3. (Prilezitostni pouzivatelia mozu pouzivat
bezpecénostné ¢izmy vybavené ocelovymi Spickami
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s ochrannymi gumakmi, ktoré spifiaju EN 381-9,
pokial je terén rovny a existuje len minimalne riziko
zakopnutia alebo zachytenia sa o podrast)
Plaste pre retazové pily na ochranu hornej polovice
tela
— musi spifiat EN 381-1 a mat oznagenie CE

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK PRE
ZAKLADNE PORAZANIE, ODVETVOVAVANIE A PRE-
REZAVANIE

Porozumenie silam v dreve

Ked porozumiete smerovym tlakom a pnutiam v dreve,
mobzete redukovat vyskyt ,zovreti“ alebo ich aspor pri
pileni o¢akavat. Pnutie v dreve znamena, Ze vlakna su
tahané od seba a ak pilite v tejto oblasti, ,zarez“ alebo
rez, ako pila postupuje dalej, bude mat tendenciu otvarat
sa. Ak je poleno podopierané na koze a jeho koniec vidi
bez podpory cez okraj, na hornej ploche vznika pnutie,
lebo hmotnost precnievajiceho polena natahuje vidkna.
Podobne, spodna strana polena bude stlatana a viakna
tlacené dokopy. Pri vykonani rezu v tejto oblasti bude mat
zéarez tendenciu pocas rezania sa uzatvarat. Tym déjde k
zovretiu ostria.

Porazanie stromu
Pozrite stranu 273 - 274.

Pri skracovani a porazani dvoma alebo viacerymi osobami
sucasne je potrebné oddelit pordzanie od skracovania
vzdialenostou minimalne dvojnasobku vysky porazaného
stromu. Stromy sa nesmuU poradzat spdsobom, ktory by
ohrozil akukolvekk osobu, zasiahol akukolvek inZiniersku
siet alebo spdsobil Skody na majetku. V pripade, Zze strom
predsa zasiahne nejaku inziniersku siet, je potrebné
bezodkladne upovedomit’ prislusnu spolo¢nost.
Ak pracujete na teréne so sklonom, stojte vzdy s pilou hore
na svahu, kedZe strom sa moze po spileni Smykat alebo
gulat smerom dole.
Pred zahajenim pilenia musi byt unikova trasa naplanovana
a vygistena. Unikova cesta by mala presahovat dozadu a
diagonalne po zadnu ¢ast ocakavanej linie padu.
Pred zahajenim porazania zhodnotte prirodzené
naklonenie stromu, polohu vacsich konarov a smer vetra a
urcite tak pravdepodobny smer padu stromu.
Zo stromu odstrante hlinu, kamene, volnu kéru, klince,
strmene a droty.
NepokuSajte sa porazat prachnivé stromy ani stromy,
ktoré boli poskodené vetrom, poZiarom, bleskom atd' Je to
extrémne nebezpelné a takuto ¢innost smu vykonavat len
profesionalni o$etrovatelia stromov.
m Podtinaci rez
Pozrite stranu 273 - 274.
Kolmo na smer padu urobte do kmerfiu stromu zarez
do hibky 1/3 jeho priemeru. Najskor urobte spodny
vodorovny podtinaci rez. Predidete tak zovretiu pilovej
retaze alebo vodiacej liSty pri vykonavani druhého
zérezu.

m Zadny podtinaci rez
Pozrite stranu 273 - 274.
Zadny podtinaci rez vykonajte minimalne o 50 mm

vysSie ako vodorovny podtinaci rez. Zadny podtinaci
rez vykonajte kolmo na vodorovny podtinaci rez. Zadny
podtinaci rez vykonajte tak, aby ako pant posluzil
dostatok dreva. Drevo sluziace ako pant zabrani
skruteniu stromu a jeho padu nespravnym smerom.
Cez pant nepilte.

Ako sa podtinaci rez blizi k pantu, strom by mal zacat'
padat. Ak existuje akakolvek moznost, Ze strom
nespadne pozadovanym smerom alebo sa nakloni
opacénym smerom a zovrie pilovld retaz, prestarite
pilit pred dokoncenim zadného podtinacieho rezu a
pomocou klinov z dreva, plastu alebo hlinika otvorte rez
a zvalte strom pozadovanym smerom padu.

Ked strom za¢ne padat, vyberte retazovu pilu z rezu,
zastavte motor, spustite retazovu pilu nadol a potom
pouzite naplanovanu Unikovud trasu. Davajte pozor na
padajuce konare nad hlavou a sledujte, kam stupate.

Odstranovanie korefiovych nabehov
Pozrite stranu 274.

Korefiovy nabeh je velky koren, ktory vychadza z kmena
stromu nad zemou. Pred spilovanim stromu odstrarite
vSetky velké koreflové nabehy. Najprv urobte do
koreriového nabehu vodorovny rez a potom zvisly rez .
Odstrarite odrezané ¢asti z pracovnej zony. Po odstraneni
korenovych nabehov mézete zacat spilovat.

Tlak a tah

Spatné posobenie (reakcia) je vzdy v opacnom smere,
ako je smer otacania retaze. Obsluha musi byt preto
pripravena kontrolovat snahu vyrobku tahat (pohyb
dopredu) pri rezani dolnym okrajom listy. Aby ste zabranili
takému pohybu, vzdy bezpe¢ne zapojte naraznik s hrotmi.
Pri rezani pozdiz horného okraja mozno vyrobok tahat
dozadu (smerom k obsluhe). Aby ste tomu predisli, pri
rezani pozdiz horného okraja zabezpedte, aby sa retaz
nezasekla.

Pila zaseknuta v reze

Zastavte pilu a zaistite ju. Nevytahujte nasilu retaz a
listu von z rezu, inak sa retaz pravdepodobne pretrhne a
nasledne moze vyletiet dozadu a udriet obsluhujicu osobu.
Tato situacia bezne nastane, lebo drevo je nespravne
podoprené a dochadza k nasilnému uzatvarania rezu
pod tlakom, ¢im dochadza k zovretiu ostria. Ak pri Uprave
podpery nedéjde k uvolneniu listy a retaze, pomocou
drevenych klinov alebo paky roztvorte rez a uvolnite retaz.
Nikdy sa nepokuS$ajte spustit retazovu pilu, ked je vodiaca
lista uz v reze alebo zareze.

Kizanie/Skakanie

Ked sa retazova pila prestane po¢as rezania zahlbovat,
vodiaca liSta mbze zacat skakat alebo sa nebezpetne
Smykat po povrchu dreva alebo vetvy, o moze sposobit
stratu ovladania retazovej pily. Aby ste zniZili kizanie alebo
skakanie, vZzdy retazovd pilu pouZivajte drZiac ju obomi
rukami. Pilova retaz musi vzdy vytvarat drazku na rezanie.
Retazovou pilou nikdy nerezte malé ohybné konare
ani kriky. Ich velkost a ohybnost méze lahko zapri€init
odskocenie pily smerom k vam alebo jej zachytenie
dostato¢nou silou, aby doslo k spatému narazu. NajlepsSimi
nastrojmi na tento druh prace su ruéna pila, odvetvovacie
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noznice, sekera a iné ruéné nastroje.

Skracovanie gulatiny

Pozrite stranu 275.

Skracovanie je pilenie polien na uréité dizky. Je dolezité
aby ste si zabezpedili pevni oporu néh a hmotnostou
rovhomerne rozloZzenou na oboch nohach. Ked je to
mozné, gulatinu nadvihnite a podoprite pomocou konarov,
inej gulatiny alebo klinov. Dodrziavajte jednoduchy navod
na jednoduché pilenie. Ked' je gulatina podpreta po celej
dizke, pili sa z vrchu (zhora).

Ked je gulatina podpreta na jednom konci, odpilte 1/3
priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom vykonajte
zaverec€ny rez zospodu, ktory sa spoji s prvym rezom.
Ked je gulatina podpretd na oboch koncoch, odpilte
1/3 priemeru z vrchnej strany (zhora). Potom vykonajte
z&verec€ny rez spodnych 2/3, ktory sa spoji s prvym rezom.
Pri skracovani na svahu vzdy stojte na hornej strane
gulatiny. Aby ste pri prerezavani udrzali maximalnu
kontrolu, uvolnite rezny tlak pri konci rezu, pricom
neuvolfiujte uchopenie na rukovéatiach retazovej pily.
Nedovolte, aby sa retaz dotkla zeme. Po dokonéeni rezu
pockajte, kym sa retaz nezastavi a az potom pohybujte
retazovou pilou. Pred presunom od stromu k stromu vzdy
zastavte motor.

Odvetvovanie stromu
Pozrite stranu 276.

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov z porazeného
stromu. Pri odvetvovani nechajte vacsie spodné konare,
aby drzali kmen nad zemou. Malé konare odstrarite jednym
rezom. Napnuté konare sa musia rezat' zdola nahor, aby
nedoslo k zovretiu retazovej pily.

Napnuté konare
Pozrite stranu 276.

Drevo pod pnutim je akékolvek poleno, vetva, zakoreneny
peri alebo mlady strom, ktoré si ohnuté pod tlakom iného
dreva a ktoré sa po odrezani alebo odstraneni vymrstia
spat.

U spileného stromu sa moéze zakoreneny per vymrstit
smerom hore pri oddelovani rezaného kusa od pria. Davajte
pozor na drevo pod pnutim, je nebezpe¢né. Nepokusajte
sa ohybat konare alebo pahyle, ktoré st napnuté, pokial na
to nemate profesionalny vycvik a kompetencie.

A VAROVANIE

Drevo pod pnutim je nebezpeéné a méze vas zasiahnut
a sposobit stratu kontroly nad naradim. To moéze
sposobit vazne alebo smrtelné zranenie. To musia
vykonavat zaskoleni pouzivatelia.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pozrite stranu 281 - 284.

= Vyrobok zastavte a odpojte ho od privodu elektrickej
energie. Pred uskladnenim alebo prepravou vo vozidle
nechajte vyrobok vychladnut.

m Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materidly.
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OdlozZte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Naradie neuskladriujte v blizkosti
Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

Predtym, ako zariadenie odlozite alebo pocas prepravy
nasadte kryt vodiace;j liSty.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoSlo k poraneniu os6b alebo
poskodeniu produktu.

UDRZBA
Produkt vzdy udrziavajte v dobrom pracovnom stave.

A VAROVANIE

Pouzivajte len originalne nahradné diely, prislusenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade moze dojst’ k
moznému poraneniu, nedostato€nému vykonu a strate
platnosti zaruky.

A VAROVANIE

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti, a
musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom servise.
Servis vyrobku zverte len autorizovanému servisnému
stredisku. Pri servise pouzivajte len originalne nahradné
diely vyrobcu.

A VAROVANIE
Odpojte vyrobok z napdjacieho zdroja pred cistenim,
nastavovanim alebo vykonavanim udrzby na vyrobku. V
opacnom pripade méze dojst k zavaznému poraneniu
0s6b.

MbzZete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané v
tejto priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

V dosledku nespravnej udrzby, odstranenia alebo
Upravy bezpecnostnych funkcii, ako je brzda retaze,
chrani¢ ruky (vpredu a vzadu) naraznik s hrotmi,
zachytava¢ retaze, vodiaca lista, pilova retaz s
malym spatnym narazom, moéze dojst k nespravnemu
fungovaniu bezpecnostnych funkcii a k vacsej
pravdepodobnosti  vazneho poranenia. Vyrobok
odborne udrziavajte a zachovavajte jeho bezpecénost.
Bezpecné ostrenie retaze je uloha vyzadujuca urcitd
zruénost. Preto vyrobca doérazne odporica vymenit
opotrebovanu alebo tupu retaz za novu, ktoru ziskate v
autorizovanom servisnom stredisku. Cislo dielu najdete
v tabulke $pecifikacii produktu v tomto navode.
Dodrziavajte pokyny na mazanie a kontrolu a
nastavovanie napnutia retaze.

Po kazdom pouziti vycistite produkt mékkou suchou
tkaninou.

Skontrolujte  vSetky skrutky, matice v castych
intervaloch ¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecna prevadzka stroja. Akykolvek poskodeny diel
sa musi nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.
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ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Zranenie spdsobené vibraciami
— Vzdy pouzivajte spravny nastroj pre danu ulohu.
Pouzivajte uréené rukovati. Obmedzte dizku
pracovného ¢asu a vystavenie ucinkom.
= Vystavovanie hluku méZe sposobit’ poranenie sluchu.
— Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu
m Kontakt s nechranenym  pilovym  ozubenim
(nebezpecenstva porezania).
= Neocakavany, nahly pohyb alebo spatny naraz vodiace;j
listy (nebezpecenstvo porezania).
m Diely vymrstené z pilovej retaze (nebezpecenstvo
porezania/vstreknutia).
m  Vyvrhnuté kusy obrobku (drevené triesky, odstepy).
= Vdychnutie dreveného prachu a Ciastociek.
= Kontakt koZe s olejom.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u

niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov

syndrom. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a

blednutie prstov, zvy¢ajne zjavné po vystaveniu zime. Je

zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dediéné
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie

a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat

obsluhujica osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zépastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavhym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m  Po kazdom urcitom ¢asovom useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte ¢asté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

m  Ochranné rukavice dostupné u profesionalnych
predajcov retazovych pil su uréené Specialne pre
pouzitie s retazovymi pilami a zaistia ochranu, dobré
uchopenie a tiez znizuju znizuja Gcinok vibracii
rukovate.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite

preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a

povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 267.

Retaz

Vodiaca lista

Predny chrani¢ ruky/brzda retaze
Predna rukovat

Zapadka plynovej packy

Zadné rukovat

Timiaci klin

Uzaver olejovej nadrze

. Drziak kabla

10. Vypinaé

11. Kryt retazového kolesa

12. Napnutie retaze / Poistné tladidlo vodiacej listy
13. Kryt vodiacej listy

14. Zachytavac retaze

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

CENPORLN

Pilova ret'az s nizkou tendenciou k spatnému razu

Pilova retaz so slabym spatnym narazom poméha znizovat'
pravdepodobnost, Ze dojde k spatnému narazu.

Vystupky (obmedzovage hibky) pred kazdym reznym
zubom minimalizuju silu spatného razu tym, Ze brania
reznym zubom prili§ hibokému vniknutiu v zéne spatného
razu. Pouzivajte len kombinéacie ndhradnych vodiacich list
a retazi odporaéanych vyrobcom.

Po naostreni retaze budte velmi opatrni, pretoZe ostrenim
sa znizuje vlastnost ochrany pred spatnym razom. Pre
vasu vlastni bezpecnost vymienajte pilové retaze pri
poklese vykonnosti pilenia.

TImiaci klin

Integrovany timiaci klin méze byt pouzity Ustredny bod
pri rezani. Pomaha udrziavat stabilitu tela retazovej pily
pri rezani. Pri pileni tlacte zariadenie dopredu, kym sa
hroty nezahryznu do okraja dreva, potom pohybom zadnej
rukovate nahor alebo nadol v smere reznej linie pomahajte
zmierfiovat fyzické pnutie rezania

Vodiace listy

VSeobecne maju vodiace listy s hrotmi a malym polomerom
o nie¢o mensi potencidl spatného narazu. Mali by ste
pouzivat vodiacu listu a zodpovedajlucu retaz, ktora je
dostato€ne dlha pre danu ulohu. DihSie listy zvysuju riziko
straty kontroly pri pileni. Pravidelne kontrolujte napnutie
retaze. Pri pileni mensich vetiev (menej ako pina dizka
vodiacej listy) je vySSia pravdepodobnost, Ze ddéjde k
odhodeniu retaze, pokial jej napnutie nie je spravne.

Brzda ret'aze

Brzdy retaze su uréené na rychle zastavenie otacajlce;j
sa retaze. Retaz sa musi okamZite zastavit, ked sa packa
brzdy retaze/chrani¢ ruky zatlacia smerom k liste. Brzda
retaze nezabranuje spatnému razu. To len zniZuje riziko
zranenia, keby doSlo ku kontaktu listy retaze s telom
obsluhujice osoby v pripade spatného narazu. Brzdu
retaze je potrebné pred kazdym pouzitim otestovat, ¢i
funguje spravne v uvolnenej aj zabrzdenej polohe.
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Zachytavac ret'aze
Zachytava¢ retaze zabrarfiuje odhodeniu pilovej retaze

S|

merom k obsluhe, ak sa retaz uvolni alebo roztrhne.

MONTAZ

A VAROVANIE

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne
poskodené, nepracujte s tymto strojom, kym sa sucasti
nevymenia. Pri nere$pektovani tejto vystrahy by mohlo
dojst k vaznemu poraneniu osob.

MONTAZ PiLOVEJ RETAZE A VODIACEJ LISTY
Pozrite stranu 268 - 269.

1.

2.

o oA

Odpojte elektrickii  zastréku.
rukavice.

Odskrutkujte poistné tlacidlo vodiacej listy a odstrarite
kryt retazového kolesa.

Pilova retaz musi byt oto€ena v smere otacania retaze.
Ak su orientované dozadu, otocte celu retaz.

Clanky retazového prevodu viozte do drazky listy.
Retaz musi vytvorit slucku v zadnej ¢asti vodiacej listy.
Podrzte retaz v spravnej pozicii na liste a nasadte
slu¢ku okolo hnacieho retazového kolesa. Spustite
listu, aby maticova skrutka presla cez otvor v nasadenej
zostave napnutia retaze.

Nasadte kryt ozubeného kolesa a potom v smere
pohybu hodinovych ruciciek utiahnite poistny gombik
napinania retaze/vodiacej lity, kym nezapadne
v spravnej polohe. Napnutie retaze pravidelne
kontrolujte.

Napnutie retaze je spravne, ked medzera medzi
medzi nozom v retazi a liStou priblizne 3 mm az 4 mm.
Potiahnite retaz v strede spodnej strany nadol (smerom
od listy) a odmerajte vzdialenost medzi listou a nozmi
retaze.

V smere pohybu hodinovych rudiciek utiahnite a
zablokujte poistny gombik napinania retaze/vodiacej
listy.

Pouzivajte ochranné

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE
Pozrite stranu 279.

1.

2.

Odpojte ho od zdroja napajania. Pouzivajte ochranné
rukavice.

Na vykonanie napnutia retaze Uplne uvolnite poistny
gombik napinania retaze/vodiacej listy; potom v smere
pohybu hodinovych ruciciek utiahnite poistny gombik
napinania retaze/vodiacej listy, kym nezapadne
v spravnej polohe. Napnutie retaze pravidelne
kontrolujte.

Napnutie retaze je spravne, ked medzera medzi
medzi nozom v retazi a liStou priblizne 3 mm az 4 mm.
Potiahnite retaz v strede spodnej strany nadol (smerom
od listy) a odmerajte vzdialenost' medzi liStou a nozmi
retaze.

V smere pohybu hodinovych rudiCiek utiahnite a
zablokujte poistny gombik napinania retaze/vodiacej
listy.

POZNAMKA: Lista a zostava napinania retaze sa
musia volne pohybovat, musia byt bez akejkolvek $piny
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a pilova retaz musi spravne obopinat ozubené koleso.
Ak bude po zaisteni poistného gombika napinania
retaze/vodiacej listy napnutie retaze velmi tesné alebo
velmi volné, skontrolujte, ¢i su vodiaca liSta a zostava
napinania retaze Cisté a spravne zmontované.

V pripade potreby demontujte kryt ozubeného kolesa
a vodiacu listu, vykonajte vycistenie a znova zmontujte
diely.

PREVADZKA

PRIDAVANIE MAZACIEHO OLEJA RETAZE
Pozrite stranu 269.

A VAROVANIE

Nikdy nepracujte bez maziva retaze! Ak pilova retaz
bezi bez maziva, vodiaca lista a pilova retaz mézu byt
poskodené. Je dolezité pravidelne a aj pred zacatim
pouzivania retazovej pily kontrolovat hladinu oleja v
ukazovateli hladiny oleja.

Vycistite plochu v okoli olejového viecka, aby nedoslo
ku kontaminacii.

Odskrutkujte a odstrarite viecko z olejovej nadrzky.

Do olejovej nadrzky nalejte olej a sledujte hladinomer
oleja. Dbaijte na to, aby do olejovej nadrzky pri napliiani
nevnikli Ziadne necistoty.

Znova nasadte a utiahnite olejové vie¢ko. Pripadne
vyliaty olej utrite.

Jedna plna olejova nadrzka umoziuje pouzivanie pily
po dobu 12 - 18 minut.

DRZANIE RETAZOVEJ PiLY
Pozrite stranu 269.

Retazovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej rukovati a
favou rukou na pravej rukovati. Uchopte obe rukovate, aby

p:

alce a prsty obopinali rukovate. Dbajte na to, aby vasa

lava ruka drzala prednu rukovat tak, Ze palec je zospodu.

A VAROVANIE

Okrem toho, Ze neusporiadané kable predstavuju riziko
usmrtenia elektrickym pradom, mézu spdsobit pady a
zakopnutia. Odpojte produkt od zdroja energie.

S
2]

1.

PUSTENIE RETAZOVEJ PILY

ozrite stranu 269.

Pripojte vyrobok k elektrickej zasuvke. Skontrolujte, ¢i
brzda retaze v prevadzkovej polohe — stiahnite packu/
chranic ruky.

Spustenie vyrobku: Stlacte poistku vypina¢a a potom
stlacte hlavny vypinag.

KONTROLA A OBSLUHA BRZDY RETAZE

1.

C
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Brzdu retaze aktivujete tak, Ze otoCite lavou rukou
okolo prednej rukovate. Zadnou stranou ruky potlacte
péacku brzdy retaze alebo chrani¢a ruky smerom k liste,
kym sa retaz rychlo otaca. Otacanie retaze by sa malo
okamzite zastavit. Dbajte na to, aby ste obe ruky mali
neustale na rukovétiach pily.
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2. Znova nastavte brzdu retaze do polohy RUN — uchopte
vrchnt ¢ast packy brzdy/chraniéa ruky a potiahnite
smerom k prednej rukovati.

A VAROVANIE

Ak brzda retaze okamzite retaz nezastavi alebo ak

jemne okefujte spoje od $piny.

= Po Cisteni vzdy skontrolujte vykonnost brzdy retaze.

Dalsie informacie najdete v Casti ,Prevadzka — kontrola
a prevadzka brzdy retaze” v tomto navode.

URNIK VZDRZEVANJA

brzda retaze nezostane bez pomoci v polohe pre chod,

Kazdodenné cistenie

nechajte pred pouZzitim vyrobok opravit v autorizovanom

servisnom stredisku. Poskodenie sietového Pred kazdym pouzitim
kabla
VYMENA VODIACEJ LISTY A PiILOVEJ RETAZE Mazanje meca Pred kazdym pouZitim
Pozrite stranu 277 - 278. Napnutie retaze Pred kazdym pouZzitim a
1. Odpojte ho od zdroja napajania. Pouzivajte ochranné pravideine
rukavice. Ostrino verige Pred kazdym pouZitim,
2. Otacanim v smere proti pohybu hodinovych hodinovych vizualna kontrola
ruciciek odblokujte poistny gombik napinania retaze/ " . _
vodiacej listy, kym sa kryt ozubeného kolesa neuvolni. Poskodovanost delov Pred kazdym pouZitim
3. Vyberte kryt retazového kolesa. Odstrarte listu a Privitost pritrdil Pred kazdym pouzitim
retazovu pilu z jednotky.
4. Odskrutkujte skrutku, ktora pridrziava vodiacu listu pri Funkcia brzdy retaze Pred kazdym pouzitim
zostave napinania retaze. Start listu a pilovu retaz Preverite in ogistite
spravnym spdsobom zlikvidujte.
5. Zostavu na napnutie retaze namontujte na novu listu a Lista Pred kazdym pouzitim
skrutku utiahnite. PoloZte novu retaz v spravnom smere N R -
i S . a . . Celotno zago Po vsaki uporabi
na listu a skontrolujte, i vodiace ¢lanky su zarovnané
v drazke listy. Brzda retaze Kazdych 5 hodin*
6. Nasadte listu na retazovu pilu a obtoCte retaz okolo  *Ure obratovanja

retazového kolesa.

@ Znova nasadte kryt retazového kolesa. SYMBOLY NA PRODUKTE

~

.V smere pohybu hodinovych ruciciek utiahnite a
zablokujte poistny gombik napinania retaze/vodiacej
listy.

Napnutie retaze je spravne, ked medzera medzi
medzi nozom v retazi a liStou priblizne 3 mm az 4 mm.
Potiahnite retaz v strede spodnej strany nadol (smerom
od listy) a odmerajte vzdialenost medzi listou a nozmi
retaze.

Nastavte napnutie retaze. Pozrite sekciu "Nastavenie
napnutia retaze".

A VAROVANIE

Nespravne naostrenie retaze zvySuje riziko spatného
razu.

A VAROVANIE

Ak nevymenite alebo neopravite poskodenu retaz,
vystavujete sa riziku vazneho zranenia.

A VAROVANIE

Retaz je velmi ostra. Pri Udrzbe retaze vzdy pracujte v
rukaviciach.

KONTROLA A CISTENIE BRZDY RETAZE
Pozrite stranu 280.
= Mechanizmus brzdy retaze vzdy udrziavajte v Cistote —
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Vystrazna znacka

Na zniZenie nebezpecenstva
poranenia si musi uzivatel pred
pouzitim tohto produktu precitat a
pochopit navod na obsluhu.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
hlavy.

Pri pouzivani tohto produktu
pouzivajte neSmyklava obuv.

Pouzivajte protiSmykové odolné
rukavice.

Ak sa kabel poskodi alebo pretrhne,
bezprostredne pred vykonanim udrzby
odpojte zastrcku z elektrickej siete.
Davajte pozor na spatny naraz
retazovej pily a vyhybajte sa kontaktu
s hrotom listy.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vlhkom prostredi.

Pri praci drzte pilu pevne obidvomi
rukami.

9OP>POO OB
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Retazovu pilu nikdy neobsluhuijte len
jednou rukou.

Vyhovuije vSetkym regulacnym normam
v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Nastroj triedy Il, dvojita izolacia

Ukrajinské oznacenie zhody
001

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.

Lw Garantovana hladina akustického
4dB vykonu je 104 dB (RCS1935B)

Garantovana hladina akustického
5dB vykonu je 105 dB (RCS2340B)

Mazivo na listu a retaz

Brzda retaze

Otacanim zablokujte alebo odblokujte
vodiacu listu.

n Zamknuté

Smer pohybu retaze. (Vyznacené pod

S
krytom retazového kolesa)
SYMBOLY V TOMTO NAVODE

e
-

NIl
V00000
[sis[=l=l

Odomknuté

Pripojte do elektrickej zasuvky

Odpojte z elektrickej zasuvky

Diely alebo prisluSenstvo predavané

- samostatne
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Poznamka

Varovanie

Pouzivajte chranice zraku a tvare.

Pouzivajte ochranu hornej polovice tela.

Pouzivajte ochranu néh.

Zastavte zariadenie.

CeC@> H

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju uroven rizika
spojenym s vyrobkom.
/\ NEBEZPECENSTVO
Oznacuje bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora
moze vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.
/\ VAROVANIE
Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktord méze
vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.
/\ VYSTRAHA
Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktord moéze
vyustit' v fahké, alebo stredne tazké zranenie.
VYSTRAHA
Bez symbolu bezpe¢nostného alarmu
Oznaduje situaciu, ktord moze zapricinit poskodenie
majetku.
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BesonacHocTTa, paboTHuTe XapaKTepucTUku "
HafeXOHOCTTa Ca acnekTuTe, Ha KOWTO e OTAeneH
Hal-ronsiM MpUOPUTET MPU NPOEKTUPAHETO Ha BalUWsi
eneKTPUYECKIN BEPUKEH TPUOH.

NPEOHA3HAYEHUE

EnekTpuyeckn BepwkeH TPUOH e npedHasHayeH 3a
ynotpeba camo Ha oTkputo. OT cbobpaxeHus 3a
6e30nacHOCT TO3W NPOAYKT TpsbBa Mo BCAKO Bpeme Aa
6bae ynpaBnsBaH 1 KOHTPONMpaH cTabunHo ¢ Ase pbLe.
MpoAyKTbT € NpeaHasHaveH 3a psisaHe Ha KMoHW, AbHepU,
TPYNU W rpean C AvMaMeTbp, onpedeneH OT pexeliaTta
ObIDKMHA Ha BofellaTa wuHa. [NpeaHasHayeH e 3a psizaHe
eOVHCTBEHO Ha ObpBo. TpsbBa ga ce v3non3sa camo
32 [OMALUHO MPUMOXEHWEe OT MbMHOMETHU Nuua, KOUTO
umaT noaxoaso obyyeHune B obnactra Ha onacHocTuTe
1 NpeBaHTUBHWTE MepKW/OeicTBus, KouTo TpsibBa da ce
npeanpuemar npuv ynotpebata Ha npoaykTa.

MpoaykTbT He TpsibBa Aa ce m3nonsea OT Aela, KakTo u
OT Nnuua, KOUTO HEe HOCST MOAXOAALM NMUYHWU NpeanasHu
cpencta v obnekno. Tol He TpsibBa Aa ce wWanonsea 3a
npocecnoHanHo psisaHe Ha Abpea.

He ro nanonssanTte 3a HUKaKBU APYrn LEenu.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpu n3nonssaHe Ha npopykTa TpsabBa Aa ce cnassaT
npaBunata 3a 6esonacHocT. 3a ocurypsiBaHe Ha
BawaTa 6e30MacHOCT M Tasn Ha  CTpaHU4HWTE
HabntopaTenu Tpsbea Aa nNpoveTeTe Te3n UHCTPYKLMK,
npeav na pabotute ¢ npopykta. Tps6sa ga nocetute
@ npodecnmoHanHo opraHusupaH kypc no 6HesonacHocT
OTHOCHO  W3MOMI3BAHETO, NPEBAHTUBHUTE [EWCTBUS,
OoKka3BaHeTo Ha MbpBa MNOMOW, W MNoAApbXKaTa
npu pabota C BepwxHW TpuoHW. CbxpaHsiBanTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTauus Ha CUrypHoO MSCTO, 3a
[la MoXeTe Aa ro nonsearte 1 No-KbCHO.

A NPEOYNPEXOEHUE

BepwkHUTE  TPUOHM ca  MOTEHUMArNHO  OnacHu
WNHCTPYMEHTU. VIHUMAEHTUTE, CBBP3aHW C U3MOM3BaHETO
Ha BepWXKHW TPUOHW, YecTOo 3aBbplUBaT CbC 3aryba
Ha KpaiHuuM wunu cmbpT. OnacHocTTa He uwABa
camMo OT camusi BepwxkeH TpuoH. lMagaliuTe KroHu,
noBaneHuTe AbPBETA W ThpKansLmTe ce AbHepU CbLLO
MmoraT fda ybuBat. HesgpaBusT wnu rHuely ObpBeH
mMaTepuan cb3faBa [OMbIIHUTENHW onacHocTu. Tpsibea
BHUMATENHO [a MnpeLeHsiBaTe Bb3MOXHOCTUTE CU 3a
6e3onacHo crnpaBsiHe CbC CbOTBETHATa AeWHOCT. AKO
uMaTe HsKakBM CbMHEHWsi, ocTaBeTe pabotata Ha
npodecrmoHaneH necosbs.

OCHOBHW NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOC
NPU PABOTA C ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTU

A NPEOYMPEXOEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM MNpPeAynpeXAeHUs OTHOCHO
6e3onacHOCTTa U BCUYKM MHCTPYKUMU. HecnassaHeTo
Ha npeaynpexaeHnsTa u UHCTPYKUMUUTE MOXe fa fAoBene
[10 TOKOB yAap, noxap u/unm cepuosHn HapaHsiBaHusl.
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CbxpaHsaBanTe BCUYKMN npeaynpexaeHus 7]
WHCTPYKLMM 32 6baelymn cnpaBku.

TepMUHbT "eneKkTpuyecku WNHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHnsTa ce OTHacs 3a BalUMS WHCTPYMEHT -
CbC 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckaTa Mpexa (c kaben) unu
Ha 6aTepus (6eaxuyeH).

BE30MNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

NopabpxaniTe pPaboOTHOTO MNPOCTPAHCTBO YUCTO
U pobpe ocBeTeHo. be3nopsaabKbT WK TbMHUHATA
B paboOTHOTO MPOCTPaHCTBO ca npeanocTaBka 3a
3MOMonyKu.

He wusnonsBaiTe enekTpU4yeckn MHCTPYMEHTU B
€eKCNMo3uBHU cpeAu, Hanpumep B MPUCHLCTBUETO
Ha 3ananuTernHuW TeYyHOCTM, rasoBe unu npax. o
BpemMe Ha paboTa enekTpuYecKUTe WHCTPYMEHTU
npou3BexJaT UCKpU, KOWTO MoraT Aa Bb3nnameHsT
npax unv napw.

OpbXTe pdeuata M CTpaHU4YHUTE Habnogartenu
paneye, pokato GopaBuTe C  eneKTPUYeckn
WHCTPYMEHT. AKO BHWMaHWETO BU GbAe OTKIOHEHO,
MOXe [a 3arybute KOHTpona Haf enekTpu4eckus
WNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OIMNMACHOCT

LllencensbT Ha eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT TpsiGBa
Aa e CbBMeCTUM C KOHTaKTa. B HMKkakbB cnyyai He
BHacsiiTe U3MEHEHUs1 B KOHCTPYKLUATA Ha Lencena.
Korato pa6oTute cbC 3aHyneHW eneKTpUueckn
WHCTPYMEHTU, He W3non3BaiTe apanTepu 3a
wencena. /3nonssaHeTo Ha OpuUrMHaNHUTE Lencenu
W KOHTaKTV HamarnsBsa p1cka oT TOKOB yAap.
WN3bsArBaiTe AonuMp CbC 3a3eMeHU MOBBLPXHOCTH,
Kato TpbOW, paguaTopu, NMeYKn U XMAAUNHULIU.
KoraTo TinoTo BM € 3a3eMEHO, PUCKBLT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap € No-ronsm.

He wu3naraiite npoAaykra Ha AbLXA WM BRaXHU
ycnoBus. [poHWKBAHETO Ha BoAda B eNEKTPUYECcKUst
VHCTPYMEHT NOBMLLIABA ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

He HacunBeaite 3axpaHBawwma kaben. Hukora
He HoceTe, He W3KN4YBalNTe U He AbpnainTe
eneKkTpuYeckus WHCTPYMEHT 3a kabena.
MpeanasBainTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsBaHe,
Aonup Ao ocTpu pb6oBe UNK A0 NOABUXHM 3BeHa
Ha MawwuHKu. [loBpegeHuTe wnu ycykanu kabenwm
yBenuyaBart pucka OT TOKOB yAap.

Korato pa6oTuTe C eneKTpUYeCKU WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, M3MON3BaWTe CaMO YAbLIKUTENHU
kabenu, npegHa3HayeHu 3a paboTa Ha OTKpPUTO.
M3nonssaHeTo Ha yAbMKUTEN, npeAHasHayeH 3a
paboTa Ha OTKpUTO, HamarnsiBa pucka TOKOB yaap.

AKo He MoxeTe Aa u3berHete M3nonsBaHeTo Ha
€NeKTPUYECKN WHCTPYMEHT Ha BMaXHO MSACTO,
usnonspante RCD (npekbcBay CcbC 3aWUTHO
usknioyBaHe). VsnonssaHeto Ha RCD HamansiBa
onacHOCTTa OT eneKkTpuyeckn yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

BbaeTte 6AuTEeNnHW, BHMUMaBalTe KakBO npaBuUTe
U nposiBsiBaTe Gnaropasymue, korato GopaBute
C eneKTpUYecku MHCTPyMeHT. He u3nonsgaiite
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erneKTPUYeCcKNsi MHCTPYMEHT, KoraTo CTe YMOpPeHu

UMW noAa BRUSIHMETO Ha HApPKOTUYHU BeLecTBa,
ankoxon unu nekapcTea. Mur HeBHUMaHue, JOKaTO g
6GopaBuTE C eNIEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, € A0CTaTbYeH
3a nosly4yaBaHeTo Ha CepPUO3HN HapaHsABaHWS.

= W3nonsBauTe NuyYHa 3awWwmnTHa ekMnuposka. BuHarn
HoceTe 3aWMTHU oumna. MpeanasHu cpeacTea kato
Macka MpOTWMB Mpax, Henmb3rawy ce npeanasHu
obyBkW, TBbpAa Luanka WM aHTUOHW, W3Non3BaHu
npW NOAXOASALUM YCMOBUS, Le HamansaT dusnyeckute g
HapaHsiBaHusl.

= He ponyckaite HexenaHo crtapTupaHe. [peau
[a BAWrate UMM HOCUTE MHCTPYMEHTa U npeau
Aa ro BKM4BaTe B enekTpuyeckata mpexa u/
unu 6GaTtepus, BWHarKM npoBepsiBalTe Aanu
npeBKknYBaTenaT e Ha nosuvumsa OFF (u3kn).
HoceHeTo Ha WHCTPyMEHTa C NpPbCT  BBPXY
NpeBKMoYBaTENS  WUNM  BKMIOYBAHETO MYy  KbM
eneKTPUYECcTBOTO, AOKATO NMPEBKIIOYBATENSAT My € Ha
BKIMIOYEH, € NpeanocTaBka 3a 3Mnononyku. -

= MaxHeTe BCUYKM raeyHu uUnu ppeHcKu Kro4voBe
3a HacTpoMKka npeAu Aa BKOYUTE UHCTPYMEHTa.
MoMoLleH WHCTPyMeHT, 3abpaBeH Ha BbpTAL,
ce eneMeHT, Moxe fa paoseae A0 (DU3UYECKU
HapaHsiBaHus. -

m He ce npotsraite, 3a ga pa6oTute Ha TpyAHO
AOCTMXUMKU MecTa. BuHarn ctbneanTte crtabunHo
no Bpeme Ha paGoTa M mnaseTe paBHOBecue.
ToBa [JaBa Bb3MOXHOCT 3a NO-406bP KOHTpON Hapg
eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT B HEOYaKBAHU CUTYaLMK.

@ = OGnuyanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WKNPOKKN

ApPexu unu ykpaweHus. [pbxTe Kocarta, Apexute
M pbKaBULMTE CUM Ha Ge3onacHO pa3CcTosiHME =
OT noABWXHUTe enemeHTU. LUupokute apexu,
yKpaweHusTa, AbArMTe Kocu MoraT pfAa  6baar
3axBaHaTW 1 YBEYEHN OT [BWKELLU Ce eNEMEHTU.

= Ako ycTpoWcTBaTa ca obopyABaHM  CbC
CbOpbLKEHMe 3a M3abpnBaHe U cbb6MpaHe Ha npax,
yBepeTe ce, Ye € TO CBbP3aHO U (DYHKLUMOHMpaA
npaBunHo. lI3non3eBaHeTo Ha  ycTpoWcTBa  3a
cbbupaHe Ha mpax e Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu ®
¢ paboTa B npaLluHu ycrosus.

W3MON3BAHE U OBCNYXBAHE HA EJIEKTPUYE-
CKUA MHCTPYMEHT

m He HacunBante npoAaykTa. WU3nonssante
eneKTpuyYeckus WHCTPYMEHT, cbob6pasHo
HEeroBoTO npeAHasHaveHue. MNpaBuUnHo noabpaHuaT
eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Lie CBbpluM paboTaTta no-
no6pe 1 no-6e3onacHo B 3afaAeHns oT npomssoauTens ™
[ManasoH Ha HaToBapBaHe.

= He wu3nonsBaiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
YAUTO MYCKOB TMpeKkbCBay €  MOBpeAeH.
EnekTpnyeckn MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa 6bae
KOHTPONVpaH NoCPeACTBOM MPeBKIoYBaTEN, € onaceH
1 TpsibBa Aa 6bae peMOHTUPaH.

= UsknioyeTe Liencena oT U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe
n/vunu 6atepusita OT eneKTPUYECKUs UHCTPYMEHT,
npeau Aa M3BbpLIBaTE KaKBUMTO U Aa € KOPeKuuw,
Aa CMeHsiTe MNpUHaAnNeXHocTUTe U npeaun
CbXpaHsiBaHe Ha eneKTPUYecKUTe WHCTPYMEHTU
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Tasu Msipka npemaxsa onacHocTTa OT 3aileicTBaHe Ha
eNeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT MO HEBHUMAHWE.

CbxpaHsaBanTe He3aeTute eneKTpu4ecku
WHCTPYMEHTM Ha HeAOCTbMNHU 3a jJeua MecTta
M He NO3BOMsBailTe Ha nuua, He3ano3HaTu C
MHCTPYMEHTa UINN C Te3n yKasaHus, Aa GopaBsAT C
Hero. KoraTo ca B pbLieTe Ha HEONUTHW noTpebutenu,
enekTpUYeckuTe WHCTPyMeHTM MoraT pJda 6baar
W3KIHOYUTESTHO ONacHu.

MopabpxanTe eneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU B
nsnpaBHocT. [poBepsBaiTe 3a HeWU3NPaBHOCTU
WUNU 3aKNUHBaHe B MOABUXHUTE eNeMeHTH, 3a
cUyneHu 4acTu Unu Apyru o6ecTosTencraa, KOMTo
MoraT fAa Browar pa6otata Ha eneKkTpuyeckus
MHCTpyMeHT. Mpeau Aa nsnonsearte eneKTpUYeCcKUs
WHCTPYMEHT, ce morpuxeTe noBpeauTe ga 6baar
oTCTpaHeHn. MHOro OT TpyAoBWTE 3M0MONykKU ce
ObmKaT Ha Hepobpe noaabpXaHW  enekTpuyecku
VNHCTPYMEHTW.

MopabpxanTe pexewmTe WHCTPYMEHTUM BUHAru
Aobpe 3aTOYEeHU UM YUCTU. VIHCTPYMEHTU, 3a KOUTO
e nonaraHa npaBunHa rpuxa u ca ¢ gobpe HaToYeHu
pexel eneMeHTn, ce ynpasnssaT MO-NecHoO W
BEPOSITHOCTTA Jja 3asaaT e no-marnka.

U3nonsBaiiTe  eneKTPUYEeCKUTe  UHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTUTE U pexelwuTe U Ap. 4vacTu
Ccbo6pa3Ho Te3n yKasaHusi, kaTo ce cbobpassaBare
c paboTHUTe ycrnoBuss U c pabotaTta, KOATO Llie
n3BbplBaTe. VI3MNon3BaHeTo Ha  eNeKTPUYEcKu
WHCTPYMEHTW 3a pasnuyHu OT npeaBuaeHuTe OoT
NPOV3BOAUTENSI NMPUMOXEHUSI MOBULLIABA OMAcHOCTTa
OT Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBU 3MOMOMyKM.
MopabpxaiiTe PHLKOXBATKUTE U MOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe CyXu, Y4CTU U HeomacrneHWn. Xnbarasute
PbKOXBaTKM UM MOBBPXHOCTM 3a 3axBallaHe He
[aBaT Bb3MOXHOCT 3a 6e3onacHo ynpaeneHue u
KOHTpONMpaHe Ha MHCTPyMeHTa Npu Bb3HUKBaHe Ha
HeoYaKBaHW cuUTyauum.

CEPBU3HO OBCITY>KBAHE

PeMOHTBT Ha eneKTPUYECKUTE MWHCTPYMEHTU
Tps6Ba Aa ce U3BBLPLIBA CAMO OT KBanuduumpaHu
crneuManucT¥ U camo C W3MON3BaHETO Ha
OpUrMHanHu pe3epBHU 4YacTu. 1o TO3M HaunH ce
rapaHTupa nogabpxaHeTo Ha GesomacHocT npw
paboTa C enekTPUYECKNst UHCTPYMEHT.

OOMBIHUTENHU OBLUM NPEOYNPEXOEHUA 3A
BE3O0MACHOCT

B Hskou pervoHun pgencTtBaT Hapegbu, KouTo
orpaHuyasart ynotpebarta Ha npogykta. 3a cbBeTU ce
obpbLuaiiTe KbM MECTHUTE BRacTy.

He nosBonsiBaiTe Ha geua unu Ha nuua, HesanosHaTu
C MHCTpyKUMWUTE Aa u3nonseaT npogykta. MecTHute
Hapeabw MoraT a HanaraT orpaHu4YeHus 3a BbapacTTa
Ha oneparopa.

Mpean Bcska ynoTpeba npoBepsiBaiiTe  ganmu
BCUYKM KOHTPONMM U ycTpoicTBa 3a GeaonacHocT
yHKUMOHMPAT npaBuUMHo. He nsnonasante
eNeKTPUYECKUSI MHCTPYMEHT, ako NpeBKMYBaTensT
“Off” (“U3kntouBaHe”) He cnmpa moTopa.
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HoceTe usinoctHa macka 3a o4v 1 aHTUPOHN, 3ApaBu
1 TBbPAM PbKaBULY, KaKTO U Kacka, okaTto paboTute ¢
npoaykTa. AKo Npu KOCEHeTOo ce oTAenst npax, HoceTe
1 Macka 3a nuue.

He HoceTe LWMpoOKK Apexu, WOPT Unu KakBuTO U Aa
6uno GuxyTa.

[wbnrata koca TpsibBa fa 6bae npubpaHa Ha HMBO Hafg
pameHeTe, 3a fa ce usberHe HeWHOTO 3annuTaHe B
[ABUXeLLMTe ce YacTu.

BHumaBaiiTe 3a OTXBpbKHAmMM, NETAWM WU nagalm
npeamet. Bcuuku okomno Bac, BKIIOYUTENHO Aeua
N XUBOTHW, TpsiGBa Aa CTOAT HaW-manko Ha 15 m oT
30HaTa Ha paboTa.

He n3nonaeainTe Ta3u MalimHa npu cnabo oceeTneHue.
OnepatopbT TpsibBa ga MMa ynicTa BUAUMOCT BbPXY
paboTHOTO MPOCTPaHCTBO, 3a [Aa WaeHTuduumpa
NoTeHUMarnHm onacHocTy.

Mpu un3non3BaHe Ha aHTUOHM Lie ce Hamanu
cnoco6HocTTa na yyBare npegynpexaeHus
(noaswkBaHua unu anapmu). OnepatopbT Tpsbea Aa
e ocobeHo BHUMAaTEmneH 3a ToBa, KOeTo ce Cryysa B
paboTHaTa 30Ha.

Ako Habnuso ce pabotm ¢ nopgobHM ypeau, ToBa
yBEnuYaBa KakTo pucka OT yBpexaaHe Ha crnyxa, Taka
1 BEPOSATHOCTTa ApYrk Xopa [ja HaBns3aT BbB BalleTo
paboTHO NPOCTPaHCTBO.

Baemaiite ctabunHa no3uumsa 1 nasete 6anaHc. He ce
npotsraiTe, 3a Aa paboTuTe Ha TPYAHO AOCTXUMMU
MecTa. [pekoMepHOTO npoTaraHe Moxe Aa AoBeae A0
3aryba Ha paBHOBecue ¥ [a yBENW4M OnacHoCTTa oT
oTkar.

[pbXTe [OBUXeLMTe Ce YacTW Ha pascTosiHue OT
TAMNOTO CU.

Mpeon Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiTe MaluMHaTa
3a HeusnpaBHoOCTW. [lpoBepeTe danu BCUYKM 4YacTu
no  ynpaeneHWeTo  (yHKUMOHMpAT  NpaBWIIHO,
BKMIOYATENHO  BepwkHaTa cnupadka. [posepeTe
3a pasxnabeHn CBpPB3KW W Ce yBepeTe, Ye BCUYKM
npeanasvuTen v pbkoxBaTk1 ca CTabUnHO NpUKpeneHu.
BameHsiTe noBpeaeHUTe YacTu npeam ynotpeba.

He moaudumumpanTe malumHata no HUKaKbLB HayvH 1
He W3nonsgaiTe YacTu W NPUHAANEXHOCTU, KOUTO He
ca npenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENS.

MpomsiHa B 3axpaHBaHeTO MoOXe [Ja npeausBuka
OTKIMOHEHUSI B HAMPEXeHWEeTO, KOUTO OT CBOSI CTpaHa
Morart [a MoBMUSIST BbPXY ENeKTpuYeckuTe npoayKTu,
HaMupalum ce B cbliata Bepura. CBbpxeTe npoaykTa
KbM €eneKkTpo3axpaHBaHe C WMNedaHC no-mManbk
vwnu paseH Ha 0.33 Q, 3a ga cBegeTe 40 MUHUMYM
NPOMEHUTE B HanpexeHneTo. CBbpXeTe ce C Baluus
[OCTaBUMK Ha ErnekTpoeHeprusi 3a AOMbIHUTENHN
passicHeHus.

A NPEOYNPEXOEHUE

AKO MpoaykTbT 6bAe U3nycHaT, NPeTbpnu cuneH yaap
Unu 3anodyHe fa BUGPMpa HeecTecTBeHO, HesabaBHO
U3KnoYeTe MpoaykTa M NpoBepeTe 3a MoBpeau Wnu
ce onuTailTe da wuaeHTMdUUMpaTe npuyvHaTta 3a
BUGpupaHeTo. MonpaskuTe U 3aMeHNUTE Ha YacTu npu
nospega TpsibBa 4a Ce W3BbPLUBAT OT OTOPU3MPaH
CEpBU3EH LEHTBP.
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YpenbT TpsibBa Aa O6bae 3axpaHBaH Ype3 npekbcBad
3a 3alUMTHO U3KIIIOYBaHe, Nporyckall ToK He noseve
ot 30 mA.

Ako e HeobxoanMMO fa u3nonaearte yabmkasall kaben,
npoBepeTe Aanv Toii e noaxoasi 3a paboTta Ha OTKPUTO
WU Janu TOKOBUAT My KanauuTeT e [ocTaTbyeH 3a
3axpaHBaHe Ha Baluvsi NpoayKT. [poBepsiBaiTe ro 3a
noBpeau npeau Besika ynoTpeba. Bunarv passusaite
kabena npu paboTta, 3alloTo HepasBuTUTe kabenu
moraT fa nperpesT. [loBpedeHUTE  yABLMKUTENHW
kabenu He TpsiGBa fa ce NMonpasAT, a la Ce CMeHSIT C
TakuBa OT EKBUBANEHTEH TUM.

Ako 3axpaHBalusT kaben 6bae noBpeaeH, Toi TpsibBa
fla ce cMeHu npeaw ynotpeba.

BHumaBaiiTe 3axpaHBawmaT kaben Aa He e Ha mMecTa,
KbAeTo Moxe fa Obae noBpedeH OT pexeliute
YCTPOWCTBA, HACTBINEH, MPeraseH 1nu N3noxeH no Apyr
HauMH Ha noBpeJa Unu HanpexeHue.

Hukora Ha BAurate M He HoceTe npoAykrta 3a
enekTpuyeckusi kaben.

Hukora He ObpnanTe 3axpaHBalwws kaben, 3a Aaa
U3KIIOYUTE MHCTPYMEHTA OT €MEKTPUYECTBOTO.
OpbxTe 3axpaHBawumsi kaben ganeye OT TOMMMHA,
Macro v ocTpy npeamMeTu.

Mpean ynotpeba ornepaiite 3axpaHBalims kaben 3a
nospeaun. Ako uma crnegu OT noBpeau, Ton Tpsibea
na Obae noAMeHeH OT KBanuduUMpaHo nuue B
OoTOpU3MpaH CepBU3eH LEHTbp, 3a da ce u3berHe
Bb3HUKBAHETO Ha ONacHOCTW.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHA PAB
BEPW)XHWUA TPUOH

Korato paGoTute c npopaykTa, APBbXKTE BCUYKM
YacTU Ha TANOTO CU Aaney OT pexeljata Bepwura.
Mpean pa crTapTupaTe BepUXHUA TPUOH, ce
yBepeTe, Ye Bepurata He gonupa Hukbge. EauvH
MW HEBHUMaHWe Npw paboTa ¢ BEPWKHUSI TPUOH MOXeE
[a 3aBreye 4acTu Ha o6neKknoTo UK TANOTO BU BbB
Bepurara.

BuHaru ppbkTe BepuxkHUA TPUOH C AsicHaTa
pbKa 3a 3agHaTa pbKOXBaTKa M C nsiBaTa pbka 3a
npeAHata pbKoxBaTka. 3axBallaHeTo Ha BEPUXHUS
TPUOH ¢ obpaTHWst 3axBaT yBenuyaBa ONacHOCTTa OT
HapaHsiBaHe 1 e 3abpaHeHo.

[pbXTe ypeAa camo 3a u3onvpaHaTta NoBbPXHOCT
3a XBaljaHe, 3allOTO peXeljaTa Bepura Moxe
Aa Briese B KOHTAKT CbC CKPUTU KaGenu munu cbe
co6cTBeHUA cu kaben. Ako Bepurata Brese B KOHTaKT
C OTKPUTYM XKULM, MOXe Aa MpoTeye TOK MO MeTarnHuTe
YacTy Ha eneKTPUYECKVst MHCTPYMEHT, B CreiCTBUE Ha
KOeTO onepaTopbT MOXe [a NPeTbpny TOKOB yaap.
Hocete npegnasin ouuna u  aHTUGOHM.
MpenopbuBa ce ChLO U U3NON3BaHETO NpeanasHu
cpeacTtBa 3a rnaeBarta, pbueTe M KpakaTa.
MopxopswoTo  npednasHo  obnekno  Hamansisa
onacHoCTTa OT HapaHsBaHe OT OTXBbpualuTe
OTIOMKM, KakTO W OT [ONup MO HeBHUMaHue [O
pexelyaTa Bepura.

He pa6oTeTe c BepuXHUSI TPUOH, Ka4eHU Ha AbPBO.
ChbluecTByBa OMacHOCT OT HapaHsiBaHe, ako paboTute
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C BEPWXHWSI TPUOH, JOKaTO CTe Ce Kauunu Ha AbpBo.
= CrbnBaiTe BMHarM cTtabunHo ¢ pABaTa Kpaka u
n3non3pBanWTe BEPUXHUSI TPUOH CaMoO ako cTe
CTBLNUNU Ha 3ApaBa, CUrypHa U paBHA NOBbPXHOCT.
Mpu cToeHe BBPXY XxNb3raBa W HecTabunHa
NOBBPXHOCT, KaTo Hanpumep cTbnba, € Bb3MOXHO Aa
3arybute paBHOBECUE U KOHTPON Haz BEPWXKHUSA TPUOH.

m Korato pexeTe knoH, KoWTo e ob6TerHat nop
HanpexeHue, 6baeTe B roTOBHOCT TON 4@ OTCKOYMN
B onpegerneHa mnocoka. Korato obTerHatuTte nopg
HanpexeHve BrakHa Ha AbPBOTO Cce 0CBOGOAST,
KMOHbLT MOXe Aia yAapy onepatopa unv aa npeanssuka
3ary6a Ha KOHTPOI Haz, BEPWKHUSI TPUOH.

m Bbaete ocobeHo BHMUMaTenHU nNpu psisaHe Ha
XpacTv unu mnagu AbpeeTa. KpexkusT ObpBeH
maTepuan Moxe fAa ce 3axBaHe 3a pexellaTa Bepura
W Aa BU ydapu wnu da BM M3kapa OT PaBHOBECHO
NONOoXeHWe.

m HoceTe BepuxXHUSi TPUOH, KaTo ro AbPXUTE 3a
npegHaTta pbKoOXBaTKa, C MW3KMOYeH MOTOp U
paney ot TANoTto BW. Mpu TpaHcnopTupaHe unun
NpU CbXpaHsABaHe Ha BEPWXHUS TPUOH BUHArU
nocraBsiiTe Mnpeana3HUs Kamak Ha BopelaTta
WKHa. BHumMaTenHoTo GopaBeHe C BEPWXHWUS TPUOH
HamansiBa BEpOSITHOCTTA OT ChyyaeH Jonup [0
[BuXellaTa ce Bepura.

= CnasBaiiTe ykasaHusiTa 3a cMma3BaHe, o6TsAraHe
Ha Bepurata U CMsIHA Ha [AONbIHUTENHUTE
npuHagnexHocTn. HenpaeunHo o6TerHatata wunu
HefJoCTaTbYHO CMasaHaTa Bepura Moxe [a ce cuynu
UNu fja NoBULLIM 3HAYUTESTHO OMacHOCTTa OT oTKar.

= [oaabpxaiTe pPbLKOXBATKUTE CYXM, YUCTU U
HeomacneHn. OMacneHnTe pbKOXBATKW Ca XITbarasu
1 moraT fAa aoefart fo 3aryba Ha KOHTpor.

u Pexete camo aobpBeH maTtepuan. He usnonssavire
BEPWXXHUS TPMOH 3a AEWHOCTU, 32 KOUTO TOW He
e npedHasHaveH. Hanpumep He u3nonssaiiTte
BEepUXXHUSI TPUOH 3a psisaHe Ha nnacTmaca,
3UAapCcKn UNU APYru CTPOUTENTHU eNeMeHTU, KOUTO
He ca OT AbPBO. M3Mon3BaHeTo Ha BEPWXKHUA TPUOH
3a [ieHOCTW, 3a KOUTO He e MpeAHa3HayeH, Moxe aa
[0BEAE [0 PUCKOBY CUTYaLMN.

MpuunHM 3a Bb3HMKBAHE Ha OTKaT W Ha4yuHM 3a
n36arsaHeTo My:

Moxe fa ce nonyyu oTkaT, ako KpasT Ha LiMHaTa Brese B
KOHTaKT C JafAeH NpeAMeT Un ako pexellaTta Bepura 6bae
3aTucHaTa 1 3axBaHaTa B bpPBOTO MO BpeMe Ha psidaHe.
MoHsikora fonup Ao NpeaMeT C Bbpxa Ha BoAeLlaTa WuHa
MOXe [ja NpeansBuka HeovakBaHa obpaTHa peakuus, npu
KOATO BOAeLLaTa WMHa OTckaya Harope v Hasaj no nocoka
Ha onepatopa.

3aknuHBaHETO Ha Bepurata OT ropHaTa CTpaHa Ha
LUIMHaTa MOXe PSi3KO [a OTXBbPIIM LWIMHATA MO NOCoKa Ha
onepatopa.

B TakuBa crnydam e Bb3MOXHO fda 3arybute KOHTpon
Haa TPUOHa M Aa MNoMnyvnTe CEepUo3HO HapaHsBaHe. He
pasunTaiTe caMo Ha MpPeanasHUTE MeXaHU3MW, KOUTO
uma TpuoHbT. Bue cbwo Tpsiba fda npeanpvemete
pas3nnyHM Mepku, 3a Aa nsberHete prcka OT 3M10MNONYKM 1
HapaHsBaHus.
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OTkaTbT € CneacTBME Ha HENPaBUITHO  M3Mon3BaHe

Ha enekTpuyeckus WHCTPyMeHT. Toii Moxe na 6bae

npefoTBpaTeH C NpeAnpremMaHe Ha NoaXoAsLLM NpeanasHu

MepKU, KOUTO ca OnucaHu No-gony:

= [IpbXTe BEepUXKHUSI TPUMOH 34paBoO C ABeTe pbLe,
kaTo obxBaware xy6aBo pbKOXBaTKMTe My C
nanuute M nokasanuuTe. 3aemanTe no3uUUUA
Ha TAMOTO M pbLeTe, NPU KOATO Lie MOoXeTe Aa
NPOTUBOCTOUTE Ha €BEeHTyarlHO Bb3HUKHaNu
OTKaTHM cUNu. AKO ce B3eMaT NOAXOASALLM NPeanasHu
MepKU, Mpu Bb3HUKBaAHE Ha OTKaT ONepaTopbT MOXe
fa oBrnajee Bb3HUKBALLMTE OTKATHW CUU. B HUKakbB
cryyai He nyckanTe BEPUXHWSI TPUOH.

= He ce npoTAraiiTe NpeKkoMepHO C WHCTPYMeHTa
M He pexeTe Haj BWUCOYMHA Haj pameHeTe CH.
Taka npefoTBpaTsiBaTe HEXENaHOTO [OKOCBaHe Ha
npeameTy C Bbpxa Ha BofeluaTa LWvHa 1 Lwe umate no-
[06BP KOHTPON Haj BEpYIKHWUS TPUOH MpK BHE3AMHO
Bb3HUKBAHE HA HEOYaKBaHW CUTyaLWu.

= BuHarn usnonsBaiiTe camo pesepBHUM Boaelu
IWWMHW M peXewy Bepuru, MOCOYEHU OT
npousBoauTens. HenoaxoaswmTe WUHA UK Bepuru
MoraT Aa MpeausBMKaT cyynBaHe Ha Bepurata unm
Bb3HUKBaHE Ha oTKar.

= Cna3sBaiiTe MHCTPYKUMWUTE Ha NPOU3BOAUTENS MpPU
3aTouyBaHe M noaApbXKa Ha Bepurata. TBbpae
HUCKUTE OrpaHuunTenu Ha AbnbounHaTta yBenuyaeat
OMacHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha OTKaT.

AOOMBNHUTENHU OBLUKM NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3O0MACHOCT

= Ako paboTuTe C MpoAdyKkTa 3a MbpBU MbT U pexeTe
ObHEpPW, e MPenopbyYUTENHO Aa M NocTaBuUTe BBPXY
CTeHA unu ,marape” 3a psisaHe Ha AbpBa.

= YBepeTe ce, Ye BCUYKV MpeanasuTenu, pbKoxBaTku v
6yepHn WMnoBe ca NOCTaBEHN Ha MSACTOTO UM 1 ca
B U3MpPaBHOCT.

=» Jlnyata, paboTelm ¢ npoaykTa, TpsibBa Aa ca B 406po
34paBOCMOBHO CbCTOsiHUE. MPOAYKTBLT € TEXbK, Taka
Ye onepatopbT TpsibBa ga 6bae hU3MYeckn cureH.
OnepaTopbT TpsibBa Aa e 6auteneH, Aa uma [obpo
3peHune, NOABUXHOCT, 6anaHc 1 NOBKOCT B pbLeTe. AKO
nmaTe KakBUTO M [a ca CbMHEHWS, HE u3nonasaiTe
npoaykra.

» He 3anousaiite paboTta c npopgykta, npegn na e
ocurypeHa uyucta paboTHa 3oHa, ctabunHa ornopa u
NbT 3a OTTErNsiHe Npu Nafallo AbpPBO.

= BHumaBaiTe fa He BAMWBATE NPBCKM OT CMa3oyHaTa
TEYHOCT UMK CTBProTUHW. Mpn HeobxoaMMOCT HoceTe
macka unu pecnupartop.

= Ako 3axpaHBaHeTo ObAe MOBpeAeHo, MPOAYKTHT
TpsibBa Aa 6bae peMOHTVMpaH camMo B YMbIHOMOLLEH
cepBu3.

= BwuHarm pgpbxTe 3axpaHBawmsi kaben B go6po
CbCTOSHME UM [Janeye OT 30HaTa Ha psisaHe.
Pa3sBneyeHnTe kabenu KpUSIT oNacHOCT OT TOKOB yaap,
a CbLUO Taka e Bb3MOXHO [a ce ChbHeTe B TaX U Aa
nagHete.

= He pexetTe acmu uw/wnu manku xpactanaum (c
avameTsbp noa 75 Mmm).
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Korato paboTuTe ¢ BEpWKHUSI TPUOH, BUHATA ro ApbXTe
c ABeTe pble. [pbXTe 3ApaBo TPUOHA, KaTo NPbCTUTE
BU TpsibBa Aa obxBalaT ApbxkuTe. [idcHaTa BU pbka
TpsibBa Aa e Ha 3afHaTa pbkoxBaTka, a nsBaTa pbka
Ha npefHaTa pbkoxBaTka.

Mpepw na BknounTe ypeaa, ce yBepeTe, Ye pexellara
Bepura He BMun3a B KOHTaKT C HUKaKBW NPeAMETU.

He mogudmumpaiiTe npoaykTa no HUKaKbB Ha4YvH U He
N3MNON3BalTe HUKAKBW NPUCTaBKK U YCTPOUCTBA, KOUTO
He ca MnpenopbYaHu OT MPOM3BOAWTENS Ha BalUWsi
TPUOH.

Hanuue Ttpabea ga e anteyka 3a MbpBa MOMOLY C
NpeBbP30YHU MaTepuany 3a rofieMn paHW, KakTo
W CPEeACcTBO 3a MpYBMMYaHE Ha BHWMaHWETO Ha
onepaTopa, koraTto cte 61130 4O Hero (Hanp. cBupka).
B o6ospuma 6nusoct Tpsbea fa ce Hamupa 3gpaseH
KOMMIEKT C MOBEYe MaTepuany 3a okassaHe Ha NoMoLL,.
Korato paGotute ¢ ypeda, BuHary HoceTe Kacka.
Kacka c MpexecT npeanasuten Moxe [ja CromMorHe 3a
HamarsiBaHe Ha pucka OT TpaBMa Ha NMLEeTo v rnaearta
npW Bb3HWKBaHE Ha oTKar.

HenpaBunHo obTerHaTaTa Bepura Moxe [a OTCKOYM
OoT BOAellaTa LlUMHA, KOeTo MoXe Ja Aosede [0
CEepVo3HO HapaHsiBaHe WM CMbpT. LbrxkuHata Ha
Bepurata 3aBuCM OT TemnepatypaTta. [lepuvoanyHo
nposepsiBaiiTe obTerHaTocTTa Ha Bepurata.

3a pa cBukHETE [a M3nonssate CBOSI HOB BEPWIKEH
TPWOH, 3arnoYyHeTe C MNPOCTVM pa3pesn Ha [AbpBEHU
maTepuvanu, KouTo ca 34paBo 3actonopeHu. [paseTte
TOBA CbLUO U KOrato AbAro Bpeme He cTe pabotunum ¢
BEPWXKHUSI TPUOH.

3a ga HamanuTe pucka OT TpaBma, MpUYMHEHa OT
KOHTaKTa C [ABWXEeLM Ce 4acTu, BUHarm cnupaite
aBuratens, 3agencTBaiiTe Crnvpaykata Ha Bepurarta
1 U3BaxaanTe Liencena oT KOHTakTa. YBepeTe ce, ye
BCUYKM ABMXKELLM Ce YacTu ca CNpPenu HambIHO:

— npeam ocTaBsiHe Ha u3aenuerto 6e3 Hag3op

— npegnm no4ymcrteaHe wnM  OTCTpaHsABaHe Ha
3anyusaHunsa
— npegn MOHTUpaHe nnu AEeMOHTUpaHe Ha

[OMbHUTENHN NPUCTaBKU

— npeou npoBepka, nopadpbxka wnu pabota no
npoaykra

MnowTa Ha paboTHWS yyacTbk 3aBucu oT pabotarta,

KOAITO e Ce M3BbPLUBA, KAKTO W OT Ha AbPBOTO UMK

OoT cTBOMa, KoWTO LWe ce obpaborBa. Hanpumep

noBansHeTo Ha AbPBO M3WUCKBa No-ronsiMa paboTHa

30Ha OT ApYrv BUAOBE psidaHe, kaTo Hanpumep Gudexe

Ha Tpynu n ap. OnepaTtopbT TpsibBa Aa BHUMaBa 1 Aa

KOHTpOMNMpa BCUYKO, KOETO ce cryyBa B paboTHaTta

30Ha.

[okaTo pexeTe, TANOTO BM He TpsibBa fa 6bae Ha egHa

NMHWS C BoAellaTta LMHa 1 Bepurata. AKo cnassaTe

TOBa, NpW EBEHTyareH oTkaT Bepurata HaMa Aa Brese

B KOHTaKT C BallaTa rnasa uim Tno.

He uanonasaiite pexeLun ABWXeHWUs Hanpea v Hasagd,

a octaBeTe Bepurata cama fa CBbpluM paGotara.

MopabpxaiTe Bepurata HaTo4eHa U He ce onuTBanTe

na s 6yTaTe cbC cuna npes npopesa.

He ynpaxHsiBaiiTe HaTUCK BbpXy TPUOHa B Kpas Ha

psizaHeTo. BbaeTe rotoBM fa noemete TexecTTa
Ha BEPWKHUSI TPWOH, KOraTo TOW MpOopexe psiaaHoTo
ObpBO U ce oceoboan. HecbobpassBaHeTo ¢ ToBa
npegynpexaeHve Moxe fa [foBede [0 CEpUO3HU
KOHTY3nu.

= He cnupaite TpuoHa nO cpegata Ha psizaHeTo.
OcraBeTe TpyoHa Aa paboTu, AokaTo He ce ocBoboan
oT npopesa.

JNnyHn npegnasHu cpeacTea

BucokokayecTBeHWTE  NUYHW  NpeanasHu  CpeacTea,
n3nonssaHu oT npoecroHanHnTe paboTHULM, HamansBaT
onacHocTTa OT HapaHsiBaHe Ha onepatopa. CnegHute
3almMTHM cpeacTea Tpsbea ga ce usnonaeat npu pabota
C BEPWIKHUS TPUOH:
MNpeanasHa kacka

— TpsibBa ga e B cvoTBeTcTBME ¢ EN 397 u na nma

CE mapkupoBka
AHTUdOoHN

— TpsibBa Aa e B cvoTBeTcTBUE C EN 352-1 1 na nma

CE mapkupoBka
MNpeanasHu cpeacTsa 3a ouUTe M NULIETO

— TpsibBa ga wmat CE wmapkupoBka u Oa ca B
cboTBeTcTBME ¢ EN 166 (3a 3awmuTHi ounna) unu
¢ EN 1731 (3a mpexeLun B13bopu)

PbkaBuum

— TpsibBa Aa e B cvotBeTcTBMe ¢ EN381-7 1 pa uma

CE mapkupoBka
3awuTHM cpeacTBa 3a KpakaTa (ramaium)

— TpsibBa Aa ca B cboTBeTcTBUE ¢ EN381-5, na umat
CE wmapkupoBka W [a npegocTaBsaT LUSNOCTHA
3awumra.

MNpeana3Hu 60TywmM 3a paboTa ¢ BEPUXKHU TPUOHU

— TpsibBa Aa ca B cboTBeTcTBME ¢ EN ISO 20345:2004
1 fa ca MapkupaHu ¢ WwuT, n3obpasssall, BEpKeH
TPWOH, KOWMTO e 3HaK 3a cboTeeTcTBMe ¢ EN 381-3.
(MoTpebutenute, kouto psigko paboTaT ¢ ypena,
mMoraT fga uv3nonssart npeanasHn 6oTywm cbe
cToMaHeHa o6LIMBKA Ha MPBLCTUTE U CbC 3aLUMTHU
MaHWoHN. Te3an 6oTywm ca B CbOTBETCTBME
c EN 381-9 u wmoratr pa GbaaT w3nonssaHu,
ako paboTHaTa 30Ha € paBHa W CblUeCTBYBa
MWHMMarneH pUCK OT ChMbBaHe WNW 3annuTaHe B
HaszeMHaTa pacTUTENHOCT)

fAkeTta 3a 3aWmMTa Ha ropHata 4acT Ha TANOTO Npu
paboTa ¢ BepMXKHU TPUOHU

— TpsibBa aa e B cboTBeTcTBME ¢ EN 381-11 1 ga nma
CE mapkupoBka

MHCTPYKUUN OTHOCHO OCHOBHUTE TEXHUKU 3A
MNOBANAHE HA ObPBETA, KACTPEHE U HANPEYHO
PA3AHE

Pa36bupaHe Ha cunuTe M npouecute, NpoTuvawm B
AbpBeHUss Matepuan

KoraTto pasbepeTe nocokuTe Ha oka3BaHe Ha obTsraiio
HanpeXeHve 1 NPUTKCKaLL, HAaTUCK B bPBEHUS MaTepwan,
MOXeTe Aa HamanuTe ,MPULLMNBaHUATA" Ha TPUMOHa UMK
NoHe Aa 3HaeTe Kora Aia r'v ovakeaTe B NpoLeca Ha psizaHe.
KoraTto AbpBeEHUAT MaTepuan e o6TerHaT noj Hanpexexue,
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BrakHaTa B AbpBOTO Ce pasganedvasaTt U npu psizaHe B
Ta3u 30Ha ,LenHaTuHata“ unu npopesbT ce paswmpssaT
criefl NpeM1HaBaHe Ha TpuoHa. Ako u3nonssarte ,marape”
3a rnognopa npu psidaHe Ha ObHEP, HO eAVHUSAT Kpaii Ha
AbHepa Bucy Ge3 noanopa, We ce cb3dage obTArallo
HarnpexeHve B ropHata 4acT Ha ObpBeHUs maTtepwarn,
3allOTO TernoTo Ha BUCsLWATa YacT Ha AbHepa Lie
obTerHe BnakHata. CbOTBETHO B JONHATa 4acT Ha AbHepa
e ce Cb3gaae NPUTMCKALL HAaTUCK, 3aLL0TO BrakHaTa e
6baaT NpPUTUCHATW eaHO B ApYyro. AKo HanpasuTe npopes
B Tasu 30Ha, LenHaTuHaTa Lie ce onuta Ja ce CTeCHW U
[a ce 3aTBOpU Mo BpeMe Ha psizaaHeTo. ToBa Lie npeLumne
ocTpueTo.

MoBansiHe Ha AbPBO
Bx. cTp. 273 - 274.

AKko OBama wunu rnoeeye YoBeka E€AHOBPEMEHHO Guuar
Tpyn“ W noBansT AbpBO, MeXAy MSCTOTO Ha OGuueHe
N ObpBOTO 3a nosansHe Tpsbea ga MMma pascTosiHWe,
KOETO € MOHe [Ba NbTU MO-TONIAMO OT BUCOYMHATA
Ha nosansHOTO AbpBOTO. [lpM nosansiHe Ha AbpBeTa
TpsibBa Aa ce BHMMaBa da He Gbaat 3acTpalleHu Apyrn
nvua, enekTpornpoBoAu, BOAOMPOBOAM, ra3onpoBoan
N Apyrv nopoGHU CbOPBXEHWS, KakTo U Aa He 6baat
HaHeCceHn maTtepuanHu wWweTu. AKO MNoBaneHoTo [AbpBO
3acerHe CbOpbXeHWe Ha MHpacTpykTypaTta, HesabaBHO
TpsibBa Aa Gbde yBeAOMEHa CbOTBETHATa OpraHusauus,
cToMnaHncBalla CbOpbXEeHNETO.
Ako paboTuTe MO HAaKMOHEH Yy4yacTbk, BUHarK CcCToiTe
HaBMCOKO, 3aLLOTO ChLLECTBYBa ONACHOCT NpK OTCUYaHETO
CW ABPBOTO Aa Ce WU3TbpKans WM Nb3He Hagony no
HaKroHa.
Mpean pa ce 3anoyHe ¢ moansiHeTo, Tpsbsa Aa Gbae
HabenszaH 1 pas34yucTeH MbT 3a 6e3onacHo oTTernsHe ot
paboTHaTa nnowagka. MbTAT 3a oTTernsHe TpsibBa Aa
BOAM KOCO Hasaj CrpsiMO ovakBaHaTa NMUHWS Ha najaHe
Ha AbpBOTO.
Mpean noeansHeTo Tpsbea pa ObdaT  OTYETEHU
©CTECTBEHUSIT HaKMOH Ha AbpBOTO, MO3WUMSATa Ha Mo-
ronemuTe KNOHW W Mocokata Ha BATbpa, 3a Aa Obae
npeLeHeHa Bb3MOXHO Hali-TOYHO NMUHWSATA Ha nafjaHe Ha
AbPBOTO.
[bpBoTo TpsibBa Aa ce nouuct OT BOKNyuM, KaMbHU,
OTKbpTBaLLa Cce Kopa, MMPOHU, ckobu n Ten.
He ce onutBaiite fa cvbapsite AbpBETA, KOUTO Ca U3rHUMN
unu ca 6Gunu NoBpefeHN OT BATBP, OrbH, rPbMOTEBULA
1 T.H. ToBa € W3KMIOYUTENHO onacHo u TpsibBa Aa ce
M3BBPLLBA CaMO OT npodecroHanHun ap6opucTu.
= HanpasnsBsaly npope3s
Bx. cmp. 273 - 274.
HanpaBete paspesa Ha 1/3 oT pavameTbpa Ha
ObPBOTO, NEPNEeHANKYNSPHO Ha MocokaTta Ha najaHe.
MbpBO HanpaBeTe [OMHMS  XOPW3OHTaneH cpes
Ha HanpaBnsiBawms npope3. Taka uWe u3berHete
3alUMNBAHETO Ha BEPWIKHWS TPUOH UMW Ha BoaeLuata
LUMHA NP HanpaBaTa Ha BTOPUsi Cpe3 Ha npopesa.

m [loBanswy 3ageH cpes
Bx. cmp. 273 - 274.
MoBanAawwmaT 3ageH cpea TpabBa fda ce Hanpasu
noHe 50 MM (2 MHYa) MO-BUCOKO OT XOPU3OHTAmNHUS
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cpe3 Ha HanpaensBawmsi npopes. NoBanAwmaT cpes
TpsbBa Aa e ycropeaeH Ha XOPU3OHTanHWUsA cpes3 Ha
npopesa. HanpaBete nosanswusi cpes Taka, ye Aa
ocTaHe W3BECTHa HemnpepsidaaHa 4acT, KoATO AelicTBa
kaTo WwapHwup. LLlapHMpbT NpefoTBpaTsiBa 3aBbpTaHETO
M najaHeTo Ha ObPBOTO B HenpasumnHa nocoka. He
npepsi3Baiite LWapHupa.

Korato noBansiusaT cpe3 [obnuku wapHupa, 6u
TpsibBano AbPBOTO caMO fa 3anoyHe Aa naga. Ako
BMAMTE, Ye Ma Bb3MOXHOCT AbPBOTO A He nafHe B
KenaHata nocoka Wnu a ce HakrnoHu u aa Gnokvpa
BEPWKHUS  TPUOH, TMpPEeKbCHETe pa3ps3BaHeTo U
n3non3eaiite KNvWHOBE OT [AbpBO, NnactMaca wunm
anyMuHWiA 3a pa3TBapsiHe Ha cpesa W HaknaHsiHe Ha
[bPBOTO B XenaHaTa nocoka.

KoraTo AbpBOTO 3anoyHe fa naga, 3BageTe BepuKHUS
TPUOH OT cpesa, U3KIYeTe o, OCTaBETE Mo Ha 3eMsiTa
1 HanycHeTe paboTHaTta nnoLlagka no npeaBapuTenHo
HabensizaHusa nbT 3a oTTernsHe. BHumasaiite 3a
nafalum KroHu, KakTo U Aia He ce NpenbHeTe.

U3pna3BaHe Ha pebenu kopeHn
Bx. cTpanuua 274.

ToBa ca MHOrO rofieMun KopeHu, KOUTo U3nu3at oT cTBona
Hag noBbpxHocTTa. [lpeau pa oTceyeTe ObpBOTO,
oTcTpaHeTe [aebenute kopeHu. [1bpBO HanpaBeTe
XOPW3OHTAreH Npope3 B KOpeHa, Cref ToBa U BepTuKarneH

MaxHeTe u3psizaHaTa 4acT OT pabOTHUS Y4acTbK.
Cnep kaTo usBaguTe gebenunte KopeHu, NpuUcTbneTe KbM
oTpsi3BaHE Ha AbPBOTO.

Hatuck u TerneHe

[MpoTBOAENCTBALLaTa cuna BMHArM € ¢ nocoka, obpartHa
Ha BbpTeHeTO Ha Bepurata. CnegoBaTenHo, onepaTopbT
TpsibBa Aa 6bAe NOAroTBEH 3a Bb3MOXHOCTTA, Ye ypeabT
MOXe [a OTCKOYM (ABWXKeHWe Hanmpen) npu psisaHe
no gonHus pbb Ha wwuHata. 3a ga usberHeTe TakoBa
[OBWXeHWe, BMHarM ctabunHo 3afeiicTBaiite 3bbuyataTa
onopa. YpeabT MOXe fa OTCKOuM Hasafd (KbM onepaTopa)
no Bpeme Ha psidaHe Mo AbSHKMHATa Ha ropHus kpai. 3a aa
n3berHeTe ToBa, Ce yBepeTe, Ye Bepurata He e 3akImHeHa
no BpeMe Ha psidaHe No AbMKUHATa Ha ropHUs Kpail.

3acsinaHe Ha TPUOHa B Npopesa

Cnpete BepwkHUs TpuoH U ro obesonacete. He ce
onuTeaiTe Aa oceoboauTe ChbC cUna BepuraTta v LumHaTta
OT Npopesa, 3aLioTo TOBa BEPOSITHO LUe CYynu BepuraTta,
KOSITO MOXeE Aj@ OTXBPbKHE W Aa yAapu ornepatopa. Tasu
cuUTyaumsi OGUKHOBEHO Bb3HUKBA, 3aLL0TO PSI3aHOTO AbPBO
He e MoCcTaBeHO Ha MpasuriHa oropa 1 npopsisaHata yacTt
npywmMnBa ocTpreTo. AKO perynmpaHeTo Ha onopara He
ocsoGoan wuHaTa M Bepwurata, U3ronssante ObpBEHU
KMMHOBE WU MOCT, 3a fAa paswupuTe npopesa U Aa
ocBoboauTe TproHa. Hukora He onuTBailiTe Aa cTapTuparte
BEPWXHUS TPUOH, KOrato BoAellata LuMHa Beye e
3aceqHana B nNpopes3 Wnu uenHaTuHa.

MNnb3raHe/oTckayaHe

KoraTo Bepv>kHUSIT TPMOH He ycriee fa 3aabnbae no Bpeme
Ha psizaHe, HacoyBallaTa LUMHA MOXe [a 3anovHe Aa
nojckaya Unm onacHo a ce Npunb3ea Mo NoBbPXHOCTTa
Ha AbHepa WNM KroHa, a ToBa EBEHTyarHO MoXe Aa
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foBefe Ao 3ary6a Ha KOHTPON Hah BEPWXHWUS TPUOH.
3a fga npedoTBpaTUTE UMM HamanuTe Nb3raHeTo Unm
oTCKayaHeTo, BUHAar¥ W3rnonaBanTe TPUOHa C ABe pbLe.
YBepeTe ce, ye Bepurata Ha TpuoHa npasu xneb 3a
psisaHe.

Hukora He pexeTe Manku, rbBKaBW KIIOHW URW XpacTu C
BEPWXHUS TPWOH. Pa3vepbT M rbBKaBOCTTa UM MoraT
NecHo da poBefaT [0 OTCKayaHe Ha TpWOHa KbM Bac
unu 4o ToBa TOW Aa ce 3aknely [OCTaTbyHO CUIHO, Ye
na ce npeaussuka otkat. Hai-gobpute MHCTPYMeHTH 3a
TO3n BuA paboTa ca pbyeH TPWOH, rpagnMHapPCKU HOXULY,
6paaBa Unu Apyrv pbyHU MHCTPYMEHTW.

BuueHe Ha AbHepa
Bx. cTpanuua 275.

BuueHeTo npeacTaBnsiBa HapsisBaHe Ha AbHepa Mo
ObIKMHA Ha Tpynu. BaxkHo e ga cTbnBaTe cTabunHo u
TexecTTa B/ [a € pasnpefeneHa paBHOMEPHO Mexay
[fABaTa kpaka. AKo e HeobxoaumMo, AbHePLT Tpsibea Aa 6bae
NOAMPSIH C KMOHW, rpefin U knuHoBe. 3a fa paspsiasarte
neKo, cnassaiite Teau NpocTn ykasaHusi. Korato gbHepbT
€ noanpsiH no usnarta My AbmkuHa, Tpsibea Aa ce pexe ot
ropHaTta My cTpaHa (ropHo 6uyeHe).

KoraTo AbHepbT e MoANpsiH camo OT edHaTa My CTpaHa,
HanpaBeTe paspe3 OT [onHaTta cTpaHa Ha [AbHepa C
abnbounHa 1/3 oT guameTtbpa My (gonHo Gudyexe). Cneq
TOBa HanpaBeTe PUHanNHUA cpes Ypes ropHo buyeHe, kato
ro CBbpPXKETE C MbpBYUs pa3pes.

KoraTo AbHepbT € MoAanpsH U OT ABeTe My CTpaHu,
HanpaBeTe paspe3 OT ropHaTta cTpaHa Ha AbHepa C
Abn6ounHa 1/3 ot AnameTbpa My (ropHo Guyene). Cnep
ToBa HanpaeeTe (UHaNMHUSI cpe3 Ype3 AOonHO GuuyeHe,
3a fa cpexeTte ocTaHanute 2/3 oT AnameTbpa, Kato ro
CBbpXKETE C MbpBUS pas3pes.

KoraTo 6u4ute Tpynu Ha CKIOH, BUHaru CToMTe OT ropHaTta
cTpaHa Ha [AbHepa. 3a Aa 3anasute NbreH KOHTPOn
no BpeMe Ha pss3aHe, MocTeneHHo ocBoboxaaBanTe
ynpaxHsiBaHUsi OT Bac HaTUCK Mpu HabnwxasaHe kpas
Ha cpesa, 6e3 fda oTnyckaTe XBaTa Ha PbKOXBATKUTE.
He nossonsBaiTe Ha Bepurata ga [OKOCBa 3emsTa.
Cnepn npuknioyBaHe Ha npopesa u3vakanTe Bepurata
fa cnpe, npeau [Aa NpeMecTute BEpWIKHUS TPUOH.
BuHaru uskniousaiiTe MoTopa, nNpeav Aa npeMuHeTe KbM
cneaBaLLoTo AbPBO.

KacTpeHe Ha AbpBO
Bx. cTpaHuua 276.

KacTpeHeTo npeacTaBnsiBa npemMaxsaHe Ha KIOHW OT
noeaneHo AbpBo. KoraTo kacTpuTe ObpBO, OCTaBeTe
ronemMuTe KIoHuW oT JonHaTta My CTpaHa, 3a Aa ro noanupar.
OTpsi3BaiiTe MarkuTe KIOHU C eHO PEXELLO ABWKEHUE.
KnonwuTe, Konto ca o6TerHaTti nog HanpexeHue, Tpsiésa aa
6baaT oTps3BaHW OTAOMNY Harope, 3a Aa ce NpeaoTpaTh
3aKIeLBaHETO Ha BEPVIKHS TPUOH.

MpyX1HHU NPBTU

Bx. cTpanuua 276.

OrbHaTUTE KIOHM MOXE [a Ca KIOHW, U3KOPEHEHN MbHOBE
1nu ruaaHku, KOUTO ca OrbHaTU OT APYro AbPBO, Taka e
PA3KO e ce U3NpaBAT, kKoraTo r OTpexeTe Unn MaxHerte
[BPBOTO, KOETO ' AbPXK.
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ChbluecTByBa CEpPUO3EH PUCK W3KOPEHEHUAT MbH Ha
0OTCEYeHOTO AbPBO Aa ce 0cBoGOAM M [a 3acTaHe BbB
BEpTUKanHO MoNoXeHue npu psisaHe, 3a Aa ce oTAenu ot
ctBona. BHumagaiiTe - orbHaTUTE KNOHW ca onacHu. He
onUTBaNTE [la peXeTe OrbHaTU KIOHU UK AbHEPU, KOUTO
ca nop, HampexeHue, OCBEH ako He cTe MpodecroHanHo
0BYy4eHN 1 KOMNETEHTHW 3a Tasn AeHoCT.

A NPEAYNPEXOEHUE

OrbHaTUTE KIOHWM Ca OMacHW, 3alloTo MoraT Ja Bu
yAaapsT v aa 3arybute KOHTpon Hag TpuoHa. [Mpw
KOETO Aa MOoJy4uTe TEXKU UMU CMBPTOHOCHWU TENECHU
noBpeaun. Tasu deHocT TpsibBa Oa ce M3BbpLUBa OT
06yyeHn noTpebutenu.

TPAHCMNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

Bx. cTp. 281 - 284.

= Cnpete npoaykra " ro n3knoyeTe oT
enekTpo3axpaHBaHeto. OcTaBeTe npoaykta ga ce
0oXNnaju nNpeamn CbxpaHeHne Unu TpaHCcnopT € NPEBO3HO
CpeacTso.

= [lounctete npoayKkta OT BCUYKM YYXKOM HacCTULN.
CbxpaHsiBaiiTe S Ha XxnagHo, cyxo W pgobpe
NpoBeTPSIBAHO MSICTO, KOETO € HeAOCTBMHO 3a Aeua.
He ro octassanTe B 6nn30CT 40 KOPO3VBHW MaTepuanu
KaTo rpaavnHCKM XMMUKani Unm conum 3a pasmpassiBaHe.
He cbxpaHsiBanTe Ha OTKpUTO.

= [locTaBAnTe kanaka Ha Bogelwlata LWWHA, KoraTo
npubupaTte 3a CbXpaHeHWe unu TpaHcrnopTupaTe
npoaykra.

m Korato TpaHcnopTtupaTe npoaykta, ro obesonaceTe
Taka, Ye Aa He MOXe [a ce ABWXKU MNW Ja nagHe,
3alloTo TOBa MOXe [a [fAoBede [0 EeBeHTyanHu
HapaHsiBaHWSA Ha Xopa Unu NoBpeaw no NpoaykTa.

PBXKA

BuHarv nogabpxaiite npoaykta B AO6PO yHKLMOHANHO
CbCTOSIHME.

A NPEAYNPEXOEHUE

Manonsgaiite camMO OpUIMHanHW pPes3epBHU YacTu,
akcecoapw 1 NpUCTaBku OT Npou3BoAuTens. B npotuseH
cnyyait moxe Aa ce Brown pabotaTta Ha MHCTPyMeHTa
WU Ja NomyumTe TEXKW KOHTY3UK, a rapaHumaTa By Lie
CTaHe HeBanuaHa.

A NPEAYNPEXOEHUE

CepBU3HOTO  0O6GCnyXBaHe W3UCKBA  U3KMIOYUTENHO
BHUMaHWe U cneunduyHM MNo3HaHUs W cregBa fJa
6be U3BLPLUBAHO CaMO OT KBanuuUUMpaH TEXHUK.
MpoaykTbT Tpsiba Aa 6bAe pemMoHTMpaH camo B
ynbrHOMoOLLEH cepBu3. Mpn U3BbPLUBaHE Ha CepBU3HN
[ENHOCTU U3non3BaiiTe caMO OPUrMHamHU pe3epBHU
YacTy OT NPOU3BOAUTENS.
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A NPEQYNPEXOEHUE

M3aknioyBaiiTe MalmHaTa OT 3axpaHBaHeTo npeau
Aa MNpUCTbNWUTE KbM MOYUCTBAHE, HacTpoiBaHe wnu
npoBexaaHe Ha paboTh NO TEXHUYECKOTO 11 06CnyKBaHe.
HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa npeaynpexneHue Moxe aa
[oBefe 40 CepUo3HO (hM3NYECKO HapaHsiBaHe.

= MoxeTe [Ja npaBuTe camMo TakMBa HACTPOWKU
M MompaBKW, KOUTO Ca OMWCaHW B HACTOALLOTO
pbkoBofcTBO.  OcTaHanWTe  BWOOBE  PEMOHTHM
feliHocT  TpsibBa [fda ce u3BbpWBAT CcamMo B
YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

m [ocneguuute OT  HenpaBunHa  npodunakTuka,
OTCTpaHsiBaHe unm mMoauduumpaHe Ha
obesonacuTenHn NpUHaANEeXHOCTU, KaTo HanpuMep
cnupaykata Ha Bepurarta, npeanaswuTens 3a pbkata
(oTnpep n ot3aa), 3vbuataTta onopa, npeanasuTens
Ha Bepwrarta, HacouBallaTa LuMHa, ca, Ye aopu cnab
oTKaT Ha BepuraTta Ha TpyoHa Ja Moxe Aa aosefe A0
HenpaBUIHOTO (YHKLMOHMPaHe Ha obe3onacuTenHuTe
NpUHAANEXHOCTW U crefoBaTerniHo A0 yBenuyaBaHe
Ha  BEpOSITHOCTTa OT  CEpUO3HO  HapaHsiBaHe.
MpopykTbT TpsiGBa Aa ce noanara Ha npoecroHanHa
npodunakTuka u ga ce nasu.

= bBesonacHoTo 3aTouBaHe Ha Bepwrata € [Ae’HoCT,
KOSITO ~ W3UCKBA CbOTBETHUTE yMeHus. 3aTtoBa
NPOU3BOAUTENST CUMHO MpenopbyBa Aa NOAMEHUTE
M3HOCeHaTa 1 3aTbleHa Bepura ¢ HoBa, KOATO MOXeTe
[a HamepuTe BbB BalUWsi YNMbHOMOLLEH CepBU3eH
LeHTbpP. KaTanoxHusiT HOMep e NomMecTeH B Tabnuuata
CbC CrneunduKkaummMTe Ha npodykTa B HACTOSILOTO
PBKOBOLCTBO.

u CneppaiiTe VHCTPYKUMWUTE 3a CMa3BaHe Ha BepwuraTta,
KaKTO W 3a NpoBepsiBaHe W perynupaHe Ha HeliHaTta
obTerHartocT.

m Bceku nbT cnep ynotpeba noyvcTBanTe npogykta c
MeKa 1 cyxa Kbpna.

= [leproanyHo npoBepsiBaTe [Jdanu BCUYKW  raviku,
GonToBe M BUHTOBE ca MpaBUITHO 3aTerHatu, 3a Aa
CTe cuUrypHu, Ye obopyaBaHeTo e B U3npaBHOCT. Besika
nospeadeHa yact Tpsbsa Aa Gbae nonpaBeHa unu
3aMeHeHa OT YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

HEMNPEOABUOEHN PUCKOBE

[lopw KoraTo NpPoAyKTHT Ce U3MNoMn3Ba Mo npeaHasHayYeHve,
€ HEeBb3MOXHO HaMbIIHO A Ce OrpaHuyy BMUSIHUETO Ha
onpeaeneHn puckoeu daktopu. OnucaHuTe no-gony
onacHocTU MoraT Aa Bb3HUKHAT no Bpeme Ha paboTta,
KaTo onepaTtopbT TpsibBa Aa BHMMaBa 3a U3GSrBaHeTo Ha
cnegHoTo:

= HapaHsBaHe, npuyrMHeHo oT BUGpauus

— BwuHarn usnonseaiite nNpaBUMHWUSA  WHCTPYMEHT
3a cboTBETHaTa paborta. M3nonssante
npeaHasHadeHuTe pbkoxsaTku. OrpaHuyasanTe

BpemeTo 3a paboTa 1 usnarave Ha BuGpauuu.
m M3naraHeTo Ha WyM MOXe Aa [AOBeAe [0 yBpexaaHe
Ha cnyxa.
— HoceTe aHTUOHU 1 orpaHMyeTe usnaraHeTo
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m  KoHTakT C oroneHn 3u6umn Ha Bepurata (onacHocT oT
nopsassaHe).

= HenpensuaeHo, BHe3anHO ABWMXEHUE WNKU OTKaT Ha
LuMHaTa (onacHoCT OT nopsi3BaHe).

= YacTun, OTXBpbKHANM OT BepuraTta Ha TpuoHa (onacHocTt
OT nopsi3BaHe/y6oxaaHe).

= OTXBpbKHaMM OTMOMKM OT MaTepuana
CTPYXKM, TPECKN).

= BpauwBaHe Ha CTBProTUHM W APYrX YacTULK.

=  KoHTakT Ha Koxara ¢ Macro.

HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BMOpauuuUTe, NMPOU3BEXOAHU OT PBYHU
VHCTPYMEHTW MOXE [Ja NpeamusBuKaT y HSKOW WHAMBUAU
3abonsBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeiiHong (Raynaud’s
Syndrome). CuMNTOMUTE MOXeE Aa BKIOYBAT U3TPbNBaHeE,
cxBallaHe W u3bnegHsiBaHe Ha NpPbCTUTE, OOWMKHOBEHO
ce 3abensassaT npu u3naraHe Ha ctyd. Cmsta ce, ue
HacneacTBeHuTe hakTopu, U3naraHeTo Ha CTyA v Bnara,
[OveTuTe, NyLWeHeTo W HAKou paBoTHU HaBULWM AONPUHACAT
3a pasBWTMETO Ha Tean cumnTomu. MoraT ga ce B3emar
HSIKOM MepKM, KOMTO MoraT Aa ce npeanpuemar oT
onepaTopa, 3a fa ce HamansiT epekTuTe oT BUbpauuure:
= [lloggbpxaiTe TenecHata Temnepatypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato 6GopaBuTe C WHCTpyMeHTa, HoceTe
pbkaBMUM, 33 Aa noagbpxate pbUETe U KUTKUTE
cu Tonnu. Cnopen v3cneaBaHusi rmaBHUSAT akTop,
fonpuHacsLy 3a passutneto Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTy[IeHOTO Bpeme.
m [lpaBeTe  ynpaxHEHWs 33  aKkTMBM3WpaHe  Ha
KpbBOOGPALLEHNEeTO crep Bcekn paboTeH LMKbI.
m PepoBHo wu3nu3ante B nouuska. OrpaHudete
nanaraHeTo Ha BUGpaLvu Ha AeH.
= [pegnasHute pbkaBuuM, KOUTO Cce npeanarat B
TbProBCckUTEe 0GEKTU 3a MNPOMECUOHANHU BEPWKHU
TPUOHW, Ca cheuuanHo npeaHas3HadeHn 3a paboTa
C BEPWKHWN TPUOHU M NpefocTaBAT 3awmta u Aobbp
3axBaT, kaTo CbLUEBPEMEHHO HamanssaT edekta oT
BMGPUPAHETO Ha PBKOXBATKUTE.
Mpw nosiBa Ha HsKO OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsBaHe,
He3abaBHO npekpaTeTe ynoTpe6aTta Ha WHCTPyMEHTa U
noceteTe nekap.

(obpBEHN

A NMPEOYNPEXOEHUE

MpoabMmKUTENHOTO  M3Mon3BaHe Ha WHCTPpYyMEHTa
MOXe Ada fgoBede OO0 HapaHsaBaHWA UK BIiOolaBaHe.
[Mpy nM3nonsBaHe Ha MHCTPyMEHTA 3a NPOABLIHKUTENHN
nepuoaun ot Bpeme npaseTte YeCTu MoYnBKU.

OMO3HAMTE B. A MPOAYK

Bx. cTpanuua 267.

Pexelua Bepura

WnHa

MpeneH npepnasuten/cnmpadka Ha Bepurata
MpegHa pbkoxBaTka

ByToH 3a 6rokvpaHe Ha nyckoBwsi NoCT
3afHa pbkoxBaTka

ok wh =
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7. BydepeH wmn

8. Kanauka Ha pesepBoapa 3a MacnoTo

9. ®wukcatop 3a kabena

10. Cnycbk

11. Kanak Ha 3b6HOTO koneno

12.0nbH Ha Bepurata / BpbTka 3a dukcupaHe Ha
Bofellara WwuHa

13. Kanak Ha BogelyaTa WwuHa

14. OrpaHnunTen Ha Bepurata

YCTPOWCTBA 3A BE3OMACHOCT

Bepwura c HUCKa CKITOHHOCT KbM OTKaT

HuckooTkaTHUTE pexeLum BEPUU
BEPOSITHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha OTKaT.
OrpaHnunTenUTe Ha BUCOYMHATA, Pa3MONOXEHW B
npeAHaTa YacT Ha Bceku 306, MoraT ia HamansT ecbekTa oT
oTkaTa, kaTo ce NpeaoTBpaTV HaBNM3aHETo B AbNGounHa
B 30HaTa Ha oTkaTa. M3nonaeante camo KOMGUHaLMK OT
pe3epBHU BOAELLM LLIMHUA U PEXELUN BEPUTH, MOCOYEHN OT
NpoV3BOANTENSI.

Bbaete [OBOMHO MO-BHUMATENHW cried 3aTouBaHe Ha
Bepurarta Ha TpUOHa, Tbi1 kaTo ToraBa Bepurata ctasa no-
nogaTnvea Ha oTkaT. 3a Bawa 6e3onacHoCT noaMeHsnTe
Bepurata BUHarM KoraTo HeliHaTa CrocoGHOCT 3a psidaHe
Hamanssa.

Hamansaeart

BydepeH wun

Hepenumus GydepeH wwmn Moxe Aa ce  M3Monssa
KaTo ofopHa Touka npu psisaHe. Toea nomara 3a mno-
cTabunHoTo GopaBeHe C BEPUXHWS TPUOH MO Bpeme Ha
pssaHe. Mpu psizaHe n3byTanTe WMHCTPYMeHTa Hanpen,
[okaTo wumnoseTe ce 3abuaT B pbba Ha AbpBOTO, a cnen
TOBa 4Ype3 npemecTBaHe Ha 3afHaTa pbKoxBaTka Harope
UNK Hagony no Nocoka Ha nNpopesHaTta NHUA MoxeTe Aa
HamanuTe U3NYECKOTO HaToBapBaHe, CbMPOBOXAALLO
npoueca Ha psizaHe.

LWnHa

OBUKHOBEHO M3MON3BaHETO HAa BOAELUM LUMHU C NO-Marbk
paauyc npu Bbpxa HamarnsiBa BeposTHOCTTa OT Bb3HUKBaHe
Ha oTkaT. TpsbBa Aa u3nonsBaTe Boaewla LMHA WU
noaxofsiia Bepura, KOUTo Aa ca ¢ ToyHaTa AbIMKUHA 3a
M3BbPLUBAHE Ha KOHKpeTHaTa AenHocT. Mo-AbnruTe WuHU
yBenuyaBaT pucka OT 3aryba Ha KOHTpona no Bpeme
Ha psisaHe. PegoBHO npoBepsiBaiiTe oGTerHaTocTTa Ha
Bepurata. KoraTo pexeTe Masnku KMOHM (NO-KbCW OT
nbnHaTa AbMKMHA Ha BoAellaTa LWHa), uma no-ronsmMa
BEPOSITHOCT BepuraTa Aa nafHe urm oTXBpbKHe, ako TS He
e obTerHaTta kakTo TpsibBa.

Cnupauka Ha Bepurata

CnupaykaTa Ha BepuraTa e paspaboTteHa ¢ Len Aa cnvpa
6bp30 BbpTsLLaTa ce Bepura. BepuraTta Tpsioa HezabaBHO
fa cnpe, KoraTo HaTUCHeTe nocta Ha cnupadkata/
npeanasvTens Hanped. Cnuvpadkata Ha Bepurata He
orpaHuyaBa edekTa oT oTkaTta. Tsi camo HamansiBa pucka
OT HapaHsiBaHus, B Cry4ai Ye BepvkHaTa LWuHa ce aonpe
[0 TANOTO Ha onepaTopa Mpu Bb3HUKBAHE Ha oOTKaT.
ManpaBHOCTTa Ha BepwkHaTa cnupadka TpsibBa fa 6bae
TecTBaHa Npeau BCSKO M3MNoN3BaHe Ha NpoAyKTa — KakTo B
paboTelua, Taka U B cripsiHa nosuuvs Ha BepuraTa.

https:/itm.by
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OrpaHuunTen Ha Bepurata

MpeanasuTen 3a Bepwurata He MO3BOMABA Ha Bepurata
Ha TpuoHa aa 6bae OTXBbprieHa KbM orepaTopa, ako ce
paaxnabw unu cuynu.

CIrTIOBABAHE

A NPEAYNPEXOEHUE

AKO MMa nUNCBal WU NOBPEdeHW 4YacTu, He

u3nonagaiTe TO3X MNpoAyKkT, npeau Te Aa 6baar
3ameHeHU. HecboGpassiBaHeTo C ToBa npeaynpexaeHve
MOXe Aja AOBEE 0 CEPUO3HM (DU3NYECKU HAPaHSBAHWSI.

CIMOBABAHE HA PEXXELLIATA BEPUI'A U BOAELLATA

LUMHA

Bx. cTp. 268 - 269.

1. WsknioueTe 3axpaHBawusa wencen. Hocete 3awmTHu
pbKaBuLW.

2. PasBuiTe BpbTKaTa 3a prkcmpaHe Ha Bogeluara lwuHa
1 cBaneTe kanaka Ha 3b6HOTO Koneno.

3. Pexelata Bepura TpsbBa Aa e Haco4eHa no nocokata
Ha HenHoTO BbpTeHe. Ako ca obbpHaTu B obpaTHa
nocoka, 3aBbpTeTe HanpaseHaTa OT Bac NpuMKa.

4. HamecrteTe BoAelUTe 3BeHa Ha Bepurata B kaHana Ha
wuHara.

5. Pasnonoxete Bepurata Taka, 4e Aa obpasysa npumka
B 3a/HaTa 4acT Ha LuMHaTa.

6. 3appbXTe Bepurata HeMoABWXKHO BbpXy LIMHATa U
npemeTHeTe cBo6OAHATA YacCT OKOMO 3LGHOTO KOMeno.
CHuweTte wWwuHaTta, Taka 4Ye 6onTbT da Moxe pAa
npemMuHe npe3 OTBOPa Ha NpUKaYeHUst MexaHW3bM 3a
o6TaraHe Ha Bepurara.

7. CwmeHeTe Kanaka Ha BEpPWKHOTO 3bOHO Koneno v cnea

TOBa 3aTerHeTe KOM4eTo 3a 3akmniouBaHe Ha obTeraya
Ha BepuraTta/Bofeluata LMHa, KaTo ro 3aBbpTuTe Mo
nocoka Ha YacoBHMKOBATa CTpernka, AoKaTo LipakHe.
YecTo npoBepsiBaiiTe onbHa Ha Bepurata.
Bepurata e ontumanHo  obTerHara, KoraTto
Pa3CTOSHMETO MeXay pe3uuTe Ha Bepurata u liMHaTta e
oT 3 MM A0 4 mm. Hait-nobpe e fa apbnHeTe Bepurata
B cpefaTta Ha LuMHaTa OTKbM HEeNHWS AONeH kpait (oT
LUMHATa HaBbH) U Ja U3MepUTe Pa3CTOSHUETO Mexay
LUMHaTa 1 pesuuTe Ha Bepurarta.

8. 3aterHete 1 3acTornopere KOMYeTo 3a 3akfoyBaHe
Ha obTeraya Ha BepuraTa/Bofelliata LUMHa, KaTo ro
3aBbPTUTE MO NOCOKa Ha YacOBHUKOBATA CTperka.

PEIMAX HA OBTAFAHETO HA BEPUTATA

Bx. ctpanuua 279.

1. Wskniovete npogykta oT
HoceTe 3alnTHU pbKaBULM.

2. 3a pa kopurvpaTe onbHa Ha Bepurata, pasxnabere
Hanmb/IHO KOMYeTo 3a 3aknioyBaHe Ha obTeraya Ha
BepuvraTa/Bogelyara LyHa 1 crnep ToBa ro 3aTterHete,
KaTo ro 3aBbpTWTE MO MOCOKa Ha 4YacoBHWUKOBaTa
cTperka, 4okaTo LipakHe YecTo npoBepsiBanTe onbHa
Ha Bepvrara.
Bepurata e ontumanHo  obTerHaTta,  koraTto
Pa3CcTosIHMETO MEXAY Pe3LMTE Ha Bepurata 1 LinHata e
oT 3 MM Ao 4 mm. Hait-no6pe e fa aopbnHete Bepurata

€erneKkTpo3axpaHBaHeTo.
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B CpefaTa Ha LuMHaTa OTKbM HelHWs [oneH kpai (oT
LUMHATa HaBbH) U Aa U3MepuTe PasCTOSIHUETO Mexay
LUMHaTa 1 pe3umnTe Ha BepuraTta.

3. 3aTerHeTe u 3acTonopeTe KOM4YETO 3a 3akIiouBaHe
Ha obTeraya Ha Bepwurata/BofelyaTta LUMHA, KaTo ro
3aBbPTUTE MO NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPenka.
3ABENEXKA: YBepete ce, 4e obTeraybT Ha LUMHaTa
1 Bepurata ce ABuxku cBobogHo, 6e3 3ambpcsiBaHUs,
N Ye Bepurata Ha TpUOHa € MpPaBWNHO MocTaBeHa
okono 3b6HOTO Komneno. AkO Bepurata € npekaneHo
obTerHata unu TBbpAe cBoboaHa crieq 3aknoyBaHe Ha
KOMYETO 3a 3aknioyBaHe Ha BofellaTa LWwnHa/obTeraya,
nposepeTe ganu obTeraynTe Ha LWMHaTa 1 Bepurata ca
YUCTU 1 NPaBUIHO crnobeHu.

Ako e Heobxogumo, cBanete kanaka Ha 3bOHOTO
KONneno 1 BofeLlata LWMHa 3a NoYncTBaHe v cnej toea
OTHOBO crrobeTe YacTuTe.

PABOTA

NOBABAHE HA CMA304YHO MACIIO 3A BEPUTATA
Bx. cTpaHua 269.

A NPEAYNPEXOEHUE

Hvikora He paGoTeTe Ge3 cMa3o4HO Macno 3a BepuraTa.

Ako Bepurata pabotu 6e3 CMasouHO Macro, HelHuTe

pesun n TS camata MoraT Aa 6bgaTr noBpedeHu.

BaxHo e YecTo Aa ce NpoBepsiBa HUBOTO Ha MacroTo ¢

NOMOLLTa Ha MHAVKaTOpa 3a LieNTa, KakTo 1 Npeav Aa ce
@ 13r0n3Ba BEPWKHUSAT TPUOH.

1. TMoumcteTe NOBBLPXHOCTTA OKOMO Kanaykata Ha
MacnoTo, 3a Aa npeanasuTe MacnoTo OT 3aMbpCcsiBaHe.

2. OTBUMHTETe M OTCTpaHeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
Macnoro.

3. HanbnHeTe macno B pesepBoapa, kaTo CBOEBPEMEHHO
crefieTe Mapkepa 3a paBHULLETO Ha MacrnoTo. YBepeTe
ce, Ye AokaTo HanvBaTe Macro, He BMKU3aT HUKaKBU
MpbCOTUM B pe3epBoapa.

4. MMoctaBeTe obpaTHO Kanaykata Ha pesepBoapa 3a
MacnoTo u s 3aterHete. 3abbpluere, ako uMa pasnsTo
macrno.

5. C eQHO MblHEHe Ha pe3epBoapa 3a Macrno TPUOHBLT
MoXe fia ce u3nonasa 12 — 18 MuHyTu.

KAK OA OBbPXWUTE BEPXXHUA TPUOH
Bx. cTpanuua 269.

BuHarm OpbxkTe BepWXHUS TPUOH C AsicHaTa pbka 3a
3agHaTa pbkoxBaTka W C nsiBaTa pbka 3a npegHaTta
pbkoxBaTka. ObxBalaiite Aobpe pbkoxBaTkMTE, KaTo
CKMoYBaTe NanuuTe U ocTaHanuTe Cu MPbCTU MITLTHO
okono Tsax. JlaBata pbka TpsioBa fa obxBalla npepHaTa
pbkoxBaTka Taka, Ye naneubT Aa € OTAoNY.

A NPEOYMPEXOEHUE

BuHaru gpbxTe 3axpaHBaLums kaben B ,O6PO CbCTOsIHWE
1 faneye oT 3oHaTa Ha psidaHe. PaseneveHute kabenu
KPWSIT OMacHOCT OT TOKOB yAap, a CbLLO Taka € Bb3MOXHO
[a ce ChbHeTe B TAX W ja nagHeTe.
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CTAPTUPAHE HA BEPW)XXHUSA TPUOH
Bx. cTpaHuua 269.

1.

BknitoyeTe npogykTta B en. KOHTakT. [pbnHeTe Hasap
nocTa Ha cnvpadkata/ npeanasuTens 3a pbkara, 3a aa
CTe CUrypHU, Ye cnupadkara e nosuuus 3a pabora .

3a pa craptupate ypepa: HatucHete dukcatopa
Ha cnycbka W criej ToBa HaTUCHETE Crycbka 3a
BKIOYBaHe/U3KMoYBaHe.

NPOBEPABAHE U3MPABHOCTTA U U3MON3BAHE HA
BEPWXXHATA CMUPAYKA

1.

3a [ga usnonseate BepwkHaTa cnvpadka, 3aBbpTeTe
nsiBaTa cU pbKa OKONO NpeaHaTa pbKoxsBaTka. [lokaTto
Bepurata ce BbpTM 6bp3o, u3nonseaiTe 3agHaTa
cTpaHa Ha pbkaTa cu, 3a fJa u3bytate nocta Ha
BEpWKHaTa cnupavka/npeanasutens 3a pbleTe KbM
wuHaTa. Bepurata TpsibBa HezabaBHO fa cnpe Aa ce
BbpTU. [loMHeTe, Yye BuHaru TpsibBa Ja nogabpxarte
37paB XBaT C ABETE pbLie BbPXY PbKOXBATKUTE.
BbpHeTe o6paTHO cnnpaykaTta B paboTella no3vums Ha
Bepurara, kaTo XxBaHeTe BbpXa Ha NocTa Ha BepykHaTa
cnupayka/npeanasutens 3a pblUeTe U ro ApbhHeTe
B Mocoka KbM npejHaTa pbkoxBaTka, [oKaTo ce yye
LpaKBaHe.

A NPEAYNPEXOEHUE

AKO BepwkHaTa cnvpadka He cnvMpa MOMEHTArHO
Bepwvrata unm He Moxe Aa cTon B paboTHa noauuus 6e3
Hameca, 3aHeceTe NpoAyKTa B YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LieHTBbP 3a nonpaska, Npeau Aa ro u3nonseare.

CMAHA HA BOOELLATA LLMHA N PEXELLATA BEPU-
rA

Bx. cTp. 277 - 278.

1.

2.

M3knioyeTe npogykTa OT  enekTpo3axpaHBaHETO.
HocerTe 3alnTHU pbKaBULIM.

OTkntoyeTe KOMYeTO 3a 3aknioyBaHe Ha obTeraya Ha
BepwvraTa/Bogeliara LMHa, KaTo ro 3aBbpTUTE MO
nocoka obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa CTperka, [oKaTo
pa3xnabuTe kanaka Ha BEpUXHOTO 3bOHO Konero.
CearneTe kanaka Ha 3b6HOTO koneno. Ceanete wuHaTa
1 pexeluara BEpUra ot MHCTPyMeHTa.

MaxHeTe BWHTa, KOMTO AbpXU BoAeLlaTa LUMHA KbM
obTeraya Ha Bepurata. W3xebpnete wuanonssaHaTta
LUMHa U pexellaTta Bepura CbrnacHo pasnopeabute 3a
ToBa.

MoHTupaiite obTeraya Ha Bepurata Ha HoBaTa LUMHA
W 3aTerHete BUHTA. [MocTaBeTe HoBaTa Bepura BbpXy
WwKHaTa B MpaBunHaTa nosuuus U ce yBepeTe, Ye
BOAELLMTE 3BEHA Ha Bepurata ca HamecTeHu B kaHana
Ha LWKHaTa.

3akpenerTe WMHaTa KbM BEPUXHIS TPUOH U NPEMETHETE
BepuraTa okono 3b6HOTO koneno.

MocTaBeTe OTHOBO kanaka Ha 3bGHOTO Konerno.

3aTerHete W 3acToriopete KOM4YeTo 3a 3akriouBaHe
Ha obTeraya Ha BepuraTa/Bofeliata LUMHa, KaTto ro
3aBbPTUTE MO NOCOKa Ha YacOBHUKOBATA CTperka.

Bepurata e ontumanHo  obTerHara, KoraTo
Pa3CTOSHMETO MeXay pesuuTe Ha Bepurata u linHaTta e
oT 3 MM Ao 4 mm. Hait-nobpe e fa aopbrnHete Bepurata
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B CpefaTa Ha LuMHaTa OTKbM HelHWs [oneH kpai (oT
LUMHaTa HaBbH) U i@ M3MEpPUTE Pa3CTOSIHUETO MeXay
LUMHaTa 1 pe3umnTe Ha BepuraTta.

Perynupainte obTerHatoctTa Ha Bepurata. Buxte
pasgena ,PerynupaHe Ha ob6TerHatocTTa Ha Bepurata“.

A NPEOYNPEXOEHUE

JlowoTo 3aTo4BaHe Ha Bepurata nosuiasa onacHocTTa
OT OTKarT.

A NPEOYMPEXOEHUE

Ako He nogmeHvWTe WNU He nonpaBuTe noBpedeHaTa
Bepura, ce wusnarate Ha pPUCK OT TEeXKN TenecHu
nospeaun.

A NPEOYMPEXOEHUE

Bepurata e mHoro octpa. BuHarn HoceTe npepnasHu
pbkaBuuM, Korato  M3BbpLIBaTE  AEWHOCTM MO
nopapbXxkarta.

NPOBEPKA U MOYUCTBAHE HA BEPWXXHATA CMu-
PAYKA

Bx. cTpanuua 280.

= BuHarn nopgbpxaiTe MexaHusmMa Ha BepwkHaTa
cnvpayka YvCT, KaTo Neko u3veTkBanTe crnobkata My
OT MPBCOTUS.

= Crnef BCAKO NOYMCTBaHe NpoBepsiBaiiTe U3npaBHOCTTa
Ha BepwkHaTa Ccnupayka. 3a  [AonbIHUTENHA
MH(OpMaLuWst HanpaseTe cnpaska ¢ pasgen ,Pabota
— [MpoBepka W ekcnnoatauus Ha cnupadkata Ha
BepuraTta“ B ToBa pbKOBOACTBO.

FPA®UK 3A NOAAPBXKKA

ExxeqHeBHa npoBepka

3axpaHBaly kaben 3a
noepena

Mpean Bcsika ynotpeba

Cma3sBaHe Ha wwuHaTa Mpeau Bcsika ynotpeba

OnbH Ha Bepurata PenoBHo v npeau Besika

ynotpeba

OcTpoTa Ha Bepurata Mpeau Bcsika ynotpeba,

BU3yanHa nposepka

TVhy

MM ONLINE STOR

3a nospeaeHn YacTn

Mpeau Bcsika ynotpeba

3a pasxnabeHu Bpb3ku

Mpeau Bcsika ynotpeba

®yHKUMS Ha cnivpadkara
Ha Bepurata

Mpeau Bcsika ynotpeba

MpoBepka u NnouncTBaHe

LLinHa

Mpeau Bcsika ynotpeba

Llenust TpuoH

cnep Bcsika ynotpeba

Cnupayka Ha Bepurata

Ha Bcekun 5 yaca*

*Yacose paboTta
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CUMBOJIN HA MPOOYKTA

MpenynpexaeHve 0THOCHO
6e3onacHocTTa

3a ga ce Hamanu onacHocTTa

OT HapaHsiBaHus, NoTpebuTensT
TpsbBa Aa npoyeTe n Aa pasbepe
PBKOBOACTBOTO 3a onepaTopa, Npeau
[la U3nonaea To3n NpOAyKT.

Hocete 3awuTtHn cpeacTea 3a ouute,
cnyxa v rmasara.

HoceTte Henbp3anawm ce 3awmTHU
06yBKI/I, KOrato n3nonssarte npoaykra.

HoceTe 3gpaBu pbkaBvLm, NpUroaeHn
NpOTUB NiTb3araHe.

Ako kabenbT e noBpeaeH Unu cpssax,
KaKTO 1 HEMOCPEACTBEHO npeawn
npodunakTuka, U3KknyeTe LWwencena
OT eflekTpuyeckaTa mpexa.
BHvmaBanTe 3a oTKaT Ha BEPUXHUSA
TPUOH 1 N3BsirBaniTe KOHTaKT C BbpXa
Ha WwuHaTta.

He uanarainte Ha obXa 1 Ha BNaXHN
yCroBusi.

[ipbxTe n paboteTe ¢ TpUoHa C ABeTe
cv pbue.

He paboteTe ¢ Tp1oHa, kaTo ro
ABbPXKUTE CaMo C efjHa pbKa.

QGO OO O B>

Taau MalwuHa e B CbOTBETCTBUE C
HopmaTuBHaTa ypeaba Ha AbpxasaTta
ot EC, kbaeTo e 6una sakyneHa.

N
m

EurAsian 3Hak 3a cboTBeTCTBME

==
=
—

WHcTpymenT ot knac Il, asonHa
nsonauus

YKpanHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

(© [O]

001

Enektpuyeckute ypeau He TpsioBa

fa ce N3XBbPNAT 3aedHo ¢ 6uToBUTE
oTnagbum. Peunknupaiite, KbaeTo nma
Bb3MOXHOCT. O6GbpHETe ce 3a CbBET MO
PEeUMKNMPaHETO KbM MECTHUTE BNacTn
UNK paanpocTpaHuTenuTe.

13

©
r

[apaHTMpaHoTo HMBO Ha WwyMm e 104 dB
(RCS1935B)

Yl s
IF
5| &

[apaHTpaHoTo HMBO Ha wyMm e 105 dB
(RCS2340B)

>
&
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BepwxHo macno

0
9

Cnupauyka Ha Bepurata

3aBbpTeTe, 3a a 3aKnounTe Unu Aa
OTKIOYUTE BoAeLaTa WuHa

&
)

Mocoka Ha ABWxeHWe Ha Bepurata.
(MapkupaHo nog kanaka Ha 3bO6HOTO
Koneno)

CUMBOJIU B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO

CBbpXXETE KbM ENeKTPUYECKN KOHTaKT.

Kntovanka

OTkntoyBaHe

==

M3kntoyeTe OT eneKkTpuyeckns KOHTaKT

@* Y

YacTtute unu npuHaanexHocTute ce
npogasart oTaernniHo

3abenexka

MpepynpexaerHve

HoceTe 3alwmuTHM cpencTea 3a ounTe u
nuuerto.

HoceTe 3alimTHW cpeacTBa 3a ropHaTta
4acT Ha TAnoTo.

HoceTe 3awutHn cpeacTaa 3a kpakara.

CnpeTe npogykTa.

CeE®@> K

CJ'Ie,ElHI/ITe CUrHanHn gyMmm 1 3HadeHudaTa UM ca
npegHasHa4yeHu faa 0BACHAT HMBaTa Ha OnacHOocCT,
CBbP3aHN C TO3U NPOAYKT.
/\ ONMACHOCT
Yka3Ba HEMWHYeMO oOnacHa cuTyauuda, KOATO ako
He Obae w3berHaTta, Lle [JoBede [O CEpUO3HM
HapaHsiBaHWs UM CMbPT.

A\ NPEOYNPEXOEHVE
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YkasBa noTeHunanHo onacHa cuTyauusl, KOATO ako
He Obfe u3berHarta, Moxe [a [oBefe [0 CEpPUO3HM
HapaHsaBaHUA NN CMbPT.

/\ BHUMAHVE
Yka3Ba MOTEHLMarHo onacHa CuTyauusi, KOSiTo ako
He 6bae usberHata, Moxe Aa AoBene A0 ApebHW unu
CcpegHu HapaHsBaHus.

BHUMAHUE
Be3 npepynpeauTeneH cuMmeon 3a 6e3onacHocT
Yka3Ba CuTyauusi, KosTo MoXe [a [fosede /Ao
WUMYLLIECTBEHU LLIETU.
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[0N0BHUMU MipKyBaHHAMMW NpU po3pobLi Liei enekTpuiHoi
naHutoroBoi nunkn 6Gynu  Gesneka, edekTMBHICTL Ta
HagivHICTb.

NEPEOBAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

JlaHutoroBa nunka npuaHadYeHa AN BUKOPUCTAHHA TiflbKn
Ha CcBi>XXOMY MOBITPi. 3 MipKyBaHb 6e3neku NPpoAyKT NOBUHEH
HaneXHWM YMHOM KOHTPOIOBATUCA 3a AOMOMOrOK [ABOX

PYK.
MpoaykT npuaHayeHnn ans obpisku rinok, cToBOYypiB,
AepeBuHn i Ganok 3 piameTpom,  0BymoBReHUM

[OBXWHOK PiXy4ol YacTMHU WTaHrn. Tinbku npuaHavyeHo
ONnst pisaHHsA gepeBuHW. [puCTpii NpusHaveHo Tinbku
BUKOPWCTAHHSA Yy AOMALLHbOMY rocnofapcTBi 4OpOCnMMU,
SIKi OTpMManu BiAnoBiAHY MiAroToBKy 3 nMpuBoay Hebesnek
Ta npodpinakTU4HMX 3axopaiB / A, saki HeoBXigHO BXUTY Nif
Yac BYKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.

MpoaykT He npusHayeHuit NS BUKOPUCTAHHA AiTbMU
abo ocobamu, sKki He MaloTb BiANOBIAHWMX 3acobiB
iHauBigyanbHoro 3axucty Ta opary. He noBuHHO
BMKOPWCTOBYBaTUCA ANS  NPOdECINHOro  CnunioBaHHA
nepes.

He BukopucTtoByiiTe Ansa Oyab-saKkux iHWKX Linen.

A NonepemxeHHs

Mpn BUKOPWCTaHHI NPOAYKTY, NOTPIGHO AOTpUMYBaTUCS
npasun 6e3neku. [ins BaLwoi BnacHoi 6e3neku Ta 6eaneku
NepexoXux, B1 MOBUHHI NPOYMTATH i MOBHICTIO 3pO3yMITH
Ui iIHCTpYKUii nepep, ekcnnyaTauieto Bupoby. Bu noBuHHi
@ OyTM NPUCYTHIMM Ha NPOMECINHO  OpraHi3oBaHWUX

Kypcax 3 BUKOPUCTaHHSI Ta ob6cnyroByBaHHst 6eH3onun,
npoinakTMYHMX  3axodax Ta HagaHHa  nepLuoi
nonomoru. Byab nacka, 36epexiTb iHCTPYKUIi 3 6e3nekn
NS NOAanbLLOrO BUKOPUCTAHHS.

A NonepexeHHs

NaHLoroBa nuna noTeHUinHO HeGe3neyHNn iIHCTPYMEHT.
HewacHi Bunagku, noB'A3aHi 3  BUKOPUCTAHHAM
NaHLUoroBnx Nun  4acTo npu3BoasTb [0 BTpaTv
KiHUiBOK ab6o cmepTi. Lle He npocTo naHutoroBa nuna,
ue Hebesneka. [lapatodi rinku, noeaneHi [Aepesa,
KOMoAMW, WO KOTSATbCS MOXYTb BCi BOUTU. XBOpa
abo rHuoYa aepeBMHa CTBOPHOE [0AATKOBI PUMKM.
By NOBUWHHI OUiHUTK Bali MOXNMBOCTI ©Ge3neyHoro
3aBepLUEHHSI 3aBfaHHSA. AKLO € CYMHIBM, 3anuiiTe Le B
npodecinHomy apesopy6y.

FONIOBHI NONEPEMXEHHA 3 BE3NEKU
ENEKTPOIHCTPYMEHTY

A NonepemxeHHs

MpouuTanTte BCi nNpaBuna 6Ge3neku Ta iHCTPYKUii.
HepgoTpumaHHa nonepeaxeHb Ta IHCTPYKUIN Moxe
NpU3BECTU [0 YPaXEeHHS EneKTPUYHUM  CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepro3Hoi TpaBMU.

https:/itm.by
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36epexiTb BCi IHCTPYKLUii i BKa3iBkuM Ans manbyTHboro

BUKOPUCTaHHS.
TepMmiH  "enekTpoiHCTPYMEHT" 'y  nonepemxyBanbHUX
NOBIAOMINEHHSIX BiHOCWTbCS no BaLloOro

MEpPEXeBOro  eneKkTPOiHCTPYMeHTy  (ApoToBoro)  abo
€MNEeKTPOIHCTPYMEHTY, LU0 XUBUTLCSA Bif aKyMynsiTOpHOI
6arapei (6e34poTOBOrO).

BE3MEKA POBO4Y0ro micus

YTpumyite poboye micue B 4ucToTi i pobpe
ocBiTneHuMm Besnag Ha po6oyomy Micli abo TemHi
MiCLSt CTIPUYUHSIIOTL aBapii .

He BUKOpPUCTOBYITE NPOAYKTY BUGYXOHEGE3NeYHMX
aTmocdpepax, Hanpuknag, y NPUCYTHOCTI nerko
3aMMMCTUX PiavH, rasie abo nuny. lig vyac po6otn
KOCapKy BUHUKaOTb iCKpU, LLO MOXYTb NPU3BECTU A0
3aimaHHs nuny abo napis.

TpumaiTe AiTeit Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nia vyac
po6oTH enekTpoiHCTPyMeHTOM. BiaBonikaHHsi yBarn
MOXe NPU3BECTU 0 BTPATU KOHTPOSIO.

ENEKTPOBE3IMNEKA

Bunka XWBMEHHsi eNeKTPOIHCTPYMEHTY MOBUHHA
BignoBsigaTu posetui. Hikonu He 3MiHIONTEe BUNKY.
He BuKOpUCTOBYNTE HIifIKi BUNKU-NepexigHUKK
3 3a3eMNeHMMM  (3aMKHYTUMM Ha  3eMIlio)
eneKTPOoiHCTpyMeHTaMn. He 3MiHeHi Bunku Ta
BiANOBIAHI  PO3ETKN 3MEHLUYIOTb PUSUK  YPAKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMneHumu
NOBEpPXHAMM, TakMMuU HAK Tpybu, papiatopwu,
NAWTU Ta XONMOAUNBHUKW. ICHYE MiABULLEHUA PU3UK
YPaXeHHs eneKkTpU4YHUM CTPYMOM, SKLIO Balle Tino
3asemreHe.

He ninnasainTe enekTpoiHCTPYMEHTU BNNUBY Aoy
a6o Bonorux ymoB. lonagaHHs BoaW Ha MpUCTPIn
36inbLUyE PU3MK YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3noBxyiiTe WHyp. Hikonu He BuKkopucToByiTe
LWHYP XWUBMEHHA ANA NepeHeceHHs, NnepemilleHHsA
a60 BUINyYeHHS BUMNKU 3 po3eTKW. TpumanTe LWHYp
nogani Big Tenna, macna, rocTpux KpoMok ab6o
pyxomux 4yacTuH. [NowwkoakeHi abo 3annyTaHi WHypwu
36inbLUyOTh PU3NK YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.
Mpy poGoTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Ha BynuLi,
BUKOPUCTOBYWTE noaoBXyBau, BiANOBIAHUIA
ANs  BUKOPUCTaAHHA Ha BiAKpPUTOMY MNOBITPI.
BukopucTaHHsa kabento, npnaaTHOro Ans BUKOPUCTaHHSA
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWKYE PUNK YPaKEHHA
€NeKTPUYHNUM CTPYMOM.

Mpu po6oTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Yy BONoromy
cepeaoBuULLi BUKOPUCTOBYWITE 3anuvwKoBun
noto4Hun npuctpin (3MMM) 3axuLieHOro XUBMEHHA.
BukopuctanHs  3MM  3HWKYe  PU3UK  ypaKeHHs
eNeKTPUYHNUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3INEKA

ByabTe yBaxHi, AMBITbCA, WO BU pobute, i
BUWKOPUCTOBYITE 340POBUI FMYy34 Npu eKcnnyarauii
BMpoOy. He npautoiite 3 BUPOGOM, KOnM BHU
BTOMMeHi abo 3HaxoAuTechb NiA Ai€E HApPKOTUKIB,
ankoronwo abo MeAUKaMeHTIB. HanmeHwa
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HeobepexHicTb npu poboTi 3 eneKkTPoiHCTPYMEHTOM
MOXe MPU3BECTU [0 CEPIO3HNX TPaBM.
BukopucrtoByite nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAu ofsAraiTe 3axMCHi OKynsipu
3acobu 3axucTy, Taki K pecnipatop, HEKOB3He
B3yTTsl, kacka abo 3acobu 3axucTy opraHiB cryxy, L0
BUKOPWCTOBYIOTLCS B HANEXHMX YMOBAX 3HU3ATb PU3NK
OTPVMaHHsi TPaBMMU.

3anoGiraiTte BUMNaAKOBOro 3anycky.
MepekoHalTecs, WO BUMMKA4Y 3HaXoAuUTbLCA Y
BUMKHEHOMY MOJNIOXEHHI nepeA MiAKMIOYEHHAM
[0 [Xepena XuBMeHHA Ta / abo akymynaTopHoi
Garapei, nigHiMaHHAM abo nepeMilleHHAM
iHCTpyMeHTy. He nepeHocbTe €neKkTPOiHCTPYMEHT
3 nanbLemM Ha BUMUKadi abo noaavelo KMBMEHHS Ha
{HCTPYMEHT, skuii Mae nepemukad, Wwo6 3anobirtn
HeLLacHoro Bunaaky.

Mepepn BKNIOYEHHAM eNEeKTPOIHCTPYMEHTY 3HiManTe
perynioBanbHMiA abo raMkoBuW knoY. [ankoBui
ko4 abo perynmioBanbHWA KoY, 3anuULLEHUA  Ha
obepTaemill  YacCTUHI  €neKTPOIHCTPYMEHTY,  MOXe
npy3BecTn A0 TPaBMK.

He TArHiTbca. 36epiraiiTe npaBunbHY CTiNKY i
GanaHc Becb 4ac. Lle o3Bonse kpalle KOHTponoBaTh
IHCTPYMEHT B HecrnogiBaHux cuTyauisx.

Opsirateca npaBunbHo. He HoCiTb BinbHUK
oasar a6o npukpacu. TpumainTe Bonoccs, opAr i
PpYKaBUYKM noAani Bif PyXOMMUX 4acTuH. BinbHui
opsr, npykpacu abo JoBre BONOCCA MOXyTb NOTPaNUTK
B PYXOMi YaCTUHU.

SAKWo € npuUcTpoi ANs NiAKMIOYEHHA AnA 36opy
nuny, nepeKoHaWTecs, WO BOHU nig'egHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTLCA  MpaBUNbHO.  BurkopuctaHHs
nunosbipHuka 3HMWKye Hebesneky, nos'szaHy 3
3anuneHicTio.

BUKOPUCTAHHA TA Oornsan 3A ENEKTPOIHCTPY-
MEHTOM

He nepeBaHTaxyunTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucToByiiTe BignoBiaHWM AnA Bawwoi noTpedun
€NEeKTPOIHCTPYMEHT. ENeKTpOiHCTPYMEHT BUKOHae
po6oTy Kkpalle i 6e3neyHille nNpu WBMAKOCTI, AN SKOT
BiH 6yB po3pobneHuit.

He BMKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLIO
nepemMuKay He BKINIOYae Ta BUMMMKae Whoro. byab-
AKWIA €NEeKTPOIHCTPYMEHT, SIKWiA He MOXe YnpaBnsTUCS
3a JOMOMOroKo Nepemukaya, € HebeaneyHum i mae 6yTu
BiJPEMOHTOBaHWN.

BigkntoyiTe BUNKY Bif AXepena XuBrneHHA Ta / a6o
Bifi aKyMynsTopa eneKkTpPOoiHCTPYMEHTY, MnepLu Hix
po6uTU Byab-AKi perynioBaHHA, 3MiHy npunaans
abo npu 36epiraHHi enekTPOiHCTpPyMeHTy. Taki
3anobixHi  3axoaM 3HWXKYIOTb PU3VK  BMNAOKOBOTO
3anycky npunaay.

36epiraniTe Henpaulowyi  enekTponpunagu y
HeAoCTYNHOMY Ans AiTel Micui i He Ao3BonsAnTe
ocobaM, fAKi He 3HaMoMi 3  iHCTpyKUisMu
enekTpuyHoro npunaga a6o 3 paHuMKM
iHCTPYKLiAAMK, NpauloBaTi 3 eneKkTponpunaaamu.
EnekTpoiHCTpyMEHTN HebesneyHi B pykax
He[oCBIAYEHNX KOPUCTYBaYiB.
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O6cnyroByinTe enekTpoiHCTpyMeHT. [epeBipsante
PYXOMi 4aCTUHM Ha HAsiBHICTb 3MilLleHHSA eNneMeHTIB
a6o HEKOPEKTHOro 3'€AHaHHSA, a TaKOX MONOMKMU
Ta OyAb-AKUX [HIWKWX YUHHUKIB, SAKi MOXYTb
BNMHYTU Ha poGOTYy  eneKTPOIHCTPYMEHTY.
Akwo MOLUKOOKEHUN, BiApPEMOHTYTE
eNeKTPOIHCTPYMEHT nepea BUKOPUCTaHHAM. baraTto
HelacHNX BUNaKiB € HacMiAKoM NoraHoro Jornsay 3a
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

TpumanTe pixxy4unuit iIHCTPYMEHT rOoCTPUM i YUCTUM.
[obpe AOrNAHYTUN PiXYYUiA IHCTPYMEHT 3 roCTpUMM
piXy4uMu Kpankamu piglie 3B'A3yeTbCA | nerwe
KOHTPOMOETHCS.

BukopucToByiTe enekTponpunaaum,
Ta Hacagku BiANOBIAHO [0 UMX IHCTPYKUiN,
ypaxoBylO4M YMOBM Ta Xapaktep pobGoTu.
BVKOPUCTAHHA  €NeKTPUYHOrOo  iHCTPYMEHTY  Ans
onepaLiv, AKi BiAPI3HAIOTLCA Bif, NPU3HAYEHUX, MOXEe
npusBecTn fo HebesneyHoi cutyadii.

TpumaiTe pyuykun Ta NMOBEpPXHi 3axBaTy CyXumM,
ynctumu Ta 6e3 cnigiB macTuna ta amasku. Crimsbki
pYy4KM Ta NOBEPXHi 3axBaTy He 3abeanevytoTb 6esnevre
MaHinymioBaHHA Ta KepyBaHHS  iHCTPYMEHTOM Y
HeouiKyBaHUX cUTYyaLisX.

npunaaasn

OBCIYFOBYBAHHA

OOOATKOBI

Ho3Bonsiite ob6cnyrosyBatu Baw
eNeKTPOIHCTPYMEHT  Tinbku  kBanicgikoBaHoOMy
nepcoHany, BUKOPUCTOBYIOYU TiNbKU iOEHTUYHI
3anacHi 4YactuHu. Lle rapaHTyBaTme 6Ge3nevny
eKcnnyaTawito enekTpoiHCTPYMEHTY.

3ATAJIbHI NONEPEMXEHHA LWOAOO

BE3MEKKU

Y pesikux perioHax iCHyloTb Npasuna, Lo 06MexyTb
BUKOPUCTaHHA NPOAYKTY [Ans  Aeskux — onepauii.
[MepeBipTe 3 BalMM MiCLleBUM OpraHom Bnagu Ans
KOHCynbTauin

Hikonn He [osBonsinte AitAaM abo nogaM, He
3HalOMUM 3 LMW IHCTPYKLISIMU, BUKOPUCTOBYBATU
npoaykT. Micuese 3akOHOAABCTBO MOXe obMexyBaTh
Bik onepatopa.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM MNepekoHanTecs, Lo
BCi enemMeHTU KepyBaHHA i Geanekn (yHKUiOHY0Tb
npaeuribHO. He BMKOPWUCTOBYNTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
AKWo "BUMK" He 3ynuHse ABUIYH.

OpsiraiiTe NOBHWIA 3axXWUCT AN O4elt Ta Cryxy, MillHi
pyKaBuLi, @ TakoX 3axWCT A5 ronoBu nig yac poboTn
i3 NPUCTPOEM. BUKOPUCTOBYITE MackKy, SIKLLO onepauis
nunbHa.

He HoCiTb BinbHWiA 0asr, KOPOTKI WTaHn abo npukpacu
6yab-sikoro poay.

3achikcyiiTe [oOBre BONOCCS BULLE PiBHA nnevya, Lwob
3anobirtv  3annyTyBaHHIO B OyAb-SIKUX  PYXOMUX
YacTuHax.

OcrepiraiiTecst BigkUHYTUX, neTalounx abo nagarumx
npeamerTiB. TpumaiTe BCiX NePexoxux, AiTen i TBapuH,
npuHaimMHi 15 M Big po6oYoi 30HM.

He BWKOPWCTOBYWTE NpW MOraHOMy  OCBITMEHHI.
Onepatop notpibHe uiTkuin ornsa pobouoi obnacTi,
o6 BM3HAYMUTU NOTEHLUIHI HeGeaneku.
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BvKOpUCTaHHA  3axMUCTy OpraHiB  Cnyxy 3HUXYe
3[aTHICTb YyTU nonepemkeHHst (kpuku abo curHamm
TpuBoru). OnepaTop MOBWHEH 3BEPHYTU ocobnuBy
yBary Ha Te, Lo BiabyBaeTbCs B po6oYiil 30Hi.
Onepauii 3 aHanoriYHMMK iHCTpyMeHTamu Henopganik
30inbluye pU3MK TPaBMM  CIyXy | MOXIMBICTb
NOTPaNMAHHS iHWKUX 0ci6 y po6oyy 30HY.

TpumainTte MiyHy onopy i pbiBHOBary. He TsrHitbcs.
MepeHaBaHTaxeHHA MOXe MpuU3BecTM A0 BTpaTH
piBHOBaru i Moxe 36inbLUMTW pU3UK Bigaaui.

Hikonu He TArHITb 3a LWHYP XMBNEHHS, Wob Big'eaHaT
BUPIb Bifl €NEeKTPOXVBIIEHHS.

TpumaiTe LWHYP XUBMEHHS Aaneko Big Tenna, macna
i rocTpux Kpais.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSI MeEpEBIpANTE  LUHYP
KUBMIEHHS Ha HasIBHICTb MOLWKOMAXEHb. SKWO €
03HaKM MOLUKOMKEHHS!, BiH MOBMHEH ByTn 3amMiHeHui
kBanigikoBaHuMm  ¢axiBueM B aBTOPU30OBAHOMY
CepBiCHOMY LIeHTPI, 06 YHUKHYTW HeBe3neku.

TpumanTe BCi YaCTVHM BaLLIOro Tina nogani Big pyxomoi TEXHIKA BE3MEKWU NAHLIKOrOBOI NUNU

YacTUHW.

OrnsHbTe  BUPIO nepen  KOXHUM  BUKOPUCTAHHSM.
MepeBipTe npaBunbHiCTb pobOTM BCIX MNpUCTPOIB
ynpaBrniHHA, BKMOYalo4n ransMa nadutora. NepesipTte
HafinHICTb KpinneHHs, i T.4. [NepekoHawnTecs, WO BCi
3axXUCHi Oropoxi, AedneKkTopu i pyykM NpaBuIIbHO i
HafiiHO 3akpinneHi. Y pasi BUSBMNEHHS NOLIKOMKEHNX
YacTUH 3aMiHiTb ix 4O noyaTky poboTu.
He 3wMiHoiiTe MawuHy  Byab-sikum
He BWKOpWCTOBYWTe pAeTani Ta npunapas,
peKkoMeH0BaHi BUPOGHUKOM.

Mepenaan Hanpyrn BUKMUKAKOTL KOMMBaHHS Hanpyrn
Ta MOXYTb BNUBATU Ha iHLUI enekTpuyHi BUpobu y Tin
caminn niHii enekTpomepexi. MigknodiTe NpucTpii Ao
[Kepena >XWBIEHHS1 3 OMopoMm, piBHUM abo MeHLLMM,
Hik 0,33 Q wWo6 MiHIMi3yBaTK KONMMBAHHA Hampyru.
3BepHITLCA [0 MnocTavanbHUKa enekTpoeHeprii ans
nofanbLUNX PO3'SICHEHb.

YMHOM  Ta
He

A MNonepemxeHHs

AKLWO NpoAYyKT Bnas, NOCTpPax/4aB Bif BaXKOro BMAVUBY
abo nounHae BibpyBaTW, HeraHoO 3ynuHITL 0bnagHaHHsA
Ta nepesipTe Ha HAsBHICTb NOLIKOAXEeHb abo BU3HAYTe
npuunHy  Bibpauii. Byab-sike  MOLUKOMXEHHA  Mae
6yTM npaBunbHO BigpemMoHTOBaHO abo 3amiHeHo B
aBTOPU30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
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EneKkTpoXvBNeHHs Mae nogaeaTucs 4epe3 MpucTpin
3axucHoro BumukaHHs (M3B) 3i cTpyMOM BUMMKaHHS
He Ginble 30 MA.

Akwo Bam NOTPIGHO BMKOPUCTOBYBaTM MOAOBXKYBaY
nepekoHanTecs, WO BiH NiAXOAUTb ANS BUKOPUCTAHHS
Ha BIOKPUTOMY TMOBITPi i Mae MNOTOYHUN PENTUHT
MOTYXHOCTI  [OCTaTHbO [Ans 3abesneveHHs BaLIoro
npopaykty. [lepesipTe nodoBXyBay nepen KOXHUM
BUKOPWUCTaHHSAM Ha YLIKOAXEHHS. 3aBxXan PO3KpyTUTH
noaoBXyBay NpW BUKOPWUCTaHHI, 60 3akpyyeHi LHypu
MOXyTb neperpitucs. [MoWKomKeHi NoJoBXyBadi He
noBWHHI ByTW BiAPEeMOHTOBaHI; BOHU MOBWHHI 6yTn
3aMiHeHi ekBiBaneHTHUM TUNoMm.

Akwo kabenb XXMBNEHHS NOLWKOOXKEHO, MOro HeobXigHO
3aMiHUTU Nepeq ekcnnyaTauieto.

MepekoHanTecs, WO LUHYP KMBIIEHHS PO3TaLLOBaHWI
TakMM YMHOM, LLO BiH He MOXe OyTV MOLIKOLXEHWIA
pikyunmn 3acobamu, BU HEMOXETE CMITKHYTUCS 4un
iHaKLWwe NoLKoAUTU MOro.

Hikonn He nigHiManTe Ta He nepeHociTb BUPIO 3a
enekTpuyHui kabensb.
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Mip yac ekcnnyartauii npucTpot, TpUmanTe
BCi 4YacTMHM Tina skomora pani BiA naHutora
nunku. Mepw HiX 3anycTMTU naHutorosy nwuny,
nepeKoHaWTecH, WO NaHUIOr MUKW He KOHTaKTye
3 yumocb. MOMEHT HeyBaxHOCTi npu poboTi 3
NaHUroMMY NUamMmn MOXe BUKNUKaTU 3anmnyTyBaHHS
Balloro oasary abo Tina B naHuor.

3aBxAu TpMManTe NaHLIOroBy NUny NpPaBoko PYKoKo
Ha 3afHin pyKosTUi i NiBOIO PYKOK Ha nepepgHin
PYKOATUI. YTPUMaHHSA NaHLIOroBol Nnn i3 3B0POTHIMK
KOHGirypauisimu pyk 36inbLuye pU3nk TpaBM i HIKONK He
MOBUHHO BUKOHYBATUCS.

TpumanTe eneKTPUYHWUWA [HCTPYMEHT Tinbku 3a
i3onLoBaHi MOBEpPXHi, TOMY WO NaHUOr MUKKN
MOXe KOHTaKTyBaTu i3 NMPUXOBaHOK NPOBOAKOID
abo 3i CBOIM BRacHUM LWHypoM. JlaHutor nunu,
O KOHTaKTye 3 npoBOAOM "nig Hanpyrow" Moxe
3pobuTU MeTanesi YaCTUHW eneKTPOIHCTPYMEHTY "nif
Hanpyrow" i Moxe BAapuTu oneparopa.

HociTb 3axucHi okynspu Ta 3aco6u 3axXMcTy Crnyxy.
Kpim Toro 3axucHe obnagHaHHA AnNsi ronoeBwm, pyk,
Hir i cton pekoMeHAY€ETLCA. ANEKBaTHUIA 3axUCHUIA
Ofsir  3HWXKYE TpaBMU Bif TeTioYMX ynamkis abo
BUMNaAKOBOrO KOHTAKTY 3 NaHLIOrom.

He BuKOpUCTOBYWTE NaHUIOroBY NMuUIy Ha AepeBi.

PoGota naHutoroBold nurol Ha [AepeBi  Moxe
NpU3BECTN A0 TPaBMU.
3aBxau 36epirante piBHOBary i ynpaBnsunTe

NaHUroBy nuny, TiNbKA CTOAYM Ha HEpPyXOMiH,
6e3neyHin i piBHIN noBepxHi. Crnusbki abo HecTinki
NOBEPXHi, Taki AK CXOAN MOXYTb NPU3BECTU [0 BTPATH
piBHOBarn abo KOHTPOIIO HaA NaHLITOBOIO NSO,
Mpu pi3aHHi cyu4KiB, siki 3HaxoAATLCA NiA HaNpyrow
6yabTe HanmoroToBi, W06 oTpumaTtu BigAavy.
Konu Hanpyra y BOMOKHax BiAnyckae Hanpy>KUHEHWI
napocTok MoXe BAapuTu onepartopa Ta / abo BubuUTH
6eH3onuay 3-Mia KOHTPOIo.

ByabTe rpaHM4HO oGepexHi Npu pi3aHHi xMu3a i
napocTKiB. TOHKMIN maTepian MoXe 3MoBWUTY MaHLor
nunu, BAapuT abo NOTArHyTW Bac, NOPYLUMBLUK BaLLy
piBHOBary.

MNepeHocbTe naHuUOroBy nuny 3a nepeaHto
PYKOATKY BUMKHEHO0 i noaani Big Baworo Tina. Mpu
36epiraHHi 44 TpaHCNOPTYBaHHI NaHLUIOroBOI MUK
3aBXAW BCTaHOBIIOMTE KOXYX Ha HamnpaBnstouvy
wraHry. [paBuribHe MOBOMKEHHS 3 NaHLIOroBOK
NUOK0 3HM3UTb IMOBIPHICTb BUMAAKOBOTO KOHTAKTYy 3
PYXOMUM MUNSNBHUM NaHLIIOrOM.
[oTpumyiTecb  iHCTPYKLUIN

no  3malleHHIo,
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HaTAFHeHHI naHulora i 3amiHi  npunapas.
HenpaBunbHO HaTArHyTMin abo 3malleHWii naHutor
Moxe abo 3namaTucs, abo 36iNbLMTU LWaHCK Ha
Bigaavy.

u  TpumainTe pyyku CyXMMM, YUCTUMM, i BiNbHUMMU Bif
macna i mactuna. XXvpHi, MacnsHi pyyku cnusbki Ta
BUKMUKAIOTb BTPATY KOHTPOTHO.

m Pixte Tinbkm pepeBo. He BukopucToByWiTe
NaHUroBy NUAy AnNA He MPU3Ha4YeHUX Uineu.
Hanpuknag, He BUKOPUCTOBYITE NaHLUIOrOBY numny
ANA  pi3aHHA nnacTuka, Knaaok i HeaepeBHUX
6yaiBenbHMX MaTepianis. BukopucTaHHs NaHLtoroBoi
nnu ans onepaudii, BiAMIHHMX BiA NpPU3HAYEHHMX
MOXe Npu3BeCcTy Ao Hebe3neyHoi cutyaldlii.

MpuuunHuM i npochinakTuka onepaTtopomM Bigaaui:

Binpaya MoXe BWHUKHYTM KonM  Hic  abo  KiHuUMK

HanpaBnsAYoi LUNMHWU JOTOPKHETLCS A0 06'ekTy, abo konu

epeBo 3MVUKAETLCA Ta 3aXMMaE NMUNbHWIA NaHLor.

KOHTaKT 3 KiIHYMKOM B A€SKUX BUNAAKax MOXeE BUKIMKATK

panToBy 3BOPOTHY peakLilo, LUTOBXHYBLUM Hanpasrsody

LUTaHry Bropy i Hasaf Ao oneparopa.

3aTUCHEeHHS NUNANBHOTO NaHuora y BEepXHi YacTuHi

HanpaBsnsYoi WWMHU MOXe MiAWTOBXHYTW Hanpaensoyy

LUMHY LUBWUAKO Y HANpsIMKy onepartopa.

Byap-sika 3 uMX peakuii Moxe npu3BecTu [0 BTpaTu

KOHTPOIMIO Ha NUMKOH, LLIO MOXeE NPU3BECTU 40 CEPAO3HUX

TpaBM. He noknaganTecs BWKMOYHO Ha  3anoGikHi

npucTpoi, BbyaosaHi B nuni. Ak KOopucTyBay naHLtoroBoi

nunu, BU NOBWHHI 3poBUTU Kinbka KpokiB, W06 36epertu

cBOi poboyi Micus Ansa pisaHHA BiNbHAMU Bif HeLLacHOro

Bunaaky abo TpaBmu.

Binpnaya € pesynbTaToM HeMpaBUMbHOTO BUKOPUCTaHHS

iHCTpYMeHTY i / abo HenpaBuUnbHUX Aiii onepaTopa Ta yMoB

BUKOPWUCTAHHS, LbOro MOXHa YHWUKHYTW 3a [OMOMOro

3anobikHUX 3aX0/iB, L0 3a3HAYEHO HIKYe:

= MiuyHo TpumawnTe, obxonuBeLmn nanbusimu
py4ku OGeH3onunu, 3 060iMM pykamu Ha nunui
i 3 MONMOXEeHHAM Tina i pyK, WO AO03BONSE Bam
npoTucToATH Bigaadi. Cuna Bigaadi Moxe kepyBatucs
3a [OMOMOrot0 onepartopa, KO BUMKOHATKU BiAMNOBIAHI
3anobixHi 3axoaun. He BignyckanTe naHuiorosy nuny.

= He nepeBuulyiTe Ta He piXTe BULLE YPOBHSA Nieyen.
Lle ponomarae 3anobirtu HEHaBMUCHOMY KOHTaKTy
HakoHeYHUKa | [03BOMSE Kpalle KOHTposnoBaTut
TNaHLoroBy NuIy y HEOYiKyBaHWX CUTYyaLlisix.

= BukopucToByiTe Tinbku 3anacHi WMHW Ta NaHUlorm
3a3HayeHi BUPOGHMKOM. HenpaBunbHi  3anacHi
WTaHIW | NaHWor MOXyTb MPUBECTU [0 MNOMOMKM
naHutora i / abo Bigaavi.

= [JoTpumyhTecb iHCTPYKLi i3 3aToyyBaHHA i
TexHiYHOro o6GCcnyroByBaHHA BUPOGHWMKa Ans
NUNANBLHOTO  naHulora.  3MeHWeHHs  rubKHW
BMCOTOMipa MoXe Npu3BecTy Ao 36inbLUeHHs Bigaavi.

NOOATKOBI 3AXOAM BE3MEKM NAHLIKOrOBOI NUNn

m  PekomeHayeTbcs posnunioBaTu konoan Ha
niconuneHoMy Kko3ni abo pami, konu BUKOPUCTOBYETE
NpOAYKTY B NepLUnii pas.

m [lepekoHaiiTecs, WO BCi KOXyXW, Pyvku i 3y6yacTuii
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Gamnep npaBUNbHO BCTAHOBMEHI i 3HaXOAsATbCA B
no6pomy craHi.
Ocobu, siki BUKOPUCTOBYIOTb NPOAYKT MOBWUHHI ByTn B
no6pomy 3a0poB'i. MpUCTpiin Baxkuii, ToMy onepaTop
NoBUHEH MaTW rapHy disuuHy dopmy. Onepatop
noBvHeH ©yTW HaMoroToBi, MaTU Xopowwui 3ip,
PYXNUBICTb, PiBHOBArY i CIPUTHICTL. AKLLOBN MaETe AKi-
Hebyab CYMHIBM, He BUKOPUCTOBYWTE NPOAYKT.
He nouvHaiiTe BMKOPUCTOBYBATW MPOAYKT A0 TUX
nip, MOKM BM He MaeTe 4ucTy pobouy 30Hy, CTilike
NONOXEHHS, | 3annaHoBaHW  LINAX BiACTYNY Aaneko
Bi Nagal4oro gepesa.
OcrTepirantecs BUKMAY MaCTUMBHOIO TyMaHy i TMpCW.
Hocitb macky a6o pecnipaTop, SiKLLO NOTPIGHO.
Ao kabenb XUBMEHHS MOLUKOMKEHWI, 3BepTanTecs
TiNbKW 4O aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.
Bapxan TpumanTe kabenb KMBMEHHS YACTUM Ta
nogani BiA 30HM pisaHHsA. OkpiM Hebe3nekn ypaxeHHs
eneKkTpU4YHUM CTPYMOM, HenpubpaHi kabeni MoxyTb
CMPUYUHUTY NEpPeKnaaHHS Ta NadiHHA NPUCTPOIO.
Hikonn He pixTe nosdy i / abo HeBenukuin nignicok
(meHwwe 75 mm B giameTpi).
3aBxan TpumanTe nunKy MilHO oboma pykamu.
BukopucTtoByiiTe TBepae 34ensieHHst 3 nanbusmMu
06xonMBLLMMU pyyKy naHutoroBoi nunu. Mpaea pyka
noBvHHa OyTW Ha 3afHin pykoATui i niBa pyka Ha
nepeaHiv pyuui.
Mepen yBiMKHEHHSIM BMpPODY nepekoHanTecs, Lo
NaHLor MUKW Hi A0 YOO HEe TOPKaeTbCS.
He 3miHonTe npuctpin Gyab-sakum cnocobom abo
He BUWKOPUCTOBYWTE MOro Anst XWBMeHHs Byab-akux
akcecyapis abo iHWKX Npunagis, He pekoMeHA0BaHNX
BMPOBHNKOM NPUCTPOIO.
Bnunsbko Ao onepatopa noBuHHI Byt anTteuka, Lo
MICTUTb Benuki noB'A3kn i 3acobu, Wob BUKIMKATH
yBary (Hanpuknag, CBWUCTOK), . BinbLunii, BCEOCSKHWIA
KOMMIEKT NOBUHEH ByTn focuTth Henoaanik.
HociTb Wonom nocTiiHo nig Yac ekcnnyatauii npunagy.
LLloniom, oOcCHalleHuit CiTYacCTUM  KO3UPKOM, Moxe
[OMOMOIT  3MEHWUTW PU3NK TpaBMu obnnyys Ta
ronoBu B pasi 3BOPOTHLOIO yAapy.
HenpaBunbHO HATArHYTUA NaHLOr MoXe 3ickounTH 3
Hanpaensito4oi NNaHKy i MoXe NPU3BECTM 40 CEPNO3HMX
TpaBMm abo cmepTi. [JoBXWHa NaHuiora 3anexuTb Big
Temnepatypu. MepeBipTe HaTSr YacTo.
By MoBWHHI 3BMKHYTW [0 BallOi HOBOI NaHLOroBOi
nunu, pobnsum NPocTi po3pian Ha HaAiHO NiATPUMYEMY
nepesi. 3pobiTh Lie, KONy BY He npawtoBany 3 UKo
NPOTAroM AesKoro Yacy.
LLlo6 3MeHLINTY PU3NK OTPUMAaHHSI TPABM Yepe3 KOHTaKT
i3 PyXOMUMMN YacThHaMK, 3aBXAN BUKOHYWTE HACTYMHi
Aii: 3ynuHiTL ABUryH, 3acTOCyiTe ranbMo naHuora Ta
BUIUMITb LITEKep 3 po3eTku. lNepekoHaunTecs, WO BCi
PYXOMi YaCTVUHN 3yNUHWUANCS:
— [0 TOro, ik 3anuwmnT NpoaykT 6e3 Harnagy
— nepen  uvweHHsM abo nepen YCYHEHHAM
3abnBaHHs
— nepeq BCTAHOBMNEHHAM abo 3HATTAM nNpunaaas
— nepen NepeBipKol, MNPOBEAEHHAM  TEXHIYHOro
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obcnyroByBaHHs, a6o poboToN 3 NPOAYKTOM

m  Posmip pobouoi obnacti 3anexute Big poboTu,
L0 BMKOHYETbCS, @ TakoX Big po3mipy depeBa abo
3aroToBku, wo GepyTb yyacTb. Hanpwuknaa, Bupy6ka
AepeBa BuMarae 6inbloi poboyoi 30HWU, HiX iHLI
po3piaun, TO6TO po3nunioBaHHs i T.4. OnepaTop NOBUHEH
ByTun B KypCi, i KOHTpoOntoBaTH BCe, LUO BiAbyBaeTLCA B
poBouiit 30Hi.

= Hikonu He nunsaWTe, KONM BaLLe TinNo Ha MiHii 3aXMCHOro
Koxyxa abo naHutora. AKWo BW BigvyBaeTe Bigaady,
6yae 3anobiraT KOHTaKTY NaHLtora 3 BaLLOK rofoBo
abo Tinom.

= He BuKOpUCTOBYNTE pyxu Bnepen i Hasag Ans
PO3NWIOBaHHS, Hexan naHutor 3pobuTtb poboTy,
TpUMaiTe  naHulr - roctpum i He  npobyiite
niaLWTOBXOBYBATY NaHLIOr Yepes po3pis.

m  He TuCHiTL Ha nunKy B KiHUi pisaHHs. ByabTe roTosi
B3ATW Ha cebe Bary nunu, KOMM BOHa pO3pixe
AepeBrHy. HeBUKOHaHHS Uiei BKasiBKM MOXe NpMBecTn
[0 cepro3Hoi TpaBMu abo NOLLKOAUTU NPUCTPIN.

m  He 3ynuHsinTe nunky Ha cepepeHi onepauii pisaHHs.
36epiraiiTe nunKy npauiotoyolo, nokn He Byae
BuaaneHa 3 pospiay.

3aco6u inauBiAyanbLHOro 3axmcTy

Xopowwoi  sikocTi, 3acobu  iHAMBIAyanbHOrO  3axuCTy,
AKi  BMKOPUCTOBYIOTHCA NpodhecioHanamn  JOMNoMOXyTb
3HM3UTK PU3UK OTPUMAHHS TpaBMM onepaTopoM. HacTynHi
NYHKTU NOBUHHI ByTW BUKOpUCTaHi npu po6oTi 3 NpoayKToM:
LLionom Ge3neku
— noBuHHI Bignosigatm EN 397 i matn mapkyBaHHS
CE
3axucT opraHiB cnyxy
— nosuHHI Bignoeigatn EN 352-1 i maTn mapkyBaHHs
CE
3acobu 3axucTy opraHiB cryxy
—  3axucT 06nnyYs Ta O4ENNOBUHHI MaTU MapKyBaHHS
CE i sBignosigatotb cTaHgapty EN 166 (ansa
3axucHux okynspie) abo EN +1731 (ansa cityactux
KO3MPKiB)
PykaBuyku
— nosuHHi Bignosigatn EN 381-7 i maTn mapkyBaHHs
CE
3axumCT Hir (WKipsHW WTaHu)
— noBuHHI Bignosigatm EN381-5, matn mapkyBaHHs
CE i 3a6e3neunty BCEGIYHUIA 3aXUCT.
3axucHi 4060TH ANs po60TH 3 NaHLIOrOBOIO NUMOK
— noBuHHi Bignosigatm EN 1SO 20345:2004 i
Bij3Ha4aTUCH LLIMTOM i3 306paKeHHAM NaHLoroBoi
nunu, Wwob nokasatu BignosigHicTb Ao EN 381-
3. (IHoai kopucTyBadi MOXYyTb BMKOPWUCTOBYBaTU
YepeBWKN 3i CTanbHWM HOCKOM 3 3aXWCHUMM
reTpamu, siki BignosigaoTb EN 381-9, skwo e
HeBEenUKWA pu3nK nadiHHg abo 3annyTyBaHHA Y
nignicok)
KypTka Ans naHuloroBoi NnUnu Ansi 3axmcTy BepXHbOI
YacTMHU Tina
— nosuHHi Bignosigatu EN 381-11 i maTh mapKkyBaHHS
CE

https:/itm.by
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IHCTPYKLII, LLIO CTOCYOTbCA NPABUIILHUX METO-
[IB AN OCHOBHOI PYEKW, OBPI3KWU CYYKIB, | PO3-
MUITIOBAHHA

Po3yMiHHA cun B AepeBuHi

Konu Bu posymieTe cnpsMOBaHUA TUCK i HanpyxXeHs B
[EepeBVHI, MOXHO 3MeHLWMTU "winkn" abo, npuHanMHi,
odikyBaTK ix nig Yac pisaHHs. Hanpyra B pospisi o3Havae,
L0 BOSIOKHA PO3TArYIOTLCS, i KOMKU pi3aTn B LBoMy Micui
"nponun" Gyde, SK NpaBuno BigKpPMBaTUCH, KOMU nuna
NPOXOAUTb  CKPi3b. FKLWO Kkomoda nNiATPUMYETbCS  Ha
KO3Mi ANns NUNsIHHA | KiHeUb 3BMCAE HemiaTpuMaHum,
ue CTBOPIOE Hanmyry Ha BEepXHii 4YacTuHi 4epes
HaBucatouy Bary i pO3TSryBaHHs BOMOKOH. [EePEBUHW.
AHamnoriyHMM  YMHOM,  HWXHA  YacTMHa  [OepeBUHU
Oyne pospisaHa a BOSIOKHA  3iLLUTOBXHYTI  pasoM.
Akwo Hagpia pospidy nponuny 6yae MaTu TeHAeHLio
36inbLUyBaTHCS Nif Yac pisaHHs. Lie moxe 3aTucHy TV neso.

Banka pepeBa
ovB. cTop. 273 - 274

Konu onepalii po3kpskyBaHHS i BUPYOKM BUKOHYHOTBCS 3a
fgonomoroto aBox abo Ginble oci6 ogHovacHo onepauii
BUMPYOkM noBuHHI  ByTW BigokpemneHi Big onepauii
noApibHeHHs Ha BiAcTaHi NpUHANMHI B [iBa pasu BUCOTU
Bupybyemoro aepesa. [lepeBa He noBuHHI ByTn 3pybaHi,
wo6b noctaButh nia 3arpo3dy Gyab-siky 0coby, NOLWKOAUTU
KOMyHanbHi niHii abo HaHecTu Oyap-Aki 36UTKM. AKwo
fepeBo pobuTb KOHTaKT 3 Byab-AKOK (PYHKLIMOHAMNBHOK
niHiet0, KOMNaHis NoBUHHa ByTy HeranHo noeigoMnexa.
OnepaTopy naHLtoroBoi Nunu cnif, TpuMaTncs Ha ropi, 60
[epeBo, WBMALle 3a Bce 3KOTUTUCS abo 3KOB3HE BHU3 MO
cXuny nicnga noro nafiHHN.
Lnsx BigcTyny noBuHEH nnaHyBaTUCs | ouMwaTucs
nepL, HXK NounHaTM nunsHHs. LLUnsx Buxoay MOBUHEH
noLmMproBaTUCs Hasad i mo AjiaroHani [0 3aAHbOT YacTUHU
OuiKyBaHOI NiHii nagiHHS.
Mepen nouatkom py6kW, pO3rNsHbTE MPUPOLHWIA Haxumn
[epeBa, po3TallyBaHHS BENMKMX TifoK i HanpsiM BITpY, LWo6
CYAWTK, SIKUM LUNSIXOM AepeBo Byae nagatu.
Bupanite 6pya, kameHi, kopy, uBsixu, ckobu Ta Apotu 3
fepesa.
3abopoHeHO nUNUTW fepeBa, WO TPyxNsBi, noBaneHi
BITPOM, MOLUKOZKEHI B Hacnigok noxexi abo yaapy
6nuckaBku Ta iHwe. Lle gyxe HeGe3neuHo Ta moxe 6yTn
BMKOHaHO nuiue npodecinHuMu cagiBHUKaMM.
= Hapgpis miTkn
amB. cTop. 273 - 274
3pobitb BUIMKY 1/3 niametpa nepesa,
nepneHAnKYNsApHO HanpAMKY nagiHHA. 3pobiTb HUXHIO
ropu3oHTarnbHy Haciyky B nepiuy Yepry. Lle nonomoxe
YHUKHYTU 3aLLemMneHHs, abo NunsnbHoro naHutora abo
HanpaBnsoYoi LUTAHMW, KONu Apyra Hacivyka pobutbes.

m Haciyka gna 3agHboro nagiHHs
avB. cTop. 273 - 274
3pobiTb 3agHi0 BUPYOKYy npuHaiimHi 50 Mm / 2 Bulle
rOpPU3OHTanbHOroO po3pidy Hacidykn. 3pobiTe 3afHio
HaciyKy, BMpi3aHOi nNapanenbHO rOPU3OHTaNbHOMY
pizaHHio. 3pobiTe 3adH0 3apybky [OCTaTHLOW, LWOG
3anuwmnTu B sikocTi nigsicku. MNigsicka fepesa 36epirae
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[epeBo Bif, CKPYYYBaHHS i NafiHHS B HENpaBUIbHOMY
HanpsMKy . He npopisaiTte nigsicky.

Konu napiHHs HabnwkaeTbcs [0 nigBickv, OepeBo
MOBMHHO MoyaTh nagati. AKWO € SKUIACH LaHC, Lo
[lepeBO He MOXe Bnactu B MOTPIGHOMY HamnpsiMKy,
abo BOHO MOXe MOXWUTHYTUCH Hasan | 3B'Asatu
NUAAABHUA NaHLON, 3YMUHITE MUASHHA A0 3aAHbOT
Haciuku i BUKOPUCTOBYWTE KIWHM 3 AepeBa, MnacTuky
abo aniomiHito, Wo6 BigKPUTM po3pi3 i AepeBo Bnano
y300Bx 6axxaHoi niHii nagiHHs.

Konu pepeBo nouvHae nagatv, BWAMITL MNUIKY 3
po3pisy, 3ynuHITb ABUIYH, NOCTaBTe MUIKY i BidiAAITE
Hasaj 3annaHoBaHUM 3aspinerite wnsxom. byaste
obepexHi nig Yac nagiHHS BepXHiX rinok i TpumaiiTe
piBHOBary.

Bupanite onopHe KopiHHA
[uBiTbCA CTOPIHKY 274.

OropHUIA KOpiHb, Lie BEMWKUIA KOPiHb, WO MPOCTAraeTbCs
Bil cTtoBOypa pgepeBa Hag 3emneto. Bupanite Benwuki
OnopHi KOPiHHS A0 pyBKW. 3pobiTh ropusoHTanbHWUA Po3pia
3nepLuy B OMOPHWI KOPiHb, @ NMOTIM MO BepTUKani pi3aHHs.
Y6epiTe OTpMMaHuUi BiNbHWIA po3ain 3 pobo4yoi 30HW.
[oTpumyiiTecb npaBunbHOI Npoueaypy BUPYOKku OepeB
nicns BUAANeHHs BEM1KOro OMOPHOTO KOPIiHHS.

HaTucHiTb i noTArHiTe

Cuna peakuii 3aBXaM MPOTUNEXHA HaMPsIMKY pPyxy
naHylora. TakuMm 4MHOM, onepaTop MOBUHEH ByTn
rOTOBUI KOHTPOMIOBATU HaNPSMOK PyXy MPOAYKTY, Lio6
BiICTOPOHUTUCS (PYX BNEpeA) Npu pidaHHi Ha HYXHI KpoMLi
naHeni. 3aBxau HafdiiHO dhikcyiTe ynop naHLoroBoi
nmnun, Wwob yHWKHYTWM Takoro pyxy. lNpoaykT moxe 6yTn
BUILTOBXHYTUI Hasag (y HanpsiMKy 4O onepartopa) npu
pi3aHHi B34OBX BepxHbOro kpato. o6 yHukHYTM Lboro,
npu po3pisaHHi B3JOBX BEPXHLOrO Kpato, NepekoHamnTecs,
LLIO NaHLor He 3aKNUHUMO.

Muna 3acTpsirna B po3pisi.

3ynuHiTe naHutoroBy nuny i 3pobite ii 6e3neyHoto. He
HamaravTecsi NpUMyLLYBaTV NaHLIOT i LUTaHry Yepes po3pis,
e Moxe posipBaTv MaHLtor, SKWA MOXe BiAXWUTHYTUCS
Hasag i BAapuTn onepatopa. Lia cutyauia 3assuuan
BiAOyBaeTbCs Yepe3 HeHanexHe ikcyBaHHA OEepeBUHM,
O 3MyLIye po3pi3 3akpuBaTuUCH N TUCKOM, TUM CamMUM
6nokytoun neso. [pu perynioBaHHi  MiATPUMKA  He
3BiNbHSANTE LUTAHTY i NaHLUtor, BUKOPUCTOBYWTE AepeB'sHi
KnuHU abo Baxinb, Wo6 BiAKPUTH PO3PI3 i 3BINbHUTW NUMKY.
Hikonu He HamaraiiTecs 3anyCTUTV NaHLOroBy Nuiy, Konu
HanpsiMHa LUTaHra Bxe B po3pisi abo nponuni.

KoB3aHHs / nincTpubyBaHHsA

Konu naHutoroBa nunka Bibpye nia vac pisaHHs, HanpsMHa
lwTaHra Moxe novaty nigctpubysatn abo kos3atu Mo
noBepxHi konoau abo rinkW, Lo MoXe MNpu3BecTn A0
BTpaTU KepyBaHHsi nunkoto. o6 3anobirtn abo 3Hu3uTn
KoB3aHHA abo CTpubku, 3aBxau TpumainTe nuny oboma
pykamu. MepekoHanTecs, WO NaHLr MU BCTaHOBIEHO
y na3 ans pisaHHs.

Hikonn He obpi3aiiTe ManeHbKi, rHy4ki Fnku 4n xmu3 3a
fonomMorolo  6eH3onuan. X poamip i rHyuKicTb MOXyTb
nerko Npu3BecTu Ao Toro, Lo nuna BiacTpubHe y Ball Gik
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abo focTaTHsi cuna Moxe BUKNVKaTK Bigdady. Havikpawmym
iHCTpyMeHTOM Ans Takoro Buay poboTu € pyyHa nurka,
cekaTop, cokupa abo iHLLi pyyHi IHCTPYMEHTW.

MigTpumka konogu
[unBiTbCA CTOPIHKY 275.

Haciyka pospizae «konody Ha nOTPIGHY [OBXUHY.
BaxnuBo nepekoHaTUCs, WO Bawa ornopa Teepaa i
Balla Bara piBHOMIPHO PO3MNoAinseTbcs Ha obuasi Horu.
Konu ue moxnueo, konoga noBUHeHHa OyTu nigHATa
i nmigTpumyBaTCcs 3a [OMOMOrol CyuykiB, konop a6o
4ypok. [loTpumyinTecb MPOCTUX IHCTPYKLIN Ans 3py4HOro
posnunioBaHHs. Konu konoga nigTpumyeTbes no Bein i
[OBXWHI, 1i po3pisaloTb 3BepXy (Hag kosnamu).

Konu konopa nigTpumyeTbesa 3 ogHOro KiHusi, cnunite 1/3
piameTpa 3 Hu3y (Mia ko3namu). MoTim 3po6iTb ocTaTO4HMIA
po3pi3 Hag ko3namu, Wob 3ycTpiTy NepLumnii pospis.

Konu konopa niaTpumyeTbcs 3 060X KiHUiB, pO3nuniTh
1/3 piameTpa 3Bepxy (Hag ko3namu). [oTim 3pobiTb
0OCTaTOYHUIA PO3pi3 Nig Ko3namu HUXHLOT 2/3, Wo6 3ycTpiTn
nepLUnin pospia.

Mpyu posnunioBaHHi Ha Cxuni  3aBxau CTiTe Ha
BepxHboMy Goui konoaw. LLo6 36epertn koHTponb nig Yac
"npopisaHHs", nepeq 3akiHYeHHsIM pi3aHHsi cnif 3HWU3WUTU
TUCK, MILHO TpuMMaruu pydkv nunku. He possonsiite
naHutory KOHTakTyBaTu 3 3emneto. [licns 3aBepLueHHs
PO3NUMOBaHHS, MOYeKanTe NOKN NaHLOr UMW 3yNUHUTLCS,
nepLU Hixk pyxaTu naHutoroBy nuny. MNepLu Hix nepenTy Big
[AepeBsa [0 AepeBa, 3aBxX/au 3yNUHANTE ABUTYH.

OGpi3aHHsA cyu4kiB AepeBa
[nBiTbCA CTOPIHKY 276.

OB6pi3zaHHsA Cy4KiB Lie BUAaneHHs rifok 3 Aepesa, Lo Bnarso.
Mpwu 06pi3aHHi cyykiB, 3anuLuTe GinbLui HWKHI KIHLIBKU Ans
niATPUMKM KoNoaun Hag 3emneto. 3pisaiite ApibHi rinku 3a
oavH npoxia. Tinkvi nig Hanpyroto NoBuHHI ByTW 3pisaHi
3HW3Y Bropy, o6 YHUKHYTUN 3B'A3yBaHHS NaHLIOroBOI Nuu.

MpyXHi WTaHrm
[uBiTbCA CTOPIHKY 276.

MpyxwuHsa4oto konoaoto Moxe 6yt Byab-Aka konoga,
rinka, KOPeHUCTUI NeHb, abo cagxaHelb, siki HaxUnUnUest
nia Hanpyrow iHWOro Aepesa, Tak WO BOHWU CNPYXUHATb
Hasap, SiKLo 3pisaty abo BUAanUTK Tprmatody AepeBuHY.
Y BnaBwWoOro Aepesa, KOPEHWUCTUN MEHb Mae BUCOKUN
noTeHLian Cnpy>XMHUTK Ha3aj B BEPTUKAIIbHE MONOXKEHHS
nii 4Yac pOo3KPsKyBaHHs, LWO6 BigokpemuTn CcTOBOYP
Bil nHA. CTexTe 3a NPYXUHAYMMMU KOMOJAMMU - BOHU
Hebe3neuyni. He HamaraiiTecs 3pi3aTu 3irnyTi rinku abo nHi,
SIKi Nig Hanpyrot, SKWO BU He NPOMeCiiHO NiAroToBneHi i
KOMMETEHTHI B poboTi.

A Monepemxenns

MpyxuHsayi konoan HebeaneyHi i MOXyTb BOApUTU
onepaTtopa, B pesynbTaTi 4oro onepaTtop BTPaTUTb
KOHTpOMb Haf nwunkot. Lle moxe npusBectu [o
cepyro3HMx TpaBM abo Jo cmepTi onepaTtopa. Lle mae
6yTV 3pO6NEHO HAaBYEHUMU KOPUCTYBaYaMK.

C
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TPAHCIMNOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

amB. cTop. 281 - 284

= 3ynuHiTb NpuUCTpii, BiA'edHanTe Big eneKTpPUYHOT
Mepexi Ta [JaiiTe NpUCTPOK OXONOHYTU. JynuHiTh
OBWIYH | JanTe oMy OXOMOHYTW nepen 36epiraHHAM
abo TpaHCNopTyBaHHSAM.

m OuyucTiTe BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NPOAYKTY.
36epiraiiTe oro B CyXomy MNpoxonogHoMmy i fobpe
NpOBITPIOBAHOMY MiCLii, HeAOoCTymHOMY Anst AiTen.
36epiraTn nogani Big arpecUMBHWUX areHTiB, Takux
AK cafoBi XimikaTu i coner npoTu obneneHiHHs. He
36epiranTe Ha BiAKpUTOMY MOBITPI.

m  3aBXau Kpulika Hanpasnso4oi WWMHU NoTpibHa GyTn
BCTaHOBNeHa nepep 36epiraHHsiM npoaykTy, abo nig
Yac TPaHCMNopTyBaHHS.

m [Ins TpaHcnopTyBaHHsi, 3abesnediTb MaluvMHy Bif
pyxy abo nagiHHs, Wwob 3anobirtn TpaBmu nogen abo
MOLUKOAXKEHHS MaLLUMHW.

TEXHIYHE OBCIYIrOBYBAHHA

3aBxawn 3b6epiraiite NnpoayKT B J06poMy poboyomy cTaHi.

A NonepemxeHHs

BukopucToByiite Tinbku opwuriHanbHi 3anacHi
YacTUHW, akcecyapu Ta obnagHaHHs Bif BUMPOOHWMKA.
HeBMKOHaHHS L€l BUMOrM MOXe NpUBECTU 40 MOXIMBOT
TpaBMW, NOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe NPU3BECTN A0
BTPaTV rapaHTii.

A NonepemxeHHs

O6cnyroByBaHHs BUMarae KpanHboi 0bepexHocCTi i
3HaHHS | NOBMHHO BYTW BUKOHAHE Tinbku KBanidgikoBaHUm
chaxiBuem. 3BepTaiiTecs Tinbku OO aBTOPU3OBAHOTO
cepBicHOro LUeHTpy. Mpu TexHiuHoMy obcnyroByBaHHI
BVKOPUCTOBYITE TiNbKW iAE€HTUYHI 3aMiHHi YacTUHN.

A NonepenxeHHs

Big'enoHaniTe npucTpiii Bin Mepexi XWBMEHHs nepepn
HanawTyBaHHSM, TEXHIYHUM 06CnyroByBaHHsaM a6o
4YMCTKOK. HeBWKOHaHHS Ljei BKasiBkM MOXe MpuBecTn
[0 cepio3Hoi TpaBMy abo NOLLKOAUTU NPUCTPIN.

®

= By MoxeTe 3po6MTH perynioBaHHs Ta PEMOHT, OnuCaHi
B LIbOMY NOCIGHKKY kopucTyBaya. [ins o6cnyroByBaHHsA
abo peMOHTY, 3BepTanTeCs Tiflbku 4O aBTOPU3OBAHOMO
CEepBICHOrO LEHTPY.

m  HeHanexHe TexHi4He 06CMyroByBaHHs, BUAANEHHS
abo mopudikalii 3anobikHUX MPUCTPOIB, TaKUX sIK
naHuloroBe rarnbMo, 3axucT Ans pyk (cnepeay i 33aay),
3ybyactTuin ynop, obmexyBay naHutora, HanpsiMHa
WwTaHra, mana "Bigaada" naHUoroBoi MUKW MOXYTb
npu3BecTM [0 NOpyLUeHHst dyHKUin Ge3nekun, Tum
camMuMm  36iMbLUNTW  PU3UK  OTPUMAHHSI  CEPUO3HUX
TpaBMm. TpumanTe NpoaykT NpodecinHo NiaTPUMYyEMUM
i 6eaneyHnMm.

m  3aTouyeHHs naHulora GesneyHo € kBanigikoBaHOK

3agayeto. Tomy BMPOGHUK HACTIHO pekoMeHAye
3aMiHWUTW 3HOLUEHWI NaHUIr Ha HOBWW, WO MOXHA
3po6UTU Yy aBTOPWU3OBAHOMY CEPBICHOMY LEHTPI.
Homep 3an4acTuHn AOCTYNHWIA B Tabnuui cneumndikauii
NPOAYKTY B KEPIBHALTBI.

m  [loTpumyiTeCh IHCTPYKLiN MO 3MalleHHIo i nepesipui
HaTAry naHutora i KopekTyBaHHH.

m  [licna KOXXHOrO BMKOPUCTaHHSI, OYUCTITb BUPIO M'skoto
CYXOH0 TKaHWHOH.

= [lepeBipTe BCi ranku, 60nTV i rBUHTW MiCNsS KOPOTKOrO
NpoMiXKka 4Yacy Ha npaBuilbHY FEPMETUYHICTb, LWo6
3abe3neynTn nNpoaykT y 6esneyHomy po6oyomy CTaHi.
Byap-ska nowwkomxeHa aetanb, Mae 6yt npaBunbHO
BipeMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPU3OBaHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

HEMEPEOBAYEHI PU3UKU

HaBiTb 3a HameXHoro BUKOPUCTaHHS IHCTpyMeHTa
HEMOXIMBO MOBHICTIO HeWTpanidyBatu neBHi akTopu
3anuKoBoro pusmky. HacTtynHi HeGesnekn MOXyTb
BMHUKATW NpW BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY Ta onepaTopy cnif
3BEPHYTM 0cO6nuBY yBary, Wob6 YHUKHYTWU HACTYMHOTO:
= TpaBmu cnpuunHeHi BiGpauieto.
— 3aBxav BUKOPUCTOBYITE AN po60oTW NpaBUnbHUiA
iHCTpYMeHT. BukopuctoByiTe npu3HayeHi Ans
Lporo py4kn. O6mexunTb pobounii Yac Ta BNAuB.
= [ligBuleHnii  piBeHb  WYMYy MOXE  CMPUYUHUTU
MOLLUKOAXKEHHS CIyXY.
— Hapsraiite 3axvcT Ans opraHiB cnyxy Ta niMitTynte
BNSMB.
m  KoHTakT 3 BigKpUTMMM 3yBusiMM  naHuora numku
(HeGe3neka Npu pPoO3NUMIOBaHHI).
= Henepenbayennit, piskmii  pyx abo  Bigaava
HanpaensoYoi WTaHr (Hebeaneka npu po3nuIoBaHHi).
= YactvHu BuKMAalTbCA 3 naHutora nunu (Hebesneka
NUNSAHHSA / BBEAEHHS).
m  BukuHiTE WIMaTKy 3arotoBkm (Tpicky, WwebiHb).
= BavxaHHa nuny Ta 4acTok nif Yac pisaHHs.
= KoHTaKT LWKipu 3 onieto.

SHWKEHHA PUSUKY

Bigomi Bunagku, konu BibGpauis BiA py4HUX iHCTPYMEHTIB
cnpusie NosiBi Tak 3BaHOro cuHApomy PeiHo. Cumntomu
cXOXi Ha Ti, WO 3'\ABMATLCS Mig BNIMBOM  Xofoay,
BKMIOYaOYM  MOKOMIOBAHHSA, OHIMIHHA Ta  36nigHEeHHs
nanbui. BBaxaeTbcsi, WO CMAAKOBI YWHHWKW, BMNUB
XonoAy i CUpOCTI, XapyyBaHHs, KypiHHA | Aeski 3BUYKM
po6oTM CrpusitoTb  PO3BUTKY LMX cumnTomiB. MoxHa
NPUAHATA  Jesiki  3axodu, sKi MOXyTb OyTW NPUAHATI
onepaTopom, o6 3MeHWNTN BNIUB BiGpauii:
= [iaTpumyBat Temnepatypy Tina B XONOAHY MOroAy.
Mpw BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY HaasaranTe pykasuyku,
wob TpumaTth pyku Ta 3an'actkm y Tenni. 3rigHo
3 [OCNIAXEHHSAMW, OCHOBHMA BHECOK B PO3BUTOK
cuHapomy PenHo, € xonogHa noroga.
m BnpaBa ans aktvBauii kpoBOOGiry micrsi KOXHOro
3anycky.
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m  PerynapHo nayte Ha nepepsy. JliMiTyiTe KinbkicTb
po60oTU Ha fEeHb.

= 3axuCHi pykaBWYKM, 4OCTYMHI y NpodeciiHnx npoaasLiB
NaHUIoroBMX Nun, BOHW po3pobrneHi cneuianbHo Ans
BUKOPWCTaHHS 3 NaHLIOrOBOI MUIIOH i JaloTb 3aXMUCT,
XOpOLUE 34YenreHHs i TakoX 3MEHLUYTb BNAUB Bif
BiGpaLlii pyyku.

Akwo BM BUSBUNKN Byab-sKMA 3 LUX CUMNTOMIB, HeramHo

MPUMNWHITL BUKOPUCTAHHA i 3BEPHITLCA [0 BaLLIOro fikaps

3riAHO LMX CUMMTOMIB.

A MonepemxeHHs

TpuBane BUKOPUCTAHHSI IHCTPYMEHTY MOXe Npu3BecTn
[0 TpaBMyBaHHS abo 3aroCTpeHHs iCHyt4ol TpaBMu.
Mpu BWKOpUCTaHHI nNpunagy nNpPOTArOM TPWUBAroro
nepiofy yacy, JyacTi nepepsu.

3HAW CBI MPOAYK

[uBiTbCA CTOPIHKY 267.

Nanuor

Hanpaensitoya wtaHra

MepepaHin 3axuct pyk / Manbma naHutora

MepenHs pyyka

BianyLieHHs Tpurepy

BapgHs pyuka

3ybuactuin 6amnep

Kpuiika mactuna naHuora

KpinneHHs ApoTy XXUBNEHHs

10. Kypok nepemukaya

11. Kpuiika naHutoroBoro korneca

12. HatsikiHHS naHutora /
HanpasAYOX LUNHW.

13. Kpuiika Hanpaenso4oi WraHrm

14. O6mexyBay naHutora

3AXUCHI MPUCTPOI

©XPXNO A WN =

Pyuka 6rnokyBaHHs

TNaHutor nunu 3 HU3bLKOKO Bigaayero

JlaHuoroBa nunka 3 HU3LKOW Bigaadeld Jornomarae
3MEHLLNTM MOXNMBICTb Bigaadi.

Cxkorntotodi 3y6y (rnmbuHomipu) nepen KOXHWAM pisLiem
MOXYTb 3BECTM [0 MiHiMymy cuny peakuii Biggadi,
3anobiratouy  BpisaHHIO  pi3yiB  3aHaaTo  rmuboko.
BukopucToByiiTe Tinbku 3amiHHi kombiHaLii HanpaBnsAYoi
LITaHrX i NaHutora, pekoMeHa0BaHi BUPOOGHUKOM.

Tak sK NUNbHI NaHLIOrM 3aToYeHi, BOHU BTpayaloTb AeskKi
SIKOCTi HU3bKOT Bigaadi Ta noTpibHa ocobnrBa o6epexHicTb.
Ons Bawoi 6e3nekn, 3amiHiTb MNUMbHI NaHUOrM  Npu
3HVDKEHHI NPOAYKTUBHOCTI pi3aHHs.

3y6uacTuit 6amnep

LWtvp uinbHoro Gamnepy Moxe OyTW BUKOpPUCTaHWUIA B
AKOCTI OMoOpW NpU BUKOHAaHHI po3pisy. Lle pgonomarae
TpYMaTK NaHLUroBy NuMy CTilKol Nif Yac pisaHHs. Mpu
pi3aHHi, HaTUCHITL Bneped AOKW pi3akm NPOAYyKTY He
KOMaloTbCA B Y3MicCsA, a MOTiIM MNepeMilleHHs 3afHbol
PYKOSiTKV Bropy abo BHM3 B HanpsiMKy MiHii pisaHHst Moxe
[0MOMOITU NONErwnTY (DiNYHE HaBaHTaXEHHS pi3aHHS.
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Hanpasnstoui wraHrn

Ak npaBnno, HanpaBnAOYi LUTAHTY 3 KiHLIBKaMW HEBENUKOTO
papiyca MatoTb AESIKOI MipOI0 HVBKYMIA, NOTeHUian Bigaavi.
BW NOBWHHI BUKOPUCTOBYBaTU Hanpasnsiody LWKWHY Ta
BiANOBIAHI NaHLUtorv, siki AocTaTHLO [OBri ANs poGoTy.
Binbl foBri WWHU 36inbLlyOTE PU3MK BTPATW KOHTPOSO
nig Yac NuUNsiHHA. PerynspHo nepesipsnTe HaTsr naHuiora.
Mpu piszaHHi ApiGHUX TINOK (MEHLWMX, HX BCA AOBXMHA
NnonoTHWLA) NaHutor, Wweunalwe 3a Bce, 6yae CKUHYTUM,
SAKLLO HATAr HENPaBUNbHUIA.

Fanbma naHutora

[anbma naHutora npusHayeHi AN WBMAKOI  3YNUHKK
obepTaHHsl naHutora. Konu Baxinb ranbma nadutora /
3aXUCHWUN LLMTOK PYKW LUTOBXAETbCS B HANPSAMKY LUTAHIU,
TNaHUIT MOBUHEH HeramHo 3ynuHuTucs. Manbma naHutora
He 3anobiraloTb Biggadi. Lie Tinbku 3HWXye pusuk TpaBmm,
KONW LUTaHra naHulra KOHTakTye 3 Tinom onepatopa nia
yac Biggadi. Manbma naHutora noBuHHI ByTn nepesipeHi
nepes KOXHVWM BUKOPUCTAHHAM A5 NPaBUnbHOI poboTu y
poBouiit i ranbMiBHi No3nwii.

O6MmexyBay navutora

ObwmexyBay naHutora 3anobirae Bigaavi y 6ik onepatopa,
SIKLLO NaHLIOr MUKW BUBINbHMBCS a0 NOLWKOAMBCS.

MOHTAX

A MonepemxeHns

Ak, oBOH -Hebyab3amiHeHi abo MOLIKOAXeEHi, He
BVKOPWCTOBYITE AaHuWii BUPIO, Nokn BOHW 3ae6inbLuoro
He OyayTb 3amiHeHi. HeBUKOHaHHS L€l BKasiBKM MOXe
NnpuMBECTM [0 Ceprio3HOi TpaBMu abo MOLIKOAUTM
npucTpin.

3BIPKA NMUNANBHOIO NTAHLIIOTA | HAMPABAKYOI

LUTAHIU

Ave. cTop. 268 - 269

1. BuTArHiTe wWTencenb 3 PO3ETKM.
PYKaBUYKH.

2. OTBMHTUTBL hikcaTop HA HANPBSAOYIN LWTAH3Ii | 3HIMITb
KPULLKY 3ipOYKN.

3. MunsanbHWA NaHUlOr MOBUHHEH OyTU 3BepHeHWit B
HanpsiMKy o6epTaHHsi naHutora. AKLLO BOHW HanpaeneHi
Ha3afl, nepeBepHiTb NeTnio.

Hocite  3axucHi

4. TomicTiTe NaHKv Np1BOAY NaHLora B KaHaBKN LUTAHIU.

5. TMowmicTiTe NaHutor Tak Wwob Byna neTns noagy LTaHru.

6. TpvmaiTe naHutor B MOMOXEHHI Ha LUTaH3i i NOMICTiTb
neTnio  HaBKOMO NaHLOrOBOTrO  Kormeca  MpUBOAY.
OnycTUTK WTaHry Tak, Wwo6 6onT npoxoams Yepes oTBip
B NPUWKPINneHin 36ipku HaTary nayutora.

7. 3HIMiTb KPULLKY NaHUIOroBOro koreca, a noTiM

BiAperynionTe HaTAr naduiora / HanpsiMHOI LUTaHrn
3a ponomoroto cpikcaTopy, noBepTaluM oro 3a
FOAVHHWKOBOK CTPINKOK, JOKWU BiH He 3adikcyeTbes.
MocrTiiHo nNepeBipsANTe Hanpyry naHuora.

HaTsr naHutora npaBunbHUI, KONW pO3pyB Mix pidakamm
naHuora ilwTaHron Mk 3 Mm - 4 MM. MoTarHiTL NaHuor
B CePEeAMHi HWKHBOT YaCTUHU LUTAHTV BHU3 (Bif LUTAHIM)
i BUMipsiiTe BiACTaHb MiX LUTAHIOHO i pisusaMM naHLora.
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. Batarnite i 3abnokyiite dikcatop Hatary nadutora /
HanpsiMHy LUTaHry NoBepTalym Moro 3a roANHHUKOBOIO
CTPINKOL.

PEFYNIOBAHHA HATArY NAHLUIOIA
[nBiTbCA CTOPIHKY 279.

1.

2.

BuMKHITE NpucTpin BiA [xepena >usneHHA. Hocitb
3aXMCHI pyKaBUYKU.

LLlo6 BigperyntoBaTi HaTsAr NaHLtora, NoBHICTO ocnabTe
HaTAr naHulra/ HanpsiMHOI LUTaHMM 3a [OMOMOroK
ikcaTopy, a MnoTiM 3aTArHiTb naHur/  HanpsMHy
LUTaHry, MOBEPTaoYM Oro 3a roAWHHUKOBOIO CTPINKOH,
[OKM BiH He 3adikcyeTbea. [locTinHO nepesipsanTe
Hanpyry naHuora.

HaTsar naHutora npaBUnbHNUIA, KON PO3puUB MiX pisakamu
naHutora iwTaHron Mixx 3 Mm - 4 Mm. MOTArHITE NaHuor
B CepeAMHi HUKHBOT YaCTUHW LITaHTW BHU3 (BIif LUTAHMM)
i BUMipsAiTe BiACTaHb MiX LUTAHIOO i pi3usiMu naHuora.
BaTarHiTe i 3abnokynTe dikcaTtop HaTsary nadutora /
HanpsiIMHY LUTaHTy NOBEpPTaKYM MOro 3a roAVHHUKOBOO
CTPpInKoto.

MPUMITKA: T[MepekoHaiTecsi, LiOWTaHra Ta HaTsar
naHutora y 36opi BiNbHO pyxaeTbcs 6e3 Gpyay, a
NaHUlor  NUMKU - NPaBUIIbHO  3aKPYYEHUA  HaBKOMO
Koneca. AKLWO HaTar naHulra 3aHaarto WinbHuii abo
3aHaATo BiMbHUIA nicns GnokyBaHHA dikcaTopy HaTAry
naHutora / HanpsIMHOI LUTaHM, cnif nepesiput, 4un
HaTAr naHulora Ta HanpsiMHa LTaHra y 36opi uncTi Ta
npaBubHO 3iGpaHi.

Mpn HeOBXiAHOCTI 3HIMITb KPULLIKY NaHLIOroBoro koneca
Ta HanpsiMHy LUTaHry ANs YULLEHHS, a MOTiM 3HOBY
36epiTb BCi geTani.

OYHKUIOHYBAHHA

OOOABAHHA MACTUNA NAHLIIOrA
[uBiTbCA CTOPIHKY 269.

A NonepemxeHHs

Hikonn He npautoinTe 6e3 3malleHHst naHutora. AKWo
NaHulor nunkv npauioe 6e3 3malleHHs, Hanpaensoya
WTaHa i NaHulor MUMKU MOXYTb GyTW MOLUKOKEHI.
Mepen noyaTkOM BWKOPWUCTAHHSA NaHLIOrOBOI MUMKK,
cnig nepesipUTU piBEHb ONMBW HA MAHOMETPI.

OuunCTiTb NOBEPXHIO HABKOMO MAaCHSIHOT KPULLIKK, LL06
3anobirtv 3abpyaHeHHH.

BiakpyTiTb i 3HIMITb KPULLKY 3 MacnsiHoOro pesepsyapy.
HanuinTe macno B MacnsHui pesepsyap i KOHTposonTe
Aatyuk piBHa Macna. [NepekoHawTecs, wWo 6pya He
noTpansnsie B MacnsiHiin 6ak nig yac 3anoBHEHHS.

MocTaBTe KpULLIKY Ha Micle i 3aTarHiTh ii. Butpite Bce
posnuTe.
OgvH  noBHuK  Gak  Macna  O03BONMTL  Bam

BUKOpWCTOBYBaTW NKUNKy 12 - 18 xB.

AK cnig TPUMATU NUNKY
[uBiTbCA CTOPIHKY 269.
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aBXkau TpUMaiTe nuny NpaBol PYKOK 3a 3afHI0 PyuKy
niBOK PYKOK 3a nepefHio pyyky. BisbMmiTbcs 3a obuasi
YYKM 3 ManbLsMy o6XonuBLIMMU pyyku. MepekoHaiTecs,

Lo BalLa NiBa pyka TPUMAE NepeaHio pyyKky TakuM YMHOM,
W06 BENVKUIA Naneub 3HaXOAMBCS 3HU3Y.

A Monepemxenns

3aBxan TpumManTe kabenb JKMBMEHHA YUCTUM Ta
nogani Bif 30HK pisaHHA. OkpiM HeGeanekn ypaxeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM, HenpubpaHi kabeni MoxyTb
CMPUYUHUTY NEpPeKnaaHHs Ta NadiHHA NpUCTPOLO.

3

AMYCK NMUNKKU

[vBiTbCA CTOPIHKY 269.

1.

MigkntoyiTe NpUcTpiii o po3eTku. [NepekoHanTecs, Lo
naHutoroBe ranbmMo B poGodiii nosuLii, LUTOBXHYBLUW
BaXinb/pyyKy LmMTKa.

Ons  3anycky npunagy: Po3bnokyiTe  KHOMKY
nepemMukaya BMUK./BUMUK., MOTIM HATUCHITb Ha Hei.

MEPEBIPKA TA EKCMNNYATAUIA §NAHLKOroBoro
FANIbMA

1.

YBIMKHITb NaHLIOroBe ranbmo, nosepTakyn nisy pyKy
HaBKOMO nepedHbol  PyKosTkW. [lo3Bonbre  3apHin
YaCTUHI PyKM HATUCHYTWM Baxinb ranbMa nadutora /
3aXUCHWI LIMTOK PYKM 1O LUITAHIM, KOINN NMaHLor LUBNAKO
obeprtaetbes. JlaHulor mae npunuHUTM  obepTaHHs
HeranHo. 3aBxaun 36epirante obmaBi pykn Ha pyykax
MUIIKK.

MepeBcTaHoOBTE ranbMa NaHLora Hasag B NONOXEHHS
Pob6oTa, B3ABLIMCL 32 BEPXHIO YaCTUHY Baxens ranbma
naHutora / py4Hy OXOPOHY i NOTArHyBLLM B Gik nepeaHboi
PYKOSITKM 4O TUX Mip, MOKW HE NOYyETEe KnauaHHS.

A TMonepemxeHns

AKLo ranbMo NnaHutora He Bigpasy 3ynuHsie nautor, abo
AKLWO ranbMoO NaHuora He 3anulveTbea B poboyvomy
nonoxeHHi 6e3 CTOPOHHLOI JONOMOTM, BiAHECITL TOBap
y aBTOPW30BaHU CEPBICHUIA LEHTP ANS PEMOHTY [0
BUKOPUCTaHHS.

3
A

1.

2.

C

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

y

AMIHA HATMPABNAIOYOI LUTAHTU TA NAHLIIOTA

vB. cTop. 277 - 278

BuMKHITE npucTpiii Bi mxepena XuBneHHs. Hocitb
3aXWCHI pyKaBUYKK.

BionyckaiiTe HaTar naHutora/HanpsMHOl  LUTaHrK,
noBepHYBLUW ikcaTop Y HaNpPsiMKy NPOTW FOANHHUKOBOT
CTPINKX MOKW KpULLKa NaHLIroBoro koneca He byne
ocnabnena.

3HIMiTb KPULLIKY NaHLIOroBoro koneca. 3HiMiTb wTaHry
Ta NaHutor Bif NPOAYKTY.

BuiMiTb rBUHT, KM ikCye HanpsMHy LWTaHry Ans
HaTAry naHutora. YTunisyinte BUKOPUCTaHY LUTaHry Ta
NaHLOT MUKW HaNEXHUM YUHOM.

3akpiniTb HATSHXKHWIA TBUHT NaHLora y 360pi Ha HOBIl
nnacTuHi Ta 3aTArHiTe rBUHT. [oknagite HOBWIA Yy
NpaBuIIbHOMY HanpsMKy Yy LUTaHry i nepekoHamrtecs,
LLIO BE/lyYi NaHKN BUPIBHAHI B PO3PIi3i KAHABKW LUTAHIN.
MpuKpiniTe WTAHTy A0 NaHUry numku i oBropHiTe
NaHLor HaBKOMO NaHLIOroBOro Koneca npusozay.
3aMmiHiTb KPULLIKY NaHLIrOBOrO Koneca.

ykpaiHcbka moBa | 253
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7. 3Batarnite i 3abnokyiite dikcatop Hatary nadutora /

HanpsiMHy LUTaHry NoBepTalym Moro 3a roANHHUKOBOIO
CTPINKOL.
Harar naHutora npaBuibHWiA, KON PO3pKB MiX pisakammn
naHutora ilwTaHron Mixx 3 Mm - 4 MM. MOTArHITL NaHuor
B CEpPEeAMHI HUXKHBOT YaCTWUHM LITaHrM BHU3 (Big LLUTaHr)
i BUMipaTe BiACTaHb MiX LUTAHIOK | Pi3LAMKN naHuora.
BigperynioiiTe HaTar naHutora. 3BepHiTbCa 40 po3Ainy
"PerynioBaHHs HaTary nadutora".

A NonepenxeHHs

HenpaBunbHa 3aToyka naHurora 36inbluye noteHuian
Bigaavi.

A NonepemxeHHs

BiamoBa 3amiHMTK abo BigpPeMOHTYBaTU MOLLKOIXEHWIA
NaHLUior MoXe NpU3BECTU A0 CEPUO3HUX TPaBM.

A MNonepemxeHHs

TaHutor nunu ayxe rocTpuin. 3aBxav HagsranTe 3axucHi
PYKaBUYKW MPU BUKOHaHHI TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS
naHuora.

NMEPEBIPKA | OYULLEHHA FANIbMA JIAHLUIIOTA
[nBiTbCA CTOPIHKY 280.

= 3aBXau TpumaiiTe MexaHiam ranibMa naHulra YcTum
3rierka OuMCTVBLLM 3'eHaHHS Big 6pyay.

3aBxaM nepesipsnTe npauto ranbMa naduiora nicns
ounwieHHs. [lopaTtkoBy iHdopmauiio AvB. y po3agini
“Ekcnnyartauis - MNepeBipka Ta po6oTa ranbm”.

F'PA®IK POBIT NO OBECNYTOBYBAHHIO

LllopeHHa nepeBipka

HasBHicTb nowkoaxeHb
Ha kabeni }X1BNeHHs

Mepen KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM

3malLlyBaHHS LUTaHIM Mepen KOXHUM

BUKOPUCTAHHAM

HatsxiHHs naHutora Mepen KOXHUM

BUKOPUCTaHHAM i YacTo

[ocTpicTbnaHutora Mepepn KOXHUM
BUKOPUCTaHHSIM,

Bi3yanbHa nepesipka

[ns nowkogppKeHnx
netanen

Mepen KOXHUM
BUKOPUCTAHHAM

ns nocna6nexoro
KpinneHHs

Mepen KOXHUM
BUKOPUCTAHHAM

DyHKINSI NaHLIroBOro
ranbma

Mepen KOXHUM
BUKOPUCTAHHAM

OrnsiHbTE Ta OYUCTITh

LWraHra Mepepn KOXHUM

BUKOPUCTaHHAM
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Micns koxHoro
BUKOPUCTaHHS

Muna nosHicTio

[anbma naHutora
* FoauHn poboTun

CUMBOJIN HA NPOAYKTI

MonepemxeHHs

KoxHi 5 rognH*

[ns 3anobiraHHs pu3anky TpaBMu
KOPUCTYBaY4 MOBUHEH MPOYMTaTh Ta
3pO3yMITN KEPIBHULITBO KOPUCTYBaYa
nepes BUKOPUCTaHHSIM LibOro BUpooy.

QB>

HociTb 3axucTt o4ei, cnyxy, i ronosu.

i

HociTb HekoB3He 3axucHe B3yTTA Npu
BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY.

HociTb Hecnuabki, HagMiUHi
pyKaBWYKH.

Mepen TexHiYHUM 0BCryroByBaHHSM,
abo sKLo kaberb noLKompkeHun abo
nepepisaHuii, HeraHo Big'eqHanTe
BUIIKY Bif pO3ETKM.

OcrTepiraiTecs Biggadi naHuora nunu
Ta yHUKaWTe KOHTaKTYy 3 KiHLiBKOO
LTaHrW.

> @@

®
S

He nippasante Bnnuey goly a6o
BOTKOMY CTaHy.

TpuMaiiTe | BAKOPUCTOBYITE MUy
npaeuIibHO o6oma pykamu.

He BukopucToByiiTe NUnKy,
BUKOPUCTOBYIOUM TiMbKN OfHY PYKY.

@GDL

Bignosigae BciM HOpMaTMBHUM
cTaHaapTam B kpaiHax €C, ae Bupi6
6yno npuabaHo.

N
m

€Bpagilicbka 3HakK BignoBigHOCTI.

—r=
=
—

Knac Il, MopggiiiHa isonsiuis

YkpaiHCbKkui1 3HaK BiANOBIAHOCTI

(© [O]

001

He Bukugatu BignpauboBaHi
eneKkTPUYHI Npunaaun pasom i3
no6yToBMMM BiAXoAaMu YTunisysatu
y creujianbHO NpU3HaYeHnx 3aknagax.
3a koHcynbTauieto no yrunisadii
npunagy 3BepHiTbCA A0 OpraHy
micueBoi Bnagm abo gunepy

15
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Lun [apaHTOBaHWii piBEHb 3BYKOBOI
1 04dB notyxHocTi 104 b (RCS1935B).

L [apaHTOBaHWi1 piBEHb 3BYKOBOI

1 05dB notyxHocTi 105 ob (RCS2340B).
)
MacTuno wraHr1 Ta naHuora

[anbMa naHutora

<= » —>
MoBepHiTb Ans 6nokyBaHHs abo
pPO36noKyBaHHSA HANPAMHOI WTaHIY

n BnokyBatn
i‘ Po3bnokyBatun

uai:> Hanpsimok pyxy naHutora. (BigmideHo

niZ, KPULLKOO NaHLroBOro Koneca)

CUMBOJIN B LIbOMY MOCIBHUKY

MigknoYeHHa O eneKTPUYHOT Po3eTKu.

==

BiokntoueHHs Bif enekTpuYHOi po3eTku.

@* Y

]
5
0
0

3anyacTuHu Ta akcecyap, Lo
NpoAalTLCs OKPEMO

8
0

=
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oot
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@
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NPUMITKA

MonepemkeHHs

HociTb 3axucT oyelt Ta 06nmnyys.

HociTb 3aXMCT BepXHbOI YaCcTUHM Tina.

HociTb 3axucT Hir.

3ynuHka npoaykta

< ISISI

HacTtynHi curHanbHi cnoBa i 3MIiCTM npusHayeHi Ans
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NOSICHEHHS PIBHIB PU3UKY, NOB'A3aHMX 3 NPOAYKTOM.

/\ HEBE3MEKA
Bkasye Ha HeMuHyye HebesneuHy cuTyauiio, sKa,
SIKLLO T HE YHUKHYTU, MOXe MpU3BECTV [0 cmepTi abo
Cepio3HNX TpaBM.

A MonepemxeHHs
Bkasye Ha noTeHLUiiHO HebGeaneyHy cwuTyauilo, sika,
SKLLO T HE YHUKHYTU, MOXe Npu3BecTV A0 cmepTi abo
CEpIO3HUX TPaBM.

/\ YBATA
Bkasye Ha noTeHLUiiHO HebGeaneyHy cuTyauilo, sika,
SAKWO Ti HEe YHUKHYTW, MOXe Mpu3BecTu Ao nerkoi abo
cepeHboi TpaBMK.

YBATA
Bea nonepenxytoumx cumBonis
Bkasye Ha cuTyauito, sika Moxe npu3BecTu [o
MOLLKOAXEHHS MaliHa.
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Elektrikli testerenin tasariminda glivenlik, performans ve =

glvenilirlige en ylksek 6ncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Elektrikli

testere yalnizca dis mekanlarda kullanim

icin tasarlanmistir. Guvenlik nedenleriyle Urlin iki elle

kullanilarak uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Urlin, kilavuz gubugunun kesme uzunluguyla belirlenen
bir gaptaki dallari, kutikleri, tomruklari ve kirisleri kesmek

Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Elektrikli aletler tozu veya buharlarn atesleyebilecek
kivilcimlar olusturur.

Bir elektrikli alet kullanirken gocuklari ve gevredeki
insanlan uzaklastinin. Dikkat daginikligi kontroll
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

Uzere gelistirilmistir. Sadece ahsap kesmek igindir. Sadece
tehlikeleri ve kullanirken alinmasi gerekli énleyici 6nlemler/

hareketler konusunda yeterli
tarafindan evsel uygulamalarda kullaniimalidir.

Uriin gocuklar veya uygun kigisel koruyucu ekipman
giymeyen kisiler tarafindan kullanilamaz.

ve kiyafet
Profesyonel agag hizmetlerinde kullaniimamalidir.

Baska herhangi bir amagcla kullanmayin.

egitim almis yetigkinler

n
A UYARI

Bu Urind kullanirken givenlik kurallarina uyulmalidir.
Kendi guvenliginiz ve gevrenizdeki kisilerin glivenligi icin
Grlinu kullanmadan &nce bu talimatlari tamamen okumali
ve anlamalisiniz. Motorlu testerelerle ilgili kullanim
ve bakimi, onleyici eylemler ve ilk yardim konularinda
profesyonelce dlizenlenmis bir kursa katiimalisiniz.
Litfen bu talimatlari daha sonra kullanmak tizere glvenli
bir yerde saklayin.

Motorlu testereler tehlikeli olabilecek araglardir. Motorlu
testere kullanimiyla ilgili kazalar ¢odu zaman uzuv
kaybr ve olimle sonuglanir. Tehlike kaynagi sadece
motorlu testere degildir. Disen dallar, devrilen agaclar,
yuvarlanan tomruklar da 6limcdil olabilir. Hastalikli ya da
curiimus tomruklar ek tehlike olusturur. Gorevi giivenle
tamamlama imkaninizi  degerlendirmeniz  gerekir.
Herhangi bir kusku halinde, isi profesyonel bir aga¢
uzmanina birakin.

A UYARI

ELEKTRIKLI ALET iGIN GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI .

A UYARI

Tiim giivenlik uyarilarini ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilar ve talimatlari

saklayin.

Uyarilarda yer alan “elektrikli alet” terimi sebeke gliciyle

calistinilan (kablolu) elektrikli aleti veya pille galistirilan

(kablosuz) elektrikli aleti ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.

Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye ¢ikartir.
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Elektrik figleri prize uygun olmahdir. Fisi higbir
zaman higbir sekilde degistirmeyin. Toprakl
elektrikli aletlerle birlikte herhangi bir adaptorlii fig
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapilmayan fisler ve
uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

Viicudunuzla borular, radyatérler, kuzine ve
buzdolabi gibi toprakh lriinlere temas etmekten
kaginin. Vicudunuz topraklanirsa yiksek elektrik
carpmasi riski mevcuttur.

Uriinii yagmura veya 1slak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik garpma
riskini artirir.

Kabloyu amaci diginda kullanmayin. Kabloyu higbir
zaman elektrikli aleti tagimak, cekmek veya fisten
cikarmak igin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar elektrik carpma
riskini artirabilir.

Bir elektrikli aleti agik alanda kullanirken agik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Agik
alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
garpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kaginilmazsa bir artik akim cihazi (RCD) korumal
kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik garpma
riskini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
bir elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma
ile sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu
gozliik takin. Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi,
kaymaz glvenlik ayakkabilari, kask veya kulak tikaci
fiziksel yaralanma riskini azaltacaktir.

Kasitsiz baglamayi onleyin. Aleti yerinden alirken
veya tasirken glic kaynagina velveya pil takimina
baglamadan ©once anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
anahtarin tzerindeyken veya anahtarli elektrikli aletlerin
gucu agikken tasimak tehlikeye davetiye gikartir.
Elektrikli aleti agmadan 6nce ayar kamasini veya
anahtarini gikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin doner pargasina takili halde birakilmasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

Yukarlya dogru erismeye calismayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu, beklenmedik durumlarda giicliin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.
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= Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saginizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi
hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki
veya uzun sag¢ hareketli pargalara yakalanabilir.

m  Eger toz tahliye ve toplama aparatlari igin baglanti
cihazlari saglanmigsa bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

u  Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin.
Uygulamaniz igin dogru elektrikli aleti kullanin.
Dogru elektrikli alet tasarlandidi isi daha iyi ve daha
glvenli bir sekilde yapacaktir.

m Eger anahtar aciip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her
elektrikli alet tehlikelidir ve onariimalidir.

m Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya elektrikli aletleri depolamadan
once fisi gliic kaynagindan vel/veya pil takimini
elektrikli aletten ayirin. Bu gibi onleyici glvenlik
tedbirleri elektrikli aletin kazara calisma riskini azaltir.

m Bos konumda olan elektrikli aletleri gocuklarin
ulasamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlan bilmeyen Kkisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

m Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcgalarin hiza kaymasini ve baglantisini, pargalarin

@ kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin ¢caligmasini
etkileyebilecek diger durumlar kontrol edin. Eger
hasarliysa elektrikli aleti kullanmadan énce onartin.
Pek gok kaza bakimi kétu yapilmis elektrikli aletlerden
kaynaklanir.

m Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin sikisma olasiligi daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

m Elektrik aleti, aksesuarlari ve alet uglarini vb.
calisma kosullarini ve yapilacak galismayi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin.
Elektrikli aleti amaglananlar disindaki galismalar igin
kullanmak tehlikeli bir durumun olugmasina yol agabilir.

m  Kulplann ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yagdan ve gresten arindiriimig halde tutun. Kaygan
kulplar ve kavrama ylizeyleri beklenmedik durumlarda
aletin glvenli sekilde tagsinmasina ve kontrol ediimesine
izin vermez.

SERVIS

m Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek pargalari
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli
aletin giivenliginin muhafaza edilmesini saglar.

yoénetmelikler kullanicinin yasina kisitlama getirebilir.
Her kullanim ©6ncesi tim kontrollerin ve glivenlik
cihazlarinin dogru sekilde calistigindan emin olun.
Eger “kapali” anahtari Grini durdurmuyorsa Urlnu
kullanmayin.

UriinG galistirirken tam géz ve isitme korumasi, saglam
ve dayanikli eldivenin yani sira bas korumasi da
kullanin. Egder tozlu bir calisma yapiliyorsa ayrica bir
toz maskesi takin.

Bol kiyafet, kisa pantolon giymeyin veya herhangi bir
tr taki takmayin.

Saglariniz uzunsa hareketli pargalara dolagsmasini
6nlemek igin omuz seviyesinin (izerinde toplayin.
Firlatilan, ucan ya da disen cisimlere dikkat edin.
Yakindaki tim kisileri, cocuk ve hayvanlari calisma
alanin en az 15 metre uzaginda tutun.

Kot aydinlatmali kosullarda kullanmayin. Kullanicinin
potansiyel tehlikeleri belirlemesi icin calisma alanini net
olarak gérmesi gerekir.

Kulak tikaci kullanimi uyarilari (sesler veya alarmlar)
duyma kabiliyetinizi azaltir. Kullanici ¢galisma alaninda
yapilan ise ekstra dikkat etmelidir.

Yakinda benzer aletler kullanmak hem isitme kaybi
riskini hem de diger insanlarin galistiginiz alana girme
riskini artirir.

Yere saglam basin ve dengede durun. Yukariya
dogru erismeye calismayin. Yukariya uzanmak denge
kaybiyla sonuclanabilir ve geri tepme riskini artirabilir.
Vicudunuzun tim uzuvlarini hareketli pargalardan
uzak tutun.

Her kullanim 6ncesi makineyi inceleyin. Zincir freni de
dahil, tim kumandalarin dogru c¢alisip galismadigini
kontrol edin. Gevsek sabitleyicilere karsi kontrol edin,
tim korumalarin ve kulplarin dogru ve giivenli sekilde
takildigindan emin olun. Kullanmadan o6nce hasarli
parcalar degistirin.

Uriinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya iretici
tarafindan Onerilmeyen pargalar ve aksesuarlar
kullanmayin.

Gug firlamasi voltajda dalgalanmalara neden olabilir
ve ayni elektrik hattindaki diger elektrikli Grinleri
etkileyebilir. Voltaj dalgalanmalarini en aza indirmek
icin Urlinli 0.33 ’'a esit veya daha diisuk bir empedansa
sahip bir gli¢ kaynagina baglayin. Daha fazla agiklama
icin elektrik saglayicinizi arayin.

A UYARI

Eger UrGn duserse, agir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa Uriini derhal durdurun ve
hasara kars! inceleyin veya titresimin nedenini belirleyin.
Her tiir hasar yetkili servis merkezi tarafindan uygun
sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

EK GENEL GUVENLIK UYARILARI

m Bazi bdlgeler Urinin bazi galismalarda kullanimina
kisittama getiren yonetmeliklere sahiptir. Tavsiye igin
boélgenizdeki yetkili merciye basvurun.

m Higbir zaman ¢ocuklarin veya talimatlari bilmeyen
kisilerin Grind  kullanmasina izin vermeyin. Yerel
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Elektrik glicii 30 mA'y1 gegmeyen trip akimina sahip bir
artik akim cihazi (RCD) ile saglanmalidir.

Uzatma kablosu kullanmak zorunda kalirsaniz dig
mekan kullanimina uygun ve Uriinliniizli destekleyecek
akim kapasitesi derecelendirmesine sahip oldugundan
emin olun. Her kullanim 6ncesi hasara karsi kontrol
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edin. Sarilmig kablolar asiri isinabilecedinden kullanim
sirasinda her zaman agin. Zarar goérmus uzatma
kablolari onarilmamalidir, muadiliyle degistiriimesi
gerekir.

m Glg kablosu hasar gormisse, kullanimdan 6nce
degistirilmelidir.

m Glg¢ kablosunun kesme aletleri nedeniyle hasar
gbrmeyecegi ve Uzerine basmayacaginiz, takilip
dismeyeceginiz veya baska bir hasara veya strese
maruz kalmayacag! sekilde yerlestirildiginden emin
olun.

m  Urlinii highbir zaman elektrik kablosundan kaldirmayin
veya tasimayin.

m Hicbir zaman gii¢c kaynagindan ayirmak icin glc¢
kablosundan ¢gekmeyin.

m  Glg kablosunu 1s1, yag ve keskin kenarli nesnelerden
uzak tutun.

m  Her kullanimdan 6nce, besleme kablosunu hasar
acisindan  kontrol edin. Hasar belirtisi olmasi
durumunda, tehlikeli bir durumdan kaginmak igin
degistirme isleminin yetkili bir servis merkezince
yapilmasi gerekir.

MOTORLU TESTERE GUVENLIK UYARILARI

m Uriinii  cahstinrken testere zincirinizi  biitiin
viicudunuzdan uzak tutun. Aleti calistirmadan
once testere zincirinin herhangi bir nesneye temas
etmediginden emin olun. Motorlu testere ¢alistirirken
bir anlik dikkatsizlik giysilerinizin ya da viicudunuzun
testere zincirine kapilmasina neden olabilir.

= Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag elinizin
arka, sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir.
Motorlu testereyi ters elle tutmak bedensel hasar riskini
artiracagindan asla yapilmamalidir.

m Testere zinciri gizli teller ya da kendi kablosuyla
temas edebilecedi icin elektrikli aleti sadece
kavrama yiizeylerinden tutun. “Akim gecen” tel
iceren testere zincirleri elektrikli aletin acikta kalan
metal pargalarinin igerisinden “akim gegmesine” ve
kullaniciya elektrik garpmasina neden olabilir.

m  Koruyucu gozlilkk ve kulak tikaci kullanin. Bas,
eller, bacak ve ayaklar icin ilave koruyucu donanim
kullanmak onerilir. Dogru koruyucu donanim, ugan
dokintilerin ya da testere zinciriyle temasin neden
olabilecegi yaralanma olasiligini distrdr.

= Motorlu testereyi agag lizerindeyken calistirmayin.
Adac lzerindeyken motorlu testere calistirmak
bedensel yaralanmayla sonuglanabilir.

m  Her zaman yeterli dayanak kullanin ve motorlu
testereyi ancak sabit, glivenli ve diiz bir yiizey
tizerinde durarak calistirin. Merdiven gibi kaygan
ya da oynak ylizeyler dengenin ya da motorlu testere
kontroliinlin kaybina neden olabilir.

m  Gergi altindaki bir dali keserken, geri tepmeye karsi
uyanik davranin. Agac¢ elyafindaki gerilim serbest
kaldiginda, yayli dal operatére ¢arpabilir ve/veya
motorlu testerenin kontroliniin kaybolmasina neden
olabilir.

m Cali ve fidan keserken son derecede dikkatli

258 | Turkge

davranin. ince malzeme testere zincirine kapilip size
carpabilir ya da dengenizi kaybettirebilir.

= Motorlu testereyi o6n tutamagindan, testere
kapatilmig ve viicudunuzdan uzakta tasiyin.
Motorlu testereyi tagir ya da depolarken her zaman
kilavuz cubugu kapagini takin. Motorlu testerenin
dogru kullaniimasi hareketli testere zinciriyle kazara
temas olasihgini azaltir.

= Yaglama, zincir germe ve aksesuar degisimi icin
talimatlari uygulayin. Yanlis gerilmis ya da yaglanmis
zincir kopabilir ya da geri tepme olasihgini artirabilir.

= Tutamaklarin kuru, temiz, yag ve gresten arinmig
olmasini saglayin. Gresli ve yagh tutamaklar kayar ve
kontrol kaybina neden olur.

m Sadece ahsap kesin. Amaci diginda kullanmayin.
Ornegin: Motorlu testereyi plastik, tugla ve ya ahsap
digi ingaat malzemesi kesmek icin kullanmayin.
Elektrikli aleti amaclananlar disindaki calismalar igin
kullanmak tehlikeli bir durumun olugsmasina yol agabilir.

Geri tepme nedenleri ve operator onlemleri:

Kilavuz gévdenin burnu veya wucu bir nesneye
dokundugunda veya kesim sirasinda agag testere zincirini
sardiginda ve sikistirdiginda geri tepme meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdvdenin

kullaniciya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters

tepkiye neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz gdévdenin Ust kismi boyunca

sikismasi kilavuz gévdeyi hizli bir sekilde kullaniciya dogru

geri itebilir.

Bu tepkilerden biri makinenin kontrolini kaybetmenize

neden olabilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

Yalnizca makinedeki  dahili  giivenlik  cihazlarina

giivenmeyin. Uriin kullanici olarak kesme isinizin kaza

ya da yaralanmaya yol agmamasi igin bazi onlemler
almalisiniz.

Geri tepme aletin hatali kullanilmasinin ve/veya yanhs

kullanim proseddrlerinin veya kosullarinin bir sonucudur ve

asagida verilen dogru dnlemler alinarak 6nlenebilir.

m  Her iki eliniz testerenin lizerinde, parmaklarinizi
testere tutamaklarina dolayarak saglamca kavrayin,
kolunuzu ve bedeninizi geri tepme gliglerine karsi
koyacak sekilde konuslandirin. Geri tepme kuvvetleri
eger dogru 6nlemler alinirsa kullanici tarafindan kontrol
edilebilir. Uriini birakmayin.

= Uzanmayin ve omuz yiiksekligi lizerinde kesim
yapmayin. Boylelikle riin ucunun istenmeyen yerlerle
temas etmesi 6nlenir ve beklenmedik durumlarda
Urlinuiin daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Sadece liretici tarafindan belirtilen yedek govdeleri
ve zincirleri kullanin. Yanlig yedek gdvdeler ve
zincirler zincirin kirllmasina velveya geri tepmeye
neden olabilir.

m Testere zinciri igin lreticinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik mastari yuksekligini
dusurmek daha glglu geri tepmeye neden olabilir.

MOTORLU TESTERE iGIN EK GUVENLIK UYARILARI

m  Uriind ilk kez kullanirken tomruklari testere tezgahi ya
da yatak Uzerinde kesmek Onerilir.
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Biitlin korkuluk, tutamak ve civili tamponlarin takil ve iyi

durumda olmasini saglayin.

Uriini kullanacak insanlarin saglkli olmasi gerekir.

Uriin agirdir; bu nedenle operatériin fizik olarak giiglii

olmasi gerekir. Operatériin uyanik olmasi, iyi gorise,

hareket yetenegine, denge ve el becerisine sahip

olmasi gerekir. Herhangi bir kugku halinde, Grini

kullanmayin.

Calisma alanini temizleyene, ayaginizi basacaginiz

glvenli bir yer ve diisen kiglik veya ana dallardan

uzakta planh bir geri ¢ekilme yolu hazirlayana kadar

{riind kullanmaya baglamayin.

Yag buhari emisyonuna ve bigki tozuna dikkat edin.

Gerekirse maske ya da respirator takin.

Gl¢ kablosu hasarliysa, Urlnln servis iglemlerini

sadece yetKkili bir servis merkezinde yaptirin.

Gug¢ kablosunu her zaman toplu ve kesme alanindan

uzakta tutun. Elektrik carpmasi tehlikesine ek olarak

daginik kablolar takilmaniza ve dlismenize neden olur.

Bag kutlikleri ve (capi 75 mm'den az) kiguk calik

kesmeyin.

Islem sirasinda motorlu testereyi iki elinizle sikica tutun.

Parmaklarinizi motorlu testere tutamaklarina dolayarak

sikica kavrayin. Sag elinizin arka, sol elinizin de 6n

tutamakta olmasi gerekir.

Uriinii galistirmadan &nce, testere zincirinin herhangi

bir cisme temas etmediginden emin olun.

Urtindi higbir sekilde modifiye etmeyin ya da (reticinin

tavsiye etmedigi herhangi bir eklenti ya da cihaza gl¢

vermek icin kullanmayin.

Operatoriin yakininda biiyiik yara pansumani ve dikkat

cekme araci (6rn. dudik) igeren bir ilk yardim ¢antasi

bulunmalidir. Yine yakinda daha blyilk ve daha

kapsamli bir kit bulundurmak gerekir.

Uriinii kullanirken her zaman migfer giyin. Fileli bir

siperlikle donatiimig bir migfer geri tepme aninda yiziin

ya da basin yaralanma riskini azaltir.

Yanlis gerilmis bir zincir kilavuz gubugunun tzerinden

sigrayip ciddi yaralanmaya hatta 6lime neden olabilir.

Zincirin uzunlugu istya baglidir. Gerilimi sik sik kontrol

edin.

Yeni motorlu testerenize alismak igin saglam

desteklenmis ahsap Uzerinde basit kesim islemleri

yapmalisiniz. Bu iglemi testereyi uzunca bir sire

kullanmadiginiz her sefer yapmalisiniz.

Hareketli pargalara temastan kaynaklanabilecek

yaralanma riskini azaltmak igin her zaman motoru

durdurun, zincir frenini kullanin ve fisi prizden cikarin.

Tum hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin

olun:

— (Urliniin yanindan ayriimadan 6nce

— temizlik yapmadan veya bir tikanikligi agmadan
once

— ek parcalari takmadan veya sékmeden énce

— UrGnd kontrol etmeden, bakim veya baska bir
calisma yapmadan 6nce

Calisma alaninin boyutlari yapilmakta olan isle birlikte,

Uzerinde calisilan adacin veya galisma pargasinin

ebadina baghdir. Ornegin, bir aga¢ kesmek, érnegin

dulger bigkisi gibi kesim islemlerinden daha az yer
gerektirir. Operatér calisma alanindaki her seyin
bilincinde olup denetlemelidir.

= Vicudunuz kilavuz gubudu ve zincirle bir hizadayken
kesim yapmayin. Boylelikle, geri tepme halinde zincirin
basiniza ya da vicudunuza temas etmesini 6nlemis
olursunuz.

m lleri geri testere hareketi uygulamayin, zincirin kendi
hareketine izin verin, zincirin keskin olmasini saglayin
ve zinciri kesige bastirmayin.

m Kesim igleminin  sonunda testereye  basing
uygulamayin. Agactan kurtuldugu zaman, testerenin
agirhgini karsilamaya hazir olun. Aksi halde olasi ciddi
fiziksel yaralanmaya neden olabilir.

m Testereyi bir kesme isleminin ortasinda durdurmayin.
Kesikten ¢ikana kadar testerenin ¢alismasina izin verin.

Kigisel koruyucu ekipmanlar

Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir.
Urlinu kullanirken asagidaki koruyucular kullaniimalidir:
Emniyet kaski
— EN 397’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
Kulak tikaci
— EN 352-1'ye uygun ve CE isaretli olmahdir
Gozliik ve yiiz maskesi
— CE isaretli olmali ve EN 166 (gtivenlik gozlikleri
icin) veya EN 1731’e (tel 6rgu vizérler igin) uygun
olmalidir
Eldivenler
— EN381-7 uyumlu CE markali olmalidir
Bacak koruma (catlak)
— EN381-5 uyumlu, CE markali olmal ve eksiksiz
koruma saglamalidir.
Motorlu testere emniyet gizmeleri
— EN ISO 20345:2004 ile uyumlu olmali ve EN 381-
3 uyumu belirtmek icin motorlu testere gosterir
bir plakayla isaretlenmelidir. (Zemin dizse ve
tékezlenme ve agacalti calilara takilma riski
duslikse, gegcici kullanicilar koruyucu tozluklara
sahip, c¢elik burunlu EN 381-9 uyumlu emniyet
¢izmesi kullanabilir)
Ust beden korumasi igin motorlu testere ceketleri
— EN 381-11’ye uygun ve CE isaretli olmaldir

TEMEL AGAG KESIMi, DAL KESiMi VE SUYUNA DiK
KESIM TEKNIKLERIYLE ILGILi TALIMATLAR

Ahsap icindeki giicleri anlamak

Agac icindeki yonsel basinglari ve gerilimleri anladiginiz
zaman "¢imdikleri" azaltabilir ya da en azindan kesim
sirasinda bekleyebilirsiniz. Agag icindeki gerilim liflerin
birbirinden uzaklastirildi§i anlamina gelir; bu bdlgeyi
keserseniz, testere ilerledikge "yarik" ya da kesik agiima
egilimi gosterir. testere tezgahi Uzerinde oturuyor ve
ucu desteklenmeden sarkiyorsa, askidaki tomrugun
agirh@ lifleri gererek Ust ylizeyde bir geriimeye neden
olur. Ayni sekilde, tomrugun alt yuzi baskiya maruz kalir
ve lifler sikistirihir. Bu bdlgede kesme islemi yapilmasi
durumunda, vyarik kesim sirasinda kapanma egilimi
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gosterir. Bu kapanma testereyi sikistirir.

Agacg kesme
Bkz. sayfa 273 - 274.

Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan agac¢ kesme
ve hizarlama iglemi yapildigi zaman, aga¢ kesme islemi
hizarlama bdlgesinden en az kesilecek agacin yiiksekliginin
iki kati mesafede yapilmahdir. Agaglarin kigileri tehlikeye
atacak, bir dagitim hattina garpacak ya da bir mulke zarar
verecek sekilde kesilmemesi gerekir. Bir agacin bir dagitim
hattina temas etmesi durumunda, dagitim kurulusu derhal
durumdan haberdar edilmelidir.
Kesildikten sonra agacin asagi dogru yuvarlanmasi
ya da kaymasi muhtemel oldugundan, motorlu testere
operatdriiniin arazinin yukari bélimiinde durmasi gerekir.
Kesimler baslamadan 6nce bir kacgis patikasi belirlenip
gerektidi gibi temizlenmelidir. Kacgis patikasi geriye ve
dlisme hattinin gapraz arkasina dogru uzatiimalidir.
Kesme islemine baslamadan &nce, agdacin nereye
disecegini belirlemek igin agacin dogal egimini, kalin ve
uzun dallarin yerlerini ve riizgar yoniinii gézden gegirin.
Adag lzerindeki toprak, tas, kabuk, ¢ivi, zimba ve tel gibi
cisimleri temizleyin.
Culrlimis, riizgar, yangin, yildirnm vb.'den hasar gérmiis
agaclar kesmeyin. Bu islem cok tehlikelidir ve yalnizca
profesyonel agag cerrahlari tarafindan gerceklestirilmelidir.
= Alttan kertme

Bkz. sayfa 273 - 274.

Adacin ylzeyine dik olarak, ¢apinin 1/3'i genisliginde

bir yarik agin. Once alt yatay yarngi agin. Boylelikle,

ikinci yarik agildigi zaman testere zincirinin ya da

kilavuz gubugunun sikismasi engellenmis olur.

= Arka kesik
Bkz. sayfa 273 - 274.
Arka kesigi yatay yariktan en az 50 mm (2 in¢) daha
ylksekte acin. Arka kesigin yatay kertikle paralel
olmasini sagdlayin. Arka kesigi mentese olmaya yetecek
agac kalacak gibi agin. Mentese agacin donmesini ve
yanlis yone diismesini dnler. Menteseyi kesmeyin.
Kesim menteseye yaklastikga, aga¢ dismeye
baslamalidir. Adacin istenen yoénde dismemesi ya
da sallanip testere zincirini kilittemesi gibi bir olasilik
halinde mentese kesimini tamamlamadan durun ve
kesigi agmak ve agacin istenen yone devrilmesini
saglamak icin tahta, plastik ya da aliminyum kamalar
kullanin.
Adac devrilmeye basladiginda, testereyi kesikten
cikarin, motoru durdurun, motorlu testereyi yere birakin
ve planlanan patikadan cekilin. Yuksekten disen
dallara ve ayaginizi bastiginiz yere dikkat edin.

Yan koklerin gikariimasi
Bkz. sayfa 274.

Yan kok, agacin gévdesinden ¢ikip toprak lizerinde uzayan
bir koktir. Adac kesiminden oOnce biyik yan kokleri
uzaklastirin. Once yan kékte yatay bir kesik, ardindan da
dikey bir kesik olusturun. Boylece kurtulan bolimu ¢alisma
alanindan uzaklastirin. Blylk yan kokleri uzaklastirdiktan
sonra agaci dogru yontemle kesin.
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Tepki gucl her zaman zincir hareket yonunin tersine
calisir. Boylelikle, operatér gubugun alt kenarinda kesim
yaparken Urlnln ileri (operatérden uzada) cekmesini
kontrol etmeye hazirlikli olmalidir. Bu hareketi engellemek
icin her zaman tampon givisini devreye alin. Uriin Ust kenari
boyunca kesim yapilirken geri (operatére dogru) itilebilir.
Bunu engellemek igin Ust kenar boyunca kesim yapilirken
zincirin sikismadigindan emin olun.

Zincir kesikte sikisti

Motoru durdurun ve emniyete alin. Zinciri ve cubugu
kesikten zorla kurtarmaya calismayin; aksi halde zincir
kopabilir ve savrularak operatére carpabilir. Bu durum
genellikle aga¢ dogru desteklenmedidi ve baski altinda
kesigi kapatarak zinciri sikistirdigi zaman meydana gelir.
Destegin ayarlanmasi gubuk ve zincirin kurtulmasi igin
yeterli olmazsa, kesigi agmak ve testereyi kurtarmak igin
ahgap kamalari kullanin. Kilavuz gubugu kesik ya da yarik
icindeyken motorlu testereyi asla ¢alistirmayin.

Kayma / Sigrama

Motorlu testere kesim sirasinda gémilemeyince, kilavuz
cubugu tomruk ya da dalin ylizeyinde sigramaya ya da
tehlikeli bicimde kaymaya baslar ve motorlu testerenin
denetiminin kaybolmasina yol agabilir. Kayma ya sigramay!
engellemek veya azaltmak igin, motorlu testereyi daime
iki elle kullanin. Testere zincirinin kesim icin bir oluk
actigindan emin olun.

Motorlu testerenizle asla kiglk, esnek dallar ya da cali
kesmeyin. Bunlarin boyu ve esnekligi testerenin size
dogru sigramasina ya da geri tepecek kadar kuvvetle
dolanmasina neden olabilir. Bdylesi isler igin en iyi aletler
el testereleri, budama makaslari, balta ya da benzeri el
aletleridir.

Tomruk dilmek
Bkz. sayfa 275.

Dilmek, bir tomrugu belirli boylarda kesmektir. Bu islemde
yere saglam basmaniz ve agirhiginizi her iki ayaginiza esit
dagitmaniz 6nemlidir. Mimkinse, tomruk kaldiriimal ve
dallar, baska tomruklar ya da takozlarla desteklenmelidir.
Kolay kesim igin basit talimatlari uygulayin. Tomruk bitin
boyunca desteklendigi zaman, Ustten kesilimeye baslanir
(Ustten kesim)

Tomruk sadece bir ucundan destekleniyorsa, alttan,
capinin 1/3'G oraninda kesin (alttan kesim). Daha sonra
birinci kesikle birlestirmek igin Ustten kesin .

Tomruk her iki ucundan destekleniyorsa, Ustten, ¢apinin
1/3'0 oraninda kesin (lstten kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin alttaki 3/3' alttan kesin.

Tomrug@u bir meyilde dilerken mutlaka tomrugun tst yaninda
durun. "Tam kesim" yaparken, kontrolli kaybetmemek
icin sona yaklastiginizda kesme basincini azaltin, ancak
motorlu testere tutamaklarini ayni gigte kavramayi
sUrdurtin. Zincirin yere degmesine izin vermeyin. Kesme
islemini tamamladiktan sonra, testereyi hareket ettirmeden
once zincirin durmasini bekleyin. Agactan agaca gegmeden
6nce motoru mutlaka durdurun.
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Agacin dallarini kesmek
Bkz. sayfa 276.

Burada, kesilip devrilen bir agacin dallarinin kesilmesi
anlatiimaktadir. Agag¢ dallarini keserken, tomrugu yerden
kaldirmasi icin alttaki blyiik dallari yerinde birakin. Klglk
dallari tek bir kesimle kesin. Motorlu testerenin sikismasini
onlemek igin, gerilim altindaki dallarin dipten yukariya
kesilmesi gerekir.

Yayh direkler
Bkz. sayfa 276.

Yayll sap, baska agaclarin baskisiyla bukilen, ancak
baski yapan agacin kesilmesi ya da kaldiriimasiyla eski
konumuna dénen her turlii tomruk, dal, agac koki veya
fidandir.

Devrilmis bir agacta, tomrugu kokten ayirmak igin yapilan
islem sirasinda koklu gévdenin dik konuma dénme ihtimali
yliksektir. Yayl saplara dikkat edin tehlikelidir. Bu konuda
profesyonel egitiminiz ve uzmanliginiz yoksa, gerilimli egik
dallari ve kokleri kesmeye galigsmayin.

Yayl saplar tehlikelidir, operatére carpip motorlu
testerenin kontrolinu yitirmesine neden olabilir. Bu
durum operatoriin ciddi veya 6limcdll yaralar almasiyla
sonuglanabilir. Bu islemin egitimli kullanicilar tarafindan
yapilmasi gerekir.

@& TASIMA VE DEPOLAMA

(bkz. sayfa 281 - 284)

m Uriind durdurun. Uriini giig  kaynagindan ayirin.
Depolamadan ya da bir tasimadan o6nce Urinin
sogumasi igin zaman taniyin.

m  Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecegi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir
yerde depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢oziict
tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Agik alanda
depolamayin.

m Uriini depolamadan énce ya da nakliye sirasinda
kilavuz gubugu kapagini takin.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urlinin  zarar g6rmesini Onlemek amaciyla Urlind
hareket etmemesi veya diismemesi igin sabitleyin.

Her zaman Uriind iyi ve galigir durumda tutun.

A UYARI

Sadece  orijinal  Ureticinin  yedek  pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin. Aksi halde
olasi yaralanmalara, zayif performansa neden olabilir ve
garantinizi gegersiz kilabilir.
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A UYARI

Servis calismasi en ylksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin servis iglemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin. Servis yapilirken
sadece ayni yedek pargalari kullanin.

A UYARI

Ayar, bakim ya da temizlik isleminden 6nce gug
kaynagi baglantisini kesin. Aksi halde olasi ciddi fiziksel
yaralanmaya neden olabilir.

Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Uriin (izerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.
Uygunsuz bakim ve zincir freni, el muhafazasi (6n ve
arka), ¢ivili tampon, zincir tutucu, kilavuz gubugu, diisiik
geri tepmeli testere zinciri gibi glivenlik donaniminin
cikarilmasi ya da degistirilmesi guvenlik donaniminin
gereken iglevi yerine getirmemesine neden olabilir,
béylelikle ciddi yaralanma ihtimalini artinr. Urini
profesyonel bakimli ve guvenli muhafaza edin.

Zincirin guvenli sekilde bilenmesi beceri gerektiren bir
gorevdir. Uretici bu amacla asinmis ya da kérelmis
bir zincirin yetkili servis merkezinizde bulacaginiz
bir yenisiyle degistiriimesini kuvvetle tavsiye eder.
Parga numarasi bu kilavuzda urin teknik &zellikleri
tablosunda mevcuttur.

Yaglama ve zincir gerginligi kontrol ve ayar talimatlarina
uyun.

Her kullanim sonrasi Urlini yumusak ve kuru bir bezle
temizleyin.

Uriintin glivenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.
Hasarli her tur parca yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistiriimelidir.

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile belirli artik risk
faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak mumkiin degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya gikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari énlemek igin 6zellikle

d

ikkatli olmasi gerekir:

Titresim nedeniyle yaralanma.

— s igin her zaman dogru aleti kullanin. Belirlenmis
tutamaklar kullanin. Galisma ve maruz kalma
siresini sinirlayin.

Gurlltiye maruz kalmak isitme sorunlarina neden

olabilir.

— lIsitme korumasi kullanin ve maruz kalma siiresini
kisitlayin.

Zincirin  agiktaki testere digleriyle temas (kesik

tehlikeleri).

Kilavuz gévdenin tahmin edilemez, ani sekilde hareket

etmesi veya geri tepesi (kesik tehlikeleri).
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m Testere zincirinden firlayan pargalar (kesik/pliskiirme
tehlikeleri).

m Firlayan i parcalari (talag, kiymik)

m  Bigki tozunun ve pargaciklarin solunmasi.

m Cildin yagla temasi.

RISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde
Raynaud Sendromu adi verilen bir durumu etkiledigi
bildirilmistir. Semptomlar igerisinde parmaklarda genellikle
soguga maruz kaldiginda agiga cikan karincalanma,
hissizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal faktorler,
soguga ve neme maruz kalma, diyet, sigara icme ve
calisma uygulamalarinin  hepsinin  bu semptomlarin
gelisimini etkiledigi duslnUlmektedir. Titresim etkilerini
azaltmak igin kullanici tarafindan alinabilecek onlemler
vardir:

m  Soguk havada viicut 1sinizi koruyun. Uniteyi kullanirken
ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin eldiven giyin.
Soguk havanin Raynaud Sendromu’nu etkileyen
onemli bir faktér oldugu bildirilmistir.

m  Her kullanim siiresinden sonra kan dolagimini artirmak
icin egzersiz yapin.

= Sik calisma molasi verin. Giinlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

m Profesyonel motorlu testere perakendecilerin temin
edilebilecek koruyucu eldivenler 6zel olarak motorlu
testere kullanimi igin tasarlanmis olup koruma ve yeterli
kavrama saglar ve tutamak titregiminin etkilerini azaltir.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom gérirseniz

calismayi derhal birakin ve doktorunuza bagvurun.

A UYARI

Urtiniin uzun sire kullanilmasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun slre kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

URUNUNUZOU TANIYIN

Bkz. sayfa 267.

Zincir

Kilavuz demir

On el korkulugu/Zincir freni
On kulp

Tetik serbest birakma digmesi
Arka kulp

Civili tampon

Zincir yag kapag

. Kablo tutucu

10. Digme tetik

11. Zincir disli kapagi

12. Zincir gerginligi / Kilavuz gubugu kilit digmesi
13. Kilavuz gubugu kapagi

14. Zincir tutucu

©CXPND A WN =
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GUVENLIK CIHAZLARI

Diisiik geri tepmeli testere zinciri

Dusuk geri tepmeli bir testere zinciri geri tepme olasiligini
azaltir.

Her bigadin o6nindeki tirnaklar (derinlik mastarlari),
kesicilerin fazla derine girmesini onleyerek geri tepme
glclinin  azaltlmasini  saglayabilir.  Sadece Uretici
tarafindan tavsiye edilen yedek kilavuz gubugu ve zincir
takimlarini kullanin.

Testere zincirleri  bilendikge dusik geri tepme
ozelliklerinden bir kismini yitirdikleri igin 6zel dikkat gerekir.
Guvenliginiz icin, kesme performansi gerilediginde testere
zincirinizi degistirin.

Civili tampon

Kesme iglemi sirasinda, tampon givisi eksen olarak
kullanilabilir. Boylelikle kesim sirasinda motorlu testere
gbvdesinin sabit tutulmasi saglanir. Kesim sirasinda,
civiler agacin kenarina batana kadar makineyi itin; daha
sonra arka tutamagi kesim c¢izgisi yoninde yukari ya da
asag! hareket ettirmek kesme igleminin bedensel agirligini
azaltir.

Kilavuz gubuklar

Kiguk capli uglara sahip kilavuz gubuklari genellikle
biraz daha diisiik geri tepme potansiyeline sahiptir. isi
yapmak i¢in yeterli uzunluda sahip bir kilavuz ¢ubugu ve
uygun zincir kullanmaniz gerekir. Daha uzun gubuklar
kesim sirasinda kontrol kaybi riskini yUkseltir. Zincir
gergisini diizenli olarak kontrol edin. Daha kigik (kilavuz
gubugunun tam boyundan kisa) dallar keserken, dogru
gerilmemis zincirin yerinden ¢ikma olasiligi yiksektir.

Zincir freni

Zincir frenleri dénen zinciri hizla durdurmak igin kullanilir.
Zincir freninin kolu/el korkulugu gubug@a dogru itildigi zaman,
zincirin derhal durmasi gerekir. Zincir freni geri tepmeyi
onlemez. Sadece geri tepme sirasinda zincir gubugunun
operatorin vicuduna degmesi halinde yaralanma riskini
disurdr. Her kullanimdan 6nce, zincir freninin hem fren,
hem de calisma konumunda dogru islev gorip gérmedigi
kontrol edilmelidir.

Zincir tutucu

Zincir yakalayici, zincirin gevsemesi ya da kirilmasi
durumunda kullaniciya dogru firlamasini engeller.

MONTAJ

A UYARI

Herhangi bir parca eksik ya da hasarliysa o parcalari
degistirmeden Urliini gahstirmayin. Bu uyariya dikkat
etmemek ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

TESTERE ZINCIRI VE KILAVUZ GUBUGUNUN MONTAJI

(bkz. sayfa 268 - 269)

1. Ana priz baglantisini kesin. Koruyucu eldiven kullanin

2. Kilavuz gubugu kilit digmesinin vidasini gevsetin ve
disli kapagini gikarin.
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3. Testere zinciri zincir doénls yoniline bakiyor olmalidir.

Geriye bakiyorsa, halkay! ters gevirin.

Zincir tahrik baglantilarini gubuk oluguna yerlestirin.

Zinciri, gubugun arkasinda bir halka bulunacak sekilde

yerlestirin.

6. Zinciri gubuk Uzerinde tutun ve halkayi tahrik dislisinin
lizerine yerlestirin. Cubugu indirerek, somunun bagh
zincir gergi diizenegindeki delikten gegmesini saglayin.

7. Disgli kapagini ¢ikarin ve ardindan zincir gergisi/kilavuz
cubugu kilit digmesini kilit yerine oturana dek saat
yénlnde gevirin. Zincir gerginligini sik sik kontrol edin.
Zincirdeki bigakla gubuk arasindaki mesafe 3 veya 4
mm oldugunda, zincir gergisi uygun demektir. Cubugun
alt kisminin ortasindaki zinciri asagiya (gubuktan
uzaga) dogru ¢ekin ve gubukla zincir bigaklar
arasindaki mesafeyi 6lgiin.

8. Saat yonune gevirerek zincir gergisi/kilavuz gubugu kilit
digmesini sikin ve kilitleyin.

ZINCIR GERGISININ AYARLANMASI

Bkz. sayfa 279.

1. Urlini glic kaynagindan ayirin. Koruyucu eldiven
kullanin

2. Zincir gergisini diizeltmek igin, zincir gergisi/kilavuz
cubugu kilit digmesini tamamen gevsetin ve ardindan
kilit yerine oturana dek saat yéniinde gevirin. Zincir
gerginligini sik sik kontrol edin.
Zincirdeki bigakla cubuk arasindaki mesafe 3 veya 4
mm oldugunda, zincir gergisi uygun demektir. Cubugun
alt kisminin ortasindaki zinciri asagiya (cubuktan
uzaga) dogru cekin ve cubukla zincir bigaklar

@ arasindaki mesafeyi lglin.

3. Saat yonune gevirerek zincir gergisi/kilavuz gubugu kilit
digmesini sikin ve kilitleyin.
NOT: Cubuk ve zincir gergi tertibatinin pislik olmadan
rahatga hareket ettiginden ve testere zincirinin digliye
dogru sarildigindan emin olun. Zincir gergi/kilavuz
cubuk kilit digmesini kilitledikten sonra zincir ok
gergin ya da gok gevsekse, kilavuz gubugu ve zincir
gergi tertibatinin temiz ve dogru takili olup olmadigini
kontrol edin.
Gerekiyorsa, temizlik icim disli kapadini ve kilavuz
cubugu cikarin sonra pargalari yeniden toplayin.

KULLANIM

ZINCIR YAGLAMA YAGI EKLEMEK
Bkz. sayfa 269.

S

A UYARI

Asla zincir yagl olmadan calismayin. Zincirin yagsiz
caligmasi, kilavuz gubugunun ve zincirin hasar
gérmesine neden olabilir. Yag seviye goéstergesinden
yag miktarini sik sik kontrol edin ve motorlu testereyi
kullanmadan 6nce her sefer yag miktarina bakin.

1. Kirlenmeyi 6nlemek igin yag kapaginin gevresindeki
ylizeyi temizleyin.

Yag haznesinin kapagini gevirerek ¢ikarin.

Yag haznesine yag doldururken yag seviye gdstergesini
izleyin. Dolum sirasinda hazneye pislik girmemesini

@ N
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saglayin.

4. Hazne kapagini yerine takip sikistinn. Her turli
dokuntlyu silerek giderin.

5. Bir dolu hazne testereyi 12 - 18 dakika kullanmanizi
saglar.

MOTORLU TESTERENIN TUTULMASI
Bkz. sayfa 269.

Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag elinizin arka,
sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir. Parmaklarinizi
tutamaklarina dolayarak motorlu testeeyi sikica kavrayin.
Sol eliniz 6n tutamagi kavrarken, basparmaginizin altta
bulundugundan emin olun.

A UYARI

Gug kablosunu her zaman toplu ve kesme alanindan
uzakta tutun. Elektrik carpmasi tehlikesine ek olarak
daginik kablolar takilmaniza ve diismenize neden olur.

MOTORLU TESTEREYi GALISTIRMAK

Bkz. sayfa 269.

1. Uriinii prize baglayin. Kol/lel muhafazasini geriye
cekerek zincir freninin galisma konumunda oldugundan
emin olun.

2. Uriinii ahgtirmak igin: Tetik birakma koluna basin ve
ardindan agmal/kapama tetigine basin

MOTORLU TESTERENIN KONTROLU VE iSLETILMESI

1. Sol elinizi 6n tutamak Uzerinde gevirerek zincir frenini
devreye alin. Zincir hizla donerken, elinizle zincir
freni kolu/el korkulugunu gubuga dogru itin. Zincirin
dénmesinin derhal durmasi gerekir. Asla ellerinizi
testere tutamaklarindan ayirmayin.

2. Zincir freni kolunu / el korkulugunu st kismindan
kavrayip bir klik sesi duyana kadar 6n tutamaga dogru
cekerek zincir frenini Calisma konumuna getirin.

A UYARI

Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa ya da zincir
freni yardim olmadan g¢alisma konumunda kalmazsa,
kullanmadan o6nce Urinl yetkili bir servis merkezine
goturun.

TESTERE ZINCIRI VE KILAVUZ GUBUGUNUN DEGIS-

TiRILMESI

(bkz. sayfa 277 - 278)

1. Uriinii glic kaynagindan ayirin. Koruyucu eldiven
kullanin

2. Disli kapag! gevseyene kadar zincir gergisi/kilavuz

cubugu kilit digmesini saat yoninin aksine cevirerek

kilidini agin.

Disli kapagini gikarin. Gubuk ve zinciri Griinden sokin.

Kilavuz ¢izgisini zincir gergi tertibatina tutan vidayi

cikarin. Kullanilan gubuk ile testere zincirini uygun

sekilde atin.

5. Zincir gerginlik tertibatini yeni gubuga takin ve vidayi
sikin. Yeni zinciri gubuga dogru yonde yerlestirin ve
tahrik baglantilarinin gubuk olugunda hizalandigindan
emin olun.

Hw
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6. g:rtln:gu motorlu testereye takin ve zinciri tahrik dislisine URUN UZERINDEKiI SEMBOLLER

Disli kapagini yerine takin.

Saat yonlne gevirerek zincir gergisi/kilavuz gubugu kilit
digmesini sikin ve kilitleyin.

Zincirdeki bigakla gubuk arasindaki mesafe 3 veya 4

N

Glivenlik ikazi

Yaralanma riskini azaltmak igin
kullanici Grind kullanmadan

% M

mm oldugunda, zincir gergisi uygun demektir. Cubugun
alt kisminin ortasindaki zinciri asagiya (cubuktan
uzaga) dogru ¢ekin ve gubukla zincir bigaklar
arasindaki mesafeyi 6l¢ln.

Zincir gergisini ayarlayin. "Zincir gergisinin ayarlanmasi"
bélimine bakin.

A UYARI
Zincirin dogru bilenmemesi geri tepme olasiligini artirir.

A UYARI

Hasarli zincirin onarilmamasi veya degistiriimemesi
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI

Testere zinciri gok keskindir. Zincirin bakimini yaparken
her zaman koruyucu eldiven kullanin.

once kullanici kilavuzunu okuyup
anlamaldir.

Kulak tikaci, gozlik ve kask takin.

K

Urinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Bakim calismasindan énce veya kablo
hasar gérmiigse veya kesilmigse fisi
sebeke giiciinden derhal ayirin.

Testere geri tepmesine dikkat edin ve
¢ubuk ucuna dokunmaktan kaginin.

Uriinti yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

ZINCIR FRENININ KONTROLU VE TEMIZLENMESI

Bkz. sayfa 280.
@ m Baglantilardaki pislikleri hafifge firgalayarak zincir fren
mekanizmasinin her an temiz olmasini saglayin.
Her temizlikten sonra zincir freni performansini mutlaka
kontrol edin. Daha fazla bilgi igin bu el kitabindaki
"Operasyon - Zincir Freninin Kontrolii ve Calistirilmas”
boélimine bakin.

Testereyi iki elle gerektigi gibi tutup
kullanin.

Testereyi sadece tek elle kullanmayin.

lvIogpd =171

Urtiniin satin alindigi AB ilkesindeki
tim dizenleyici standartlara uygundur.

N
m

BAKIM PLANI EurAsian Uygunluk isareti

=
=
—

Giinliik kontrol

Sinif Il alet, ¢ift yalitimh

Hasarli gli¢ kablosu

Her kullanim &ncesi

Gédvde yagi Her kullanim éncesi

Zincir gerginligi Her kullanim éncesi ve & Ukrayna uygunluk isareti.
sik sik 001

Zincir keskinﬁgi Her kullanim ('jn(:esiY Atik elektrikli Griinler evsel atiklarla
gorsel kontrol birlikte atiimamalidir. Liitfen tesislerin

- - mevcut oldugu yerlerde geri
Hasarli pargalar Her kullanim 6éncesi déniistiirin. Geri déniisiim tavsiyesi
Gevsek sabitleyiciler Her kullanim éncesi —_— icin bolgenizdeki yetkili merciye veya
saticiya bagvurun.
Zincir freni islevi Her kullanim éncesi

©
3

Glivenceli ses glicl seviyesi 104

Her kull d
er kullanimdan sonra dB'dir. (RCS19358)

S
&

Goévde Her kullanim éncesi

©
r

Testerenin tamami Her kullanimdan sonra

Glivenceli ses glcl seviyesi 105
dB’dir. (RCS2340B)

>
g

Zincir freni Her 5 saatte bir*
*Calisma saati
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Cubuk ve zincir yagi

Zincir freni

Kilavuz gizgisini kilitlemek ve kilidini
agmak icin gevirin

]

Zincir hareket yonu (Zincir digli
kapagdinin altina isaretlenmistir)

BU KILAVUZDAK|I SEMBOLLER

Elektrik fisine baglayin.

Kilidi agin

==

Elektrik fisinden ayirin.

@* Y

]
oda
0o
000
000
sao

Ayri satilan parcalar veya aksesuarlar

Gl
Q

Not

Uyari

Gozluk ve yliz maskesi takin.

Ust beden korumasi kullanin.

Bacak korumasi kullanin.

Uriint durdurun.

Cee®@> K

Asagidaki isaret sozcikler ve anlamlari bu trinle iligkili risk
seviyelerinin agiklanmasina yoneliktir.

/N TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6liim veya ciddi yaralanma
ile sonuglanacak ciddi tehlike iceren bir durumu gosterir.

/\ UYARI
Onlenmemesi durumunda 6liim veya ciddi yaralanma

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir
durumu gosterir.

A\ iKAZ
Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel olarak
tehlikeli bir durumu gésterir.

IKAZ
Guvenlik uyarisi semboll olmadiginda
Maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu gésterir.
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English

Frangais

Espafiol

Italiano

Product

Model

Rated power

Rated voltage

Guide bar length

Usable cutting length

Chain brake stop

Chain oil tank capacity
Weight (with guide bar, chain
and empty tank)

Vibration level

Front handle

Rear handle

Uncertainty of measurement
Noise emission level (in
accordance with EN 60745-1
and EN 60745-2-13)
A-weighted sound pressure
level at operator’s position
Uncertainty of measurement

A-weighted sound power level

Uncertainty of measurement

C: isti produit
Modele

Puissance nominale
Tension nominale
Longueur du guide-chaine
Longueur de coupe utile
Arrét du frein de chaine

Contenance du réservoir d'huile
de chaine

Poids (avec chaine, guide-
chaine et réservoir vide)

Niveau de vibration

Poignée avant

Poignée arriére

Incertitude de la mesure

Niveau d'émission sonore (selon

EN 60745-1; EN 60745-2-13)

Niveau de pression sonore
pondéré-A au niveau de
l'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance sonore
pondéré-A

Incertitude de la mesure

Modell

Nennleistung

Nennspannung

Lange der Flihrungsschiene
Anwendbare Schnittlidnge
Kettenbremsanschlag
Kettendltankkapazitat

Gewicht (mit Schwert, Kette und
leerem Tank)

Vibrationsgrad

Vorderer Haltegriff

Hinterer Haltegriff

Unsicherheit der Messung
Schallenergiepegel (gemal EN

60745-1; EN 60745-2-13)

A-bewerteter Schalldruckpegel
an der Position des Anwenders
Unsicherheit der Messung

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit der Messung

c icas del p
Modelo

Potencia nominal
Tension nominal
Longitud de la barra guia
Largo de corte

Tope del freno de cadena

Capacidad del depdsito de
aceite de la cadena

Peso (con barra guia, cadena y
depdsito vacio)

Nivel de vibracién

Mango delantero

Mango trasero

Incertidumbre de medicion
Nivel de emision de ruido (de
acuerdo con EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Nivel de presion sonora
ponderado A en la posicion del
operario

Incertidumbre de medicion

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de medicion

Caratteristiche del prodotto
Modello

Potenza nominale

Voltaggio nominale
Lunghezza barra di guida
Lunghezza di taglio disponibile
Arresto del freno della catena
Capacita serbatoio olio catena
Peso (con barra di guida,
catena e serbatoio vuoto)
Livello di vibrazioni

Manico anteriore

Manico posteriore

Incertezza delle misurazioni
Livello di emissione rumore
(in accordo con la direttiva EN
60745-1; EN 60745-2-13)
Livello di pressione sonora
ponderata A alla posizione
dell'operatore

Incertezza delle misurazioni

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza delle misurazioni

Replacement Part (Bar and
Chain)

Model
Manufacturer
Chain

Bar

Piéces de

(Guide-
chaine et chaine)

Modéle
Fabricant:
Chaine coupante

Guide-chaine

Kette)
Modell
Hersteller
Kette

Fihrungsschiene

Piezas de repuesto (Barra y
cadena)

Modelo
Fabricante
Cadena

Barra

Parti di ricambio (Barra e
catena)

Modello
Ditta produttrice
Catena

Barra

TMhy
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Nederlands Portugués
Productgegevens C: i do ap P ifikationer
Model Modelo Model RCS1935B RCS2340B
Nominaal vermogen Poténcia nominal Mzerkeeffekt 1900W 2300W
Toegekende spanning Tens&o nominal Maerkespaending 230-240V ~50Hz
Zwaardlengte Comprimento da lamina-guia Sveerdets lzengde 356 mm (14") 406 mm (16”)
Bruikbare zaaglengte Comprimento de corte util Anvendelig skeerer leengde 340 mm (13") 380 mm (15")
Kettingrem stopzetten Travao da correia Kaedebremsestop <0,12s
Kettingolietar Ci i do deposito do dleo | Keedeolietank-kapacitet 150 ml
da corrente
Gewicht (met zwaard, ketting en Peso (com barra guia, corrente e | Vaegt (med sveerd, keede og 4,7 kg 4,8 kg
lege tank) depdsito vazio) tom tank)
Trillingsniveau Nivel de vibragao Vibrationsniveau
Voorste handvat Pega frontal Forhandtag 3,1 m/s? 6,0 m/s?
Achterste handvat Pega traseira Baghandtag 5,0 m/s? 9,4 m/s?
Onzekerheid bij meting Incerteza de medigées Malingsusikkerhed 1,5 m/s?
Geluidsemissieniveau (in Nivel de emiss&o de ruido (em Stejemissionsniveau (iht. EN
overeenstemming met EN 60745- | conformidade com EN 60745-1; 60745-1; EN 60745-2-13)
1; EN 60745-2-13) EN 60745-2-13)
A-gewogen geluidsdrukniveau bij | Nivel de presséo sonora A-veegtet lydtryksniveau ved 92 dB(A) 93 dB(A)
positie van gebruiker ponderada A na posi¢ao do operatgrens position
operador
Onzekerheid bij meting Incerteza de medigées Malingsusikkerhed 3 dB(A)
A-gewogen geluidsniveau Nivel de poténcia sonora A-veegtet lydeffektniveau 103 dB(A) 104 dB(A)
ponderada A
Onzekerheid bij meting Incerteza de medigdes Malingsusikkerhed 3 dB(A)
Vervangonderdelen (Ketting Pegas de substituicido (Barrae |Reservedele (Svard og kade)
en zwaard) corrente)
Model Modelo Model RCS1935B RCS2340B
Fabrikant Fabricante Producent OREGON RYOBI OREGON RYOBI
Ketting Corrente Keede 91PJ052X RAC248 91PJ056X RAC253
Zwaard Barra Sveerd 140SDEA041 RAC247 160SDEAQ41 RAC249
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Svenska

Pycckuin

Polski

Produktspecifikationer
Modell

Klassad effekt

Spénning

Klingans langd

Anvandbar sagningslangd
Kedjebromsens stopp
Kapacitet for oljebehallaren
Vikt (med stédarm, kedja och
tom tank)

Vibrationsniva

Framre handtag

Bakre handtag

Osakerhet for matt
Bullerutslappsniva (enligt EN

60745-1; EN 60745-2-13)

A-viktad ljudtrycksniva vid
operatérens plats

Osakerhet for matt

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet for matt

Tuotteen tekniset tiedot
Malli

Moottorinteho
Nimellisjannite

Teralevyn pituus
Leikkuupituus

Ketjujarrun pysaytin.
Ketjun 6ljysailion tilavuus
Paino (teralevy, ketju ja tyhja
saili)

Térinataso

Etukadensija
Takakadensija
Mittausten epatarkkuus

Melutaso (standardin EN 60745-
1; EN 60745-2-13 mukaisesti)

Produktspesifikasjoner
Modell

Nominell effekt

Nominell spenning
Sagsverdlengde
Brukbar kuttelengde
Kjedebremsestopp
Kjeldeolje tankkapasitet
Vekt (med faringsskinne, kjede
og tom tank)
Vibrasjonsniva

Fremre handtak

Bakre handtak
Usikkerhet ved maling
Noise emission level (in

accordance with EN 60745-1
and EN 60745-2-13)

e
kohdistuva aanenpainetaso

Mittausten epatarkkuus

A-painotettu danenteho

Mittausten epatarkkuus

Staynit ved
operatgrens posisjon

Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

XapakrepucTukv usnenus
Mogens

HomuHanbHas MOLWHOCTb
HomuHanbHoe HanpshkeHne
[inuHa NUNbHOWM LUNHBI
Vcnonbayemas pexylas anuHa
Ynop LienHoro Topmosa
EMkocTb MacnsHoro 6aka nunsl
Bec (C nUAbHOM LWMHOW, LENbio
W NyCTbIM TONMMBHBLIM 6akom)
YpoBeHb BUGpaLun

MepeaHsis pyyka

BagHsAs pyyka

Morp P

Parametry techniczne
Model

Moc znamionowa
Napigcie znamionowe
Diugo$¢ prowadnicy
Uzyteczna diugosc¢ ciecia
Czas hamowania faricucha

Pojemnosc¢ zbiornika oleju
fancuchowego

Masa (z prowadnica, faficuchem
i pustym zbiornikiem paliwa)

Poziom drgan
Przedni uchwyt
Tylny uchwyt

Ni pomiaru

YpoBeHb Liyma (B COOTBETCTBUM
¢ EN 60745-1; EN 60745-2-13)

AMNNUTYAHO-B3BELLIEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO /JaBNEeHNs B
paGoyem mecTe onepatopa

Morp P

Poziom emisji hatasu (zgodnie
z norma EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Poziom ci$nienia akusytcznego
(A) w miejsu operatora

Ni pomiaru

YpoBeHb A-B3BELLEHHON
3BYKOBOW MOLLHOCTN

MorpeluHocTb U3MepeHns

A-wazony poziom natezenia
hatasu

Niepewnos$¢ pomiaru

Utbytesdelar (Klinga och
kedja)

Modell
Tillverkare
Kedja

Stéd

Varaosat (Terélevy ja ketju)

Malli
Valmistaja
Ketju

Teralevy

og kjede)
Modell
Produsent
Kjede

Skinne

3 yacty (MuneHan
WuHa U uenb)

Mogenb
WsroTosutens
MunbHas uenb

Wuna

Czesci zamienne (Prowadnica
i tancuch)

Model
Producent
tancuch

Prowadnica
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Cestina Romana
Technické udaje produktu Termék miiszaki adatai Specificatiile produsului
Model Tipus Model RCS1935B RCS2340B
Jmenovity vykon Névleges teljesitmény Puterea nominala 1900W 2300W
Jmenovité napéti Névleges fesziiltség Tensiunea nominala 230-240V ~50Hz
Délka vodici listy Lancvezet6 hossza Lungime a barei de ghidare 356 mm (14”) 406 mm (16")
Vyuzitelna fezaci délka Hasznos vagashossz Lungime de taiere utilizabila 340 mm (13”) 380 mm (15")
Zastaveni fetézu brzdou Lancfék ledllasa Blocarea lantului <0,12s
Kapacita olejové nadrze pro fetéz |Lancolaj tartalyanak térfogata Capacitate rezervor ulei de lant 150 ml
Hmotnost (s vodici listou, fetézem | Tomeg (lancvezetével, lanccal és | Greutate (cu lama de ghidare, lant 4,7 kg 4,8 kg
a prazdnou nadrzi) tres tartallyal) si rezervor gol)
Urove vibraci Vibracioszint Nivelul vibratiilor
Predni rukojet Eliilsé fogantya Maner anterior 3,1 m/s? 6,0 m/s?
Zadni rukojet Hatso fogantyu Manerul principal 5,0 m/s? 9,4 m/s?
Nejistota méfeni Mérés bizonytalansaga Nesiguranta masuratorii 1,5 m/s?
Hladina emise hluku (v souladu s | Hangkibocsatasi szint (az EN Nivel emisie zgomot (in
EN 60745-1; EN 60745-2-13) 60745-1; EN 60745-2-13 szerint) |conformitate cu EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Hiadina akustického tlaku vaZzena |A-sulyozott hangnyomasszint a Nivel presiune sunet greutate A la 92 dB(A) 93 dB(A)
funkci A v poloze obsluhy kezeld helyén pozitia operatorului
Nejistota méfeni Mérés bizonytalansaga Nesiguranta méasuratorii 3dB(A)

@ Hiadina akustického tlaku vazena |A-sulyozott hangteljesitményszint |Nivel de putere acustica 103 dB(A) 104 dB(A)
funkci A ponderata A
Nejistota méfeni Mérés bizonytalansaga Nesiguranta méasuratorii 3 dB(A)
Nahradni dily (Lista a fetéz) Cserealkatrészek (Lancvezeté |Piese de schimb (Bari si lant)

és lanc)

Model Tipus Model RCS1935B RCS2340B
Vyrobce Gyarto Producator OREGON RYOBI OREGON RYOBI
Ostra cast fetézu Firészlanc Lantul ferastraului 91PJ052X RAC248 91PJ056X RAC253
Lista Lancvezetd Lama 140SDEA041 RAC247 160SDEA041 RAC249
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Latviski Lietuviskai Hrvatski Slovensko Slovencina
Produkta a Toote andmed p! izdelka $ p!
savybés
Modelis Modelis Mudel Model Model Modelis
Nominala jauda Nominali galia Nimivéimsus Nazivna snaga Nazivna mo¢& Menovity vykon
Nominalais spriegums Nominali jtampa Nimipinge Nazivni napon Nazivna napetost Menovité napétie

Sliedes garums
Izmantojamais grie$anas
garums

Kédes bremze

Kédes ellas tvertnes
tilpums

Svars (ar sliedi, k&di un
tuk3u tvertni)

Vibréacijas limenis
Priek3&jais rokturis
Aizmugurgjais rokturis
Mérijuma nenoteiktiba
Trok$nu emisijas limenis
(saskana ar EN 60745-1;
EN 60745-2-13)
Lietotaja pozicija ir ar

A novértéts skanas
spiediena [Tmenis
MérTjuma nenoteiktiba
A-limena skanas jaudas

limenis

Mérfjuma nenoteiktiba

Kreipiamosios juostos ilgis
Naudojamas pjovimo ilgis
Grandinés stabdiklio
reagavimo greitis

Grandinés alyvos bakelio
taris

Svoris (su kreiptuvu,
grandine ir tus¢iu baku)
Vibracijos lygis

Priekiné rankena

Galiné rankena
Matavimo paklaida
Skleidziamo triukdmo lygis
(pagal EN 60745-1; EN
60745-2-13 standartg)
A svorinis triukSmo
slégio lygis operatoriaus
padétyje

Matavimo paklaida

A-svertinis akustinis lygis

Matavimo paklaida

Juhtlati pikkus

Kasutatav I6ike pikkus

Ketipiduri seiskumine

Olipaagi maht

Mass (juhtlatiga, ketiga ja
tiihja paagiga)
Vibratsioonitase
Eesmine kaepide

Tagumine kaepide

Duljina vodilice lanca

Korisna duljina vodilice

Zaustavlja¢ ko¢nice lanca

Dolzina me¢a

Dolzina uporabne
povrsine za Zaganje

Zapora zavore verige

Kapacitet spi ulja  [K: i posode za

za lanac olje verige

Tezina (s vodilicom, Teza (z mecem, verigo in
lancem i praznim praznim rezervoarjem)
spremnikom)

Razina vibracije Raven vibracij

Prednja rucka Sprednji ro¢aj

Straznja rucica Zadniji rocaj

Neo mjerenja Negotovost meritve

Helivdimsuse tase
(vastavalt standardile EN
60745-1; EN 60745-2-13)

A-kaalutud
miraemissiooni rdhu tase
operaatori tdokohal

Modtmisméaaramatus

A-kaalutud helivéimsuse
tase

Razina emisija buke (u
skladu s EN 60745-1; EN
60745-2-13)

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u poloZaju
operatera

Neodredenost mjerenja

Ponderirana razina
zvuéne snage

Neo mjerenja

Raven emisij hrupa (v
skladu s standardom EN
60745-1; EN 60745-2-13)

A-izmerjena raven
zvoénega tlaka pri
polozaju upravljavca

Negotovost meritve

A-izmerjena raven zvocne
mogi

Negotovost meritve

Dizka vodiacej listy
Vyuzitelna dizka rezania
Zastavenie brzdou retaze
Kapacita olejovej nadrze
retaze

Hmotnost (s vodiacou
listou, retazou a prazdnou
nadrZou)

Urove vibracii

Predna rukovat

Zadna rukovat
Nespolahlivost merani
Urovei emisii hluku (podra
normy EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Vazena A hladina
akustického tlaku na
pozicii obsluhuijticej osoby
Nespolahlivost merani
Véazena A hladina

akustického vykonu

Nesporlahlivost merani

Rezerves dalas (Sliede
un kéde)

Modelis
Razotajs
Zagesanas kede

Sliede

Atsarginés detalés
(Juosta ir grandiné)

Modelis
Gamintojas
Pjovimo grandiné

Apsagas

Asendusosad (Juhtlatt
ja kett)

Mudel
Tootja
Kett

Juhtlatt

Zamjena dijelova
(Vodilica i lanac)

Model
Proizvoda¢
Lanac

Vodilica

Nadomestni deli (Me¢
in veriga)

Model
Proizvajalec
Veriga

Me¢

Nahradné diely (Lista
aret'az)

Modelis
Vyrobca
Retaz

Lista
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Bwnrapus YkpaiHcbka
TexHUYeCKN XapaKTepUCTUKN TexHi4Hi XxapaKTepucTUK1 Uriin teknik 6zellikleri
npucTporo

Mopen Mogens Model RCS19358 RCS2340B
HomuHanHa mouiHocT HomiHanbHa noTyxHicTs Nominal gli 1900W 2300W
HomuHaneH sBontax HomiHanbHa Hanpyra Nominal voltaj 230-240V ~50Hz
HAbnxuHa Ha BoAellaTa WwuHa [oBxuHa HaNPSIMHOT WITaHMN Kilavuz gubugu uzunluk 356 mm (147) 406 mm (16”)
WManonseaema gbmkuHa Ha psisaHe | KopucHa pixky4a aoBxXuHa Kullanilabilen kesme uzunlugu 340 mm (137) 380 mm (157)
Cnupayka Ha Bepurata BynuHKa NaHLIoroBoro ransma Zincir freni durdurma <0,12s
BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a 0O6'em macnsiHoro H6aka naHutora | Zincir yag tanki kapasitesi 150 ml
BEPIKHO Macno
Terno (c WnHa, Bepura 1 npaseH | Bara (3 HAaNPSMHOIO LUTAHrO0, Agirlik (kilavuz gubuk, zincir ve 4,7 kg 4.8 kg
pesepBoap) NaHLIoroM i MopoXHiM 6akom) bos tank)
HwBo Ha BuGpaums PiseHb Bibpauii Titregim seviyesi
MpeaHa pbkoxsaTka MepeaHs pyyka On kulp 3,1 m/s? 6,0 m/s?
BapaHa pbkoxBaTka BapHs pyuka Arka kulp 5,0 m/s? 9,4 m/s?
HecurypHocT Ha HeTO H Olgiim bili 1,6 m/s?
HwBo Ha wymosuTe emucum (8 Pisetb wymy (BignosiaHo go EN | Giirlilti emisyon seviyesi (EN
cvoteetcTene ¢ EN 60745-1; EN  |60745-1; EN 60745-2-13) 60745-1, EN 60745-2-13 uyarinca)
60745-2-13)
PasHule A Ha HMBOTO Ha PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY 3a Kullanici pozisyonundaki A agirlikli 92 dB(A) 93 dB(A)
LUYMOBOTO HansraHe Ha MsICTOTO | wkarioto A Ansi onepaTopa ses basinci seviyesi
Ha oneparopa. NpUCTPOL

@ HecurypHocT Ha HeTO Hi Olgiim bilinmiyor 3 dB(A)
HwBo Ha cunarta Ha wyma ¢ A-3BaXKeHuI piBEHb 3BYKOBOI A agirlikli ses glicli seviyesi 103 dB(A) 104 dB(A)
paBHuLle A MOTYXKHOCTi
HecurypHocT Ha HeTo H Olgiim bilinmiyor 3 dB(A)
Pe3epBHu yacTy (LUuHa n 3anacHi 4acTuHu (wraHra i Yedek Parga (Govde ve Zincir)
Bepwura) naHutor)
Mogen Mogenb Model RCS1935B RCS2340B
Mpowuasoauten Bupo6Hk Uretici OREGON RYOBI OREGON RYOBI
Pexelua Bepura NaHutor Zincir 91PJ052X RAC248 91PJ056X RAC253
WuHa WraHra Govde 140SDEA041 RAC247 160SDEA041 RAC249
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@ Vibration level

The declared vibration value has been measured with a standard test method and
may be used to compare one tool with another.

The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of exposure.
The vibration emission during actual use of power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use, taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle
in addition to the trigger time.

Niveau de vibrations

La valeur déclarée totale des vibrations a été mesurée selon une méthode de test
standardisée qui peut étre utilisée pour comparer un outil avec un autre.

La valeur déclarée totale des vibrations peut également étre utilisée pour évaluer
par avance le niveau d’exposition.

La valeur des vibrations réellement produites durant |'utilisation de I'outil électrique
peuvent différer de la valeur totale déclarée, en fonction de la maniere dont I'outil
est utilisé.

Identifiez les mesures de sécurité a prendre pour vous protéger, sur la base d'une
estimation de I'exposition réelle, en tenant compte de tous les éléments du cycle
d'utilisation tels que le temps d’arrét de I'outil et le temps de son fonctionnement
au ralenti, en plus du temps de fonctionnement normal.

Vibrationsgrad

Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine Standard-Testmethode ermittelt
und kann dazu verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen.
Der angegebene Vibrationswert kann fiir eine Vorabbeurteilung der Exponierung
herangezogen werden.

Die Vibrationsemissionen bei der tatsachlichen Benutzung von Elektrowerkzeugen
kann sich, abhangig von der Art der Benutzung des Werkzeugs, von dem
genannten Wert unterscheiden.

Identifizieren Sie aufgrund einer Einschétzung der Exponierung unter tatsachlichen
Einsatzbedingungen MaRnahmen zum eigenen Schutz, unter Beriicksichtigung
aller Bestandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist, und zu denen es sich zusatzlich zu den Auslésezeitpunkten
im Leerlauf befindet.

@ Nivel de vibracion

El valor declarado de vibraciones se ha medido con un método de prueba estandar
y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra.

El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en una evaluacién preliminar
de exposicion.

La emision de las vibraciones durante el uso real de la herramienta eléctrica
puede diferir del valor total declarado segun el uso que se le dé a la herramienta.
Identifique las medidas de seguridad para protegerse en base a una estimacion
de la exposicion en las condiciones reales de uso, teniendo en cuenta todas las
partes del ciclo de funcionamiento, como los tiempos en que la herramienta esta
apagada y cuando esta en ralenti, ademas del tiempo de activacion.

https:/itm.by
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@ Livello di vibrazioni

Il valore delle vibrazioni dichiarato deve essere misurato con un metodo di test
standard e puo essere utilizzato per paragonare un utensile a un altro.

Il valore dichiarato delle vibrazioni pud essere utilizzato nella valutazione
preliminare dell’esposizione.

L'emissione delle vibrazioni durante I'utilizzo dell’'utensile puo essere diversa dal
valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui I'utensile viene utilizzato.
Individuare misure di sicurezza per proteggersi basate su una stima dell'esposizione
nelle attuali condizioni di utilizzo, prendendo in considerazione tutte le parti del
ciclo operativo come i tempi in cui l'utensile viene spento o quando funziona al
minimo oltre al tempo di attivazione.

@ Tri

De aangegeven trillingswaarde werd gemeten met behulp van een standaard
testmethode en kan worden gebruikt om g ap met elkaar te

ingsniveau

De aangegeven trillingswaarde kan worden gebruikt in een voorlopige
blootstellingsanalyse.

De ftrillingsemissie tijdens het gebruik van het werktuig kan verschillen van de
aangegeven totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het werktuig wordt
gebruikt.

Neem veiligheidsmaatregelen om uzelf te beschermen op basis van een inschatting
van de blootstelling in de huidige gebruiksomstandigheden, rekening houdend
met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijd dat het werktuig wordt
uitgeschakeld en het stationair draait, bovenop de bedrijfstijd.

Nivel de vibragao

O valor de vibragao declarado foi medido com um método de teste padrao e pode
ser usado para comparar uma ferramenta com outra.

O valor de vibragao declarado pode ser utilizado numa avaliagao preliminar da
exposicao.

A emissao das vibragbes durante o uso real da ferramenta eléctrica pode diferir
do valor total declarado segundo o uso que se der a ferramenta.

Identifique as medidas de seguranca para se proteger com base numa estimativa
de exposigéo nas actuais condi¢des de uso, tendo em conta todas as pegas do
ciclo de funcionamento, como as vezes que a ferramenta é desligada e quando
esta a trabalhar em ralenti para além do tempo de gatilho.

Vibrationsniveau

Den erkleerede vibrationsvaerdi er malt i henhold til en standard-testmetode og kan
bruges til at sammenligne forskellige vaerktgjer indbyrdes.

Den erkleerede vibrationsveerdi kan bruges som en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Vibrationsemissionen ved praktisk brug af elveerktgjet kan variere fra den
erkleerede totalveerdi, alt efter hvordan vaerktejet anvendes.

Treef passende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte dig selv ud fra den
skennede eksponering for risici under de aktuelle anvendelsesforhold, hvor du
- ud over den effektive arbejdstid - ogsa tager hejde for de varierende perioder,
som fx nar vaerktgjet er slukket, og nar det kerer i tomgang.
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@ Vibrationsniva

Det angivna vibrationsvérdet har uppmatts med en standardmetod och kan
anvandas for att jamféra med andra kraftverktyg.

Det angivna vibrationsvardet kan anvandas i en preliminar analys av vibrationerna
som anvéndaren utsétts for.

De vibrationer som uppstar vid anvandningen av el-verktyget kan skilja sig fran det
uppgivna totalvardet beroende pa det satt som verktyget anvands pa.

Vidtag sakerhetsatgarder for ditt personliga skydd utifran den exponering som sker
under anvéandningen, ta hansyn till all anvandning som da verktyget ar avstangt
och nar det gar pa tomgang férutom den faktiska brukstiden.

limoitettu tarindarvo on mitattu tavallisin testimenetelmin, ja sité voidaan kayttaa
verrattaessa laitetta toiseen.

limoitettua tarindarvoa voidaan kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.

Séahk kalun todellisen ki on aikainen tarind saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta, laitteen kayttétavasta riippuen.

M: kayttajan suojakeinot, jotka perustuvat todellisten kayttdolosuhteiden
tarinavaikutusarvioon, ottaen huomioon kalkk\ kayttéjakson osat, kuten ajan,
jonka laite on sammuksissa ja kéy tyhjakaynnilld, varsinaisen jan lisaksi.

Vibrasjonsniva

Den oppgitte vibrasjonsverdien er malt med en standard testmetode og kan
benyttes for & sammenligne ett verktay med et annet.

Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en forelgpig angivelse av
eksponering.

Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktay kan skille seg fra oppgitte
totalverdier avhengig av maten verktoyet brukes pa.

Identifiser sikkeringstiltak som beskytter deg selv, basert pa et anslag for
eksponering i den faktiske brukssituasjonen der man tar hensyn til alle
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble slatt av og nar den gar pa
tomgang i tillegg til tiden nar verktayet arbeider.

YpoBeHb BUGpaumu

3asBneHHas BenuymMHa BUGPaLMM U3MepAnach B COOTBETCTBMN CO CTaHAAPTHOM
METOMKON NPOBE/IEHNS UCMIbITAHMIA U MOXET UCMOMNb30BATLCS ANS CPABHEHMS
OJHOTO UHCTPYMEHTA C APYrUM.

BasBreHHas BenuuMHa BUGPaLMN MOXKET MCTIONb30BATLCS NPV NPeiBapUTENbHOM
OLIEHKE XapaKTepUCTUK.

YposeHb BUGPaUMM Npu paGoTe SMEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET OTINYaThCs
OT 3asBneHHoI o6Lei BenuunHbl BUGpaumu B 3aBMCUMOCTM OT YCNOBMIA €ro
1CMonb3oBaHMs.

BuibepuTe cpescTBa 3aWnTel onepaTopa C y4eTOM peanbHbiX YCNOBUM
aKcnyaTaumn, NpuHUMas BO BHUMaHWe Bce dakTopel paGoyero yukna, Takue
KaK BpeMsl, B TE4EHIE KOTOPOrO MHCTPYMEHT Gbir BLIKIIOUEH, M BPEMs! €10 paBoTbl
B XOMNOCTOM pexu1Mme.
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Poziom drgan

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomoca standardowej metody

pomiaru i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z innymi.

Deklarowana warto$¢ drgain moze stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia operatora

na wibracje.

Emisja drgan podczas uzytkowania elektronarzedzi moze rézni¢ sie od
1ej wartosci, w i od sposobu uz lia urzadzenia.

Okresli¢ zasady bezpieczenstwa, oparte na oszacowaniu narazenia operatora w
rzeczywistych warunkach uzytkowania, uwzgledniajgc wszystkie elementy cyklu
operacyjnego, takie jak czasy wytgczenia oraz czasy pracy bez obcigzenia, oprocz
czasu pracy przy wcisnietym przycisku uruchamiania.

@ Uroveii vibraci

Uznana hodnota vibraci byla naméfena pomoci standardniho testovaciho postupu
a lze ji pouzit k porovnani s jinym nastrojem.

Uznana hodnota vibraci se muze pouzivat k pfedb&éznému odhadu vystavovani
vibracim.

Aktualni hodnoty vibraci béhem pouzivani nastroje se mohou lisit od vyse
uvedenych a mohou se lisit dle pouZitého nastroje.

Urcete bezpeénostni opatieni pro vlastni ochranu, ktera jsou zaloZzena na odhadu
vystaveni v aktualnich podminkach pouzivani, popisu vSech &asti pracovniho cyklu
jako doby, kdy je nastroj vypnut a kdyz bézi naprazdno, kromé doby spus

@ Vibracioszint

A megadott vibracios érték szabvanyos tesztmodszerrel lett meghatarozva, és két
szerszam 6sszehasonlitasakor is hasznalhatd.

A megadott vibracids érték a vibracionak valo kitettség elézetes becsléséhez is
felhasznalhato.

A vibracié-kibocsatas a szerszamgép tényleges hasznalat soran eltérhet a
nyilatkozatban szerepl6 leljes értéktdl; ez fiigg a gep hasznalatanak maodjatol.

Hatarozza meg a sajat ét szolgalo 6 az adott hasznalati
korilmények kozott érvényes kitettség véve a

teljes idétartamat, vagyis beleértve azokat az |doszak kat, amikor a gép ki van
k lva, vagy allapotban Ures;j; ikodik.

Nivelul vibratiilor

Valoarea declarata a vibratiilor a fost masuratd cu o metoda de testare standard
si poate fi utilizatd pentru a compara o unealta cu alta.

Valoare declarata a vibratiilor poate fi utilizata intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea totala declarata in functie de modurile in care este utilizata unealta.
Identificati masurile de siguranta pentru a va proteja, pe baza estimérii expunerii
la conditiile efective de utilizare, luand in considerare toate etapele ciclului de
operare, precum momentele in care unealta este oprité si atunci cand functioneaza
n gol, suplimentar momentului declansarii.
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@ Vibracijas limenis

Nosauktais vibracijas limenis ir ticis izmérits ar standarta parbaudes metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu instrumentu ar citu.

Nosaukta vibracijas vértiba var tikt izmantota sakotnéjas iedarbibas novértéjumam.
Elektroinstrumenta vibroemisija reala darba laika var at3kirties no noraditas kopéjas
vertibas atkariba no veidiem, ka instruments tiek lietots.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai sevi ai gatu, ies uz ilguma

@ Raven vibra

Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s standardno metodo testiranja in se
lahko uporabi za primerjavo razli¢nih orodij.
Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za predhodne ocene izpostavljenosti.

Emisije med dejansko uporabo elektricnega orodja se od navedene vrednosti lahko
razlikujejo, odvisno od nacina, kako se orodje uporablja.

Ugotovit varnoslne ukrepe za za$¢ito upravljavca, ki temeljijo na oceni

novértéjumu atbilstosi lietoSanas apstakliem, nemot véra visas lietos cikla
dalas, tostarp laikus, kad instruments tiek izslégts un kad tas darbojas tuk$gaita
papildus darbinasanas laikam.

@ Vibracijos lygis

Deklaruotas vibracijos lygis yra iSmatuotas standartinio testo metu ir gali bati
naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.

Deklaruotas vibracijos lygis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus
jvertinimui.

Elektrinio jrankio naudojimo metu vibracijos lygis gali skirtis nuo deklaruotos
bendrosios vertés pagal jrankio naudojimo badus.

Nustatykite saugumo priemones, kad apsisaugotuméte, kurios pagrjstos pavojaus
jvertinimu paciose naudojimo salygose, atkreipiant démesj j visas darbo ciklo dalis,
pvz. laikotarpj, kai jrankis yra isjungtas ir kai veikia tuscigja eiga bei perjungimo
laika.

@ Vibratsioonitase

Deklareeritud vibratsioonivaartus on méddetud standardse testimismeetodiga ja
seda vdib kasutada istade omavaheliseks vordlemiseks.

Deklareeritud mirataseme eelhir

Olenevalt seadme kasutusviisist voib mehaanilise tooriista téotamisel ilmneda
vibratsiooniemissioon, mille suurus erineb deklareeritud vaartustest.

Kasutaja kansmlseks seadmega tootamlse\ tuleb klndlaks teha turvameetmed, mis
pohinevad kasutusti ioonile, lj tuleb
arvesse votta kaiki toststikli osi, lisaks sisseliilitatud olekule naiteks ka vibratsiooni
véljalulitamise ajal ja tiihikaigul.

Razina vibracije

Objavljena vrijednost vibracija je izmjerena standardnom metodom testiranja i
mozZe se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Objavljena vrijednost vibracija moze se koristiti u po¢etnom uskladivanju
izlozenosti.

Razina vibracija tijekom trenutaéne uporabe AKU alata moZe se razlikovati od
deklarirane ukupne vrijednost ovisno o nacinima na koje se alat koristi.
Identificirajte sigurnosne mjere za svoju zastitu na temelju procjene izloZenosti u
trenutim uvjetima koristenja, uzevsi u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to
su vrijeme kada je alat isklju¢en i kada je pokrenut u praznom hodu u dodatku
vremenu pokretanja.

https:/itm.by
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izpo: iv pogojih uporabe, pri tem pa je treba upostevati vse dele
de\ovnega cikla — npr ko je orodje izklju¢eno in ko je v prostem teku in ¢as zagona.

@ Uroveii vibracii

Deklarovana hodnota vibracii bola merana podfa $tandardnej testovacej metody
a mozno ju pouzivat na porovnavanie jedného nastroja s inym.

Deklarovana hodnota vibracii sa da pouzit aj v predbeznom odhade expozicie.
Urovei emisii pogas samotného pouzivania elektrického nastroja sa moze ligit
od deklarovanej celkovej hodnoty v zavislosti od toho, ktory nastroj sa pouziva.
Identifikujte bezpe€nostné opatrenia na vasu ochranu ne zaklade postdenia
skutoénych podmienok pouzitia, pricom vezmite do uvahy vsetky casti
prevadzkového cyklu, napriklad ¢asov, kedy je nastroj vypnuty a kedy pracuje na
volnobehu okrem ¢asu spustania.

HuBo Ha BuGpauus

TMocovdeHaTa CTOMHOCT 3a BUBPaLIMUTE € H3MEPEHa C MOMOLLTA Ha CTaHAapTeH TeCT
1 MOXe /1a Ce W3M0138a 3a CPaBHEHME C APYT UHCTPYMEHT.

TMocovyeHara CTOMHOCT 3a BUGPaLMUTE MoXe Aa Gb/ie U3NOMn3saka B NPeBapuTenHo
oLieHsIBaHe 3a u3naraqe Ha BUGpaLui.

Bubpauunte no Bpeme Ha AeNCTBUTENHATA ynoTpeGa Ha eneKTpoMexaHuuHMs
WHCTPYMEHT MOXe fia ce pa3nunyasar oT obsBeHaTa obla CTOMHOCT B 3aBUCUMOCT
OT Ha4yMHUTE, NO KOUTO Ce U3NOon3Ba NHCTPYMEHTBT.

OnpeqeneTe Mepku 3a Be3onacHocT 3a cobeTBeHa 3awurta cnopeq npeueHka 3a
n3naraHeTo Ha BIAﬁpaLLIAI/I B peanHu ycrnosusi, Kato ce B3emaT npeaBua BCUYKWU
enemMeHTH Ha paGOTHUS LMK, KaTo Hanpumep BPEMETO, B KOETO MHCTPYMEHTLT
€ M3KIIoYeH 1 koraTo paBoTi Ha MpaseH Xof, KakTo 1 BpemeTo 3a 3aeiCTBaHe.

@ PiBeHb BiGpauii

OronouweHe 3HavyeHHs BiGpaLii 6yno BUMIpsiHO 3a [OMOMOrol cTraHAaapTHOTo
meToay BUNpOBYBaHHS i Moxe GyTu BUKOPUCTAHe ANA MOPIBHAHHS OAHOrO
iHCTpyMeHTa 3 iHWUM.

BiH Moxe ByTv BUKOPUCTaHWIA ANs NONepPeaHbOT OLiHKK BNAMUBY.

Ewmicis Bi6pauii nig 4ac hakTUYHOro BUKOPUCTAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY MOXE
BiPI3HATUCA Bif 3aABNEHOrO 3HAYEHHS 3anNeXHO 3aranbHOro BUKOPUCTOBYBAHHSA
IHCTpYMeHT.

BusHauutn 3axoam 6esneku, wWob 3axucTutn cebe Ha OCHOBI OLHKW BNUBY B
peanbHUX yMOBax BUKOPUCTAHHS, 3 ypaxyBaHHAM BCiX YacTuH po6oyoro uukny,
KOMM IHCTPYMEHT BUMKHEHMUIA, | KOnu BiH NPaLIoe B XONIOCTOMY PEXVMi, AOMOBHIOKYN
poGoye MonoXeHHs.



Titresim seviyesi

Beyan edilen titresim degeri standart bir test yontemi ile olgtimustir ve bir aleti
digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir.

Beyan edilen titresim degeri bir maruz kalma 6n degerlendirmesinde kullanilabilir.
Glig destekli aletin fiili kullanimi sirasinda meydana gelen titresim emisyonu aletin
kullaniima sekline bagl olarak beyan edilen toplam degerden farkli olabilir.
Kendinizi korumak igin aletin acilip kapatilma sayisi ve tetik siiresinin yani sira
rolantide galistigi zaman gibi ¢alisma déngiisiinde yer alan tiim pargalari dikkate
alarak gergek kullanim kosullarinda maruz kalma hesaplamasina dayali glivenlik
onlemlerini belirleyin.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date when the product was purchased. This date has to be documented
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and
dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty
provided in case of professional or commercial use. This warranty applies
only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools

(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date
of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty

is limited to repair and/or replacement and does not include any other

obligations including but not limited to incidental or consequential damages.

The warranty is not valid if the product has been misused, used contrary to

the instruction manual, or has been incorrectly connected to a power supply.

This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of

maintenance

any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic

Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel
mixture)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

— Accessories provided with the tool or purchased separately including but

not limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of

hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes,

power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and

vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses,

connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer

spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades,

etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

. A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected.

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité

d'étendre la période de garantie au-deld de la période précédemment

décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet

www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les

points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour l'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée

a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre obligation,

tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects.

La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du produit,

d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de

branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode

d'emploi

— tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé & une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,

pourcentage d'huile)

tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,

physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des pieces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des
carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des
tondeuses & gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons,
les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre,
les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les
tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs
et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les
tuyaux et raccords, les buses et lances de nettoyeurs haute pression, les
roues, les recharges de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de
coupe, les bougies d'allumage, les filtres & air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service
aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir
aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre
adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de
la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.

2. Es besteht die Moglichkeit, fur einen Teil des Sortiments der
Gartenwerkzeuge (AC/DC) den Garantiezeitraum tiber den oben genannten
Zeitraum hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung
auf der Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der
Werkzeuge fiir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/
oder auf der Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation
erwahnt. Der Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb
von 30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das
Geréat zwecks Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland
registrieren, wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular
aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber hinaus muss der Verbraucher
seine Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden miissen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die
Garantieverlangerung.

3. Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensétzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
— Geréte, an denen Verénderungen vorgenommen wurden
— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
— nicht-CE-zertifizierte Gerate
— Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
— Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
@ angeschlossen wurden
Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, O,
Olanteil) betrieben wurden
— Schaden durch &auRere Einflisse (chemisch, physisch, StoRe) oder
Fremdstoffe
— normaler Verschleit von Ersatzteilen
unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts
— Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile
— RegelmaBige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers
— Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichem
Verschlei® unterliegen, einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf
Service- und Wartungssets, Kohlebiirsten, Lager, Spannvorrichtungen,
SDS-Bohreraufnahme  /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer,  Schleifplatten,  Staubbeutel,  Staubabfiihrungen,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern,
einschlieflich, aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe, Antriebsriemen,
Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder Rasenméhern,
Kabelstrdnge, Gaszilige, Zinken, Steckbolzen, Lifter, Saug- und
Geblaserohre oder Diisen, Fangsédcke und Gurte, Fiihrungsschienen,
Sageketten, Schlauche, Verbinder, Spriihdiisen, Rader, Spriihstabe,
innere Rollen, auRere Spulen, Schneidfaden, Ziindkerzen, Luftfilter,
Benzin/- Offilter, Hacksel- Messer usw.

4. Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen
fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen
Landern sendet Ihr RYOBI-Héndler vor Ort das Gerét an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte
das Gerat sicher verpackt sein, ohne geféhrliche Inhalte wie Benzin, und es
sollte mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des
Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz geméaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen
in unser Eigentum Uber.In einigen Landern miissen die Zustellgebiihren
oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen
Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

6. Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tiirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y
concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no
se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte
de la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo
descrito més arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu.
La elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la
documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus
herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la
fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la garantia
ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del formulario
de registro en linea cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios
finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los datos
necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos y
condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por correo
electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran
como comprobante para la garantia ampliada.

3. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de
garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.
La garantia se limita a la reparacion o sustitucién y no incluye ninguna
otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.
La garantia no es vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado
contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma
incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningdn dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningdn producto en el que los marcados de identificacion originales

(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o
eliminado
— ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones
— ningun producto que no sea CE
— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de
un profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de Techtronic
Industries.

— ningdn producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— ningdn dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafas
desgaste normal de piezas de repuesto
— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
— uso de accesorios o piezas no aprobados
— Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los
carburadores
Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural
incluyendo, entre otros, pomos de golpes, correas de transmision,
embragues, cuchillas de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del
acelerador, escobillas de carbono, cables eléctricos, puas, discos de
fieltro, pasadores de enganche, ventiladores de soplador, tubos de
aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias,
cadenas de sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas
pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas interiores,
carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de gas,
cuchillas de compostaje, etc.

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la
compaifiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una
estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccién
del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

5. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendré que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

6. Esta garantia es vélida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en contacto
con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable
otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

o

Il periodo di garanzia e di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data

di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura

o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo

privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso

di uso professionale o commerciale.

Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il

periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di

garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile

acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per

la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato

nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre

gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da

immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di

registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di

acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,

risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &

limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo

quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La

garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo

contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La

garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del

manuale;

qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa

autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,

olio, percentuale di olio);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori 0 parti non omologate;

qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;

componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a

mero titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni,

lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione,

spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni

di aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti

e cinghie per aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi

di connessione, ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed

esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per

mulching ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://

it
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ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
Zzijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd
met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze
garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelike identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
— elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel
(brandstof, olie, oliegehalte)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,
schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
— Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan
natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijfriemen, koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers,
harnas, gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen,
koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen,
idi 3 ingen, slangen, koppeli 1, mondstukken,
wielen, spuitstokken, binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies,
luchtfilters, gasfilters, maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.

Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze gebieden moet
u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er
een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://

nl.ryobitools.eu/t
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, néo
é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso comercial.
Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estad contida na
documentagao do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgao seja valida. Para além
disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados
cujo preenchimento lhes for solicitado online e tém de aceitar os termos e
as condigdes. O recibo de confirmagéo do registo € enviado por e-mail e,
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira de
prova do prolongamento da garantia.

. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia

devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia

esta limitada a reparagdo e/ou substituicdo e ndo inclui quaisquer outras

obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares

ou indirectas. A garantia nao ¢ valida se o produto tiver sido utilizado

incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se

as respectivas ligagoes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia

nao se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengdo

incorrecta

qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca

comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou

retiradas

quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugées

qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparag@o por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou sem
autorizag&o prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, dleo, percentagem de 6leo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

— desgaste e degradagao normal de sobresselentes

utilizagéo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagéo de acessorios ou pegas nao aprovados

— quaisquer ajustes periddicos a, ou limpeza de manutengao de,
carburadores

— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas ndo se limitando a, maganetas anti-choque,
correias de transmiss&o, embraiagens, laminas de recortadores de sebes
ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvéo, cabos
eléctricos, dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do
soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador,
barras de guia, correntes de serra, mangueiras, pegas de ligagdo, bocais
de pulverizagdo, rodas, varinhas de pulverizagao, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignigéo, filtros do ar, filtros
de gasolina, laminas trituradoras, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada
pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto
para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para
um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o endereco do remetente e acompanhado por uma breve
descrigdo da avaria.

Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia & gratuita. Nao
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com
0 seu concessiondrio autorizado RYOBI para determinar se existe outra
garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kobet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,

som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til

forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfaelde af professionel

eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget

af haveveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.

registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktojet

til forlengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa

emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal

registrere hans/hendes nyligt indkebte veerktej online indenfor 30 dage efter

kgbsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i

sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor

denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke

til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er nedt til at

acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr itteringen, som

sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil

fungere som bevis for den forlaengede garanti.

Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lebet af

garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa

kebsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og

inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige

skader eller falgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet

misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert

tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet zendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,

speending, frekvens)

Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (braendstof,

olie, procentdel olie)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller
fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Alle regelmaessige justeringer eller

karburatorer

— Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturlig slid og zelde,
inklusiv men ikke begreenset til drejeknapper, drivrem, greb, klinger til
hzekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbarster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, blaeserventilatorer, blaeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styrestaenger, savkaeder, slanger,
forbir linger,  sprojted: , hjul, sproj , indvendig
ruller, udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, luftfiltre,
gasfiltre, tildeekningsblade etc.

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
folgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med
kebet forbliver uanfeegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti gaelder.

vedligeholdelsesrengering  af

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER
Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

C
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Férutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och bérjar gélla fran det
datum da produkten koptes. Detta datum méaste dokumenteras pa en faktura
eller annat kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter
och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller
kommersiellt bruk.
Det finns méjlighet att forldnga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg
som ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i
butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.
Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg
online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig
for den férlangda garantin i det land d&r han/hon bor om landet finns angivet
i registreringsformuléret online och dér detta alternativ &r giltigt. Dessutom
maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekréaftelsekvittot for
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar
képdatumet kommer att galla som bevis for den férlangda garantin.
Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin ar begransad
gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter
inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller fdljdskador.
Garantin ar inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall
— produkter som har andrats eller modifierats
— produkter dar ursprungliga identifieringsmérkningar
serienummer) har malats &ver, andrats eller tagits bort
— eventuella skador som uppstétt till folid av att bruksanvisningen inte
efterféljts
alla icke CE-produkter
eventuella produkter som har férsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan féregaende medgivande fran Techtronic Industries.
— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémfdrsorjning (ampere,
volt, frekvens)
— eventuella produkter som anvénts med olamplig bréansleblandning
(bransle, olja, oljeprocent)
eventuella skador som uppstatt till foljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande &mnen
normalt slitage av reservdelar
— oldmplig anvandning, 6éverbelastning av verktyget
— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar
— Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av
forgasare
Komponenter (delar och tillbehér) &r féremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling,
blad till kanttrimrar eller grésklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar,
stromsladd, spetsar, filtbrickor, ~kopplingssprint, ~blasflakt, blas-
och sugrér, sugpase och remmar, styrskenor, sagkedjor, slangar,
anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul, spraystavar, innerrullar,
ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter, sonderdelningsblad osv.

(varumarke,

. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande
adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sékert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avséndarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r kostnadsfri. Det utgor inte
en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg
blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas
av avsandaren. Dina lagstadgade réattigheter som harrér fran kopet av
verktyget forblir opaverkade

Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti
galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaéateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

. Taméa takuu on voimassa Euroopan yhteisoss:

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivdmaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

. Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista

tieto sisaltyy
vasta hankitut
tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttaja
voi rekister6ida laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna
online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missa tama vaihtoehto on

oimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka
heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti,
joka lahetetdan sahkopostitse, ja alkuperdinen ostopdivamaaran iimaiseva
lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina

ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on

rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eiké se sisalla mitaéan muita velvoitteita

mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin.

Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kdyttdohjeen vastaisesti tai

jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperdiset  tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

— taman kayttéoppaan laiminlydnnista johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevd ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,
taajuus)

— tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
Oljyprosentti)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

— virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa

Kaasutinten sédannéllista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
puskunupit, kayttéhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien
terat, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet,
sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien s&kit
ja hihnat, terdlevyt, sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet,
pyoréat, ruiskutusputket, sisa- ja ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat,
ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet, silpputerét yms. naiihin kuitenkaan
rajoittumatta.

(tavaramerkki,

. Tuote on léhetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai

naytettava siella. Niiden osoitteet kussakin maassa 10ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen l&hetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seka vian lyhyt
kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan

laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvéat koskemattomina

Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsia lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjepet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

w

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen

som produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura

eller annet kjspsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-

og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell

bruk.

For en del av utvalget av hageverktey (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk

av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av

verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de méa godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den

originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede

garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utforelse eller materiale pa kjopsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av  ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,

fysiske, stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verktoyet

— bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

— Eventuelle periodiske justeringer av eller
av forbrennere

— Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
stremledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, forerstenger, sagkjeder,
strgmper,  koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger,
indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre,
mulchingblader osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den folgende listen
over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt
av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller
verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering
matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra
kigp av verktayet forblir uberarte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

vedlikeholdsrengjering

AUTORISERT SERVICESENTER

For a finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http:/no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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YCNOBUSi NPUMEHEHMUS TAPAHTUW HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MoMMMO  3aKOHHbLIX MpaB, BO3HWKAIOWWMX MpU MOKyMKe, AaHHOe W3genve
MOKPbLIBAETCA rapaHT1el B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMU HIKE MyHKTaMu.

1.

lapaHTUitHBIA Nepuoa Ans NoKynaTens coctaenseT 24 mecsua ¢ Aatbl

nokynkin afennsi. [lata nokynky AoMmkHa GbiTb NOATBEPXKAEHA NOMHOCTLI0

3anonHeHHbIM I'apaHTI/IIZHbIM TanoHOM ¥ YEKOM O NOKYMKe. ﬂaHHOe uspenve
npeaHasHayeHo TOMbKO /s YacTHOrO WMCMONb3oBaHMA MoKynaTenem.

rlOSTOMy rapaHTuss He pacnpocTpaHsaeTcs Ha WUCNonb3oBaHue B

NpOocheccroHanbHbIX Ui KOMMEPHECKIX Lensix.

I'IpenycMoTpeHa BO3MOXHOCTb NpoAneHust Ans vactu Maqenmﬁ NNHERKN

cafoBbiXx MHCTpymeHToB (AC/DC) rapaHTMiHOro nepvoaa C MOMOLLbIO

peructpaumm Ha caiite www.ryobitools.eu. [paBo WHCTpyMeHTa Ha

NPOAseHIe rapaHTUIHOTO Neprofa YETKO YkasaHo B MarasuHax v / unn Ha

ynakoBKe / 1 COAePXMUTCA B CONYTCTBYIOLEN MHCTPYMEHTY AOKYMEHTaLmu.

KoHeuHbIl nonb3oBarterb [JOMKeH 3aperncTpupoBaTh CBOM NPUOGPETEHHbI

VHCTPYMeHT B TedeHune 30 AHelt ¢ AaTbl nokynku. KoHeuHsIi nonbsosartesns

MOXET 3aperucTpupoBartb CBOW WHCTPYMEHT Ha MPOASIEHWE rapaHTun

B CTpaHe CBOEro MpOXWBaHWS, €CrM OHa ykasaHa B (hopMe OHnaiiH-

perucTpaumn. Kpome TOro, KOHeuHblii Monb3osaTens AOMKEH AaTb CBOE

cornacue Ha XxpaHeHue AaHHbIX, KOTopble HeOsXOﬂIAMO BBECTW B OHNaiiH-
copmy U NpuHATL NpaBuna v ycnosus. MoaTeepkaeHve perucTpaumu,

KOTOPOE Bbi MONYYUTE NO AMEKTPOHHON NOYTE, 3aNONHEHHBIN rapaHTUNHLINA

TanoH M OpUrMHarbHbI Yek, B KOTOPOM ykasaHa AaTa mokynku, Gyayt

CRYXXWTb A0KA3aTeNbCTBOM MPOANEHHON rapaHTuu.

[apaHTVsl NOKPbIBAET B TeYeHWe rapaHTWiiHOrO nepuopa Bce AedekTbl

KayecTBa Unu MaTepuana Unenus Ha AaTy Nokynku. FapaHTus orpaHuyeHa

PEeMOHTOM 1 / ¥nn 3aMeHON 1 He BKITIOYAET HUKakue Apyrne OaﬂaaTeﬂbCTBa,

BKJ1l04as, HO He Orp: b Cryyai 1nm Koc y6biTkamm.

lapaHTA CTaHOBUTCA HEABNCTBUTENBHON, ECNW U3AEN1e MCnonb30Banoch

He MO Ha3HaYeHWlo, BOMPEKM WHCTPYKUMAM, AaHHbIM B PykoBoacTse

nonk30BaTens Ui Gbino HenpaBMbHO NOAKNIYeHo. HacToswas rapaHTis

He PacnpoCTpaHseTcs Ha:

— nioGble  NOBpeXAeHus u3nenus B
TeXHU4YecKoro OGCHY)KVIBSHVIF! wnn
VICHTPYMEHTOM

— niobble usgenus, nogseprnecs N3SMeHeHnsm n MO/:[VImVIKaLlVII/I

— nioGble  U3Aenus, OpUrMHanbHbIE  MAEHTU(MKALMOHHbIE — OTMETKN
KOTOPOro (TOproBasi Mapka, CEpWiiHblii HOMEp) 6binu MoBpexXaeHb,
V3MEHEHb! N yaaneHs!

— nioGble  MoBf §
PykoBoacTBa nonb3osatens

— nobele usgenna, He cepTudmuMpoBaHHble Mapkuposkoit "CE" ans
npopaxw B EBponerickom cotoze

— niobbie usnenus, noageprimnecs nonbITkam pemoHTa
HEeKBaNUMULNPOBaHHLIM PaBOTHUKOM WM Ge3  npeBapUTeNnbHOro
yTBepxaeHus komnauueit Techtronic Industries.

— nioGble N3enis, NOAKMIOYEHHBIE K HENPaBUILHOMY UCTOUHMKY NUTaHUS
(cuna Toka, HanpskeHue, YacToTa)

— niobble nsgenus, B KOTOPbIX MCNOMb30BanUCb HECOOTBETCTBYHLUNE
TONMMBHbIE CMeCH (TOMMNBO, MAcsIo, NPOLEHT Macna)

— niobble BO3AENCTBUAMMN
(xMMmn4eckue, puanyeckme, yaapbl) Unn NOCTOPOHHUMM BeLecTBamMm1

— €CTeCTBeHHbIt U3HOC 3anacHblx AeTanen

— HEeCcoOTBETCTBYlOLIEE UCMOMNb3OBaHNE, Neperpyska UHCTPyMeHTa

— ucronb3oBaHue Hey poB 1 Heopwr
3anacHblx aetanen

— nioBble perynsipHble perynMpoBKM, TexHudeckoe oBChykuBaHue wnn
4ucTKa kapbropaTopos

— KOMMOHEHTbI (AeTann U aKkceccyapebl), NoBEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
WN3HOCY, BKNKOYasi, HO He OrpaHN4YMBasnChL q)MKCaTOpr wnynu npusoAHble
PeMHM, cuenHble MydThbl, NesBus TPUMMEPOB W Ta3OHOKOCMIIOK,
nneyeBble PEMHM, KabemnbHbIil APOCCENbHBI PErynsTop, yrofbHble
weTkn, kabenu nutaHus, 3yBbs, BOMMOYHbIE WAL, duKcupyloLme
WNUNbKM,  BEHTUNATOPbI  BO3AYXOAYBKM, TpyBkM BO3AyXomyBKM 1
nbiniecoca, MewWwok Ans cGopa Mycopa W PEMHU, MUMbHbIE LUUHbI,
NUrbHbIE LeNK, WNaHrv, CoeaMHUTeNbHbIe AeTani, pacrbiiuTenbHbie
Haca/iku, Korneca, pacnbinUTesNbHbIE NEePEXOMHMKM, BHYTPEHHNE KaTyLKu
W wnynu, pexyLuyto necky, cBevu 3axuraHns, Bo3ayLHble U TONNnBHbIE
UNLTPbI, MyNbYMpyloLME Ne3BUA U Ap.

Ons  npoBeaeHus TexHuyeckoro oBCNyXMBaHWS u3genue  creayet
HanpaensTb B aBTOPU30BaHHbIE CEpBUCHbIE LEHTPbl RYOBI, ykasaHHble
AN KaXaoi CTPaHbl B NPUBEAEHHOM HWXE CrIMCKE aApecoB CTaHLmit
CepBUCHOrO 0BCcnykuBaHUsi. B HEKOTOPbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI otnpaensoT n3nenvs B cepsucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBKke WM3Oenusi B CepBUCHbIA LeHTp RYOBI, usgenue [omkHO GbiTb
6e30MacHo  yNakoBaHO UM HE COAEPKaTb HUKAKMX OMacHbIX BELIECTB,
Takux Kkak GeHsuH, formkeH GbiTb NoanMcaH agpec oTnpaBuTens W
CONPOBOXAATLCA KPATKUM ONUCAHUEM HEMCTIPABHOCTM.

PeMOHT / 3aMeHa NPOBOAWUTCS B pamKax HACTOALel rapaHTmM GecnnatHo.
OH He npoanesaeT rapaHTuo U He HavyuHaeT HOBBbI rapaHTMVIHhIVI nepwuoa.
3ameHeHHble ieTany U MHCTPYMEHTbI CTaHOBATCA Halle COBCTBEHHOCTLIO.
B HEKOTOpbIX CTpaHax oTnpaBuTeNb AOMKEeH onnaynBarb CTOMMOCTb
0TnpaBky. Balum 3aKoHHbIEe NMpaBa, BO3HWKLIME MPW NOKYMKe NHCTPYMEeHTa,
0CTaloTCA HEM3MEHHbIMI

[aHHas rapaHTusi AeicteuTenbHa B EBponeiickom CooblyecTse,
Weenuapun, WUcnanaun, Hopeeruu, JuxteHwTenHe, Typuum n Poccuu.
BHe y TeppuTopuii WTecb K CBOEMY aBTOPW3OBaHHOMY
avnepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, MPUMEHSIIOTCA N YCHOBUS KakWUX-nuGo
ApYrUX rapaHTuii.

pesynbTate  HenpasuibHOMO
HEOCTaTOuHOrO  yxoga  3a

Hecof WHCTPYKLWIA

YMONHOMOYEHHbIW CEPBUCHBIN LEEHTP

YT06bl HaNTU GrvKanLLNA YNONHOMOYEHHbI CEPBUCHBINA LeHTp, obpaTtutech
k BeB-caiTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

o

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie

w dniu zakupu produktu. Datg zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub

innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony

do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie
obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwo$¢ wydiluzenia okresu gwarancyjnego dla czesci

asortymentu narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢

narzedzi do wydituzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w

sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik

koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu

30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sig w

celu przedituzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on

wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie opcja ta obowigzuje.

Ponadto uzytkownicy kofcowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie

danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac¢ regulamin.

Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysylane pocztg elektroniczng

potwierdzenie rejestracii i oryginat faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materialu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie

obowiagzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podigczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidiowej konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego Zrodta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czgstotliwo$¢),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidiowg mieszankg
paliwowa (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wplywem  czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,
normalnego zuzycia czgsci zamiennych,
~ ni Wego uzycia, pr narzedzia
— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,
— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikéw w ramach
konserwacji
elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,
obejmujgcych, miedzy innymi, koputki do zwalniania Zzyiki, pasy
napedowe, sprzeglo, ostrza przycinarek do zywoptotéw lub kosiarek
do trawy, uprzaz, przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewod
zasilania, zeby, podkiadki filcowe, kotki podnosnika, wentylatory
dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci i paski,
prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie ztgczy, dysze natryskowe,
kota, prety natryskowe, szpule wewngtrzne, szpule zewnetrzne, filtry
gazu, ostrza do $cidtkowania itp.

. W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym

punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej
wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektérych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig wysytki
produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu
serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych
substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowa¢ i
dotgczy¢ adres nadawcy oraz krétki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedituzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sig¢ naszg
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub opfaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwaijcarii, Islandii,
Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,
czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

I

w

o

o

. Zarucni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zagina datem nakupu vyrobku.

Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrZen a uren pouze pro soukromé Ucely spotfebitell. Zaruka
se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit.
K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MozZnost
prodlouzené zaruéni doby vyrobkti je jasné uvedena v prodejnach, popf. na
obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy
nastroj zaregistrovat online do 30 dnli od data nakupu. Koncovy uZivatel
se mlze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu,
pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u vyrobku,
kde je tato moZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale souhlasit
s uloZzenim osobnich Udajl, kterd musi zadat na internetu, a pfijmout
obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a plvodni faktura s
datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

. Zéaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby

zpusobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka

je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zzadné dalsi

povinnosti, véetné mimo jiné vedlejsich ¢i naslednych odskodnéni. Zaruka

neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym ucelm, v rozporu s uzivatelskou

priruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zpusobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly ptvodni identifikaéni prvky (obchodni znacka,
sériové Eislo) poniceny, pozménény nebo odstranény

— veskeré Skody zplsobené nedodrZzovanim pokynu uzivatelské pfirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez pfedchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,

procento oleje)

— veskeré 3Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

— bé&zné opotiebovani dil

— nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

— pouziti neschvalenych prislusenstvi nebo dilt

veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci Udrzby karburatort

— komponenty (dily a pfislusenstvi) podléhajici opotfebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolecek, posuvnych pasu, spojek, nozu plotovych nizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartacu,
napéjeciho kabelu, zubU, plsténych podlozek, zavésnych kolikd, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich
list, pilovych fetéza, hadic, konektorli, trysek, kol, stfikacich tyéi,
vnitfnich civek, vnéjSich kotoucu, feznych strun, zapalovacich svicek,
vzduchovych filtrd, plynovych filtrd, mul&ovacich nozi atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do
autorizovaného servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichZz adresy jsou
uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za
vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobki této
znacky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek
bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou
odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouzeni nebo zaCatek nové zaruéni IhGty. Vyménéné dily nebo
nastroje prejdou do naSeho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné
odesilatel. Vae zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji
nedotéend.

. Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek
vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http://
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo torvényben régzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak

napjaval kezd6dik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolo egyéb

dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és

magancélti hasznalat. Ezért prc iondlis vagy ker i hasznalat

esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyendramu/valtddramu) egy részénél a garancia

idétartama a www.ryobitools.eu pon regisztralva rr ithato.

Az aruhazakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentas ban

egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja

meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott

30 napon belll regisztralnia kell az Ujonnan vasarolt szerszamot. A

végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,

ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios (rlapon azon orszagok

kozott, ahol valaszthaté ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele

kell egyeznie az online regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba,

és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a

regisztracié beérkezésérdl e-mailben kiildétt visszaigazolas és a vasarlas

datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartas soran keletkezett

hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon beliil. A

garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen

egyéb kotelezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy

szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem

megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem

megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelelé karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
r altak, rr altoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra

CE jeloléssel nem rendelkezé termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal
nem feljogositott szereld javitott

— nem megfelelé (dramerésségl, fesziltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

nem megfelelé Gzemanyag-keverékkel (lizemanyag, olaj, olaj aranya)

hasznalt termékre

kils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbdl eredd

karokra

— acserélheté é ter és elhasznalo

— aszerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A karburatorok rendszeres beallitasa, karbantartasa, tisztitasa

— A természetes kopasnak és elhasznalodasnak kitett alkatrészek és
kiegésziték, példaul (de nem kizarélag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sévényvagok és flnyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék,
tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszégek, fuvokészilékek
ventildtora, fuvo- és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak,
flirészlancok,  témlék,  csatlakozoszerelvények, — permetezofejek,
kerekek, permetezészarak, belsé dobok, kiilsé csévék, vagédamilok,
gyujtogyertyak, légsziirék, gazsziirék, mulcsozokések stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI keresked6 vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkl

csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egydtt kildje

el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriiinek. Egyes orszégokban a

szdllitds vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabol adodo torvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurdpai Kéz6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E

teriileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia

van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A

ervizkézpont r 4ho

i hivatalos el a http://

hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDgII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

Tn plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantja stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o factura sau alta dovada a cumpararii produsului. Produsul
este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din
acest motiv, nu se oferd garantie pentru utilizarea sa in scop profesional
sau comercial.
Existd posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama
de unelte electrice pentru gradind (de CA/CC) peste perioada stipulata
mai sus prin fnscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
Eligibilitatea pentru perioada de extindere a garantiei este afisata in mod
clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa n
documentatia livratd impreuna cu produsul. Utilizatorul final este obligat s&-
si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de la achizitia
acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia extinsa
oferita in tara sa de rezidentd dacad aceasta este listatd in formularul de
fnregistrare online si daca aceasté optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la inregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul
de confirmare a inregistrérii, trimis prin e-mail si factura originald cu data
achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire
si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale
sau rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi pierde valabilitatea daca
produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile
de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu
se aplica in cazul:
— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
— oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate
oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul
de utilizare
oricarui produs necertificat CE
— oricdrui produs asupra céruia au fost efectuate tentative de reparare
de cétre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
— oricarui produs conectat la o sursad de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
oricdrui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)
oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante stréine
— uzurii gi fisurarii normale a pieselor de rezerva
— utilizérii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
utilizarii de piese si accesorii neaprobate
Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor
Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale,
care includ, faré a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,
ambreiaj, lamele de la téietoarele de arboret sau gazon, harnasamente,
cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri
de pasla, stifturi de siguranta, ventilatoare de suflantd, tuburi de aspirare
sau suflare, sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia,
bare de ghidare, lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare,
duze de pulverizare, volante, baghete de pulverizare, mosoare interne,
carcase exterioare pentru mosoare, fire tdietoare, buiii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame de tocétor, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
nsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de
expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare
rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate

Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, va rugdm
sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se
aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabdt

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums

ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar

iepriek8minéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai komercialas

lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinad$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplektéjoSaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecieSams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tie3saistes registracijas veidlapa,

kura &1 iespé&ja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekriS§ana

ieSsai i iISanai iecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinagjums, kas tiek

nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo3anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. 5T garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas

saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus.

Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretgji

noradém lieto3anas rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija

netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas
uzturéSanas rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime, sérijas
numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslé ilstosu u
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri radudies aréjas iedarbibas (kimiskas,

fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

detalu normala lietosanas nodiluma rezultata

nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— jebkadus periodiskus karburatoru reguléSanas darbus vai apkopes
tiriSanu

— Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena pogam, piedzinas siksnam,
sajugiem, kramu $kéru un plaujmaSinu asmeniem, uzkabém, droselu
trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem,
sakabes tapam, putéja ventilatoriem, patéja un stk$anas caurulém,
savak$anas maisiem un siksnam, vadotnu plankam, zagu kédém,
§luteném, savienojumu uzgaliem, izsmidzinataja uzgaliem, riteniem,
izsmidzinataja caurulem, iek$éjam spolém, aréjam spolém, plauSanas
auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, degvielas filtriem, mul¢éSanas
asmeniem, utt.

Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI
servisa centrd, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru
adreSu sarakstd. Dazas valstis jUsu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas
izstradajuma nosatiSanu uz RYOBI servisa organizaciju. Nositot
izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi iepakotam,
tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttfjumam jabat markétam
ar sititaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klist par misu Tpasumu. Dazas valstis piegades vai
pasta i bis ja: a sotitaj Jusu likumiskas tiesibas, kas
nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

87 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islande, Norvégija,
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus §Tm teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita
garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai atrastu tuvako autorizéto apkalpoSanas centru, apmekigjiet http://
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ,RYOBI®“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. $i data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiskiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuoteés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo
nauijai jsigytg jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje Salyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje siloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo saglygomis. Kaip i$pléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el.
pastu, ir originali sgskaita fakttra, kurioje nurodyta sigijimo data.

3. S§i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliucjama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZitra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originals identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pa3alinti;

— jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepaZzymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, maiSymo santykis);

— jokiai zalai, kurig lémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smugiai) arba
pasalinés medziagos;

— devimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba prieZitros ir valymo
darbams

— Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirzus, sankaba,
gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirzus, trosinj droselj,
anglinius $epetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverzles, prikabinimo
kaiscius, pastuvo ventiliatorius, pistuvo ir siurblio vamzdZius, siurblio
mai$g ir dirzus, kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles,
jungiamgsias detales, purSkimo antgalius, ratus, purskimo liestukus,
vidines rites, iSorines rites, pjovimo viela, uzdegimo Zvakes, oro filtrus,
duijy filtrus, mul¢iavimo geleztes ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
jgaliotajam prieZitros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZitros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI prieZitros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz.,
benzing, nurodyti ant pakuotes siuntéjo adresg ir prideti trumpg gedimo
apradyma.

5. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto ilaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose $alyse, kreipkités j
igaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezitros centrg netoli Jusy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http://en.ryobitools.eu; ice-and-support/service-
agents.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele digustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode
osteti. Selle kuupdeva tdestuseks on vaja arvet véi monda teist toendit
ostu sooritamise kohta. Toode on méeldud eratarbijatele ainult isiklikuks
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi
kaubanduslikel eesméarkidel.

. Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiat6ériistadele on  véimalik

pikendada eespool toodud garantiiaega, utades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave ista voimaliku pikendatud
garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see
sisaldub toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued
tooriistad interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja
voib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui
veebis olevas registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad
kasutajad andma oma ndusoleku veebis noutud sisestatavate andmete
séilitamiseks ning nad peavad ndustuma tingimustega. E-posti teel
saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal, kus on naha ostu
sooritamise kuupéev, on pikendatud garantiiaja toestuseks.
Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
Vvoi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole
kasutatud sihtotstarbeliselt voi kooskdlas kasutusjuhendiga véi see on
valesti Gihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:
— toode on kahjustatud vale hoolduse t6ttu
— toodet on muudetud
— toote algt identifitseerimi
on rikutud, muudetud véi eemaldatud
— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest
— tootel puudub CE-margis
— toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi
ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.
— toode on ihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus,
sagedus)
— tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kiitus, 6li, 6li protsent)
alismo k ilised, flitsil elektriloogid) voi voorkehade

(kaubamark, seerianumber)

pinge,

- jude
tekitatud kahju

— tavapérane kulumine ja katkised varuosad

ebadige kasutamine, tooriista lilekoormamine

heakskiitmata tarvikute véi osade kasutamine

— Karburaatorite korralised reguleerimisté6d vé6i hooldus- ja puhastusté6d

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas puutenupud, Kiilrihmad, sidur, hekil6ikurite v&i
muruniidukite l6iketerad, rakmed, gaasitross, sisinikharjad, toitejuhe,
freesiterad, vildist seibid, tihvtid, dhuventilaatorid, puhuri- ja imuritorud,
kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud, liitmikud, pihusti
otsakud, rattad, pritsi varred, sisemised poolid, vélimised poolid, j6hvid,
slltekudnlad, dhufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hoolduseks peab toote saatma voi vima RYOBI volitatud teenindusse,
mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava
riigi alt. Ménedes riikides vétab kohalik RYOBI edasimiilija enda kanda
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea
luhikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See
ei pikenda garantii kehtivusaega ega téhista uue garantiiaja algust.
Véljavahetatud osad voi todriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides
maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista
ostust tulenevad seadusjérgsed Gigused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,
Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi votke
thendust volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih
izmjeniénom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje
je potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno
su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar
dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo
kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik
moze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravita ako se
nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija vazeca.
Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu podataka koji
su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda
o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao i originalni racun s
vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produzenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljuCujuéi, ali ne ogranicavajuci se na slu¢ajne ili

posljedi¢ne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen

u suprotnosti s priruénikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo

jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priruénika

— svaki proizvod koji nije CE

— svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

— svaki proizvod prikljuéen na nepravilno napajanje energijom (amperi,

napon, frekvencija)

Svaki proizvod koristen s neodgovarajuéom mjesavinom (gorivo, ulje,

postotak ulja)

— svako o$tecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar)

ili stranim stvarima

normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

nepravilno koristenje, preopterecenje alata

— koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjaca nakon 6 mjeseci, podesavanje rasplinjata nakon 6 mjeseci

— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog trodenja
i habanja, ukljuéujuci no ne ograni¢avajuéi se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope,
sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, nozeve, podloske, ztike
za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje,
vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene
elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace, koplja za rasprsivanje,
unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre
za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama
servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI
zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke
RYOBI. Kada se proizvod 3alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,
proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao
$to je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen
kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju nade vlasnistvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili postarinu
mora platiti poSiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata
ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podruéja vas molimo da se obratite
svojem ovladtenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje
li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zacne te¢i z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za

potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne

uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij

(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomogjo registracije

na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje

garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi

oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora

registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni

uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je

na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo

drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki podati svoje soglasje za

shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti

pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga

posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje datum nakupa,

sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuéuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priroénika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

— $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku3al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je

bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic

Industries.

izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,

napetost, frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

— 8kodo, ki jo povzrocijo zunanji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje

snovi

rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢iS€enje uplinjatev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzZeni obic¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaga, pogonskimi jermeni, sklopko,
rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi,
kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili
iz filca, veznimi zatici, ventilatorji pi ika, cevmi pil ika in i
vrec¢ko in pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage,
cevmi, prikljucki, razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami,
notranjimi  kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi vrvicami, vzigalnimi
sveckami, zracnimi filtri, plinskimi filtri, rezili za muléenje itd.

. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremlien pa mora biti z naslovom poSiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vade zakonsko dologene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Tur€iji in Rusiji. Izven teh obmocij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kak3na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblad¢eni servisni center blizu vas pois¢ite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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(8K ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajtcich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktdrou alebo
inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov
a len na stukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouzitia na profesionalne a komeréné udely.

.V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),

existuje moznost predizenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vy$8ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznacenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii
k vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo difia nakupu. Koncovy pouZivatel sa moze
zaregistrovat’ na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak je v on-
line registranom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia koncovi
pouzivatelia eSte dat' svoj sthlas k uchovavaniu Gdajov, ktoré je potrebné
zadat' on-line a musia sUhlasit s podmienkami. Potvrdenie o prijati
registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v ktorej je uvedeny
datum nakupu, slzia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, spdsobené

chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je

obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaziadne dal$ie povinnosti,

vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato zaruka je

neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore

s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa

nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou
obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo

odstranené identifikatné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznac¢enie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho slhlasu zo strany
spolo¢nosti Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napdjaciemu zdroju
(ampéry, napatie, frekvencia)

— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouZivanie, pretaZovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

— Akékolvek pravidelné Upravy alebo Cistenie karburatorov, vykonavanych
vramci Udrzby

— Suciastky (diely a prisludenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem inych, oto¢né gombiky, hnacie remene, spojka, noze
na noznice na Zzivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko Skrtiacej
klapky, uhliky, napdjaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné
klince, lopatky fukacov, trubice vysavaca a fukaca, vak do vysavaca a
popruhy, vodiace listy, retazové pily, hadice, spojovacie armatury, trysky,
kolesa, striekacie rarky, vnutorné cievky, vonkajsie cievky, Zacie lanka,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mul8ovacie noze
atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI preberd na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizécii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného
obsahu, ako je benzin, s vyznaCenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo nastroje
sa stavaju nadim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie
alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlice
z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svajciarsku, Islande, Norsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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YCNOBUSI 3A BAIIMOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B

[ONMbIHEHNE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE Npasa, NPoMU3TUYaLLK OT MoKynkaTa,

TO3M NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHLys, KakTo € U3NOXKEHO No-[ony.

1.

@

o

TapaHUMOHHUST CPOK € 24 Meceua 3a KIMEHTV M 3ano4ysa Aa Teye oT
[leHs Ha 3aKynysaHe Ha npogykta. Tasu Aata Tpsiea fa ce Aokaxe C
¢hakTypa nnm Apyro 1oKka3aTencrso 3a nokynka. MpoaykTsT e nspaboTeH n
npe/iHa3HayeH camo 3a noTpebuTencka u nudHa ynotpeba. CreosatenHo
He Ce [aBa rapaHuusi B Cllyyail Ha WU3on3saHe oT NPoecHOHaNUCTH uin
C Tbproscka uen.
ChbluecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbIhkaBaHe Ha rapaHUMOHHWS CPOK 3a
YaCT OT [uanasoHa Ha rapaHuusTa Ha rpaguHCKu WHCTpymeHTu (AC/
DC) crea U3TMYAHETO Ha ONWUCaHUS TyK Ypes peructpauusi Ha yeb canta
www.ryobitools.eu. B maraauHute w/unum Ha onakoBkata WnM BbTpe B
[OKYMEeHTaLMsiTa Ha MpoAyKTa € MOoKa3aHO SICHO [jami MHCTPYMEHTBT
OTrOBaps Ha yCroBUsiTa 33 TakoBa yAb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHNS CPOK.
Kpaihuat notpebuten Tpabea Aa perucTpupa CBOWTE HOBOMPUAOBUTM
VHCTPYMEHTM OHMaiiH B pamkute Ha 30 [AHM OT AaTara Ha nokynka.
KpaiHusT notpebuten mMoxe fa ce pervuctpupa 3a yabMxeHa rapaHums
B AbpxasBaTa CuW Ha npebuBaBaHe, ako € nocoveHa BbB hopmynspa
33 OHNaiH PErucTpauMs Kato MsICTO, KbAETO Ta3n Onuus € BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuTe notpeGutenu Tpsibsa Aa Aajat CbIAcKeTo cu 3a
CbXpaHeHWe Ha AaHHUTE, KOUTO Ca 3aAb/DKUTENHU 3a NonbnBaHe OHHaVIH,
v TpsiGea Aa npuemar obuwute ycnosus. Mony4eHoTo NOTBbPXKAEHNE 3a
PerucTpaLsi, M3NpaTeHo Mo enekTPOHHa Nolua, ¥ OpuUrMHanHara daktypa,
nokasealla Aatata Ha MoKynka, Lie CryxaT kaTo [okasaTefncTeo 3a
yObIDKEHaTa rapaHLmst.
I'apaHLmﬂTa nokpuea BCUYKU Lled)el('l'lfi Ha npoaykta no Bpeme Ha
rapaHLMOHHMS CPOK, KOUTO Ce Abmikat Ha npobremu B uspabotkata unn
marepuanuTe KbM MOMEHTa Ha nokynkara. [apaHuusaTa e orpaHuyeHa [0
PEeMOoHT W/Mnn 3amsiHa U He BKIOYBA ApYrv 3aAbimKeHWA, BKMKOYUTENHO,
HO He CaMo, CrlyyalHi WK KOCBEHW WeTu. TapaHuMsita e HesanuaHa,
aKo MpOyKTLT € W3MON3BaH HEMpaBUMHO WM B MPOTMBOPEYNE C
PBKOBOACTBOTO C UMHCTPYKLIMKW, KGKTO MU aKo € CBbp3aH HenpasumiHo. Tasn
rapaHLnsi He BaXu 3a:
— WeTV No NPoAYKTa B Pe3ymnTaT Ha HenpasunHa npodunaktika
— MPOAYKTY, KOUTO Ca GUMN U3MEHEHN N MOAUDULINPAHY
— MPOAYKT, NPW KOWTO OPUrMHamNHWTE MapKUpOBKM 3a waeHTUdMKaums
(TbproBcka Mapka, CEpuUeH HOMEp) Ca W3TPUTK, MPOMEHEHN WnK
npemaxHat
— noBpe/a, NPUYMHEHa OT HecnasBaHe Ha PLKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMMA
— npoaykT 6e3 CE mapkuposka
— MPOAYKT, 33 KOITO € HanpaBeH ONUT 3a PEMOHT OT HekBanMduLMpaH
cneuvanuct unu 6e3 npeasBapuTenHo paspelleHve ot Techtronic
Industries.
— MPOAYKT, CBbp3aH KbM HENOAXOASLIO eNeKTpo3axpaHBaHe (amnepax,
BOMTaX, YeCToTa)
— MPOAYKT, U3MON3BaH C HEMOAXOAsLA ropuBHa CMec (ropuBO, Macro,
MpOLEHT Macno)
— LUETK, NPUUUHEHWN OT BBHLUHM BAUSIHWS (XMMWUYHU, DU3NYHI, yaapK) unu
4yXau Beljectsa
HOPMArHO U3HOCBAHE Ha Pe3epBHI YacT
— H ynotpeGa, nperc Ha MHCTPYMeHTa
— 13Mon3BaHe Ha HEOA0GPEHN aKCecoapu Ui YacTu
— BesKakBuM NepUOANYHM HACTPOMKM WK MOYUCTBAHE C LieN U3BbPLIBAHE
Ha noaapbXKa Ha kapbypaTopu
KOMMOHEHTH (4acT 1 akcecoapi), NOANOKEHI Ha ECTECTBEHO M3HOCBaHE,
BKMOYUTENHO, HO HE Camo, Kon4yeTa 3a TnackaHe, 3agBwxsallun peMmbuum,
CbeAMHNTEN, OCTPUETa Ha HOXMLM 33 XUB NMET UK KOCaykK 3a Tpesa,
npespamku, kaberneH Apocen, KapBOHOBM YeTKM, 3axpaHBaly kaben,
ocTpueTa, UNUOBK LWaiibn, ocuryputenHu WuToBe, BEHTUNATOPU
Ha ypeawn 3a 06, , TpB6K 3a 06 i€ U BCMy e, Topba
33 OTNAAbLUM M PEMbLY, BOAELN LMHK, BEPUT 33 TPUOHM, MapKyuu,
d)I/ITMHI'IA Ha KOHEKTOpW, AK3K, Konena, NpbCKankun, BbTPELWHU U BbHLHN
Makapu, Pexellio BNakHO, 3ananuTenHu CBELW, Bb3AyLHU huiTpu,
rOpUBHI OUATPY, OCTPUETA 38 MyNUUpPaHE 1 Ap.

B8a obcnyxsaHe npoaykTbT TpsibBa Aa ce u3npatu Wnu 3aHece Ha
oTopuaupaH cepeu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B CriefHUs
CMUCBLK C aApeck Ha Cepsuan. B HAKOM AbpXaBu MECTHUST Tbprosel Ha
RYOBI noema oTroBOpHOCTTa Aa u3npaTtv npoaykTa 40 CEpBU3EH LEHTbp
Ha RYOBI. Mpu n3npatiase Ha npoaykT Ao cepsus Ha RYOBI Toi Tpsabea
na e onakoBaH 6esonacHo 6es onacHo chabpxkaHue, Hanp. GeHsuH, aa e
MapkupaH ¢ agpeca Ha nogatens U npuapyXeH oT KpaTko onucaHve Ha
nospepara.

PeMOHTbT/3aMsiHaTa Mo cunara Ha Tas3u rapaHuusi ca GesnnatHu. Te
He BOAAT [0 yAb/kaBaHe WM MOAHOBABAHE Ha rapaHUMOHHWUS CPOK.
CMeHeHNTe YacTi UM MHCTPYMEHTW CTaBaT Halua COBCTBEHOCT. B Hakom
AbpXaBu TakcuTe 3a JOCTaBKa unu usnpawiaHe TpﬂGEa Aa ce nnataT ot
nopatens. 3aKoHOyCTaHOBEHWUTE BU NpaBa, NMPOU3TUYALLM OT 3akynyBaHeTo
Ha MHCTPyMEHTa, OCTaBaT He3acerHati

Tasu rapaHuvws e BanugHa B EBponeiickata obwHocT, Lseliuapus,
Wcnanaws, Hopserus, JiuxTeHwant, Typuus u Pycus. M3BbH Te3n obnactu
Ce CBbpXeTe C ynb/IHoMoLeHns Tbprosel Ha RYOBI, 3a ga ce yctaHosu
[anu e NpunoXuma Apyra rapaHums.

YNBAHOMOLWEH CEPBUM3EH LLEHTBHP

3a [ja HaMepuUTe YMbIHOMMLLIEH CEPBM3EH LEHTBP 6rKM30 A0 Bac, noceteTe
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ FAPAHTIVHI YMOBM NSt RYOBI®

Okpim 3aranom ycTaHOBMEHUX 3aKOHOM NpaB, WO CTOCYIOTbCA MOKYMKW, Lieit
NPUCTPIit NOKPUBAETLCA rapaHTIEHo, O 3a3HaYEHO HIKYe.

1. TapaHTiiiHuin nepioa ANs CnoxwBadiB cknagae 24 micaui i NoYMHaeTbCs
3 MOMEHTY npuabaHHs UbOro npuctpolo. Lis fgata nosuHHa ByTu
3a/l0KyMEeHTOBaHa y rapaHTUiiHOMY TamnoHi abo Yeky, WO NiATBEPAXYE
nokynky. Lleit npucTpiii 6yB po3pobneHwii i MpU3HaYeHWn Tinbkn ANs
CMOXMBYOrO Ta NPUBATHOTO BWUKOPUCTaHHA. Y pasi npodeciiiHoro a6o
KOMEPL{HOTO BUKOPUCTAHHS LIbOrO MPUCTPOIO, BiH BTpayae rapaHTito.

2. IcHye MOXNUBICTb NPOAOBXWTM rapaHTiiHWiA nepiod, MoHaa nepiog
onucaHuii BULLE, ANs YaCTUHM NiHIK1 CafoBUX IHCTPYMEHTIB (nepemiHHoro/
MOCTiHOTO CTPYMy) 3a [OMOMOrolo peecTpauii Ha cailTi www.ryobitools.
eu. MpucTpoi, ki MaloTb NPaBO Ha MOAOBXKEHHS rapaHTINHOrO nepioay,
MatoTb YiTKi MO3HaYKW LWOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui / Ta
[AoKymeHTaLiT 4o npucTpoto. KiHueBuih kopucTyBay NOBUHEH 3apeecTpyBaTh
oro/ii HoBonpuaGaHWii NpucTpiii oHnaiiH npotarom 30 AHIB 3 gat
NOKYMKW. K\HLleBMVI KOpuCTyBa4 MOXe 3apeecTpyBaTucsa ANsi NOAOBXEHHS
rapaHTiiiHoro nepiofy B CBOIli kpaiHi NOCTiiHOro nepebyBaHHs, SKLLO BOHA
€ A0CTYNHO Y BIAMOBIAHIA onuii oHnaiH cdopmu peectpalii. Kpim Toro,
KiHLEBI KOPWUCTYBaYi MOBWMHHI AaTV CBOKW 3rody Ha 3GepiraHHs AaHux, siki
HeobXiaHi Ans BBEAEHHS OHNalH, @ TaKoX BOHW NOBUHHI NPUIHATI Npasuna
Ta ymosu. OTpUMaHHs NIATBEpPAXKEHHA peecTpalii, sike BiAnNpaBnseTbCA
Ha aapecy eneKkTPOHHOI MOWTW, Ta OpWriHan rapaHTUMHOTO TanoHa i3
3a3HaYEHOI0 1aTOH NOKYNKM Gy/ie CRyryBaT J0Ka30M NOfJOBKEHO] rapaH

3. TapaHTis NOLWMPIOETLCS Ha BCi AehekTU NPUCTPOIO MPOTArOM rapaHTinHOMo
TepMiHy LWOAO HEeAOTPUMAaHHS CTaH4apTiB BUPOGHWLTBA aGo martepianis
Ha pgaty npuabaHHs. FapaHTis oBMexyeTbes peMoHToM Ta/aBo 3amiHoto,
Ta He Bknovae B cebe Byab-akux iHWKMX 3060B'A3aHb, B TOMY YuChi, ane
HeobmexeHa y paBi BUNaaKoBUX Ta NoganbluMX MOWKOMKEHb. I'apaHTiﬂ
He [, SKLWO NPUCTPIl BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii a6o 6yB HenpaBUMbHO MIAKMIOYEHNA 4O Mepexi.
[aHa rapaHTisi He MOLIMPIOETLCA Ha:

— NpUCTPOI, WO By NOLIKOAXKEH Y pe3ynbTaTi HENPaBUITLHOTO TEXHIYHOMO
oBcnyroyBaHHs;

npucTpoi, Wwo 6ynu Buao3miHeHi abo moaudikoBaHi;

— MpUCTpOI, opuriHanbHe iAeHTUdIKaLiiHE (TOBApHWIA 3HaK, CepitHUI

HOMep) Mapky sKkux 6yno 3miHeHe abo BuaaneHo;
— Byab-siki  MOWKOMKEHHS, 3anoAisHi  HeJOTPUMAHHAM  IHCTPYKUiT 3
ekcnnyarauii;

— MpUCTPO, WO He MaloTb MapkyBaHHs CE;

— npucTpoi, Wo ByTK BiApeMOHTOBaHI HekBanidikoBaHuM daxislem abo 3a
BiAcyTHOCTI nonepeaHLOro aoseony Bia Techtronic Industries;

— NpUCTP! NigKNIoYeHi 10 HEBIANOBIAHOTO [Kepena XWBNeHHs (cuna
TOKY, HanpyXXeHHs, YacToTa);

— MPUCTPOi, WO BUKOPUCTOBYBAaNWUCb i3 HEBIAMOBIAHOKW  NanMBHOK
CyMiLuLLO (Nan1BOM, ONIMBOIO, BIICOTKOBOK YacTKOK OnMBI);

— Byab-siKi MOLIKOMKEHHS CMPUYMHEHI 30BHILLHIM BRNAWBOM  (XIMIYHWAM,
hisnyHnM, cTprubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMU peyoBUHaMM;

— HOpMarbHy aMOPTU3aLi0 3anacHx 4acTuH;

— HeBiANoBiAHe BUKOPUCTaHHS, NepeBaHTaXeHHs NPUCTPOIO;

— BUKOPUCTAHHA HeniaTBEP/KEHMX 3anacHnx YacTiH abo akcecyapis;

— Byab-ki nepioaunyHi kopuryBaHHs a6o i o p6lopaTtopis

— KomnoHeHTU (YacTuhu Ta pu) 3 yp: Hop! oro
3HOWWYBaHHS, BPaxoByloun ane 6es o6MexeHHs Ha iMNynbCHi KHOMKK,
pemeHi npuBOdy, 34eNNeHHsi, nesa Kywopisa abo rasoHOKOCapKu,
peMeHi, TPoCM [POCENbHOro  KnamaHy, BYrifbHi  LITKW,  LUHYPWU
JKMBMNEHHS, 3y6Li, eTpoBi niaknagkw, 34inHi WTKPi, BEHTUNATOPW
noBITPOAYBKM, TPYGKM NUMococa Ta MOBITPOAYBKM, BaKyyMHi Millku Ta
Haknagku, HanpsMHi, NaHUoM, THYYKi WnaHry, 3'edHyBanbHi hiTUHIN,
po3nunioBanbHi Hacaaku, koneca, KOPCTKi conmna, BHYTPILLHI KOTYLLKK,
30BHILUHI 30MOTHUKM, PiKYHy BOMOCIHb, CBIYKM 3ananeHHs, NoBiTpsHI
inbTpu, NpoTUrasosi GinbTpu, MynbyyBanbHi nesa, T.4.

4. [ns obcnyroByBaHHs, NpUCTpiit Mae ByTv BignpaeneHwit abo noaaHuin [o
O[JHOrO 3 aBTOPM3OBaHWX cepaicHMX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ans
KOXHOI KpaiHu y HacTynHoMy nepeniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aeskux
kpaiHax micuesuit aunep RYOBI 30608'a3yeTbeca BignpaBuTX NPUCTPIN 40
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. Mpu BignpaBneHHi npucTpolo Ao cepBiCHOrO
ueHTpy RYOBI, npuctpii mae GyTu HagiiiHo ynakoBaHuii 6e3 Gyab-sikoro
HeGesneyHoro BMICTy, Hanpuknan GeHauHy, 3 MO3HAYeHOlo aapecol
BiANpaBHMKa Ta CyNPOBOKYBATMCA KOPOTKUM OMMCOM HECTIPaBHOCTI.

5. PeMOHT / 3amiHa BiAnNoBiAHO [0 L€l rapaHTii 3AifCHI0ETLCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He e ocHoBOK Ans NopoBXeHHs abo nodvaTky HOBOrO rapaHTiNHOro
nepioay. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagu nepexoasTb [0 BACHOCTI
KoMMaHii. Y Aeskux KpaiHax BapTiCTb AOCTaBku abo MOLWToBi BUTPATU
noBWHHI ByTW cnnayeHi BignpaBHWUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHI Npasa
MOKYNLS Ha NPUCTPIN 3anm1LLaTLCA HE3MIHHUMM

6. Lis rapaHTia pie B Esponeiicbkomy Cotosi, LUBeiuapii, Icnanpaii,
Hopserii, JlixTeHwTeiiHi, TypewuuHi Ta Pocii. 3a Mexamn umux 30H, Byab
nacka, 3BepHiTbCs A0 odiuitHoro avnepa RYOBI, wo6 BusHaunTU, yn
3aCTOCOBYETHCS IHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU
[Insi OTpUMaHHSI OHOBMEHOTO Meperika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LEHTPIB,
BigBipaitTe http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, iriin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tuketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Uriinin satin alindigi tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

2. Bahge aletlerinin bir bélimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen slrenin Otesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadiyi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Griin
dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin
alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi tlkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda
belirtiimigse, uzatilmig garanti siresi i¢in kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli
ve hiikim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit teyit
makbuzu ve alim tarihini gésteren orijinal fatura uzatiimis garantinin kaniti
olarak degerlendirilir.

3. Garanti, GrGnin ahm tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak bitlin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesaddifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitll olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, Grintn
kétd, kullanici kilavuzuna aykiri kullanilimis ya da yanhs baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— Urlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

— degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis
ya da kaldiriimig herhangi bir driin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT disi Griin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da dnceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

uygunsuz giic kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi

bir rlin

— uygunsuz bir yakit karisimiyla (yakit, yag, yap yizdesi) kullaniimis

herhangi bir trtin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tirlii hasar

— normal aginir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi

onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

Karbiratorlere uygulanacak her tiirli periyodik ayar, bakim veya temizlik

— Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim

Bigme Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémir
Firgalar, Giig Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici
Pervaneleri, Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari,
Kilavuz Cubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar, Konektor baglantilari,
Puskirtme Memeleri, Carklar, Pusklrtme Cubuklari, Dahili Makaralar,
Harici Makaralar, Kesme Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri,
Malglama Bigaklari vb. gibi pargalar kapsayan, ancak bunlarla sinirli
olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

4. Uriiniin servis igin her (ilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gotiriimesi
gereklidir. Bazi ilkelerde, yerel RYOI istribiitériintiz Grlini RYOBI servis
teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, driintin glivenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler icermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik lcretsizdir. Garanti
sliresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi (ilkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin génderici tarafindan 6denmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Toplulugu, isvi(;re, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Tirkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, bagka bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distribitoriiniizle
irtibata gegin.

®

YETKILi SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.
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@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Electric Chainsaw
Brand: RYOBI
Model number: RCS1935B/RCS2340B
Serial number range:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B
Measured sound power level: 102,8 dB(A)
Guaranteed sound power level: 104 dB(A)

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklaren wir, dass die Produkte
Elektrische Kettensage
Marke: RYOBI
Modellnummer: RCS1935B/RCS23408
Seriennummernbereich:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

mit den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B
Gemessener Schallleistungspegel: 102,8 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 104 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC by
2005/88/EC.

RCS2340B
Measured sound power level: 103,3 dB(A)
Guaranteed sound power level: 105 dB(A)

Konformita irteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

RCS2340B
Gemessener Schallleistungspegel: 103,3 dB(A)
Garamieﬂgr Schallleistungspegel: 105 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC by
2005/88/EC.

Notified body, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2 D - 90431
Nurnberg, Germany has carried out EC type approval, and the certificate number

is: BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Aug. 30, 2018

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Trongonneuse Electrique
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RCS19358/RCS23408
Etendue des numéros de série:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

est conforme aux Directives Eur et Normes Har suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Niveau de puissance sonore mesuré: 102,8 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti: 104 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V Directive 2000/14/EC modifiee
2005/88/EC.

RCS2340B

Niveau de puissance sonore mesuré: 103,3 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti: 105 dB(A)

Méthode d’évaluation de conformité de 'annexe V Directive 2000/14/EC modifi¢e
2005/88/EC.

L'organisme notifi¢, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2 D -
90431 Nurnberg, Germany a validé la conformité EC, et le No de certificat est. BM

50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Aug. 30, 2018

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Konfor irteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraBe 2 D -
90431 Niirnberg, Germany hat die EC Typen-Uberpriifung durchgefiihrt und die
Zertifikatnummer lautet. BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizeprasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Aug. 30, 2018

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra Eléctrica
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RCS1935B/RCS23408
Intervalo del nimero de serie:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Nivel de potencia acustica medido: 102,8 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 104 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

RCS2340B

Nivel de potencia acustica medido: 103,3 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 105 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

El organismo notificado, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale 2
D - 90431 Nurnberg, Germany ha llevado a cabo la homologacion de tipo EC, y el
n.° de certificado es. BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Aug. 30, 2018

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Motosega Elettrica
Marca: RYOBI
Numero modello: RCS1935B/RCS2340B
Gamma numero seriale:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

& conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Livello di potenza acustica misurato: 102,8 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: 104 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

RCS2340B

Livello di potenza acustica misurato: 103,3 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: 105 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

Ente notificatore, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431
Nirnberg, Germany ha svolto i test di conformita EC e il N. del certificato &.

BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Aug. 30, 2018

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische Kettingzaagmachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: RCS1935B/RCS2340B
Serienummerbereik:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Serra Elétrica

Marca: RYOBI

Numero do modelo: RCS1935B/RCS2340B

Intervalo do ndmero de série:

RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999

RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999
se encontra em Directivas
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

com as e normas

RCS1935B

Nivel de poténcia sonora medido: 102,8 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido: 104 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

RCS2340B

Nivel de poténcia sonora medido: 103,3 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido: 105 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

Orgdo notificado, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2 D -
90431 Nirnberg, Germany realizou a aprovagao tipo EC, e o certificado & o N°.

BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentagéo & Seguranga
Winnenden, Aug. 30, 2018

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Elektrisk Keedesav
Brand: RYOBI
Modelnummer: RCS1935B/RCS23408
Serienummeromrade:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en gehar de
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Gemeten geluidsniveau: 102,8 dB(A)

Gegarandeerd geluidsniveau: 104 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

RCS2340B

Malt lydeffektniva: 103,3 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 105 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

Aangemelde instantie, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2
D - 90431 Niirnberg, Germany heeft de EC-typegoedkeuring uitgevoerd en het
certificaatnr. is. BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Aug. 30, 2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

eriover med fglgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Malt stgjniveau: 102,8 dB(A)

Garanteret stgjniveau: 104 dB(A)

ir de til bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved

O
2005/88/EC.

RCS2340B

Malt lydeffektniva: 103,3 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 105 dB(A)

O ir til bilag V Direktiv 2000/14/EC zendret ved

2005/88/EC.

Bemyndiget organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe
2 D - 90431 Nirnberg, Germany har foretaget EC-typegodkendelse, og
certifikatnummeret er. BM 50414705 0001.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Aug. 30, 2018

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna
Elektrisk Motorsag
Mérke: RYOBI
Modellnummer: RCS1935B/RCS2340B
Serienummerintervall:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Uppmiitt ljudeffektsniva: 102,8 dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva: 104 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tilldggen
i2005/88/EC.

RCS2340B

Uppmatt ljudeffektsniva: 103,3 dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva: 105 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i2005/88/EC.

Anmlt organ: 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tllystrarse 2D -90431
Nirnberg, Germany har utfort EC- 1det och cer imret &r.

BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sakerhet
Winnenden, Aug. 30, 2018

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme taten, etta tuotteet
Sahkokayttéinen Moottorisaha
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RCS1935B/RCS2340B
Sarjanumeroalue:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

noudattaa seuraavia EU-direktiiveja ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Mitattu &anenteho: 102,8 dB(A)

Taattu danitehon: 104 dB(A)

Séaanndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilld 2005/88/EC.

RCS2340B

Malt lydeffektniva: 103,3 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 105 dB(A)

Séanndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoituksen saanut elin, 0197 TUV Rheinland LGA Producls GmbH Tlllystrane

SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
Elektrisk Kjedesag
Merke: RYOBI
Modellnummer: RCS1935B/RCS2340B
Serienummerserie:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

er i samsvar med fglgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Malt lydeffektniva: 102,8 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 104 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

RCS2340B

Malt lydeffektniva: 103,3 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 105 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe
2 D - 90431 Nirnberg, Germany har gjennomfert EC typegodkjenning, og
sertifikatnummeret er. BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Aug. 30, 2018

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUN TPEBOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosiymm Mbi 3asBIISIEM, UTO JaHHbIM NPOAYKT
OnekTtpuyeckas LienHas Muna
Mapka: RYOBI
Homep mogenu: RCS1935B/RCS2340B
[ana3oH 3aBOACKNX HOMEPOB:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

cooT yeT Tpeb cl
cTaHaapToB

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11: 2000, EN 50581:2012

[Avpektue EC n cornacoBaHHbIX

RCS1935B

V3mepeHHbIii ypoBeHb 3BYKOBOW MoluHocTu: 102,8 dB(A)

[apaHTUpyeMbIit ypoBeHb 3ByKOBOM MoLLHOCTU: 104 dB(A)

Cnoco6 oueHkn cooTBeTcTBMA, npunoxenne V Kk aupektuse 2000/14/EC ¢
nameHeHnammn 2005/88/EC.

RCS2340B

Malt lydeffektniva: 103,3 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 105 dB(A)
Cnoco6 OUEHKM COOTBETCTBUSA,
uameHeHnamu 2005/88/EC.

npunoxenne V k aupektuee 2000/14/EC c

2 D - 90431 Nirnberg, Germany, on suorittanut EC-tyyppisen hy 1, ja
todistuksen numero on. BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng CEng MIET)
isjohtaja isuus ja Turvallisuus
W\nnenden, Aug. 30, 2018

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hor HHas opraHmsaums, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH;
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany BbinornHuna yTeepxaeHne TUNOBOro
obpasua no craHpapty EC, Homep ceptudmkara. BM 50414705 0001.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-MpeanaeHT Mo TexHnke BesonacHoctu U Ctangaptam
Winnenden, Aug. 30, 2018

JINLO, OTBETCTBEHHOE 3@ NOAIFOTOBKY TEXHUYECKOI AOKYMEHTALIAM:
Alexander Krug, AupekTtop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Elektryczna Pilarka tancuchowa
Marka: RYOBI
Numer modelu: RCS1935B/RCS2340B
Zakres numeréw seryjnych:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

Jest zgodny z ji i ty i europejskimi i i ymi
normami

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 102,8 dB(A)

Maksymalny poziom natgzenia hatasu: 104 dB(A)

Metoda ocena zgodnos$ci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

RCS2340B

Zmierzony poziom nateZenia hatasu: 103,3 dB(A)

Maksymalny poziom natgzenia hatasu: 105 dB(A]

Metoda ocena zgodnos$ci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2 D
- 90431 Nirnberg, Germany potwierdzita zgodnos¢ z dyrektywami EC, nr certyfikat.

BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. sci Prawnej i B
Winnenden, Aug. 30, 2018

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

(CS) PROHLASENI 0 SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Elektricka Retézova Pila
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RCS1935B/RCS2340B
Rozsah sériovych &isel:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

Ze tento vyrobek je v souladu s a i ymi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Zméfena hladina akustického vykonu: 102,8 dB(A)

Zarugena hladina akustického vykonu: 104 dB(A)

Soulad s metodou ur¢ovani pro prilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.

RCS2340B

Zmérena hladina akustického vykonu: 103,3 dB(A)

Zarugena hladina akustického vykonu: 105 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro prilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.

Ufedné oznameny organ,0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale 2
D - 90431 Niirnberg, Germany proved! typovou zkousku EC a vystavil osvédéeni ¢.

BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpecnost
Winnenden, Aug. 30, 2018

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Elektromos Lancfiirész
Marka: RYOBI
Tipusszam: RCS1935B/RCS2340B
Sorozatszam tartomany:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozé
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Mért hangteljesitményszint: 102,8 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint: 104 dB(A)

A megfeleldségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fiiggeléke szerint tortént
altal médositott 2005/88/EC iranyelv.

RCS2340B

Mért hangteljesitményszint: 103,3 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint: 105 dB(A)

A megfeleloségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fiiggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Az EC tipusjévahagyasi eljarast a 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH;
TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, Germany alatti tanisité testiilet végezte; a
tanasitvany szama. BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnck, Megfeleléségi es Biztonsagi Terliletek
Winnenden, Aug. 30, 2018

Amiiszaki dokumentécio Ssszedllitasara
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgato

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Ferastrau Cu Lant Electric
Marcé: RYOBI
Numér serie: RCS1935B/RCS2340B
Gama numar serie:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Nivelul masurat al puterii acustice: 102,8 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice: 104 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

RCS2340B

Nivelul masurat al puterii acustice: 103,3 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice: 105 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

Agentia notificatd,0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431
Nirnberg, Germany a efectuat o procedura de aprobare tip EC, iar nr. certificatului

este. BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Aug. 30, 2018

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 3o pazinojam, ka produkti
Elektriskais Kédes Zagis
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RCS1935B/RCS2340B
Sérijas numura intervals:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un notajie [
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Izméritas skanas jaudas limenis: 102,8 dB(A)

Garantétais skanas intensitates limenis: 104 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

RCS2340B

Izméritas skanas jaudas limenis: 103,3 dB(A)

Garantétais skanas intensitates limenis: 105 dB(A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

Informéta iestade 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale 2 D - 90431
Niimberg, Germany ir veikusi EC tipa parbaudi, un sertifikata Nr. Ir. BM 50414705 0001.

3

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Drosibas Noteikumi
Winnenden, Aug. 30, 2018

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareidkiame, kad Sie produktai
Elektrinis Grandininis Pjtklas
Prekes Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RCS1935B/RCS2340B
Serijinio numerio diapazonas:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Elektriline Kettsaag
Mark: RYOBI
Mudeli number: RCS1935B/RCS2340B
Seerianumbri vahemik:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

va

a direktiividele ja har itud

stab jargmi Eure tud star i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Mb&ddetud helivéimsuse tase: 102,8 dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse tase: 104 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

RCS2340B

Mb&adetud helivéimsuse tase: 103,3 dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse tase: 105 dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse tase: 104 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

Tunnustatud asutus, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2 D -
90431 Nirnberg, Germany on labi viinud EC tiitibikinnitustoimingud ja vélja andnud
sertifikaadi nr. BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Aug. 30, 2018

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Elektricna Pila
Marka: RYOBI
Broj modela: RCS1935B/RCS2340B
Raspon serijskog broja:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

ISmatuotas akustinis lygis: 102,8 dB(A)

Garantuotas akustinis lygis: 104 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

RCS2340B

ISmatuotas akustinis lygis: 103,3 dB(A)

Garantuotas akustinis lygis: 105 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

Notifikuotoji jstaiga, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale 2 D - 90431
Niirnberg, Germany atliko EC tipo patvirtinimg. Pazyméjimo numeris. BM 50414705

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Aug. 30, 2018

|galiotas sudaryti techninj faila:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

sa sljedecim Europskim Direkti i .
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Izmjerena razina zvuéne snage: 102,8 dB(A)

Jaméena razina zvuéne snage: 104 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno
u 2005/88/EC.

RCS2340B

Izmjerena razina zvuéne snage: 103,3 dB(A)

Jaméena razina zvuéne snage: 105 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno
U 2005/88/EC.

Nadzorno tijelo, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2 D - 90431
Nirnberg, Germany izdalo je odobrenje tipa EC i broj certifikata je. BM 50414705 0001.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Aug. 30, 2018

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Elektricna Verizna Zaga
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RCS1935B/RCS2340B
Razpon serijskih Stevilk:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

v skladu s i evropskimi i in harmo
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Izmerjena raven zvoéne moci: 102,8 dB(A)

Zajaméena raven zvo¢ne moci: 104 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

RCS2340B

Izmerjena raven zvo¢ne moci: 103,3 dB(A)

Zajamcena raven zvo¢ne moci: 105 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

Priglageni organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D -
90431 Nirnberg, Germany je izvedel EC homologacijo, Stevilka certifikata pa je.

BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Aug. 30, 2018

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvréni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

(SKD PREHLASENIE 0 ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Vychylova¢ Drevenych Triesok
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RCS1935B/RCS23408
Rozsah sériovych &isiel:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

Je v sulade s i Eurépskymi [ iak Vi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

i normami

RCS1935B

Namerana troven hluku: 102,8 dB(A)

Garantovana troven hluku: 104 dB(A)

Sposob uréenia zhody podra Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.

RCS2340B

Namerana troven hluku: 103,3 dB(A)

Garantovana troven hluku: 105 dB(A)

Sposob uréenia zhody podra Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.

Upovedomeny organ 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2
D - 90431 Nurnberg, Germany previedol schvalenie typu EC a certifikaciu ¢. BM

50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpecnost
Winnenden, Aug. 30, 2018

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

AEKNAPALINSI HA 3A CbOTBETCTBME

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLeTo Aeknapupame, Ye NpoaykTuTe
Enektpuuecku BepwxeH TpuoH
Mapka: RYOBI
Homep Ha mofena: RCS1935B/RCS23408
ObxBat Ha CepuiiHi Homepa:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

oTroBapsi Ha criefiHuTe aupekTuemn Ha EC 1 xapMOHWU3MpaHu cTaHgapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

W3mepeHo HuBo Ha wym: 102,8 dB(A)

[apaHTUpaHo HMBO Ha wym: 104 dB(A)

Mertop 3a oLieHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO ¢ npunoxenue V [upektusa 2000/14/EC,
uameHeHa ot 2005/88/EC.

RCS2340B

WN3mepeHo HKBO Ha wym: 103,3 dB(A)

[apaHTUpaHo H1BO Ha wym: 105 dB(A)

Mertop 3a oLieHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO ¢ npunoxenue V [upektusa 2000/14/EC,
uameHeHa ot 2005/88/EC.

KomneteHTeH opraH, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale 2 D -
90431 Nirnberg, Germany u3sbpLun ofobpenue 3a EC n HomepsT Ha cepTudmkata

e. BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpesupnenT, MpasHn Yenyr M BesonacHocT
Winnenden, Aug. 30, 2018

YNbAHOMOLLEHO NILE 3a CbCTABSIHE HA TEXHUYECKUS (haiin:
Alexander Krug, ManbnnuteneH upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@JJEKHAPALIH NPO BIANOBIOHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpu LbOMY MW 3aSBIISIEMO, LLO NPOAYKT
EnekTpu4Ha naHutorosa nusika
Mapka: RYOBI
Howmep mopeni: RCS1935B/RCS2340B
[ianasoH cepiiiHoro Homepy:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

Y BIANOBIAHOCTi 3 HACTYMHUMI EBPONENCHKUMU AVPEKTMBAMI Ta rapMOHI30BaHUMI
cTaHaapTamm

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

BumipsHuii piseHb 3BykoBoi noTyxHocti: 102,8 dB(A)
[apaHTOBaHuin piBeHb 3BYKOBOI NOTYxHOCTi: 104 dB(A)

Metoa ouivku BignosigHocti Annex V Directive 2000/14/EC
BHeceHummn 2005/88 / EC.

3 nonpaskamu,

RCS2340B

BumipsaHuii piBeHb 3BykoBoi noTyxHocTi: 103,3 dB(A)
FapaHTOBaHuin piBeHb 3BYKOBOI NoTyxHocTi: 105 dB(A)

Mertoa ouinku BignosigHocTi Annex V Directive 2000/14/EC
BHeceHnumm 2005/88 / EC.

3 nonpaskamu,

YnosHoBaxeHuit opra 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2 D -
90431 Nirnberg, Germany 3aiiicHuB 3aTBepmkeHHs TUny €C, i ceptudikar:

BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Biue-npeanaeHT, peryniosakHs i 6esneka
Winnenden, Aug. 30, 2018

[o3Bin Ha cknafaHHs TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
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UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu drdindin
Elektrikli Motorlu Testere
Marka: RYOBI
Model numarasi: RCS1935B/RCS2340B
Seri numarasi araligi:
RCS1935B: 46281601000001 - 46281601999999
RCS2340B: 46282201000001 - 46282201999999

i Avrupa Direktiflerine ve uygun oldugunu
beyan ediyorum

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 50581:2012

RCS1935B

Olgiilen ses giicii seviyesi: 102,8 dB(A)

Glivenceli ses glicl seviyesi: 104 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi.

RCS2340B

Olgiilen ses giicii seviyesi: 103,3 dB(A)

Giivenceli ses giicii seviyesi: 105 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degderlendirmesi yontemi.

Onayli kurulug, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2 D - 90431
Nirnberg, Almanya AT tipi onay testini gergeklestirmistir ve sertifika numarasi
asagidadir: BM 50414705 0001.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Mevzuat ve Guvenlik Bagkan Yardimcisi
Winnenden, Aug. 30, 2018

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, Idari Midiir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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® RYOBI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafl3e 10,
71364 Winnenden, Germany

099184001001-01
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